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5 Языки и диалекты 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Цополнения)’ 
арум. арумынский злинский злинский 
греч. эол. греческий эолийский Конотоп. Конотопский 
др.-сакс. древнесаксонский сицилийск. = сицилийский 


др.-фурл. древнефурляндский черем. черемисский 


*«тъгзкоуаыь: ст.-польск. тагзкомеиу, прилаг. ‘сморщенный, морщини- 
стый’ (51. ро|$7с7. ХУГ \., ХШ, 172; \Магзг. П, 886), др.-русск. морскова- 
тый, прилаг. ‘морщинистый’ (Новг. каб. кн., 344, 1596 г. СЛРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 268), русск. диал. морсковётый, -ая, -ое ‘жухлый, не налитой 
(о хлебе, который на корню был прихвачен морозом)’ (том., челябин., 
Филин 18, 277), морсковёто тут идти ‘трудно’ (Куликовский 56). 

Прилаг., производное с суф. -оуагь от *тьгзкъ/*тьгзра (см.). 

*птьгзкъ/*птьгзКа: цслав.мръскъ м.р. фроуёАЛлоу, ваве!ит (МИА. Т.Р), сер- 
бохорв. мрска ж.р. ‘морщина, складка на лбу, на лице; оборка на одеж- 
де’ (РСА ХШ, 195; ВТА УП, 80), чеш. тгэй м.р. ‘удар хворостиной” 
(Ллартапп П, 505), н.-луж. тат5й м.р. ‘морщина, складка’ (Мика $1. 1, 
861), польск. редк. таг5к м.р. ‘мелкая складка, сборка’ (У'агз7. П, 886), 
русск.-цслав. мърскъ, морск м.р. ‘бич’ (Ев. толк. Феоф. Болг., 1434 г. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 268), русск. диал. морсбк, род. п. -скё, м.р. ‘ниж- 
ний конец кнеи (мотни) зимнего невода’ (по Волхову и Ильменю, Фи- 
лин 18, 279). | 

Обратное именное производное от гл. *птьгзкаН (см.). 

*тъгзКъь: польск. таг ‘увядший’ (У/агх. П, 886), укр. морський, -4, -6 
‘хлесткий (о ветвях дерева)’ (Гринченко П, 446). 

Обратное производное от гл. *итьгзкай (см.), см. ВгасКпег 323, кото- 
рый выделяет для польск. таг; также знач.‘видный, пригожий’, ста- 
рые формы тег, туг5 с тем же знач. у Потоцкого. См. также 
ВСУМ 3, 517 ($.у. мдрскати). Ср. сюда же укр. мерийй ‘скорее’, супп- 
летивная сравнит. степ. прилаг-ного со знач. ‘скорый, быстрый’ (см. , 
ЕСУМ 3, 445, с литер.). 

*тльгзоь: болг. мърсдл м.р. ‘сопли’ (БТР: “обл.”; Геров: мрьсдлъ, мрьсулъ 

° м.р. ‘сопли из носа; раст. Атагап®и$’; БотР 98, 455, 244: мърсолъ), ди- 
ал. мрсоль ‘сопли’ (И. Кепов СбНУ ХПГ, 268), мърсол’ м.р. то же 
(Сакъов БД Ш, 331), макед. мрсул м. ‘сопля’ (И-С), миски мрсул 
‘цветок с длинными красными сережками’ (Ф. Каваев М] Ш, 4, 1952, 
95), сербохорв. диал. мрсол м.р. ‘слюна, сопли’ (РСА ХШ, 197: в окре- 
стностях Ниша; КА УП, 81; Ел. [; М. Марковий. Речник у Црно} Реци 
367), тг5о{ м.р. ‘растение Ро]уропит опепае” (ВТА УП, 81), мрсоль ‘цве- 
ток без запаха, сажают у колодца’ (Г.М. 42). 

Соотносительно с гл. *тьгяй (см.). Способ образования говорит 
скорее о том, что это довольно позднее местное экспрессивное слово. 

*ттгзо{а/*тъгзофь: болг. мърсота ж.р. ‘гадость’ (БТР), диал. мръсутъ 
ж.р. ‘гадость, нечистота’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
30), макед. мрсот м-р. ‘скоромная пища, скоромное’ (И-С), сербохорв. 
диал. мрсота ж.р. ‘скоромное’ (РСА ХШ, 197). 


7 | | *тъг8акъ_ 


Именное производное с суф. -0!-, соотносительное с гл. Жтъгзй: 
(см.). 

*птъгзьтъ(ь): цслав. мръсьнтъ, прилаг. Юефиз (Мозес ГР), бол. мръсен, 
прилаг. ‘грязный, нечистый, непристойный” (БТР; Дювернуа: ‘сквер- 
ный, грязный, поганый; скоромный’), диал. мр®сен ‘грязный; скором- 
ный’ (Хитов БД [Х, 279; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГУШ, 480; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УП, 58; Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УП, 194; М. Младенов 
БД Ш, 108; БДА 1, к. 276), мръсин (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УН, 90), мърсен (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопско- 
то наречие. — МПр У, 2, 1932, 125; Пирински край 636), макед. 
мрсен ‘жирный; скоромный’ (И-С), сербохорв. мрсан, -сна, -сно ‘ско- 
ромный, жирный; тучный; непристойный’ (РСА ХШ, 193—194; ВТА 
УП, 79: также ттзеп, прилаг., у Стулли), диал. т/5ап, тгпд, тупо 
‘жирный; мясной’ (Нгазё ипопоУу16 |, 569), словен. тЁзеп, -5па, при- 
лаг. ‘мясной, скоромный’ (Ре. 1, 613), н.-луж. таг5пу, нов. таЁблу ‘про- 
ворный, скорый, быстрый” (МиКа $. Г, 862). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от гл. *тьгуй! (см.). Ввиду очевид- 
ности оттенка осуждения ‘непостной, мясной’ пищи, инновационного в 
семантическом и культурном отношении и коренящегося в христиан- 
ском мировоззрении (см. выше цслав., болг., макед., сербохорв., сло- 
вен.) наиболее первобытное значение следует. констатировать в н.- 
луж. (‘проворный, скорый, быстрый”). 

*тъг$ёа/*тлъьг5сь: сербохорв. мршта ж.р. ‘сборка, складка, морщина” 
(РСА ХШ, 227), русск. диал. морщь ‘верхняя праздничная одежда из 
сукна (обычно серого или черного цвета)” (ворон., Филин 18, 282), 
блр. диал. моршч м.р. 'морщина’ (Турауск! слоувк 3, 92), маршчы, 
моршчы мн. ‘морщины‘ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 38), 
моршчы то же (Сцяшковч. Грод. 290). — Сюда же прилаг. русск. ди- 
ал. морщий ‘морщинистый’ (Картотека Псковского областного слова- 
ря), произв. с суф. -{ха: др.-русск. Морщиха: Ивашко Морщиха, кре- 
стьянин, 1500, Писц. Ш, 491 (Тупиков 313). 

Производное с суф. -}ь, -/а от *тъьгка (см.). 

*тъг$ёаКъ: в.-луж. тог$сак м.р. ‘морщинистый” (РЕ 37$), польск. диал. 
тагу2стам мн. ‘лапти, сшитые из одного куска кожи, стянутые шнур- 
ком и напоминающие перевязанный сверху мешок” ($1. 2%. р. Ш, 119; 
Уагз27. П, 887), русск. диал. маршчак м.р. ‘самодельная женская кожа- 
ная обувь, род тапочек’ (новосиб., Филин 17, 378), морщак м-р. ‘обувь 
из невыделанной кожи’ (Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 304), блр. 
маршчак м.р. ‘(на лице) складка, морщина’ (Блр.-русск. 439), диал. 
‘лапти, сшитые из кожи’ (3 народнага слоувшка 164), маршчакт мн. 
‘морщины’, перен. ‘обувь из сукна, полотна’ (Янкова 190; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 3, 38), маршчаки мн. ‘лапти, сшитые из кожи’ 
(А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика 
Полесья. М.., 1968, 297), моршчак м.р. ‘морщина’, перен. ‘старый чело- 
век’ (Гурауск! слоуник 3, 92), моршак м.р. ‘сморчок’ (Шаталава 105). 
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Производное с суф. -(ракъ от *тъьг5ка (см.) или *тьг$ба/*тьг$&ь 
(см.). 

*ттътг5бай: сербохорв. т/Яан ‘шуметь, гудеть, урчать’ (Срем, ВТА УП, 83: 
только у Вука), ийштати ‘урчать (о животе); болеть (о голове), быть 
нерасположенным к кому-л.’ (Крагуевац), м. се ‘злиться’ (РСА ХПИ, 
227), словен. тан ‘струиться, моросить (о дожде), ро Кояей тё тг 
‘у меня ревматизм’, сюда же ти5$ён, -йт ‘моросить, порошить” (Ре. [, 
490). 

Гл. на -ёп, соотносительный с *тьг5ка (см.), *тъгзкан (см.). См. ЗКок. 
Ейт. пебп. П, 471; Ве а}: Ейт. $1оуаг $1|оуеп. {е2. П, 200, 201. 

*птъгзбаь(ь): в.-луж. тог$сСацу, а, е ‘морщинистый’ (Ра 379), русск. диал. 
морщатый то же (Картотека Псковского областного словаря), блр. 
диал. маршчёты то же, перен. ‘имеющий неровную, сморщенную по- 
верхность; собранный в сборку’ ото пауночн.-заход. Беларус! 3, 
38). 

Прилаг. с суф. -ать, производное от *ттьг$сь/*тьг5$ба (см.). 

*тъг5бауъ(ь): сербохорв. мАштав, -а, -о ‘имеющий морщины, сборки, 
складки’ (РСА ХШ, 227), русск. диал. морщавый, -ая, -ое ‘морщини- 
стый’ (новг., Филин 18, 281), укр. морщавий, -а, -е то же (Словн. укр. 
мови ТУ, 807), блр. диал. маршчавы прилаг. то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 38). — Сюда же производное с суф. -са сербохорв. 
мр]штавица ж.р. ‘вид болезни мелкого скота’ (РСА ХШ, 227). 

Производное с суф. -ауъ от *тьг$сь/*тьг$са (см.). 

*шъг&бепые: болг. (Геров) мрьщенк ср. р., сущ. от гл. мрыщися, сербо- 
хорв. т} Я21е ср. р., название действия по гл. т$ии 5е (ВТА УП, 83), в.- 
луж. тог$Сепе ср. р., действие по гл. тог$@ (РЕВ 380), н.-луж. 
таг$сапе ср. р. ‘морщение (лба, носа); отвращение, негодование, вор- 
чание’ (Мика 51. 1, 862), ст.-польск. тагу2с2еще ср. р., таг52гсгеще яе, 
действие по гл. таг5зе2ус (хе), ‘сморщенное место из мелких складок” 
(\УГагз2. П, 887), др.-русск. морщение ср. р. ‘пренебрежение, презрение” 
(ср. польск. тагузстеще) (Алф.1, 144 об. ХУП в. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 270), укр. морщення ср. р., действие по гл. орт ся) (Слови. 
укр. мови ГУ, 807). 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. страд. про 
вр. гл. *ттъг $ (см.). 

*шъг5&та: сербохорв. т! $йпа ж.р. ‘морщина, складка’ (КГА УП, 83), 
мр]Эштина ж.р. то же, ‘хмурый человек’ (РСА ХШ,, 227), чеш. тг$ипа 
ж.р. ‘складка’ (Кой Т, 1079: СезКё 21055у), в.-луж. тог$&та ж.р. ‘морщи- 
на’(Трофимович 126), др.-русск. морщина ж.р. ‘морщина’ (Ав. Кн. 
бес., 291. 1675 г. — СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 270), русск. морщина ж.р. 
‘складка, сгиб, образующие глубокую борозду, черту на коже лица, 
тела; складка, сгиб, сделанные или образовавшиеся на чем-н. гладком 
(на ткани, бумаге)’, диал. ‘складочка, сборка, сгиб ткани, кожи и пр. 
(Даль? П, 312), укр. морщина ж.р. ‘морщина’ (Гринченко П, 146), ‘сбор- 
ка, складка’ (Словн. укр. мови ТУ, 807), диал. мдрийна ‘складка на со- . 
рочке около шеи и на рукавах’ (Матерлали до словника буковинських 
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говрок, вип. 5, 89), блр. маршчына ж.р. ‘морщина, борозда’ (Блр.- 
русск. 439), диал. ‘неровность на полотне’ (Жывое слова 231), морш- 
чыны мн. ‘сборки’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и 
обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 297), ‘морщины; сборки’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 38). — Сюда же производный от этой ос- 
новы гл. на -Йй русск. морщинить ‘морщить, образовывать морщинки 
на чем.-н.’, блр. маАршчынщь то же (Блр.-русск. 439); именные образо- 
вания с суф. -15тъ: русск. морщинистый ‘с большими или многими 
морщинами’, блр. маршчывшсты то же (Блр.-русск. 439); с суф. -ьсь 
укр. морщинёць м.р. =моршень ‘башмак, сделанный из цельного куска ^ 
кожи’ (Гринченко П, 446) и др. 
Производное с суф. -та от гл. *пттьг5с 1 (см.). 

*тъгашъКа: чеш. диал. 71754лтКа ‘веточка, побег; ганацкое вышивание 
способом стягивания стежка’ (Вапо$. $|оч. 208), др.-русск. моршинки 
мн. ‘бахрома’ (Р. имп. д. П, 1379. 1621 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 268), 
русск. морщинка ж.р. ‘мелкая морщинка’, укр. морщинка ж.р., ум. от 
мдрщина, ‘часть рукава женской сорочки у галицких покутян: вставка, 
вшитая под “Уставкою” (Гринченко П, 446), диал. мдрийнка, 
мдрицнка жр. ‘верхняя женская полотняная сорочка, собранная в 
складки около шеи; резной орнамент в виде редких треугольников, 
направленных острыми углами друг к другу’ (Матерлали до словника 
буковинських гов!рок, вип. 5, 89), блр. диал. мбршчынка ж.р. ‘морщи- 
на’ (Турауск! слоунк 3, 92). 

Производное с ум. суф. -ъка от *тьг$ та (см.). 

*тъг5 И (5е): болг. мръщя се ‘морщиться, хмуриться; о погоде: затяги- 
ваться облаками, темнеть’, экспрессивный вариант мръждя ‘морщить’ 
(БТР), макед. мршти ‘хмурить (брови), м.се ‘морщиться, хмуриться’ 
(И-С), сербохорв. мрдштити се ‘морщить лоб’, тии то же, тг 5е 
пацзеагз1, ‘чувствовать тошноту, отвращение’ (Риека) (КТА УП, 83), 
мр9)штити то же и ‘покрываться облаками, темнеть’ (РСА ХШ, 227— 
228), словен. т ‘морщить’, т: 5е ‘морщиться; топорщиться, щети- . 
ниться (о шерсти животного); мрачнеть, хмуриться’ (Ре. 1, 613), ст.- 
чеш. 7751 ‘швырнуть, бросить’ (СеБаиег П, 409), чеш. т/$Нй, к тгзкай 
‘бить, хлестать’ (Кой 1, 1079), ‘быстро бросить, кинуть, швырнуть’ 
(Глартапи, П, 505) слвц. тг$ НГ ‘бросить, швырнуть’, т. 5а ‘броситься, 
кинуться на кого-л.’, тгЯй” ‘морщить,’ 7.за ‘морщиться’ (551 П, 193), 
в.-луж. тог$@с ‘морщить’ (Ра 380), н.-луж. таг$сус, таг$&5 ‘мор- 
щить’, 771.56 ‘морщиться’ (Мика 31. 1, 863), ст.-польск. таг52с2ус 5е 
‘морщиться’ ($1. $ёро]. ТУ, 163), таг52с2ус (яе) ‘морщить(ся), покры- 
ваться морщинами? (51. ро]52с7. ХУТ \., ХШ, 177), польск. таг52с2ус 
(яе) ‘морщиться, покрываться морщинами; рябить (0 воде)’; перен. 
‘бороздить’ (\Магзг. П, 888), диал. таг52с2ус ‘собирать в складки’ (Н. 

`Сото\лс?. Пек таБог$ Е П, 1, 232), словин. таг$сас ‘морщить’, т. 54 
‘морщиться, становится злым, хмурым’ (Гогеп!.. Ротог. Г, 490), тайс 
(54) ‘морщить(ся)’ (Гогепе.. $1оу12. У. 1, 606—607), др.-русск. морщи- 
тися ‘собираться складками’ (Сим. Обих. книгоп., 232. ХУП в.), ‘де- 
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лать гримасы, морщить лицо’ (Стар. муж.1, 62. ХУШ в:-- ХУП в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вь., 9, 270), русск. морщить ‹ сдвигать в морщины 
(кожу на лбу); собирать складками, в гримасу, в ужимку (какие-н. час- 
ти лица)’, перен. ‘производить складки, рябь и т.п. на чем-н.’ 
мбрщиться ‘морщить лицо, делать гримасы’, разг. ‘покрываться мор. 
щинами, складками (о вещах)’, морщить разг. ‘лежать не гладко, с 
морщинами (о платье)’, диал. морщить ‘собирать в сборочки, склады- 
вать в складки; мять или сгибать, делать морщины, хмурить’ (Даль П, 
912), морщиться ‘хмуриться (о погоде)’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря), укр. морщити ‘морщить, сморщивать’, морщити по- 
столи ‘делать башмаки из цельного куска кожи’, мдрщитися ‘мор- 
щиться’ (Гринченко Н, 446—447), мбрщити ‘рябить (о воде)’, морщи- 
тися ‘хмуриться’ (Словн. укр. мови ГУ, 807), блр. моршчыць ‘мор- 
щить’ (Блр.-русск. 455), моршчыцца ‘морщиться’, перен локрываться 
складками, рябью) морщиться, морщиниться’, перен. ‘(выражать не- 
довольство) морщиться’ (Там же), диал. ‘морщиться ( о полотне)’ 
(Жьывое слова 231), ‘рябить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 78). 

Гл. на -йр соотносительный с *тьг5ка (см.), *тьгзкаи (см.); о се- 
мантике см. *тьг5кКай. 

Из литературы см.: МШозсь 192; ВтасКпег 523; Масвек? 380; $Кок. 
Вит. пебп. П, 471; Ве21ау. Вит. $1оуаг $1оуеп. де2. П, 203; Зспазег-бе\с. 
Н1$юг.-ебут. У. 13, 952—953; ЛаКоБ5оп В. — Уогд 11, М 4, 1955, 613; 
Младенов ЕПР 307; Фасмер П, 659; ЕСУМ 3, 518. 

*птъг5бьКъ/*тльгз&ьКа: ст.-польск. паг52с2ек, бот. ‘Мешот$ оЁйсшаН$ Гат. 
еЁ аБа Гат.’: Магу2с2ей теШогит 1460; *Магу2с2ей теШопит са 1465 ($1. 
$ёро]. У, 92), польск. таг52с2Ка ж.р. ‘морщинка; мелкая сборка, склад- 
ка’ (\!агс7. П, 887), диал. то же (Н. Обтюуяс?. Глмек таБог$ к П, 1, 
232), русск. диал. морщок, моршок м.р. ‘человек прыщ, сморчок, не- 
взрачный коротыпг (Дальз П, 912), моршдк м.р. ‘лоскут материи’ 
(арх.), ‘нарядный головной убор замужних женщин, вроде кокошника, 
присборенный сзади’ (вят., перм.), ‘о маленьком, толстом человеке” 
(пск., твер.), моршки мн. ‘мелкие оборки (на платье)” (перм.), ‘само- 
дельные тапочки’ (Словарь Приамурья 158), ‘сморчки’ (Картотека 
Псковского областного словаря), морщок м.р. ‘сгорбленный или су- 
тулый человек” (Элиасов 212), т'ог5СКь ж.р. ‘складки на теле’ (З4о\уп. 
уагоулегсом 156), укр. моршодк м.р. ‘морщинка’ (Гринченко П, 446), ди- 
ал. моршки то же, ‘гриб сморчок” (Б1лецький-Носенко 228—229), блр. 
диал. мдршчка ж.р. ‘морщина’ (Сцяшкович. Грод. 289), моршчк! мн. ч. 
‘морщины?’ (Слоун. пауноч.-заход. Беларус 3, 77). 

Производное с суф. -ьКа, -ьКь от гл. *птогуи (см.). 

*тъг&бьпъ(ь): сербохорв. мриштан, -тна, -тно ‘хмурый, мрачный, пас- 
мурный; сморщенный, наморщившийся’ (РСА ХШ, 227), ст.-чеш. 
тг$спу, тг$Г пу, прилаг. ‘ловкий, юркий’ (СеБацег П, 409), чеш. тг#пу 
‘упругий, гибкий, эластичный, проворный, расторопный, ловкий’ 
(Лапетапп П, 506; Ков Т, 1079), слвц. тг#ту, прилаг. ‘ловкий; провор- 
ный’ (55) П, 193). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от гл. *тъг5&ш 
(см.). 

*туъг5ьпь: др.-русск. моршни мн. ‘вид кожаной обуви’ (Кн. прих. Корел. 
м. № 944, 6 об. 1584 г. и др. — СлРЯ Х--ХУН вв. 9, 270), русск. диал. 
мдршёнь м.р. ‘нарядный головной убор замужних женщин, вроде ко- 
кошника, присборенный сзади’ (арх., олон., волог., вят., перм., урал), 
мдрщень м.р. то же (урал., каз.), морщени мн. то же (каз.), мдршень 
‘складка, неровность, морщина на поверхности чего-л.’ (перм.), 
моршни мн. ‘грубая рабочая обувь из сыромятной кожи’ (волог., сев.- 
двинск., арх., забайк., иркут., читин., амур.), морсни мн.‘вид обуви’ 
(иркут.) (Филин 18, 279, 270, 281; Дальз П, 312; Опыт 116; Васнецов 
135; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 315), 
мдршни ‘кожаная, вроде калош или котов, обувь у крестьян” (Под- 
высоцкий 93), ‘мягкая обувь в виде тапочек из сыромятной кожи, ко- 
торую носят во время сенокоса, чтобы не портить хорошую обувь’ 
(Элиасов 212), ‘самодельные тапочки, обычно из сыромятной' кожи, 
вырезанной по размерам ступни и стянутой шнурком у щиколоток” 
(Словарь Приамурья 158), укр. моршень м.р. ‘башмак, сделанный из 
цельного куска кожи’ (Гринченко П, 446). — Сюда же производные с 
суф. -ъ&-: русск. диал. моршенка ‘женская шапочка, которую носили 
под платком’ (Сл. Среднего Урала П, 142), морщенки мн. ‘обувь из 
невыделанной кожи” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 304). 

Производное с суф. -ьпь от гл. *тьгЯ& 1 (см.). См.: Фасмер ЦП, 659; 
Вахрос И. Наименования обуви в русском языке 130. 

*тъг2д а: болг. (Геров) мрыждж ‘хмурить’, м. ся ‘хмуриться, морщиться; 
становиться пасмурным (о погоде)’, обл. мрьждя ‘морщить’ (БТР), 
диал. мджда са ‘морщиться, хмуриться’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БДИУ, [19), сюда же слвц. диал. тг а! ‘затягиваться облаками’ (Ка! 
935). — Сюда же производные глагольные образования с суф. -г-: 
болг. (Геров) мрьжддри, диал. мръждфри ‘идти, моросить (о дожде)’, 
сербохорв. тЁ4епи, тот ‘сыпать (о мелком дожде)’ (ВТА УП, 104: 
гоуоп. .. и НтоСКо-шйСКот пацебма и $161). 

Гл. на -Йр, связанный чередованием гласных с *тог2ва (см.). В болг. 
мръждя значение ‘морщить’ мотивировано более ранним ‘моросить, 
хмуриться (о погоде)’, возможно влияние со стороны близкого по 
форме и значению гл. мрещя (см. *ттьг5 и). См. Риков Г.Т. Бълг. ди- 
ал. иръждори. — БЕз № 5, 1989, 453. 

*птьгЯ Е (е): словен. тЁЙ 5е: Когига 5е тг ‘кукуруза колышется” (Р]е!. Г, 
616), чеш. тгийй ‘моргать, мигать’ (Кой Т, 1080), слвц. диал. тгиИ 5а 
‘глаза щурить, жмурить’ (Сгерог. З1о\/аК. уоп РШ5$2ап®ю 245), польск. 
тги2уё осу то же (\агз2. Ц, 1062), диал. тги2уб, тгизубё 5 (о ос2асй) 
‘жмурить(ся), щурить(ся)’ (Вгге?. 2401. 262), словин. тгиёас ‘моргать, 
мигать’ (Г.огеп.. Ротог. Г, 515), русск. диал. моржить ‘морщить’ (Он- 
чуков 600). 

Гл. на -йр, связанный с *птьгеай (см.). См. Ве?1а). Ейт. 51оуаг Зюуеп. 
де2. П, 201; ЕСУМ 3, 528. 
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*тъзКъ: цслав. мьзгъ м.р. Аоуос, ши!$, мьскъ м.р. то же, мьска ж.р. 
шиа (МИ. ГР 388, 389), болг. мъск м.н., мъска ж.р. ‘мул’ (БТР), сербо- 
хорв. тагав м.р. шшиз, тагак м.р. то же, таг8 м.р., та2ва ж.р., тазай 
м.р., тазка ж.р. то же (ВТА УТ, 542—543, 493—494), словен. тегёз м.р., 
тёг8 м.р,, та2е м.р. ‘мул’ (еациз Штпиз)” (Ре. [, 579, 558), ст.-чеш. 
тезй, тгйа, тегек, те2к м.р. ‘лошак’ (СеБашег П, 347), в.-луж. т/е5к то 
же (РЕШ 1088). 

Др.-русск. москъ (мъскъ, мьскъ) м.н. (Патерик Син., 174, Х--ХП 
вв.), мска (мъска, мська) ж.р. ‘самка мула’ (1063 г. — Переясл. лет.) 
(СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 9, 291) считаются заимствованиями из цслав. 

Полагают, что источником бродячего слова может быть иллир., 
ср. алб. тизйК ‘мул’, тизйкё и тшзйкё то же, рум. ти;сош, арум. тизса 
то же, для которых Краэ восстанавливает иллир. *тизКо- (Кгаве. Ге 
Зргаспе ег Шупег. Т, 118). Барич считает, что слав. *тъ2ькъ не илли- 
рийского происхождения, а как араб. ти5К и, возможно, лат. ти5с- 
(еЦиз), происходит от и.-е. *тиейзКо, от него авест. 5&-тиёой5 (Н. Вайс. 
АБапогитапзсВе ЗаФеп Т, 56). Предпринималась попытка сблизить 
*ттъ5къ с этнонимом Мобо в Малой Азии, которые, согласно Анак- 
реону, вывели Ас душу про@ллотс ‘помесь осла с лошадью” (Фас- 
мер П, 607). Младенов (ЕПР 311) сравнивал слав. слово с греч. росбхос 
‘телец, телка, теленок’, арм. то2 ‘теленок’. 

Из литературы см. еще: МШоясь 210;  Маснек2 362; Ве21а]. Ейт. 
$1оуаг $1оуеп. {е? П, 182. 

*тъзЁь: ст.-слав. мъеттъ А=9кос, тозцип (МИ. ГР 385: бирг.), болг. мъст 
‘свежий виноградный сок’ (БТР), сербохорв. тё5Е м.р., таз м.р. ‘вино- 
а ое сусло’ (ВТА УТ, 503; Кок. Ейт. цебп. П, 383), диал. т то же 

ипипоУ1с 1, 532), словен. тез! м.р. то же (Ре. 1, 574), ст.-чеш. 
—. род. п. тза то же (СеБаиег П, 340), чеш. тоЯ то же, в.-луж той 
м.р. то же (Ра 381), н.-луж. то м.р. то же (Мика $1. 1, 934), польск. 
то52с7, устар. ти52с2, този то же (\Уагз?г. П, 1048), др.-русск. мостъ 
(мъстъ) м-р. ‘виноградное сусло; сок, выжатый, но еще не забродив- 
ший; муст’(Мин. Дубр., 9. ХУ в.), местъ (мьстъ) и месть м.р. то же 
(Кирил. Иерус. Огл.) Оп. П(2), 61. ХХ Ш вв. (1392), мсто ср. р. ‘мо- 
лодое вино, ‘муст” (Толк. речем5, 292. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 
273—274, 109, 292). 

Восходит к лат. тйзшт. См. Мозсь 207; Маспек? 374; Кок. Ейт. 
гесп. П, 383—384; Фасмер П, 662—663; ЕСУМ 3, 540—541. 

зитьбапйсь итъберйсь: др.-русск. мшеникъ (мъшеникъ) м. р. ‘хозяйствен- 
ная постройка (амбар, подклеть), оконопаченная мхом’ (ДАИ Г 391. 
1579 г.), мшаникъ (мъшаникъ) м.р. то же (Арх. наместн. Новг. архиеп., 
№ 18. Данная 1584 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 326), русск. диал. мо- 
шаник м.р. ‘мох’ (новосиб.), ‘омшаник” (донск., моск., ворон.., ряз.), 
мошеник м.р. ‘омшаник, мшаник’ (оренб., нижегор.) (Филин 18, 322— 
323), мианик, мшанник м-р. ‘мшистое болото’ (арх.), ‘теплый хлев для 
скота? (яросл., твер., волог., горьк., костр., калуж.), ‘кладовая для хра- 
нения овощей, зимовки пчел и т.п., чулан’ (влад., новг., куйб., том., 
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ряз., олон.), ишёнйк, мшённик м.р. то же и ‘место, поросшее мхом’ 
(свердл.), ‘перегородка’ (арх.) (Филин 19, 47, 48), мшёник м.р. ‘теплый 
хлев для мелкого скота; отепленное помещение для зимовки пчел; по- 
мещение ниже уровня земли, подвал; амбар’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР: М-—Н, 45), ‘помещение под полом, подвал’ 
(Словарь говоров Подмосковья 273), миённик ‘амбар, построенный 
над ключом, где моют зимой белье, держат живую рыбу и вообще 
все, что боится мороза” (Куликовский 58), укр. мшаник м.р. ‘омша- 
ник’ (Гринченко П, 458), диал. мшёвк ‘помещение для зимовки пчел’ 
(Лисенко. Словник полських говорв 130), мигённик ‘моховое болото, 
прогалина, просека’ (Полесский этнолингв. сборник 181, 179), блр. 
диал. мийвк м.р., бот. ‘моховик зеленый’ (Народная словатворчасць 
234). 

Производное с суф. -Ёъ от *ть$апъ()ь) (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. 

*тъбапъ(ь): чеш. М$епё, М$епо ср.р., топоним (Кой Т, 1082; Ргоюи$ Ш, 
151—152), слвц. диал. то$епу ‘мшистый, поросший мхом’ (КАа[ 341), 
др.-русск. мшаный, прилаг. ‘относящийся к мху’ (Травник Любч.., 713. 
ХУ в. - 1534 г.), ‘заросциий мхом’ (А. гражд. распр. Г, 29. ХУ—ХУ1 
вв.) (СлРЯ Х--ХУП ва. 9, 326), русск. обл. мишёный, -ая, -ое ‘поросший 
мхом’, диал. ‘обильно поросший, покрытый мхом, мшистый’ (влад.), 
‘утепленный мхом? (арх.) (Филин 19, 47), укр. Мшана, -ог ж.р., гидро- 
ним (Словн. пдрон!м. Украни 381), М5гапа: Ешуат сит М55апа 
Сод. Р.М. Г, (1369), М5сйапа Сод. Р.М. ПУ 133 (1412) (74. ЗпеЪет. 
Торопота$ёуКа ЁетКо\у$2стутпу Г, 33). — Сюда же производные: с суф. 
-тса русск. диал. мшёница ж.р. ‘особого рода мох, полезный для пчел” 
(Бурнашев, Филин 19, 47), с суф. -ьсь укр. Мшанёць, гидроним (Словн. 
гдрон!м. Украни 381), с суф. -ъКа польск. 752апка, зоол. ‘моллюск 
(поПизсит)” (\!агз2. П, 1063), укр. Мшёнка ж-р., гидроним в 
г!дрон!м. Украни 381). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *тьхь (см.). Об ударении см.: 
Дыбо В.А. Славянская акцентология 139. 

*тъ5ага/*птъ$агъ: польск. 77152аг ‘место низкое и болотистое, поросшее 
сосной и покрытое мхом; бот. (ргмеЙа ргапи!и$) гриб из сем. пластин- 
чатых” (У/агз2. П, 1063), др.-русск. мшара ж.р. ‘место, заросшее мхом’ 
(Зап. руб., 34. 1571 г. — СлРЯ Х-_ХУП вв. 9, 326), русск. диал. мшара 
ж.р. ‘место, поросшее мхом; мшистое болото?’ (твер., яросл., пск., 
смол., петерб., костр.), мшёры мн. ‘лишайники, растущие на камнях’ 
(волог.) (Филин. 19, 47, 48; Дальз П, 922; Словарь Красноярского 
края?, 205; Ярославский областной словарь, выш. 6, 70), мошёра ж.р. 
‘мох на сухом месте’ (ленингр., Филин 18, 322), блр. мшара ж.-р. ‘бо- 
лотное место, заросшее мхом или кочками’ (Носов. 295), диал. мшёра, 
амшёра, {мшёра моховое болото’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), Мшар 
(Р1рыла 290). — Сюда же прилаг. блр. мшёрый ‘темнобуланый, гне- 
дой’ (Носов. 295). 

Производное с суф. -ёга от *тьхъ (см.). Об образованиях этого 
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типа см. З4а\/ Ки. Хагуз. — Зои ргаЧо\лай$ Е П, 24. См. еще ЭСБМ 
6, 284. 

*ттъЗагиа: др.-русск. ишарина ж.р. ‘место, заросшее мхом’ (Кн. п. Моск. 
Т, 206. 1586 г.), мушарина ж-р. в сост. геогр. назв. (АРГ, 231. 1524) 
(СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 326), русск. диал. мошарина ж.р. ‘небольшой 
луг, поросший кустарником’ (новг.), ‘низменное место с толстым 
слоем мха, заросшее елью и березой’ (арх.) (Филин 18, 322), мшарина 
‘сырая, мшистая полянка в лесу’ (Куликовский 58), мшёрина ‘обсох- 
шее моховое болото’ (Подвысоцкий 94), мшарина ‘мшистое болото; 
трава вперемешку со мхом’ (Ярославский областной словарь вып. 
6, 70), мошарина ‘моховое болото’, мошорина мшистое место в лесу’ 
(Там же 65), мшерина ‘сухое место на болоте’ (Симина 77), укр. диал. 
мшёрина, омшарина ‘моховое болото’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), 
блр. диал. мышёрына ж.р. ‘моховое`болото’ (Шаталава 107; Слоун. 
пауноч.-заход. Беларус 3, 94). — Сюда же ст. „-укр. производное с 
суф. -ые мшаринье ‘низкое болотистое место’ (ХУГ в., Картотека 
словаря Тимченко). 

Польск. стар. тззагупа ‘место низкое и болотистое, поросшее со- 
сной и покрытое мхом’ (УМагз?7. П, 1063), ввроятно, заимствовано из 
вост.-слав. языков. 

Производное с суф. -та от *ть$ага (см.). 

*птъбагьи К: польск. /152агпй ‘болото, торфяник” (\У/агз?. П, 1063), др.- 
русск. мшарникъ м.р. ‘место, заросшее мхом’ (Ворон. меж. кн., 218. 
1629 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП ве. 9, 326), блр. диал. машарнк м.р., бот. 
‘моховик (гриб)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 53), машарнк 
‘раст. 5&Ша$ уапера $’ (ЭСБМ 6, 284), мьшарвк м-р. то же, 
мшаршк мн. то же (Жывое слова 131; Народнае слова 116, 95). 

Производное с суф. -Ёъ от *тъ$агьпъ (см.), прилаг. на -ьпъ от 
*тъ$ага (см.), ср. польск. т5гагпу ‘мшистый” (У/агз2. П, 1063), др.- 
русск. мшарный ‘заросший мхом’ (Ворон. меж. кн., 218. 1629 г. — 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 326), или — с суф. -ьиъ от *тъь$ага (см.). 

*тъ5ай: чеш. т$еп ‘покрываться мхом’ (Кой 1, 1082; УТ, 1046), в.-луж. 
то$ес ‘делать шершавым, ворсистым” (РЕ 380), польск. 752ес ‘по- 
крываться мхом, становиться мохнатым” (\УМагз7. П, 1063). — Сюда 
же производные с суф. -1-: русск. диал. ишалый ‘мшистый’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 70), укр. мшаль м.р. ‘раст. Негас1еит 
зрвопдуПип’ (Гринченко П, 458). 

Итератив-дуратив на -(дай к *тъ 1 (см.). 

*птъЗаь(ь): в.-луж. /710$а1у, а, е ‘становящийся шершавым, ворсистым (о 
пряже, веревке)’ (Ри 380), ст.-польск. т5гагу ‘покрытый мхом, тиз- 
с0$и5’” (51. $фро|. ТУ, 361), польск. 77152а1у ‘покрытый мхом, замшелый, 
косматый, лохматый’ (\У!аг$7. П, 1063), словин. т4$ай, прилаг. ‘по- 
крытый мхом” (Г.огепие. Ротпог. [, 496). 

Прилаг. с суф. -агъ, производное от *тъ$ай (см.). 

*тъзепые: чеш. т$еп! ср.р. ‘конопаченье мхом’ (Кой 1, 1082), в. -луж. 
то$ете ср.р., действие по гл. то (РЕаЫ 380), др.-русск. мшенье ср.р., 
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действие по гл. мшити (Заб. Мат. 1, 1197. 1680 г. — СлРЯ Х--ХУП 
вв. 9, 327), русск. диал. мшёнье ср.р. ‘конопаченье мхом’ (перм., Филин 
19, 49), блр. диал. мигЗнне ср.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 91). | 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. страд. прош. 
вр. на -ел- гл. *ттъ5 1 (см.). - 


*птъ$са: ст.-слав. мъшица ж.р. кыуслу, скуцу; сшех, ‘комар’; Вробхос, 


Ыгисви$, ‘саранча’ (5.5 18, 246), словен. теЯса ж.р. ‘комар, мошка;-рас- 
тительная вошь” (РИе+. [, 575), ст.-чеш. тЯсё ж.р. то же (СеБашег П, 413; 
Зитек 81), чеш. тЯсе ж.р. ‘мошка, тля’, ‘растительная вошь, ар $’ 
(Кой Т, 1028; лпртапп П, 511), слвц. тЯса ж.р. ‘вошь’ (55. П, 195), в.- 
луж. Утса, утес ‘растительная вошь, комар’ (РЕШ 722), н.-луж. туса 
ж.р. ‘комар; мясная муха’, $тса ж.р. ‘долгоножка полевая, комар кон- 
ский’, р$уса ж.р. ‘комар’ (МикКа $]. П, 654, 656, 204), ст.-польск. т52уса, 
зоол. ‘Арыз зр.’ ($. $1ро1. ГУ, 362), польск. т52уса ж.р., бот. ‘Тапрег- 
тапта’, зоол. 'арб1$, 1асбпиз, тля, мошка” (\УУагз7. П, 1063), диал. т5гусе 
‘овод, слепень” ($1. У. р. П, 195), т5гуса ‘печеночная двуустка (Еазс1о|а 
Верайса)’ (Тотаз2. Рор. 152), ‘вошь в листьях свеклы, брюквы, капус- 
ты; Ары4та? (Вгге?. 7А4о'. 263), словин. т$ёсе, зоол. 'Ары Ча, вид мел- 
ких насекомых, пожирающих растения’ (ЗусШМа Ш, 132), т$аса ж.р. 
‘мошка’ (Г.огеп. Ротог. 1, 517), раса ж.р., зоол. ‘поденка’ (Гогеп. 
$1оу1ш7. \Ъ. П, 895), др.-русск. мшица (мъшица)} ж.р. ‘мелкое насеко- 
мое, мошка” (Гр. Наз. 235. ХТ в. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 327—328), 
русск. диал. мшица ж.р. ‘мошка, комары, мелкие насекомые” (костр., 
ярослав., арх.) (Филин 19, 49; Дальз П, 951; Опыт 118; Ярославский 
областной словарь, вып. 6, 70), укр. мшиця ж.р. ‘насек.: тля, травяная 
вошь, Арм$’ (Гринченко П, 458), блр. мьшица (ЭСБМ, 6, 284). 
Производное с суф. -са от *тьха (см.), связанного чередованием 


‚ гласных с *тиха (см.), *тузь (см.), *ту$ьса (см.). Родственно лит. тиЯа, 


род.п. тиз1о5 ‘муха’, тизё, вин. п. ти5е, тиз5 ж.р., род.п. мн. тизй ‘му- 
ха’, др.-прусск. тизо, лтш. ти$а, тйба то же, греч. дли (*рлоло), лат. 
тизса, др.-сакс. тиза, др.-в.-нем. тиска ‘комар, мошка’, далее — алб. 
тйё комар’ (26- суф. уменьшительности), арм. тип, род. п. тпоу то же. 
Возводится к звукоподражательной основе *ти-/тй- с расширителями 
-5, -К, -п. 

См.: МШозсв 206; Тгаинтапп ВЗ\У 191; РоКоту Г, 752; зресВЕ Е. 
Отзргиапр 43; МеШе А. — М1, с. 14, 1. 4, 1907, 364; ВгасКпег 347; 
МасвеК? 382; ЗКок. Ейт. цебп. ИП, 477; Веа). Ейт. $1оуаг $оУеп. }е2. П, 
205; Зсвизег-Земс. Назюг.-ут. \Ъ. 13, 963—964; Фасмер П, 667; Ш, 
22; ЕСУМ 3, 526, 546; ЭСБМ 6, 284. 


*тъзта: сербохорв. машина ж.р. (в Баране) ‘мох’, ‘хлопок, вата, прилип- 


шие к нити’ (Вук, КУА УТ, 510), чеш. тЯпа ж.р. ‘узелки, катышки, об- 
разующиеся на одежде’ (Кой 1, 1082; Лшятапп П, 511), диал. ‘мелкие 
клочья, перья, тряпки’ (Уудга. НотоМап. 110), слвц, тата ж.р. ‘место, 
поросшее мхом” (557 П, 104), диал. ‘мох’ (Ка| 325), польск. т52упу 
‘мох; нитки из полотна, падающие под станок” (\Магз2. П; 1063), словин. 
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т’'е$ёпа ж.р., бот. ‘растение на коре деревьев, старых нлотах, стенах, 
лишайник” (бусма Ш, 68), русск. диал. ишина ж.р. ‘мох’ (арх., олон.), 
‘место, поросшее мхом” (арх., пск.) (Филин 19, 49), мошина ‘мох’ (вост.- 
сиб., Филин 18, 323). —— Сюда же производное с суф. -ые болг. диал. 
мдшин’е мн., раст. ‘мох’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. 
— БД УП, 144), прилаг-ное в др.-русск. мшиный ‘поросший мхом, мохо- 
вой’ (АЮ, 436. ХУГ в. - 1472 г. — СлРЯ Х!--ХУП ва. 9, 327), русск. ди- 
ал. мошиный, -ая, -ое ‘моховой’ (брян., Филин 18, 323). 
Производное с суф. -та от *тьхь (см.). 
*тпъ515еъ(ь): польск. устр. ту2у5ёу, тез2у5гу мшистый, косматый’ (\У“агз?. 
`П, 1063), русск. мшистый, -ая, -ое ‘обильный мхом’, диал. мощистый, 
-ая, -ое ‘мохнатый, ворсистый’ (Бурят. АССР, Филин 18, 323), укр. мо- 
шистый, -а, -е ‘поросший мхом’ (Словн. укр. мови У, 815), блр. диал. 
мошысты то же (Турауск! слоувк 3, 96). 
Производное с суф. 5гь от *тьхь (см.). См. ЭСБМ б, 286. 

о словен. таЯй ‘конопатить’ (Ре. 1, 556), диал. та$йэ ‘прижимать 
кого’ ($а5е1, Катоу$ 109), чеш. т ‘конопатить стены мхом’ (Кон 1, 
1082; Лиетпапп П, 511), диал. 7 ‘конопатить мхом щели между брев- 
нами деревянной халупы” (Вапоб. оу. 209), т то же (бубгак. Капот. 
125), в.-луж. тоЯс ‘делать мохнатым, ворсистым” (Ра 380), польск. 
т52уё то же, ‘конопатить, прокладывать мхом” (\УУагз?7. П, 1063), др.- 
русск. мшити ‘конопатить мхом’ (МДБИ, 158. 1634 г. — СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 327), русск. мшить ‘делать ворсистым, лохматить’, ишить- 
ся ‘становиться ворсистым, лохматиться’, диал. мшить, имшить ‘про- 
кладывать, пробивать, конопатить сруб мхом; делать мшавым, ворси- 
стым’ (Дальз П, 923), мошить ‘конопатить мхом” (ряз.), ‘класть мох на 
нижние ветки дерева как заметку’ (Бурят. АССР, Филин 18, 323), 
мшить ‘укладывать, упаковывать (посуду)’ (ярослав., костр.), 
мшиться ‘изнашиваться, превращаться в тряпки (об одежде)’ (волог.) 
(Филин 19; 49; Ярославский областной словарь, вып. 6, 70), мшить 
‘конопатить мхом’ (Словарь говоров Подмосковья 275; Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 319), ‘перекладывать 
мхом’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. мшити ‘ко- 
нопатить мхом’, мшитися ‘расти густо подобно мху, быть мохнатым” 
(Гринченко П, 458), диал. мшити ‘забивать сухим мхом дыры и щели 
нового строения’ (Матерлали до словника буковинських говрок, вип. 
5, 99), блр. диал. мшыць ‘прокладывать мхом бревна; покрываться 
тонкими волосками’, ишыцца ‘покрываться тонкими волосками’ (Ту- 
рауск! слоувк 3, 103), мдшыць, мшыць ‘перекладывать мхом бревна’ 
(Сцяшковч, Грод. 290, 292; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 91), 
мшыты ‘отделять пушок’ (Лексика Полесья 232), мшыти ‘перести- 
лать и упаковывать посуду на возу’ (Полесье 190). 

Гл. на -й1, производный от *тъьхь (см.). 
*туъ$ьсь: чеш. М$ес м.р. топ. (Кой Т, 1082), ст.-польск. т5гес, бот. 'Нег- 
° шапа 2]абпа [..’ (1472. 51. $6ро1. ГУ, 362). 
Производное с суф. -ьсь от *тьхъ (см.). 
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*птъзъКа: др.-русск. мошка ж.р. ‘мошка’ (Спафарий. Сибирь, 114. 1675 г. 
— СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 285), Мошка, кн. Иван Андреевич Елецкий, 
вторая половина ХУ] в., Мошок, крестьянин 1545 г., Новгород (Весе- 
ловский. Ономастикон 206, 207), Мошко: Иван Мошко, белоцерков- 
ский казак. 1654. Ю.З.А. Х, 785 (Гупиков 314), русск. машка ж.р. ‘мел- 
кое летающее насекомое, похожее на маленькую мушку’, диал. 
мошкё ж.р. ‘мелкие насекомые зеленого цвета — вредители огород- 
ных растений’ (новг., Лит. ССР), ‘комары’ (калин.), ‘мухи’ (пск.) (Фи- 
лин 18, 323), ‘дурное, мелкое пшеничное зерно” (сарат., Дальз П, 920), 
‘мошкара’ (Словарь русских говоров Кузбасса 121), укр. мдшка ж.р. 
‘мошка’ (Гринченко П, 451), мошкё ж.р. ‘мошкара’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 815), диал. мдшка ‘насекомое (безотносительно к виду)’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер1али до лексичного атласу украньско! мови (Правобе- 
режне Пол!сся) 161), блр. мбшка ж.р. ‘мошка” (Блр.-русск. 456), 
Мдшка, в ХУШ в. Мошко (Б1рыла 287), диал. мдшка ж.р. ‘мошка’ 
(Бялькевч. Магл. 266), мёшкйё ж.р. ‘мошкара’ (Сцяшковч. Грод. 
290; Турауск! слоувшк 3, 96). — Сюда же производные с суф. -ага: 
русск. диал. мошкарйё ж.р. собир. ‘мелкие насекомые зеленого цвета 
— вредители огородных растений’ (донск.), ‘комары’ (оренб., смол.), 
‘о маленьких детях’ (смол.), мушкарё ж.р. собир. ‘мошкара’ (костр., 
моск., калуж., ворон., симб., тул., ленингр., урал.), ‘земляная блоха” 
(тул.) (Филин 18, 323; 19, 44—45), мошкёра ‘мошка’ (Подвысоцкий 
93), тъзкаг'а ж.р. ‘мошкара’ (З1о\т. магоулегсб\ 153), укр. мошкара 
ж.р. собир. то же (Словн. укр. мови ТУ, 815). 

Производное с суф. -ьКа от *тъха (см.). Связано отношением суф- 
фиксальной вариантности с *ть#са (см.). См. Фасмер П, 667; ЕСУМ 3, 
526; ЭСБМ б, 284. 

*пъ&ъКъ: сербохорв. тё$ак м.р. ‘очень мелкий мох; мелкое перо; пушок, 
пух, ворс; налет на фруктах’ (Срем, ВТА УТ; 508: Вук), в.-луж. тд 
м.р. ‘пуховое перо’, бот. 'Зс1егап#и$ аппииз” (РЕШ 380), н.-луж. тез 
м.р., уменьш. к тесй, ‘нежный мох; пух; тряпки’ (Мака $1. Г, 889), сло- 
вин. та м.р. уменыш. к тёх (Гогепёа. Ротог. [, 496), др.-русск. мо- 
шокъ (мошекъ) м.р., уменьш. к мохъ (МДБИ, 272. 1642 г. — СлРЯ 
Х-_ХУП вв. 9, 285), русск. диал. мошдк м.р., уменьш.-ласк. мох (ниже- 
гор., самар., вят., олон., печор.), ‘болото (покрытое мхом?) (смол., 
пск.) (Филин. 18, 325), ‘лесок около деревни (?)” (Ярославский област- 
ной словарь вып. 6, 65), укр. мошдк м.р., уменьш. к мох (Гринченко П, 
451), диал. ‘моховое болото’, мошки то же (Полесск. этнолингв. сб. 
181). | 

Производное с суф. -ьКъ от *тьхъ (см.). Уменыш. образование. 

*тъыцса/*®птъзыиКъ: русск. диал. мошница жгр. ‘самка тетерева-глухаря’. 
(пск., Филин 18, 324); 

др.-русск. мошникъ м-р. ‘глухарь как прозвище? (Гр. Дв. Г, 486. 1614 
г., СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 9, 285), Мошникъ, прозвище (1550. Ак. Юр. 125; 
1615. Ак. Ист. Ш, 49; Тупиков 314), русск. диал. мошник, -ё м.р. ‘место, 
где заготавливают мох’ (пск.), ‘хлев для зимнего содержания скота, 
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утепленный мхом” (пск., твер., калин., нижегор.), ‘человек, продаю- 
щий мох для хозяйственных надобностей’ (пск., твер.), ‘сдобный пше- 
ничный хлеб, имеющий обрядовое значение: его пекут в Юрьев день и 
съедают, впервые выгоняя в поле скот’ (твер.), ‘тетерев-глухарь” 
(арх., мурман., олон., беломор., волог., новг., пск., петерб.), ‘о глухом 
человеке” (волог., новг.}, ‘о неразговорчивом, угрюмом человеке” (во- 
лог.), ‘о медлительном, нерасторопном человеке” (новг.) (Филин 18, 
324; см. также: Даль? П, 922, Куликовский 57, Подвысоцкий 93, Яро- 
славский областной словарь 6, 65), мошник ‘заготовитель мха; малень- 
кая кладовка’ (Ярославский областной словарь 6, 65), раст. Сойиеа 
(агрогезсеп$) (Даль? П, 922), машник, -@ м.р. ‘болото’ (орл., Филин 18, 
60), укр. диал. полесск. мошник ‘моховое болото’ (Полесск. этнолингв. 
сб. 181; Черепанова. Геогр. терм..). 

Сущ-ное, производное с суф. -{ка/-Ёъ от *тъ$ьпъуь (см.) или с суф. 
-ытса/-ышкъ от *тьхь (см.). Возможен параллелизм родственных об- 
разований с различными суффиксами. те. древность проблема- 
тична. 

*птъбыт” ь(?): русск. диал. мшень, -я м.р. ‘хлев для овец?’ (забайк., Филин 19, 
49), блр. диал. мшЭнь, -я м.р. ‘погреб, переложенный мхом’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 268). 

Реконструкция гласного во втором слоге — в суффиксе — спорна: 
возможны и -ь1-, и -еп. Соответственно сущ-ное может быть субстан- 
тивацией как прилаг-ного *ть$ьпь(.ь) (см.), так и страдательного при- 
частия прош. вр. от гл. *птъ 1 (см.). Первое толкование поддержива- 
ется наличием синонимичных рефлексов *тъ5ьт%Жь (см.), Вр — 
глаголом *тъЯй, см. ЭСБМ 3, 387. 

Праслав. древность проблематична. 

*птъЗьтъ(ь): слвц. та$пу поэт., к тасй ‘мох’ (551 П, 105), ‘замшелый, по- 
крытый мхом’ (Ну1е2до$1ау, КА1а] 933), в.-луж. то$пу ‘моховой, подоб- 
ный мху’ (РЕзЫ 381), ст.-польск. те5гпу ‘относящийся ко мху, покры- 
тый мхом, изобилующий мхом” (51. $ро1. ТУ, 182), русск. диал. мошной, 
-йя, -бе ‘покрытый мохом, мшистый” (свердл.), ‘в названиях глухаря 
(обитающего обычно на мшистых местах)’ (петерб., новг.) (Филин 18, 
324; см. также Сл. Среднего Урала П, 145). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тьхъ (см.). 

*птъёЪ (?): серб.-цслав. мьть ‘род меры’ (МозсЬ ГР 385), ст.-чеит. тег, 
род. ед. та, ти м.р. ‘мера сыпучих веществ’ (СеБашег П, 344). 

Сравнивают с др.-в.-нем. ти! ‘мера зерна, лат. то@и5 то же, см. 
МШюозсь 207, МасвекК? 361, то есть возможно заимствование из древ- 
неверхненемецкого. 

*пЪ768 (?): ст.-чеш. тлей, ти ‘болеть’ (01. Цеп. 41, 21, Ми$. там же, 
МатВ 162, СеБацег П, 428), пей ‘чахнуть’ (там же), чет. диал. т2е! 
‘тлеть’ (сев.-морав., ВаПо5). 

Праслав. реконструкция определяется этимологическим толкова- 
нием. МасрекК? 386 предполагал *тъ26и, считая его родственным с вед. 
тийуай ‘падать в обморок’ и русск. мозгнуть (где Махек предполагает 
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20<7-5К), которые, однако вряд ли генетически совместимы: в мозг- 
нуть вероятна исконная группа и.-е. 5К (см. *тъ2ва/*ть28ъ); о тийуан 
см. МаупоЕег 662 (ненадежные сопоставления). 

Представляется возможным родство чешского глагола с праслав. 
*тъаёИ (см.): ср. русск. диал. модёть ‘тлеть, гнить, портиться; кис- 
нуть; увядать; тлеть, медленно гореть; таять; чахнуть, изнывать, хи- 
реть (о человеке); голодать, худеть от холода’ и др. (Филин 18, 197). В 
таком случае чешский глагол предполагает праслав. *тьай. 

*птъяра/*птъ2еъ: русск. диал. мзга ‘сырая, промозглая погода” (пск., твер., 
Филин 18, 151), то же и ‘тниль, тля; трухлявость, дряблость, затхлость; 
плакса’ (пск., твер., Даль? П, 846), мозга ‘гной’ (Словарь Приамурья 
156), мозга?, мазга?, мёзка? ‘кровь’ (Даль? П, 876); 

русск. диал. мозг м.р. ‘сырая, пасмурная погода? (пск., твер., Филин 
18, 201), то же и ‘неотвязчивость, наянливость” (Даль? П, 877). — Воз- 
можно, сюда же, как позднее производное от формы с оглушением 
конечных согласных, укр. диал. мускдта ‘слякоть (угор., Гринченко П, 
456), москдта ‘слякоть, дождь со снегом” (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас 77); впрочем, аналогичные производные с -28- не зафик- 
сированы. | 

Этимологически трудное слово. Предложено несколько толкова- 
ний. Родство с праслав. *тъхъ (см.), лит. тй5о5 мн.ч. ‘плесень’, лат. 

_ ти5сиз ‘мох’, норв. диал. тик ‘пыль, мелкий дождь’, дат. диал. ти5к 
‘плесень’ предполагается при допущении в слав. *птъ28а расширения 
-2-, с возведением всей группы к и.-е. основе *теи5- от корня *теи(а)}- 
‘влажный, грязный; пачкать; мыть’, см. К. Буга РФВ ГХХП, 1914, 
198—199, Рокогпу Т, 742, Фасмер П, 617—618. Сравнение с лит. та2в0й 
‘мыть, полоскать’, др.-инд. тарай ‘погружать’, лат. тегзеге ‘погру- 
жать, окунать’ см.: 1. Хау. Зе а Чапку Т, 2, 104—1 05. Сопоставле- 
ние с др.-в.-нем. тигс ‘гнилой’ (и.-е. *теге’ -) см.: Мозсь 207. Отда- 
ленное родство с праслав. *тьз!а (см.), *тьйи (см.) предполагается в 
ЕСУМ 3, 497 (там же литература). Гипотезу о родстве с балто-слав. 
*тиа-, праслав. *ти4 И! (см.), *ть4ыъ (см.) см.: УаШапеЕ. Оташт. сот- 
рагёе Ш, 398. 

Цо семантическим и структурным характеристикам для 
*тьъ2а/*ть2въ достаточно вероятно родство с *ти2еа/*ти28ъ (см.), 
см. Фасмер П, 617, а поэтому наиболее надежна реконструкция исход- 
ного и.-е. корня *тецн(а)- с расширением 28 (<5К). Для отождествления. 
этого корня на и.-е. уровне есть две возможности. С одной стороны, 
это родство с приведенной выше группой лат. тизсиз ‘мох’, норв. диал. 
тик ‘пыль, мелкий дождь’ и т.д. и соответственно возведение к и.-е. 
*теи(э)- ‘влажный, грязный; пачкать, мыть’, см. РоКоту Г, 742 и др: С 
другой стороны, родство с *ти2за ведет далее к *тигвзай (см.) и 
*тизкай (см.), которые могут восходить к и.-е. *теи(а)- ‘подвигать, 
толкать’ (лит. тфёий и др., см. *тизКай). О вероятности праслав. 
**тъ2вай ‘толкать’ см. *тъ28а 0. 

Сущ-ные *ттъ28а/*тъ2яъ соотносительны с гл. *жть2епой (см.) и 
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*тьай/*тьзайи (см.). Расширение -28- могло бы быть первоначаль- 
но характеристикой глагольной основы, от которой образованы име- 
на, но при наличии и.-е. соответствий для имен возможна и первич- 
ность имен, см. Фасмер П, 683 (ст. мозглый). 

*1Ъ2ра410: болг. мьзгёло ср.р. ‘задвижка, засов’ (Геров П, 98), диал. 
мъзгёло ‘толстый брус, служащий для запирания входа в погреб’ я 
рински край 641). 

Название орудия, производное с суф. -4/о от несохранившегося в 
слав. языках глагола **птъ2вай ‘толкать, двигать’, родственного и ва- 
риантного по вокализму корня с гл. *тигвай (см.) и *тугзаий (см.). Пра- 
слав. диалектизм. | 

*пть2еЦуЪ(ь): др.-русск. мозгливый прил. ‘сырой, промозглый’ (Леч. П. 
гл. 333. ХУШ в. - ХУП—ХУШ вв., СлРЯ Х]-_ХУП вв. 9, 235), русск. 
диал. мозгливый, -ая, -ое ‘пасмурный, дождливый (о погоде)’ (пск., 
твер.), ‘отсыревший, прелый’ (пск.) (Филин 18, 202), ‘слабый, хилый, 
хворый, безвременно одряхлевший, тщедушный (о человеке или жи- 
вотном)’ (Даль? П, 877), мызгливый, -ая, -0е ‘намокший, очень сырой’ 
(пск., Филин 19, 51), москливый, -ая, -ое ‘непогожий, дождливый’ 
(пск., твер., Филин 18, 284). 

Прилаг., производное с суф. -й- от прилаг. *ттъ21ь(]ь) (см.). Менее 
вероятно образование с суф. -Йу- от сущ-ного *пть2ва (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*тЪ2рРаКъ: русск. мозгляк, -& м.р. простореч., презрит. ‘ничтожный в 
физическом или умственном отношении, ни к чему не пригодный, НИ 
на что не способный человек’ (Ушаков П, 244), диал. мозгляк ‘нездо- 
ровый человек” (олон., Куликовский 56), мазгляк ‘слабосильный, вя- 
лый, малокровный’ (смол., Добровольский 394). — Сюда же др.-русск. 
прозвище Мозгляк: Мозгляк Лучка (нищий, 1621, Нижний Новгород, 
Веселовский. Ономастикон 201). | 

Производное с суф. -’аКъ от прилаг-ного *11ъ28Рь(}ь) (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*птъиёРатъ(ь): словин. тё2яай прил. ‘о дорогах и почве: размякший’ 

(Зусша Ш, 81). — Сюда же, как производные, русск. диал. мозглятина 
ж.р. ‘сырая, промозглая погода’, ‘отсыревшее, гнилое, поросшее мо- 
хом дерево’ (ленингр., краснояр. ), ‘заплесневелые, прелые Плоды или 
овощи” (Филин 18, 202), ‘тщедушный, болезненный человек’ (влад., 
пск., смол., горьк., костр., ленингр., там же), мзглятина ‘запах от пор- 
тящихся продуктов, зловоние’ (иркут., Филин 18, 152), мозглятина ж.р. 
‘сырые дрова’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
28), ‘сырое, полусгнившее дерево’ (Словарь Приамурья 156), ‘гниль в 
дереве’ (Словарь Красноярского края?, 196), мозглятина м. и же. ‘бо- 
лезненный, вялый человек” (Ярославский областной словарь 6, 51), 
мозглятьё ‘сгнившие остатки дерева’ (Словарь Красноярского края? 
196; см. также Филин 18, 202: ‘трухлявая, отсыревшая древесина). 

Прилаг., производное с суф. -а!- (суффиксальное наращение) от 
прилаг-ного *т1ъ29е5(}ь) (см.). 
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Праслав. древность проблематична, однако наличие словин. про- 
должения этого производного от *11тъ28Ёъ(/ь) существенно для под- 
тверждения праслав. древности производящего прил-ного *71тъ28[ъ(]ь) 
(см.). 

*тъ72Рауъ(ь): русск. мозглявый, -ая, -ое ‘тщедушный, хилый, бессиль- 
ный’ (Ушаков П, 244; см. также Дальз П, 877), диал. мозглявый, -ая, 
-ое ‘дождливый, пасмурный (о погоде)’ (твер., пск.), ‘гнилой, червивый 
(орл.), ‘негустой (о каше-размазне)’ (зап.-брян.) (Филин 18, 202), ‘дожд- 
ливый, пасмурный (о погоде)” (Ярославский областной словарь 6, 51), 
‘косослойный, свилеватый (о дереве)’ (забайк., Элиасов 205), мазг- 
лявы ‘недостаточно густой, несколько рыхлый’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 154), мзглявый ‘то 
же, что промозглый, в меньшей степени’ (Даль? П, 846); вероятно, сю- 
да же относится москлявый, -ая, -ое ‘слабый, болезненный, тщедуш- 
ный’ (орл., донск., терск.), ‘о капризном, плаксивом ребенке” (пск.., 
твер.), ‘о дереве” (терск.) (Филин 18, 285), ‘очень худой, сухощавый’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 142). 

Прилаг., производное с суф. -'’ау- от *ть2а(}ь) (см.) (наращение 
суффикса). Формы с глухим сочетанием -ск- могут быть следствием 
влияния как имени *71ъ25Ъ (см. *тъ2ва/*тъь28ъ) с поздним оглушением 
конечного сочетания, так и экспрессивности. Праслав. древность про- 
блематична. 

*птЪъ 2 (ь): др.-русск. мозглый прил. ‘сырой, промозглый’ (Леч. П, гл. 
333. ХУШ в. - ХУП-—ХУП вв., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 235), русск. 
мдзглый, -ая, -ое ‘пропитанный влагой, сыростью; загнивший изнут- 
ри; хилый, тщедушный’, диал. мдзглый, -ая, -ое ‘промозглый’ (Уша- 
ков П, 244), ‘отсыревший, прелый (о древесине)’ (сиб.), ‘кислый, тух- 
лый (0 продуктах)’ (перм., забайк., том., сиб.) (Филин 18, 202), ‘дряб- 
лый, затхлый, загнивший изнутри; прелый, порченый, прогнивший” 
(Дальз П, 877), ‘промозглый, сырой, гнилой (о погоде); затхлый, ис- 
порченный (о предметах)”. (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 126), ‘кислый’ (олон., Куликовский 56), ‘о начинающем киснуть 
(или уже прокисшем) молоке; болезненный (о человеке)’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 51), ‘дряблый, прелый’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 118), мозглый, -ая, -ое ‘прокисший вследствие бро- 
жения” (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 309), 
мдзглое молоко ‘прокисшее молоко, еще не сгустившееся в просто- 
квашу’ (Словарь Приамурья 156), мзглой ‘промозглый’ (Даль? П, 846). 

Прилаг. с суф. -[-, соотносительное как с сущ-ным *тъ2ва (см.), так 
и с глаголом *тъь2епон (см.). Наиболее вероятно образование при- 
лаг-ного от глагола, см. об этой словообразовательной модели и спе- 
цифической связи прилаг-ных на -[- с глаголами на -по-: УаШапе. 
Статит. сотрагее ТУ, 545—547. Ср. производное *тъ28Гагъ(}ь) (см.). 

*птъ7епой: русск. обл. мдзгнуть ‘недомогать, чахнуть,’ диал. мдзгнуть 
‘делаться пасмурною, сырою (о погоде)” (твер., пск.), ‘сыреть, гнить (©. 
дровах)” (твер., пск.), ‘плохо просыхать (о белье), волгнуть’ (влад.), 
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‘портиться, тухнуть, киснуть (о продуктах)’ (каз., влад., калин., красно- 
яр.), ‘недомогать, чахнуть; болеть продолжительное время’ (каз.), 
‘зябнуть, стыть, мерзнуть’ (арх.), ‘перегреваться на солнце’ (красно- 
яр.) (Филин 18, 202; см. также Дальз П, 878, Словарь Красноярского 
края? 196), ‘гнить’ (Ярославский областной словарь 6, 51), ‘продол- 
жительное время болеть, чахнуть’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М—Н), 28), мзгнуть ‘портиться, становиться дождливой 
(о погоде)” (пск., твер., Филин 18, 152), то же и ‘загнить, портиться из- 
нутри, затхлеть’ (Дальз П, 846). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с сущ-ным *7ть2ва (см.). 
Направление генетической связи глагола и имени спорно (подробнее 
см. *ть2ва). 

*тъ2а2аН/*ть2 АЯ: русск. диал. мозжёть, -йт ‘ныть, болеть; ворчать, 
брюзжать; моросить’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М—Н) 28); | 

болг. мыжди, мьждёе ‘слабо светить, как будто мигая’ (БТР), сербо- 
хорв. таб ‘моросить’, тай! ‘идти (о тихом дожде)” (в Сев. Далма- 
ции) (ВТА УТ, 546), мажрити диал. ‘собираться мелкими каплями (о 
мгле)’, маждити диал. ‘тихо моросить; сильно лить, хлестать (о дож- 
де); давить виноград’ (РСА ХТ, 754), словен. диал. та2ё!2 ‘сидеть не- 
спокойно’ ($а5е1, Ватоуё 109), русск. разгов. мозжить ‘о неотвязно 
ноющей тупой боли’ (Ушаков П, 244), диал. мозжить ‘киснуть (о мо- 
локе)’ (новг., Филин 18, 205), ср. еще производное цслав. мъждивын 
<Икоу (Гр. Наз. 236, Срезневский П, 226). 

Глаголы с основами инфинитива на *-6- (>а после мягкого согласно- 
го, при основе наст. вр. на -1-) и -{-, соотносительные с -по-основой 

‚ *тьгепой (см.). Возможна вторичность основы на -{- по отношению к 
основе на -5-, а именно — возникновение инфинитива на -й: вследствие 
обобщения для обеих глагольных основ показателя -1-, свойственного 
основе наст. вр., соотносительной исконно с инфинитивом на -ё1. 

Следует иметь в виду сложность дифференциации материала дан- 
ной группы и рефлексов праслав. *тозайи (см.), производного от 
*то28ъ. Возможны элементы контаминации. Предположение о родст- 
ве рассматриваемой группы. с арм. ти? ‘5ргетию” (где 2 < и.-е. 28’й) и 
далее с др.-инд. тиагага5 ‘молот’ (и.-е. *ти2е’й-/*ти2вй- ‘разбивать, 
растирать’) см. Г.у. РаниБапу ТЕ ХТУ, 1903, 56. Впрочем, это сопостав- 
ление согласуется с версией о происхождении родственного праслав. 
*тъ2ва (см.) из и.-е. *теи(2)- ‘толкать’. 

*ту: ст.-слав. мы мест. личн. 1 л. мн.ч. им. пад. ‘мы’, ис, поз ($$ 18, 
246), болг. диал. ми мест. ‘мы’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско, 248), сербохорв. ий мест. 1 л. мн. ч. им. п. (ВТА У, 640; см. 
также РСА ХЦ, 503: мй), словен. ий мест. ‘мы’ (Ре! Т, 580), диал. ий 
‘мы?’ (54аБе] 86), чеш. ту мест. 1 л. мн.ч. им. п., слвц. ту мест. | л. мн.ч. 
‘мы’ (ЗП, 204), в.-луж. ту ‘мы’ (РЮШ 387), н.-луж. ту мест. 1 л. мн. 
ч. ‘мы’ (Мика $1. [, 952), полаб. то мест. 1 л. мн.ч. ‘мы’ (Роай$К— 
зебпег 95), тот ‘мы’ (<*ту, В. ОезсВ. ТВезаига$ Ппрчае дгауаепоро]аЫ- 
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сае 1, 615—619), ст.-польск. ту ‘мы’ ($. $ро|. ТУ, 368—371), польск. ту 
мест. 1 л. мн.ч. ‘мы’ (У/аг52. П, 1081), диал. ту ‘мы’ (Каса 246), сло- 
вин. та, тё мест. 1 л. дв. ч. (Катой 94, 99), та мест. личн. ‘мы оба’ 
(Гогеп. Ротог. Г, 480), те мест. личн. ‘мы’ (там же 499), тд мест. 
личн. ‘мы оба; мы’ (Гогегих. 51оушл. \Ъ. [, 595, 611), та, арх. мест. 
личн. ДВ. Ч. ‘мы оба, обе’ (ЗусМа Ш, 32), др.-русск. мы мест. личн. | л. 
мн.ч. ‘мы’ (Остр. ев. 3, 1057 г.), употребляется вместо “я” в обращени- 
ях от лица великого князя, царя (А. юж. и зап. Рос. п, 102. 1386 г.) 
(СлРЯ ХГ--ХУП ве. 9, 329, см. также Творогов 84), русск. мы мест. 
личн. 1 л. мн.ч., служит говорящему для обозначения нескольких или 
многих лиц, включая и себя; с предлогом с — ‘я с кем-л. другим, с 
кем-н. еще’; употр. риторически вместо я в обращениях от лица авто- 
ра к читателям; употр. вместо я в официальных обращениях от лица 


‚ монархов (дореволюц.) (Ушаков П, 287), диал. мы мест. личн. 1 л. мн.,. 


употребляется по отношению к 1-му лицу ед. ч. в значении ‘я’ (ниже- 
гор., сиб., Филин 19, 49), укр. ми ‘мы’ (Гринченко П, 421), ст.-блр. мы 
(Скарына 1, 338), блр. мы мест. личн. ‘мы’ (Блр.-русск. 458), диал. мы 
‘мы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 91). 

Праслав. *ту как им. пад. мн.ч. противопоставлено формам с на- 
чальным п в косвенных падежах; аналогичное противопоставление — 
супплетивизм известно и другим и.-е. языкам (ср. прусск. тез — род.п. 
пойзоп, гот. уе — род.п. ипзага и т.д.), см. Еутою?1сКу $оугйК $10- 
уапзКусВ ]а7укй. Зюуа ртатансКА а 7а]тепа. Зуа7екК 2, 428. 

Праслав. *ту родственно с лит. тё5, лтш. тез, др.-прусск. тез, арм. 
тек‘ (возможно — и\лесб. СИЦЕС < *п ‚5-тез) ‘мы’, общий источник — 
и.-е. *тез; славянское у объясняется аналогическим влиянием форм 2 
л. им.п. мн.ч. ууи | л. вин. п. мн.ч. пу, см.: А. МеШе М1. 8, 1—2, 1892, 
161; А. Мейе. Введение 341; Фасмер Ш, 23; МасВеК? 384; Н. Зсвазег- 
Зе\мс. Н1зюг.-еут. \Ъ. 13, 972—973; Ве2а]. Ейшт. зюуаг $1юуеп. {е7. П, 
183; ЕСУМ 3, 457; Топоров. Прусский язык А—Ю 118. Толкование 
слав. *ту как старого вин. мн., получившего т из ед.ч. *те, см. У. 
Раегзеп. — Гаприаре 6, 1930, №2, 179. 

И.-е *тез ‘мы’ сопоставляется с и.-е. окончанием 1 л. мн.ч. наст. 
вр. глаголов -те5/-тоз (др.-греч. дорич. -ЦЕс, др.-инд. -таз, др.-лат. -то5 
и др.), см. Нщег ГЕ ХГУ, 192 (местоимение, прямо выводится из гла- 
гольной флексии); Топоров. Прусский язык А— 118. Вероятно, 
*те; — регулярная форма мн.ч. от *(е)т ‘я’ (см. праслав. *а2ъ), см. О. 
Семереньи. Введение в сравн. языкознание, 232. 

Наряду с *тез, и.-е. языкам известна форма личного местоимения 1 
л. мн.ч. им.п. *ие1-/*иез (др.-инд. уаудт, авест. уаёт, гот. ие, хетт. ие$, 
тохар. В. и’е5); обе формы находятся в отношениях дополнительного 
распределения. Многими учеными разработано и признано толкова- 
ние двойственности форм для местоимения 1 л. мн.ч. как отражения 
бинарного противопоставления активного и инактивного классов, а 
именно — как противопоставления инклюзива *ие!- (совпадающего 
по начальному элементу с формой местоимения 2 л. мн.ч.) и эксклюзи- 
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ва *тез, см.: Е. РгоКозсН. А сотрагануе Сегтагис Статгтаг. РЫЦаде!рма, 
1939; С. ТлеБеп. Ге шдоеигоразсВеп Регзопа!ргопопита ип Фе Гагуп- 
ваНВеопе. Гала, 1957, 95—107; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы 1, 292. Однако тот же материал 
толкуется и иначе: с одной стороны, на основе общности элемента 5 в 
др.-инд. основе косвенных падежей местоимения | л. мн.ч. -а5та, в греч. 
СииЕс, лат. пбу, гот. ипз(15) и в др.-инд. формах косвенных падежей мес- 
тоимения 2 л. мн.ч. от основы уизта инклюзивом признается др.-инд. 
-а5та, лат. по5, гот. ип5(15); с другой стороны, из факта дополнительного 
распределения форм местоимения 1 л. им.п. мн.ч. *не{-/*иеу и *тез дела- 
ется вывод об их генетическом тождестве, см.: А. Етвап. За еп тг 
шдоемгоразсвВеп Могрпоозле. Вто, 1970, 38—41. 

Интересное объяснение двойственности форм местоимения | л. им. 
пад. мн.ч. предложил О. Семереньи: первичной формой признается 
*те5, а *ле! толкуется как форма множественного числа (показатель 
-, производная от формы двойственного числа *ме ‘мы оба’, см. О. 
Семереньи. Введение в сравн. языкознание, 232—233. 

*тусаН: польск. диал. тусгеё ‘(о скоте) подавать голос, реветь’ (У'агз?. П, 
1081, см. также 31. 2%. р. Ш, 204), др.-русск. мычати (мичати) ‘мы- 
чать’ (Сим. послов., 154. ХУП в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 338), русск. 
мычаёть ‘о корове, быке: издавать мычание; (разгов., перен.) о чело- 
веке: издавать нечленораздельные звуки, похожие на мычанье” (Уша- 
ков П, 290), диал. мычёть ‘реветь коровой’ (Даль? П, 366), туг’аг ‘ре- 
веть — о корове’ (З1ю\уп. %агомлегсбу 158), укр. диал. мичёти ‘блеять 
(о козах)’ (Жележвський), блр. диал. мычёць ‘мычать’ (Сцяшков!ч. 
Грод. 293), мычэць ‘мычать’ (Бялькевч. Мапл. 270; Юрчанка. Мещсл. 
133; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 93). 

Глагол с основой инфинитива на *-ё- и основой наст. вр. на -1-, соотно- 
сительный с *тукай (см.) и *тикан (см.); от последнего отличается не 
только показателем основы, но и ступенью корневого вокализма. Та же, 
что в *тубай, ступень корневого гласного (*й) представлена в родствен- 
ных лит. тики, тйца ‘мычать’, ср.-в.-нем. тийел ‘мычать’, греч. ибкбо- 
дол, ‘мычать, реветь’, лат. тйете ‘мычать’, см. К.. Буга. Изв. ОРЯС ХУП, 
1, 1912, 35; Тгаанпапп ВЗ\У 188; Фасмер 1, 27, ЕСУМ 3, 469. 

*ту&8бе: русск. диал. мычище ср. р. ‘пруд’ (вят. Филин 19, 67). — Возможно, 
сюда же сербохорв. топоним Ма, поселок в Боснии (ЕЛА УТ, 643). 

Производное название места с суф. -(1)56е от гл. *тус (5е) (см.) 
или гл. *тукан (5е) (см.). 

*ту&й (5е): русск. диал. мычить ‘обрабатывать льняное волокно греб- 
нем’ (Словарь Приамурья 160; Словарь Красноярского края?), ‘оче- 
сывать лен; помыкать’ (смол., Добровольский 424), мычиться (безл.) 
‘вертеться (на уме); мыкаться’ (Словарь русских донских говоров 2, 
149), ‘вертеться, стремиться к чему порывисто’ (смол., Добровольский 
424), блр. мычиць ‘мыкать, очесывать лен или куделю, готовя мочку; 
помыкать’ (Носов. 296), мычицьца ‘вертеться’ (там же), дал. мЫчыьщць 
‘чесать лен на гребне и скручивать в мычки’ (Юрчанка. Мсщсл. 133). 
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Глагол с основой на -1-, соотносительный с *тукай (5е) (см.) и, веро- 
ятно, производный от последнего. 

*тубьКа: польск. диал. тус2 ‘чистое льняное волокно после отделения 
пакли’ (РаййзКа. Ро]. $1. Жасюе Т, 174), русск. диал. мычка ‘кудель’ 
(моск., ряз., пенз., брян., курск., кубан., тул.), ‘приспособление для че- 
сания конопли’ (новосиб.), ‘тонкая веревка’ (новг.) (Филин 19, 67; см. 
также Даль? П, 952; Словарь говоров Подмосковья 276; П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 163; Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 48), мычка ‘пучок обрабо- 
танного льна, конопли для прядения’ (Словарь Приамурья 160), 
мычки ‘зубцы гребня с прялки; тонкое льняное волокно’ (Словарь 
Красноярского края?, 205), мычка ‘сухожилие (жила) в паху и задней 
ноге лошади’ (смол., Филин 19, 67), то же и ‘прядь волокна, надетая на 
гребень для прядения’ (смол., Добровольский 427), мычка ‘почка (на 
дереве)’ (свердл.), ‘трава мелкая, вроде щетки’ (иркут.) (Филин 19, 67), 
ст.-укр. мычка ‘пучок волос; длинные волосы над задней частью ко- 
пыта у коня’ (ХУИП в., Картотека словаря Тимченко), мичка ‘горсть 
чесаных конопель, льна, шерсти и пр., приготовленных для пряжи; 
веревочка, привязанная к сбруе для поддержания посторонка’ 
(П.Бллецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Куйв, 1966, 226), 
укр. мичка ‘связка льну, пеньки, приготовленная для пряжи; прядь во- 
лос, выбившаяся из-под платка; волосы у лошади над заднею частью 
копыта, щетка; раст. Магадиз звпса Г..’ (Гринченко П, 429), диал. мичка 
‘место, пропущенное во время косьбы’ (П.С. Лисенко. Словник 
полських говор!в 126), то же и `(бот.) лесная трава, из которой делают 
щетки для беления стен известью; пучок травы в обхват руки, горсть’ 
(Матерлали до словника буковинських гов!рок 5, 78), блр. диал. мычка 
ж.р. ‘прочесанная на гребне и скрученная горсть льноволокна’ (Юр- 
чанка. Мещсл. 133), то же и ‘пучок распущенных волос, гривка волос” 
(Гарэцк 94), ‘скрученная горсть льна, приготовленная для пряжи; бот. 
сивец’ (Бялькевч. Мапл. 269; см. также Янкова 197; Турауск! слоушк 
3, 102: мучка), мучка ‘часть кудели, которая насаживается на гребень’ 
(Народная словатворчасць 99). — Вероятно, сюда же ст.-блр. антропо- 
ним Мычка, Мычкод (ХУП в., БАТ, 238; Б!рыла 291). 

Производное с суф.-ька от гл. *тукай (5е) (см.). 

*тудНпа: чеш. тудЙпу ж.р. мн.ч. ‘вода, в которой растворено мыло; бели- 
ла, похожие на мыло, айопит, зршта пи?’ (Тапетапп П, 520), ‘мыль- 
ная вода; груши’ (Кой Г, 1091), польск. туайЙпу, -т ‘вода, в которой 
растворено мыло’ (\Магз?7. П, 1081), диал. тудЙлпу ‘вода, в которой рас- 
творено мыло’ (Н. Сбтюо\лс?. ПлаеКЕ таБогзКи П, 1, 255; Вглге?т. 2401. 
269), пить, -ду рИ. ‘мыльная пена’ (Зусва. Зюут. Косемз ве П, 124), 
словин. т66тё6 мн. ч. ‘мыльная вода’ (Кати! 99), та4]эп2 мн. ч. 
‘мыльная вода’ (Гогеп.. Ротог. |, 500), т'ё@етё мн. ч. ‘мыльная пена’ 
(ЗусМа Ш, 67), русск. диал. мылийна ж.р. ‘мыло’ (КАССР, Филин 19, 
53). | 

Производное с суф. -та от *тудо (см.). 
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*тудНИ (5е): словен. тИй ‘мылить’ (Рет. .582), чеш. туайи ‘мылить’, 
т.е ‘наряжаться” (7апетпапп П, 520; Кой 1, 1091), слвц. туайГ ‘мылить’, 
т.за (55) П, 205), в.-луж. туаЙс ‘мылить’ (РЕЗ 388), н.-луж. туай$ 
‘мылить’ (Мика $1. 1, 953), польск. туд ‘мылить’ т.е ‘пениться’, 
туайсС Коро, со‘вводить в заблуждение, обманывать’ (\'аг5г. П, 1082), 
диал. тудИс ‘мылить’ (Касаа 150; Вгле?. 7401. 269), т.е “(о мыле) пе- 
ниться; (о человеке) намыливаться’ (Вглел. 7401. 269), словин. тёЕс 
‘мылить’(Катий 99), тэ4]эс ‘мылить”’ (Готеп. Ротог. |, 500), тёес 
‘мылить’; обманывать’ (бусша Ш, 66), русск. мылить ‘натирать мы- 
лом, смоченным в воде, мыльной пеной; мутить (жидкость), растворяя 
в ней мыло’ (Ушаков П, 287), мылиться возвр. к мылить, ‘в соедине- 
нии с водою от трения или взбалтывания давать пену; растворять в се- 
бе или впитывать в себя мыло; покрываться мыльной пеной,’ страд. к 
мылить (там же), мылить голову ‘бранить, журить’, мылить шею 
‘бить по шее” (Дальз П, 953), диал. мылить ‘бить, колотить’ (курск., 
тул.), ‘ругать, бранить, журить’ (ряз., твер., пск., КАССР), ‘много гово- 

‚ рить, болтать’ (свердл.), мылиться ‘побиваться чего-либо посредст- 
вом хитрости, лести’ (смол., иркут.) (Филин 19, 54), ‘намереваться, пы- 
таться что-либо сделать’ (смол., пск.) (там же, см. также Доброволь- 
ский 423), туГ!’ ‘мылить’ (З1о\уп. магомлегсо\и 158), укр. милити 
‘мылить, намыливать’ (Гринченко П, 424; Словн. укр. мови ГУ, 703), 
милитися ‘мылиться, намыливаться? (Гринченко там же), то же и 
‘пениться, растворяясь в воде (о мыле)” (Словн. укр. мови, там же), 
блр. мымщь ‘мылить’ (Блр.-русск. 458), мылщиа ‘мылиться’ (там же), 
диал. мылщь ‘мылить, намыливать’ (Бялькенч. Магил. 269), то же и 
перен.) надувать губы; собираться ‘заплакать’ (Юрчанка. Мсцгл. 
132). | | 

Глагол с основой на -1-, производный от *туо (см.). В некоторых 
значениях лексем, формально продолжающих *туайС (5е), усматрива- 
ют следы генетических связей с *туйи (см.), при вторичном сближе- 
нии с *7ту4 10, *тудЙи, см. такое толкование польск. туайс Кого, со 
‘вводить в заблуждение”: 1. ОнебзЯ. бусе зуга26\ \ фетуКи ро1зКип. 
1948, 308 [62] — 309 [63]. Однако достаточно вероятно и обратное на- 
правление преобразования — вторичное семантическое сближение 
продолжений *туйЙи (5е) с *туПЕ — ср. семантику продолжений 
*туар (см.). 

*тудРаКъ: чеш. ту А м.р. ‘мергель, рухляк’ (Кой 1, 1090), диал. туак то 
же (Кон. Ро4. К Вам. 58), польск. ту@ай ‘илистая земля, часто сопутст- 
вующая железной руде’ (\Магзг. П, 1081). | 

Производное с суф. -’акъ от *тудо (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. р 

*тудаг’ь: словен. тИаг м.р. ‘мыловар” (Рег. Т, 581), чеш. ту@ай м.р. ‘де- 
лающий или продающий мыло и свечи’ (Тапотлапп П, 520), слвц. ту Шаг 
‘мыловар’ (55 П, 205), в.-луж. туфаг м.р. ‘мыловар’ (РаЫ 387), ст.- 
польск. туфаг: ‘мыловар или торговец мылом” ($1. $1ро]. ТУ, 371), Муа- 
[аг2: ЗЗервапит Маг (1474, З1о%ут. $4ро|. паг озобомусЬ Ш, 588), 
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польск. туфаг? ‘мыловар’ (\У/агз2. П, 1081), диал. тудаг2 ‘мыловар и 
продавец мыла’ (Вг2ег. (401. 269), словен. тёОР,-а м.р. ‘мыловар’ 
(Катий 99), та, -а?Ра м.р. ‘мыловар, продавец мыла?’ (Г.огегих. 
Ротог. 1, 501), тёфай ‘(редк.) продавец мыла; (перен.) иней; обман- 
щик’ (ЗусШа Ш, 67), русск. диал. мыларь, -я м.р. ‘специалист по вывар- 
ке пряжи’ (влад., Филин 19, 53). 

Производное с суф. -агь от *тудо (см.) название деятеля по пред- 
мету, объекту действия. 


*ту0 0: цслав. мыло ср. р. ‘мыло’, зафапит, 5аро, ‘мыльнянка’, 00. 1010, 


Вега ($5.13 18, 247), болг. диал. милу ср. р. ‘мыло’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД УП, 87), сербохорв. мйло ср. р. диал. и устар. ‘мыло; 
щелок для мытья волос’ (РСА ХП, 540), словен. тйЙо ср. р. ‘мыло’ (Рей. 
Т, 582), ст.-чеш. туаГо ср. р. ‘мыло’ (СеБацег П, 422), чеш. тудТо ср. р. 


. ‘мыло’, диал. ко ту4о да туд ‘незабудка’, бот. йизё ту@о 'Рыеп- 


НПа апзеппа’, туд ‘мыло; (бот.) рыжик, туагпии занйуит [..’ (Липд- 


‚ тапл П, 520—521), слвц. тудо ср. р. ‘средство для растворения грязи 


при мытье, стирке’, диал. йизе т. ‘лекарственное растение’ (551 П, 
205), диал. п/о ср. р. ‘мыло’ (ОцоузКу. Сешег. 178; Зюс. З1оуак. у 
ЛроЯ. 78, 103, 210), ту@о бабаче, Касамче бот. ‘растения сем. примул’ 
(Ка!а 349), туд]о пияе бот. ‘лекарственное растение? (там же), тИо ср. 
‘мыло’ (РаКоуГС. 7. уесп. $юуп. З1оуаКоу у Мад’аг. 330; Стерог. $1о\ак. 
уоп Р$$2апю 244), в.-луж. туд ср. р. ‘мыло’ (Ра 388), н.-луж. ту@о 
‘мыло’ (Мика $. Г, 953), ст.-польск. ту@о ‘мыло’, Касле ту@о "Непйапа 
аБга Г..’, ряе ту@о ‘'Заропапа оЁйстай$ [..’(31. %ро!. ГУ, 371), Муай: 
Лопаппез Муо (1488, ЗЗомт. ${ро|. пам озобомусв Ш, 588), польск. 
ту ср. р. ‘мыло; пена на коне; какая-то игра; (диал.) ничто, кукиш; 
(в игре) ошибка; промах; (гор.) мыльный камень’, диал. Кое т. ‘мыль- 
ный корень’, (гончар.) т. 52{апе ‘марганец?’ (У\агз2. П, 1082), диал. ту 
‘мыло’ (Коса 150; Н. Сото\лс?7. Олаек таог$Е П, 1, 255; Вгрел. 7401. 
269), ‘ругань, битье; пустяк, ничто, кукиш? ($1. 2%. р. Ш, 205), ти 
‘мыло’ (ЗусШа. З1о\п. Косемз Юве П, 124), словин. тёфо ср. р. ‘мыло’ 
(Ваши 99), тафо ‘мыло для бритья’ (Гогеп, $1оу112. УЪ. Г, 612), та@о 
‘мыло; мыло для бритья ° (Гогепих. Ротог. 1, 501), тё@о ‘мыло’ (ЗусШа 
Ш, 66), др.-русск. мыло ср. р. ‘моющее средство, органические вещест- 
ва, содержащиеся в некоторых растениях и дающие с водой мыльную 
пену; щелок’ (Малах. Ш, 2. ХУ в. - 1047 г.), ‘мыло’ (Усп. сб., 227. ХП— 
ХШ вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 330; см. также Срезневский П, 215), 
прозвище Мыло (остерский мещанин 1552. Арх. УП, 1, 598, Тупиков 
318), русск. мыло ср. р. ‘твердое вещество или полужидкая масса из 
жиров и щелочей, легко растворяющиеся в воде и употребляемые для 
мытья”, то же и ‘белая пена пота на сильно разгоряченной лошади” 
(Ушаков П, 288), диал. мыло ‘раст. барская спесь’, дикое, кукушкино 
мыло ‘огонек, ГусНп1$ Сваседопка?, 'Заропапа остаН$’, 'СурзорПа 
ттига|$, котылек, мышица, мышьи глазки’ (Дальз П, 953), раст. Сур- 
зорЫ!а тигаН$ [.., качим постенный’ (ворон.), мыло девичье ‘растение 
Гусь $ сваседоща [..’(вят.), мыло киргизское ‘растение За[5опа КаН Г.., 
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сем. маревых, солянка калийная’ (карел.) и др., мыло‘о скупом чело- 
веке, скряге’ (Филин 19, 55), укр. мило ср. р. ‘мыло’, м. собаче ‘раст. 
Нептапа 2]аБга Г.’ (Гринченко П, 424), диал. мило, мыло, мы^ло, милд, 
мылод ‘мыло’ (Дзендзелвський. Атлас 1, к. 102), ст.-блр. мыло.... олеи 
и мыло (ДП 356, (Скарына 1, 338), антропоним Мыла (Брыла 290), 
блр. мыла ср. р. ‘мыло’ (Блр.-русск. 458), диал. мыла ср. р. ‘мыло’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 268; Слоун. пауночн. -заход. Беларус 3, 92), мыло 
‘мыло’ (Сцяшков!ч. Грод. 292), муло ср. р.‘мыло’ (Турауск слоувшк 3, 
99). 

Производное с суф. -40 от *туй (5е) (см.), со значением орудия, 
средства действия, см.: УаШапе. Статт. сотрагёе ГУ, 412; Масвек? 384; 
Ве2Да]). Вит. $юоуаг $оуеп. ет. П, 184; Зсвизег-Зе\ус. Назюг.-егут. \МЪ. 13, 
973. Интересно структурное соответствие праслав. *туо и др.-инд. 
тшта- ‘моча’, см. С.С. ОШепЬеск. Е ХХУ, 1909, 144—145; 
Е. Зресё. — Ге $ргасКе Т, 1949, 46. 

В слав. языках возможно семантическое сближение продолжений 
* ту о с лексикой гнезда *туйй (5е) (см.), *тука Г (см.): такое объяс- 
нение дал Носович для блр. мыла зъев ‘обманулся в надежде’, см. Но- 
сов. 295; ср. еще польск. туфо ‘промах, ошибка’ (см. выше) и туфей 
‘'вертопрах, франт’, (и стар. тИеЁ) ‘растяпа, разиня’ (\Маг57. П, 1082), 
последнее Отрембский считал результатом преобразования старого 
тук, производного от туйс, см.: 7. Онебз в. Думе муга2б6\ У ]етуки 
ро!5Кит. 1948, 308 [62] — 309 [63]. 

*туюуагъ: словен. иШотаг, -ага м.р. ‘мыловар” (Ре. 1, 583), чет. туоуаг 
м.р. ‘мыловар’ (Кок Т, 1091), Муадоуагу, деревни в Будеев. округе иу 
Хеба (Кой Т, 1091), польск. диал. ту@омаг м.р. ‘мыловар” (У! агз?7. П, 
1082; $1. =. р. Ш, 205), русск. мыловар.м. р. ‘специалист, НИЕ мы- 
ловаренного производства’ (Ушаков П, 288). 

Двуосновное имя сущ-ное, образованное сложением основ сущ. 
*туаГо (см.) и гл. *уани (см.), при помощи соединит. гласного о (собст- 
венно, показателя первой основы). 

*туьсе: чеш. тудГсе ср. р. ‘мыло’ (Кой 1, 1090), др.-русск. мыльце ср. р.., 
уменьш.-ласк. к мыло (Выходы цар., 27. 1634 г., СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 
331), русск. мыльце ср. р., уменьш. к мыло, диал., мылца, уменьш. к 
мыла (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 163), мылице ср р. (ласк.) ‘мыльце’ (ульян., Филин 19, 54), 
мыльце ср. р. ‘раст. Роурайа ушрап$ 1.., иСТод обыкновенный” (олон.), 
‚раст. Ро]уга!а атага [.., истод горьковатый? (олон..), лягушечье мыльце 
‘раст. Согопапа {05 оси А. Вгамп, горицвет, кукушкин цвет” (волог.) 
(Филин 19, 57), мыльца и мыльцы мн. ‘остуженный гороховый кисель, 
разрезанный на части и облитый растительным маслом’ (смол.), 'ку- 
шанье из картофеля’ (смол.) (там же, см. также Даль? П, 954), блр. 
мыльцо ср. р., ум. к мыло (Носов. 295). 

Производное с суф. -ьсе от *тудо (см.), со значением уменьши- 
тельности, которое послужило базой для развития новых значений 
(см. значения русских диалектизмов). 
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*туьоёпъКа: русск. мыльнянка ж. р. ‘раст. мыльная трава, Заропапа 
ос.’ (Дальз П, 954), укр. мильнянка ж. р. 'Заропапа оййстаН$ Г.., мно- 
голетнее травянистое растение семейства гвоздичных, корень которо- 
го содержит сапонин’ (Словн. укр. мови ГУ, 708), блр. диал. мыль- 
нянка ж. р. (бот.) ‘мыльник’ (Бялькевч. Мапл. 269). 

Производное с суф. -ёпъка от прилаг. *туФьпъуь (см.). Ср. одноко- 
ренные синонимичные *ту@ьшса (см.), *ту@ьш%ь (см.), см. ЕСУМ 3, 
461. Вследствие яркости отличительного признака растения, являю- 
щегося основанием для номинации (сапонин в корнях, см. МасВек. 
Лпёпа гозИт 80—81), представляется возможной автохтонность на- 
именования, хотя вероятно и калькирование. 

*туытса: словен. пса ж.р. ‘мыльная вода; раст. баропана” (Р]еи. [, 
582), че. ту@исе ‘таз’ (Кой Т, 1091), туешсе ж-р. ‘`мыльная вода; 
раст. Заропапа’ (Кой 1, 1090), туаетке ж.р. ‘раст. Заропапа’ (там же), 
ст.-польск. ту@ткге р|. {апт (бот.) "Неппапа ага ГТ..’ ($1. $ро1. ТУ, 
371), польск. туфта (бот.) 'Заропапа, растение сем. смолёвок” (У/агз2. 
П, 1082), др.-русск. мыльница ж.р. ‘баня’ (Сл. и поуч. против языч., 
15. ХУ в. - ХШ в., СлРЯ Х|--ХУП вв. 9, 330), русск. мыльница ж.р. 
‘предмет из умывальной утвари в виде небольшого сосуда или коро- 
бочки для хранения мыла’ (Ушаков П, 288), диал. мыльница ж.р. ‘ба- 
ня’ (твер., Филин 19, 56), ‘раст. Гусби$ сБаседоша Г., татарское мыло” 
(вят.), ‘раст. Заропапа оЙста|$ Г.., мыльнянка аптечная’ (курск.) (там 
же), укр. мильниця ж.р. ‘коробочка для мыла’ (Словн. укр. мови ГУ, 
708), диал. мильниця ж.р. 'мыльнянка’ (там же), милница ‘таз для стир- 
ки’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 75). 

Производное с суф. -ха от прилаг. *туШьпъ(ь) (см.), суффиксаль- 
ная субстантивация, или с суф. -ьтса от *тудо (см.). Относительно 
ботанического значения см. *туФьпёпъка. 

*ту@фымКъ: чеш. тудеи м.р. ‘раст. мыльнянка’ (Кой Т, 1090), слвц. диал. 
туаей ‘раст. мыльнянка’ (551 П, 205; Ка! 349), ст.-польск. ту, 
туаетй, теаетй ‘мыловар или торговец мылом?” (31. $фро|. ГУ, 371), 
антропонимы Му@ий*, Мей, Муаетй: Заза; Ми (1435), Ре. 
Мет (1445), Уасобат Метук (1483) (З1ю\ут. $ро]. па2\ озобо\мусь 
Ш, 588), польск. туарий (бот.) ‘мыльнянка; корень мыльнянки’ (У!агз2. 
П, 1082), др.-русск. мыльник м.р. ‘тот, кто варит мыло или торгует 
мылом’ (Кн. п. Казани, 43. ХУП в. - 1568 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
330), с производным мыльниковъ, прилаг. (Вкл. Нижегор. 5. 1640, там 
же), антропоним Мыльникъ: Ивашко Мыльникъ (черниговский кре- 
стьянин, 1649. ЮЗА Ш, 103), Гришка Мыльникъ (албазинский казак, | 
1684. Доп. ХЬ, 218) (Тупиков 318), с производным Мыльниковъ: Иг- 
натъ Васильевъ Мыльниковъ (землевлад., 1500. Писц. Ш, 494), Миш- 
ко Ивановичъ Мыльниковъ (Оршанский войт, 1577. ЮЗАТ, 212) (Ту- 
пиков 713), русск. диал. мыльник м.р. ‘раст. Заропапа о Яйсша|$ [.., 
мыльнянка аптечная? (ворон., влад.), ‘раст. Гефит Теерыит [.., сем. 
вересковых, багульник” (ворон.), мыльник боровой ‘раст. АПзта р!ап- 
{а20-адиа@са Г.., частуха подорожниковая’ (нижегор.) (Филин 19, 56), то 
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же и ‘занимающийся выделкою мыла’ (Дальз П,.954), мыльник ‘умы- 
вальник’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 46), укр. 
диал. мильник ‘мыльнянка лекарственная, Заропапа ойста[Н$ Г..’СЖе- 
лехвський), блр. мыльшк м-р. (бот.) ‘мыльнянка’ (Блр.-русск. 459), 
диал. мыльшхк ‘предбанник’ (Жывое слова 89). 

Производное с суф. -Ёйъ от прилаг. *ту@ьпьъ(ь) (см.), суффиксаль- 
ная субстантивация, или с суф. -ьъ от *тудо (см.). Ср. *туШьтса 
(см.). Относительно ботанических значений см. *туьптъка. 

*туьп)а/*туьпо: ст.-чеш. Муата, название крепости и села к югу от 
Рокицан (“следует предположить, что там варили мыло”, Ргоюи$ Ш, 
160), др.-русск. мыльня, мыльна ж.р. ‘баня’ (Польск. д. [, 631. 1522 т. 
СлРЯ ХЕ-ХУП ва. 9, 331), мыльниа ‘баня’. (Соф. вр. 1534 г., Срезнев- 
ский П, 216), русск. мыльня ж.р. устар. ‘баня’, диал. мыльна и мыльня 
ж.р. ‘мытье невесты в бане перед свадьбой” (перм.), ‘баня’ (зап., южн.., 
север., костр., онеж., твер., пск., смол., моск. и др.), ‘мыловаренный за- 
вод’ (Филин 19, 55—56), то же и ‘особая комната в бане, где не парят- 
ся, а только моются’ (Даль? П, 954), мыльня ‘раст. Ро[уга!а атага Г: 
при растирании его с водою оно дает пену, мылится; таким взмылен- 
ным раствором сельские девицы умывают лицо с целью удалить за- 
гар’ (Куликовский 358; см. также Филин 19, 56: ‘истод горьковатый’), 
укр. Мильня ж.р., гидроним Днепровского бассейна, Черниговской 

` обл. (Словн. пдрон!м. Укра!ни 362); 

др.-русск мыльно ср.р. ‘баня’ (Гр.Дв. [. 134. 1553 г., СлРЯ ХЕ-ХУП 
вв. 9, 330), русск. диал. мыльно ср.р. ‘старинный обычай, по которому 
невесту моют в бане подруги накануне свадьбы’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 319; см. также Филин 19, 56). 

Сущ-ные, образованные субстантивацией прилаг-ного с суф. -ьл- 
*туьпъуь (см.). 

*тудьпъ(ь): словен. тЁ еп ‘мыльный?’ (Ре+. 1, 582), чеш. тудему ‘мыль- 
ный’ (Лшртапп П, 520; Кон Т, 1090), туаму ‘мыльный, подобный мы- 
лу’ (Лшртапп П, 520; Кой 1, 1091), в.-луж. тудту ‘мыльный’ (Раш 
388), ст.-польск. тудту, прилаг. к ту4 о (\Магз2. П, 1082), др.-русск. 
мыльный, мильнии: трава мыльнаю Фосолос (Лев. ХУ. 4 по сп. МУ 
в. и др., Срезневский П, 216), мыльный ‘относящийся к мылу’ (Кн. п. 
Казани, 79. 1646 г. и др.), ‘служащий для мытья’ (Заб. Дом. быт 1, 701. 
1629 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 330—331), русск. мыльный, -ая, -ое ‘от- 
носящийся к мылу’, диал. мыльный, -ая, -ое ‘предназначенный для 
мытья’ (арх.), ‘мылкий’ (перм.), мыльное целованье ‘в свадебном обря- 
де: целование невесты поезжанами (привезшими невесту) на другой 
день свадьбы после умывания и угощения? (волог.), мЫльные родинки 
(родники — ? Ж.В.) ‘небольшие грязевые вулканчики’ (Азербайджан), 
мыльный ‘нездоровый’ (?) (новосиб.), мыльный — как определение в 
названиях растений (Филин 19, 56), укр. мильний прилаг. к мило, ‘пе- 
нящийся, мылкий’ (Словн. укр. мови ТУ, 708), блр. мыльны ‘мыльный’ 
(Блр.-русск. 459). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тудо (см.). 
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*тудабь: болг. диал. миёч м.р. ‘лицемерный человек’ (родоп., Стойчев БД 
П, 207), мияч ‘рудокоп’ (Вакарелски. Етнография 434), макед. миач 
‘мойщик посуды?’ (И-С), сербохорв. диал. мй/ач, -ёча ‘кусок шерстяной 
ткани, которым протирают ушаты, бочки и под.’ (Пирот, РСА ХП, 
513). — Ср. производные болг. диал. миёчка ‘тряпка для мытья чего- 
либо; лицемерка” (родоп., Стойчев БД Ш, 207), макед. мшачка ‘судо- 
мойка; тряпка, мочалка’ (И-С). 

Производное с суф. -абь от *туй, *ту/о (см.). Менее вероятно обра- 
зование в суф. -сь от итератива *ту/ай, зафиксированного лишь в 
польском языке и, вероятно, позднего по происхождению (см. регу- 
лярный итератив *тууай). Впрочем, именно в польском есть и струк- 
турно, и семантически соотносимое с *ту/абь образование с суф. 
-(а)къ — диал. ту/аК ‘тряпка для мытья посуды; вертопрах; лгун’ 
(\!аг57. П, 1082), тураК ‘тряпка для мытья’ (3. 2%. р. Ш, 205; Киса 
150). Семантика ‘лицемер; лгун’ может быть следствием переносного 
употребления лексемы с первичным значением ‘тряпка’, однако 
не исключена связь со специфической областью значений глагола 
*туй — семантикой колдовства, заговоров, осуществлявшихся посред- 
ством обливания, умывания особым образом ООрАННОН водой — ср. 
русск. измываться ‘издеваться’. 

Праслав. древность проблематична. 

*ту]епые: болг. миене ср.р. ‘мытье, мойка’ (Бернштейн), диал. миян’е 
ср.р. ‘мытье? (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), миене ср.р. 
‘очищение при помощи воды’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 105), 
миение паници ‘обычай, связанный со свадьбой: после того, как разой- 
дутся гости, невеста начинает мыть посуду и убирать ее, но деверь 
трижды вмешивается и нарушает порядок, тогда как она все три раза 
старательно все приводит в порядок; за то, чтобы он прекратил ей 
мешать, она дарит ему платок’ „ (Родоп., Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БДУ, 187), сербохорв. тие ср.р., отглаг. имя от тир, преиму- 
щественно ‘мытье головы?’ (в словарях Белы, Стулли и Вука, КУА УТ, 
657; см. также РСА ХИ, 514; ме). 

Производное с суф. -епуе название действия от гл. *туй, *ту/о 
(см.). Праславянская древность сомнительна. 

*ту]рьКа: болг. диал. мийка ‘умывальник’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД УП, 87), польск. диал. туЖа ‘судомойка’ (\Маг52 П, 1082; 31.2\.р. Ш, 
205), ‘тряпка для мытья’ (Кисаа 150), русск. мойка, действ. по глаг. 
мыть, ‘мытье (техн. и простореч.); машина, приспособление для мы- 
тья, промывки чего-н.; лоханка для мытья чего-н., шайка’ (Ушаков П, 
245), диал. мойка ‘стирка’ (смол.), ‘место на реке, озере, где полощут 
белье’ (ворон., киров., перм.), ‘корыто, таз для стирки белья’ (горьк.), 
‘шайка для мытья в бане?” (твер.), ‘лохань, таз для мытья посудь’’. (арх., 
КАССР, вост.-казах., камч.), ‘таз для грязной воды’ (петербург.), 
‘женщина, моющая посуду, судомойка’ (влад., том.), ‘женщина, следя- 
щая за своей внешностью, кокетка” (ряз., тул.) (Филин 18, 206), то же 
и ‘водомоина или рытвина’ (Даль? П, 879), мойка ‘большая корзина из 
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ивовых неочищенных прутьев, с одной или двумя ручками, предна- 
значенная для мытья картофеля, овощей; тазик для мытья посуды; 
плот, используемый для полосканья белья’ (Ярославский областной 
словарь 6, 51), мойка ‘половая тряпка; мочалка, употребляемая для 
мытья’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 28), ст.- 
укр. мшка ‘прачка’ (П. Бллецький-Носенко. Словник укра!нсько! мо- 
ви. Ки'в, 1966, 266), укр. мийка ‘тряпка или мочалка для мытья посу- 
ды’ (Гринченко П, 423), то же и ‘приспособление для мытья, промыва- 
ния чего-нибудь; место, где что-нибудь моют, промывают’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 701), диал. мийка ‘тряпка для мытья посуды; (переносн.) 
сплетница’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 74), блр. 
мыйка ‘мойка’ (Блр.-русск. 458). 

Производное с суф. *-ъКа > -ьКа (после интервскального /) от *туй, 
*ту/о (см.). 

*тулышса: в.-луж. туриса ‘таз, лохань’ (Рё! 388), н.-луж. туйиса ‘таз, 
лохань’ (спи ег-Зе\мус. Нуюг.-еут. У. 13, 974), польск. диал. туйиса 
‘умывальник” ($1. 2\. р. Ш, 205), русск. диал. мойница ‘умывальник’ 
(свердл., Филин 18, 206), укр. мийниця ‘большая миска для умывания, 
мытья головы или посуды’, мийниия ‘мойщица’ (Словн. укр. мови [У, 
701), блр. мыйница ‘рукомойник’ (Носов. 295). 

Производное с суф. -Гса от *турьпъуь (см.) или с суф. -ьшса от *туй, 
*ту/о (см.), см. последнее толкование в: Зспи$ег-Зе\ус. Н15юг.-@мут. 
\УЪ. 13, 974. Структурно и семантически соотносительно с *туьпъь 
(см.). 

*тультКЪ: болг. мыйник ‘рукомойная, судомойная?’ (Геров П, 96), мийник 
‘умывальник’ (Бернштейн), укр. мийник ‘работник, занимающийся 
мытьем, промыванием чего-нибудь’ (Словн. укр. мови ГУ, 701). 

Производное с суф. -Ёъ от *тульпъуь (см.) или с суф. -ьшКь от *тун, 
*ту/о (см.). Структурно и семантически соотносительно с *турьпса 
(см.). 

*ту]ьтъьь: русск. мойный, -ая, -ое(тех.) прилаг. к мойка, ‘служащий для 
мытья’ (Ушаков П, 245), укр. мийний ‘относящийся к мытью; служа- 
щий для промывания чего-нибудь; способный что-нибудь мыть” 
(Словн. укр. мови ГУ, 701), блр. мыйны ‘мойный, моечный; (хим.) мо- 
ющий’ (Блр.-русск. 458). — Ср. также производное (субстантивацию) 
блр. диал. мыйня ‘баня’ (могил., Ластоуски 15). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *туй, *ту]о (см.). 

*туКа/*туКо/*туКъ: русск. диал. мыка ж.р. ‘приспособление для обра- 
ботки льна, мялка’ (ряз., Филин 19, 51), ‘лен, конопля после чесания” 
(Картотека Рязанской Мещеры), мыка м.р. и ж.р. ‘шатун, шатунья’ 
(твер., Филин 19, 51). — Возможно, сюда же укр. Мика, название рек 
бассейна Днепра (Словн. г1дрошм. Укратни 361) и, как производное, 
др.-русск. Мыкинъ: Тишко Федоровъ с. Мыкинъ (могилевец, 1654. 
ЮЗА У, 305, Тупиков 713); 

русск. диал. мыко ср.р. ‘горемыка, неудачник?” (мурман., Филин 19, 

53); | 
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словен. пик м.р. ‘раздражение; приступ; влечение” (Ре. 1, 581), слвц. 
тук ‘быстрое, краткое движение” (551 П, 205); возможно, сюда же укр. 
Мик, -у м.р., название реки бассейна Дуная (Словн. гдроним. Укра!ни 
361); ср. также междометия слвц. тук — выражение быстрого резкого 
движения (55.7 П, 205), польск. ту! — выражение быстрого движения 
(\'агз2. П, 1082; $1. в\. р. Ш, 205; Киса 177), русск. диал. мык, меж- 
дом. в знач. сказуемого ‘шмыгнуть, скрыться’ (орл., смол.), ‘мыкать- 
ся’ (смол.) (Филин 19, 51). 

Бессуффиксальные имена, производные от гл. *тукай (5е) (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*тукКабь: сербохорв. таб, ткасба м.р. ‘гребень для чесания льна и коноп- 
ли’(КТА УТ, 661), Ма м.р. мн.ч., село в Боснии (там же), словен. 
ткас м.р. ‘чесальщик льна’ (Ре. |, 581), ст.-чеш. тукаё м.р. ‘чесаль- 
щик шерсти (в суконном производстве)” (СеБаиег П, 422), чеш. тукас 
м.р. ‘чесальцик шерсти’ (Ллпетапп П, 521; Кой 1, 1091). — Ср. также 
производные словен. т Каска ж.р. ‘чесальцица’ (Ре!. 1, 581), чеш. 
тукаёка ж.р. ‘чесальщица шерсти; чибис’ (Кой 1, 1091). 

Производное с суф. -сь от *тукаи (5е) (см.). 

*тука@ю: словен. пика ср.р. ‘чесальная машина; (мед.) возбуждающее 
средство’ (Ре. Т, 581), чеш. тукао ‘(текст.) чесальное устройство’, 
тука@о ‘шерсточесальная машина?’ (Кой Т, 1091), слвц. диал. та 
‘вид прически’ (ОПоуз$Ку. Сетег. 178), укр. диал. микало ‘вид удочки’ 
(Жележмвський). — Вероятно, сюда же, как поздние парадигматиче- 
ские варианты, сербохорв. диал. микаь ‘длинный шест для подъема 
рыболовной мережи’ (РСА ХП, 515), русск. диал. мыкал м.р. ‘гребе- 
шок с частыми зубьями для чесания льняного волокна’ (новосиб., Фи- 
лин 19, 51), мыкала м. и ж.р. ‘шатун, шатунья?’ (пск., твер., там же). Ср. 
еще производное русск. диал. мыЫкалка ж.р. ‘приспособление для чеса- 
ния льна, состоящее из гребня, на который насаживается лен, и гре- 
бенки, его расчесывающей’ (калин., моск.), ‘коробка для хранения 
пучков льна’ (брян.) (Филин 19, 51; см. также Словарь говоров Подмо- 
сковья 275), мыкалка ж.р. ‘шатун; щетка для чески льну; пушистое 
семя на иве и конопле, которое носит ветром’ (Дальз П, 952). 

Производное название орудия с суф. -а0 от гл. *тукай (5е) (см.). 

*туКаьтса: словен. пикайиса ж.р. ‘гребень’ (Ре. 1, 581), русск. диал. 
мыкальница ‘шатун; щетка для чески льну’ (Даль? П, 953), мыкальни- 
ца ‘корзина или ящик для мочек, кудели’ (твер., горьк., Филин 19, 52), 
укр. микальнииця ‘чесальщица льна’ (Словн. укр. мови ТУ, 701). 

Производное с суф. -са от *тука@ьпъуь (см.) или, что более вероят- 
но, с суф. -ьшса от *тукад То (см.). Структурно и семантически соотно- 
сительно с *тукаьть (см.). — 

*тукаЧьшКъ: словен. пин ‘гребень’ (Ре. |, 581), русск. диал. мыкаль- 
ник ‘корзина, корзинка” (влад., петерб., калин., моск.), ‘короб, лукош- 
ко, ящик для мочек, веретен и др. предметов для тканья и прядения’ 
(сарат., симб., ульян., самар., пенз., моск., валд., горьк.), ‘место, где 
мычут (чешут) лен’ (нижегор.) (Филин 19, 51—52; см. также Даль? П, 
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953, Словарь говоров Подмосковья 275), мыкальник ‘ящик, короб для 
мочек, веретен; ларь; сундук; подвесная детская колыбель из лубка; 
шкатулка (чаще из лубка); чемодан; доска, прикрепляемая вертикаль- 
но к донцу, к которой привязывается пучок льна, шерсти для пряде- 
ния; шарик из коровьей шерсти для хранения иголок; обработанная в 
кипящей смоле щетка из конских волос, которую используют для рас- 
чесывания конопли, подготовляя ее к прядению; (экспр.) лоб’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 45), мыкальник ‘заты- 
лок?’ (тамб., Филин 19, 52), укр. микальник ‘занимающийся чесанием, 
чесальщцик” (Словн. укр. мови ГУ, 701). 

Производное с суф. -Йъ от *тука@ьпъуь (см.) или, что более веро- 
ятно, с суф. -ьпЖь от *тукан (5е) (см.). Структурно и семантически 
соотносительно с *тукаФьтса (см.). 

*тукаФьпъуъ: русск. диал. мыЫкальный: мыЫкальный гребень ‘гребень, ко- 
торым очищают отрепанный лен’ (Ярославский областной словарь 6, 
70; см. также Филин 19, 52). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *тукаа!о (см.). Наличие потен- 
циальных производных *тука@ьтса (см.) и *тука@ьт\ъ (см.) в более 
широком круге славянских языков свидетельствует, возможно, о бо- 
лее значительном распространении и прилаг-ного *тукаМьпъуь, но 
для приведенных существительных вероятно также образование непо- 
средственно от *тукаад, так что праслав. древность *тукаМьпъуь сом- 
нительна. 

*туКатшса: сербохорв. ипикатшса ‘пасмо’ (только в словаре Поповича, КГА 
УТ, 661), диал. мйканица ‘пасмо прочесанного льна’ (РСА ХЦ, 516), 
словен. ийкатса ‘связка прочесанного льна’ (Р]е+. 1, 581), русск. диал. 
мыканица, женск. к мыканик (‘кто мыкается’) (пск., твер.), соб. ‘сбо- 
рище, ватага шатающихся без дела людей’ (пск., твер.) (Филин 19, 52), 
то же и ‘щетка для чески льну; пушистое семя на иве и конопле, кото- 
рое носит ветром’ (Дальз П, 953), укр. миканиця ‘пасмо прочесанной 
пряжи’ (Науков! записки Ужгородського унверситету 14). 

Производное с суф. -{са от страдательного причастия прош. вр. 
*тукапъ(\ь) к гл. *тукай (5е) или с суф. -шса от гл. *тукаи (5е) (см.). 
Структурно и семантически соотносительно с русск. диал. мыканик ‘о 
том, кто мыкается” (пск., твер., Филин 19, 52; см. также Даль? П, 952), 
которое, однако не имеет соответствий в других слав. языках. Ср. еще 
*тукапьсе/*тукКапьсь (см.). 

*туКапъКка: польск. диал. тукапк ‘лучшие отходы волокна от чесания 
льна на второй щетке; чистое льняное волокно после отделения пак- 
ли’ (РаНп$Ка В. Ро].$. Касюе 1, 174—175), русск. диал. мыканка ‘пучок 
льна для прядения; кудель’ (твер., моск., тул.), ‘мужская особь коноп- 
ли’ (новг., калин.), ‘высохшая до созревания конопля” (пск.), ‘приспо- 
собление для обработки льна, мялка’ (ряз.), ‘тилюха, шатунья’ (тул.) 
(Филин 19, 52; см. также Даль? П, 952—953; Словарь говоров подмоско- 
вья 276), укр. миканка ‘худший сорт пряжи’ (Гринченко П, 423), диал. 
миканка ‘пакля’ (Матерлали до словника буковинських гов!рок 5, 75). 
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Производное с суф. -ъКа от страдательного причастия прош. вр. 
*тукапъ()ь) к гл. *тукай (5е) или с суф. -пъка непосредственно от гл. 
*тукай (5е) (см.). 

+туКапьсе/*туКапьсь: русск. диал. мыканце ср.р. ‘то же, что мыканка, 
пучок льна для прядения; кудель’ (моск., Филин 19, 52; см. также Сло- 
варь говоров Подмосковья 276); 

русск. диал. мыканец ‘шатун, кто мыкает, шатается взад и вперед? 
(пск., твер., Даль? П, 952; см. также Филин 19, 52), укр. миканець, 
-ния м.р. ‘расчесанные и надерганные из мички части пеньки, кото- 
рые наворачивают на кужку для прядения” (Гринченко П, 423), диал. 
миканець ‘расчесанные и надерганные из мички части прядева для 
прядения’ (Науков! записки Ужгородського ушвератету 14). 

Производные с суф. -ьсе и -ьсь от страдательного причастия прош. 
вр. *тукапъ(ь) к гл. *тукай (5е) или с суф. -пьсе, -пьсь непосредствен- 
но от гл. *тукай (5е) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*туКапые: сербохорв. мйкаье, ср.р., отглаг. имя к мийкати (РСА ХИ, 516), 
ст.-чеш. тукаше ср.р. ‘движение’ (Себапег П, 423), чеш. тукат ср.р. 
‘обдирание; махание’ (Ллизтапп П, 521), польск. стар. тукаше, диал. 
тукаше ме, действие по гл. тукас (яе) (У/агз2. Ц, 1083), русск. мыканье 
ср.р., действие по знач. глагола мыкать (Дальз П, 952), диал. мыканье 
ср.р. ‘подготовка льна для прядения” (Филин 19, 52), укр. диал. микан- 
ня ср.р., действие по значению гл. микатися (Словн. укр. мови ГУ, 
701), блр. диал. мыканне (мыкання) ‘чесание льна и скручивание его в 
мычки’ (Юрчанка. Мещсл. 131). 

Производное название действия с суф. -пые от *тукай (5е) (см.). 

*туКай: цслав. мыкатн, -дк ‘мычать’, тигие (535 18, 247), болг. диал. 
мица ‘издавать звук, реветь’ (родоп., Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БДУ, 187), сербохорв. пиКан, пйсёт ‘реветь, мычать (о крупном рога- 
том скоте)’ (ВТА УТ, 661; см. также РСА ХЦ, 5 16: микати, мичём, ди- 
ал.), чеш. диал. тукай ‘блеять’ (КмЫп. Сесв. Ка4. 199), русск. диал. 
мыкать, -аю ‘мычать (о корове)” (арх., волог., ленингр., калин., пск.), 
‘плакать’ (ряз., свердл.), ‘тихо напевать что-либо’ (костр.) (Филин 19, 
53; см. также Сл. Среднего Урала П, 149), мыкать ‘мычать (о корове); 
кричать; тихо напевать что-л.’ (Ярославский областной словарь 6, 70), 
блр. мыкаць ‘мычать’ (Носов. 295; Блр.-русск. 458), диал. мыкаць 
‘мычать (о корове, теленке)’ (Юрчанка. Мещсл. 132). 

Глагол с основой на -а-, соотносительный с основой на *-ё- *тубан 
(см.). Соответствующая основа настоящего времени, возможно, имела 
первоначально показатель -/е- (см. выше сербохорв. материал). 

*туКай (5е): сербохорв. мйцати, мйчем ‘двигать; взвешивать’ (Караций), 
тхан, тет ‘двигать; наталкивать, побуждать; тянуть; уходить’, 7.5е 
“двигаться; жестикулировать; сражаться; уходить” (КУА УТ, 642), диал. 
то пет ‘двигать’ (Нгае— Зитипоус Т, 542), тйай, пбёт и 
тат ‘чесать, напр., лен, шерсть’ (старые фиксации только в слова- 
рях Белостенца, Ямбрешича и Вольтиджи; употребляется местами в 
Хорватии, ВТА УТ, 661; см. также РСА ХЦ, 516: микати, -ам и мичём), 
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тйан ‘двигать’ (Кок), словен. тай, -Кат, -сет ‘делать дергающее 
движение, теребить, дергать; кусать (о собаке); мучить; прочесывать 
гребнем (пряжу); раздражать, возбуждать; привлекать, интересовать, 
т.зе ‘бороться’ (Ре. |, 581), пай, тсат ‘двигать,’ т.зе ‘двигаться’ 
(там же, 580), диал. тжай: лен нужно таг (‘драть, чесать,’ у Уеипс1В, 
окой Газауоуета, У. МоуаК. Гап ш пероу! 124е а у ЗюуепзК! Кгали! 
32), ст.-чеш. тукай, -Си драть, чесать (о шерсти и т.п.); двигать, давать 
знак движением”, т.56 ‘двигаться” (Серамег П, 423), тубеи 56, -в4и 56 
‘бродить, шататься’ (там же, 422), тукаи ‘бросать, кидать’ (Мочак. 
$]оу. Низ. 67), чеш. тукай ‘махать, качать; (текст. ) разделять волокна 
шерсти или хлопка и очищать их’, тукан, тукат и ту& ‘резко бросать, 
ударять; драть; чесать лен’, т. зе ‘дергаться; бродить; возиться (с чем)’ 
(ипртапл П, 521; Кой 1 1091), тусей, „т ‘бросать’, т.5е ‘бродить, хо- 
дить’ (апетапп П, 520; Кой Г, 1090), тс, писей ($) ` трепать, драть’ 
(Кой 1, 1014), диал. тукаг, -Си ‘двигать ткацкий челнок’, т.за ‘пры- 
гать’ (буёгак. Капот. 125), тукаг ‘быстро двигать, бросать’ (Вачо$. 
З]оу. 210), терка! ‘быстро двигать, махать чем-либо туда-сюда’ (Кип. 
СесН. Каа. 196), тусей ‘обдирать, стягивать’, тузаг (осазет) ‘вертеть’ 
(Вано&. $]оу. 210), слвц. тукаг, -а, -ади ‘резко тянуть, дергать; (текст.) 
обрабатывать пряжу на специальном устройстве’, т.за ‘дергаться; бо- 
роться’ (557 П, 205), диал. тукаг (р!есап) ` дергать, драть, резко дви- 
гать (плечами)’ (Вапзка Вузшса, Зюуепзке Ргаупо ы Тогс. й., Ка!а] 349), 
тКаг’, -ат ‘дергать’, тйщас ‘тереть’, таб ‚ -ат (дет.), тсаё 54 
ЕТО)? (ОПоузКУ. Сетег. 178), таг, -а, -ари ‘дергать’ (Отедог. 
Зю\ак. уоп РШзгато 244), н.-луж. туках ' подвигать, подвинуть, ото- 
двигать; (2 \осута) мигать’, т.5е ‘мыкаться’ (МаКа 51. Г, 953—954), 
ст.-польск. тукас ‘дергать, драть’ ($1. ро]. ГУ, 372), польск. тукас ‘дви- 
гать; (геба) молоть; уходить, убегать; обрывать, обдирать’ (\!аг57. П, 
1082), диал. тукас че ‘уходить, убегать’ (там же), тукас ‘ставить, при- 
творять; обрывать листья” ($1. 8\.р. Ш, 205), ‘рвать лен; чесать лен 
второй или третий раз на частой железной щетке” (ЕайпзКа В. Ро. 31. 
Жасюе Т, 174), тусас 5е ‘бросаться на более сильного, задирать его; 
злоумышлять на более сильного; хвататься, браться за что-либо’ 
(Зхутсгак. Ротзап. ГУ, 565), тувас ‘убегать от погони’ (Н. Согпо\! 27. 
Пуаек таГоогз К П, 1, 255), словин. -такас, -т\аа и -тжас, тка, 
итератив к тАлос (Гогеп. Ротог. Г, 501), др.-русск. мыкати, мычу 
аппе]аге (Жит. Феод. Сик. 86. Мин. чет. апр. 455, Срезневский П, 215), 
‘бросать, кидать, метать’ (Сл. о п. Иг., 20; твер. лет. 482), ‘тащить за 
собой, волочить, бросая из стороны в сторону’ (Пролог 245 об. ХУ в.) 
(СлРЯ 
Срезневский П, 215), ‘быстро, беспорядочно распространяться, пере- 
двигаться (о молнии)’ (Наум. П, 4, сп. ХУ в.), ‘скитаться, испытывая 
неудобство, лишения’ (Сл. Дан. Зат., 68. ХУП в. - ХП в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 329), русск. мыкать, -аю, простореч. мычу, обл. ‘чесать 
(лен, пеньку), щипать (шерсть, хлопок)’, мыкаться, -аюсь, мычусь, 
разг. фам. ‘терпеть нужду, скитаться без постоянного пристанища”’ 
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(Ушаков П, 287), диал. мыкать, -аю и мычу ‘расчесывать лён (или 
пеньку), подготавливая к прядению” (тамб., южн., ворон., курск., са- 
рат., самар., куйб., пенз., ряз., калуж., тул., яросл., моск. и др.), ‘отде- 
лять костру от льноволокна, мять лен’ (новосиб., калин.), ‘тормошить, 
теребить’ (вят.), ‘таскать, притаскивать, приносить’ (вят.), ‘бегать, бе- 
жать’ (вят., свердл.), ‘качать’ (свердл.), мыкать время ‘тратить, те- 
рять время’ (волог.), ‘лакать’ (свердл.) (Филин 19, 52—53; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 70; Словарь говоров Подмосковья 
276; Деулинский словарь 302; Словарь русских донских говоров 2, 148; 
Словарь Красноярского края? 205; Васнецов 137; Сл. Среднего Урала 
П, 150; Словарь Приамурья 160), то же и мыкать по свету ‘шататься в 
нужде, обмогаясь’, мыкать горе ‘бедовать’ (Дальз П, 952), мыкать, - 
ает ‘тащить; перевозить, отправлять; мучить’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М—Н) 46), мыкать ‘ходить, слоняться без 
дела; качать (в колыбели)’ (Ярославский областной словарь 6, 70), 
мыкать, -чет ‘расчесывать, разравнивать гребнем, щеткой (лен, ко- 
ноплю, шерсть); прясть; ткать’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М—Н), 46), мыкаться, -аюсь ‘дурачиться, шалить, баловаться’ 
(пск., твер.), ‘делать что-либо медленно, долго’ (краснояр.), ‘искать 
что-нибудь наскоро’ (тамб.) (Филин 19, 53), то же и мыкаться по све- 
ту ‘толкаться, шататься’ (Дальз П, 952), мыкаться, -чется ‘ходить, ез- 
дить куда-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— 
Н) 46), укр. микати, -каю ‘дергать, рвать, таскать; вырывать, выдер- 
гивать с корнем; мыкать, чесать пеньку или лен для пряжи’, микати 
губами ‘шевелить губами’ (Гринченко П, 423; Словн. укр. мови ТУ, 
701), микатися, -каюся ‘бросаться’ (Гринченко П, 423), диал. микати 
‘вырывать с корнем’ (А.А. Москаленко. Словник д1алектизмив ук- 
ра!нських гов!рок Одесько! област!. Одеса, 1958, 51), мыкати ‘рвать, 
дергать’ (Г.Г. Немченко. Особливост! гов!рки с. Широкий Луг, 
Тячавського району (дипломная работа). Ужгород, 1954, 145), “(пря- 
жу) мыкать, дергать; (свеклу) вырывать, собирать’ (Онишкевич. 
Словник бойквського д1алекту 27), мыкаты ‘мыкать, делать мыч- 
ки — подготовлять волокно для прядения его с гребня’ (Лексика По- 
лесья 232), блр. диал. мыкаць ‘чесать лен или пеньку для пряжи’ (Ян- 
кова 197), ‘чесать лен на гребне и потом скручивать его в мычки’ 
(Бялькевч. Мапмл. 268), то же и ‘(переносн.) раздавать, тратить пона- 
прасну; возиться, носиться с чем-либо’ (Юрчанка. Мсщсл. 132), мукаць 
‘чесать лен на гребне’ (Турауск! слоувк 3, 98), мыкаица ‘кидаться ту- 
да-сюда’ (Бялькевч. Магл. 268). 

Глагол с основой инфинитива на -а- *тукай и основой настоящего 
времени на -/е- *тусо, старый итератив, производный от *ттъКпон (5е) 
(см.). Основа настоящего времени приобрела, вследствие выравнива- 
ния по инфинитиву и по аналогии с новыми итеративами на -ай, -а}е-, 
вариантную форму *тука/о, которая в отдельных славянских языках 
функционирует наряду со старой или вытеснила ее. В ряде языков 
представлен вторичный консонантизм корня: тус- и туз-; тус- может 
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быть следствием аналогических воздействий, ту8- — следствием экс- 
прессивности. 

*туКауъ(]ь): словен. пКау прилаг. ‘кусачий” (Рей. 1, 581), чеш. тукауу ‘ле- 
нивый’ (Кой Т, 1091). — Ср. возможные производные словен. птикауеп 
‘трогающий, интересующий’, пИКауес ‘геребильщик, чесальщик” (Р]е+. 
Т, 581), сербохорв. иикаутса ‘связка прочесанного льна’ (КУА УТ, 661), 
укр. диал. микавка ‘палка с крючком для выдергивания сена из середи- 
ны стога’ (Гринченко П, 423). 

Прилаг., производное с суф. -у- от *тукай (5е) (см.). Различия в зна- 
чениях словен. и чеш. форм могут быть объяснены пройзводностью 
от различных значений производящего глагола, среди которых пред- 
ставлены и ‘дергать, драть’, и ‘бродить, шататься’. Достаточно вероят- 
но позднее параллельное образование. 

*туКпой: болг. диал. мицне ‘реветь’ (родоп., Т. Стойчев. Родопски речник. 
— БДУ, 187), сербохорв. диал. микнути, микнём ‘издать звук, похо- 
жий на ми (о крупном рогатом скоте), мыкнуть, рыкнуть’ (РСА ХИ, 
517), русск. диал. мыкнуть ‘сказать что-либо отрывисто” (пск., твер., 
Филин 19, 53), блр. мыкнуць ‘издать мычание; дать немой ответ’ (Но- 
сов. 295). 

Глагол с основой на -по-, соотносительный с основами на *-6- >-а- 
*тусай (см.) и на -а- (при наст. вр. на -}е-) *тукай (см... 

*тукпой ($е): болг. микна ‘бросить, швырнуть’ (в народной песне, БЕР Ш, 
787: см. также Дювернуа 1207: микнж, Геров: мыкнм), сербохорв. ди- 
ал. микнути (се) ‘подвинуть’ (Карациб), микнут то же (Ел. 1), чеш. 
тукпоий, тукпоий ‘резко бросить, хлестнуть’, просторечн. текпоин 
‘бросить, швырнуть”, тукпоий ‘бросить (Кой Г, 1091), текпоий ‘уда- 
рить, бросить” (БобгоузКу, Гапртапп П, 430; Кой Т, 997), диал. тукпиг 
‘ударить’ (Вапо$. Зюу. 210), тузпйг (Катепёт) ‘бросить, ударить’ (там 
же), туспиё” ‘ударить’ (Гатртесв. $1оуп. зЙедоорах. 80), слвц. тукпиг 
‘дернуть; (экспр.) быстро убежать, уйти; (экспр.) истратить', т1.за ‘дви- 
нуться, броситься; (экспр.) уйти, подеваться’ ($51 П, 205), диал. тукпиг 
‘дернуть; быстро убежать; украсть; ударить’ (ВапзКа Вузпса, З1оуепзКе 
Ргаупо у Тис. #., Ка|а! 349), типиЕР 5а ‘броситься; уйти; двинуться; 
дернуть’ (ОПоузКу. Сетег. 178), тзпш ‘дернуть’ (там же), польск. ди- 
ал. тукпас ‘убежать’ (Киса 177), русск. диал. мыкнуть ‘убежать’ 
(свердл.), мыкнуться ‘побежать, помчаться, умчаться” (кубан.) (Филин 
19, 53), мыкнуть ‘страдать, терпеть горе’ (Элиасов 217), мыкнуться 
‘пойти’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 46), 
укр. микнути ‘умчать, помчать” (Гринченко П, 423), блр. мыкнуць 
‘мельком пробежать, показаться’, мыкнуцьца `мелькнуть, наскоро по- 
казаться’ (Носович 295). 

Глагол с основой на -по-, соотносительный по показателю основы с 
*тькиои (5е) (см.), а по корневому вокализму — с итеративом *тукай 
(5е) (см.). Долгий гласный (у<*й) в основе на -по- может быть резуль- 
татом аналогического влияния итератива. Впрочем, при большей ре- 
гулярности для -по- основ вокализма в ступени редукции, достаточно 
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широко в них представлен и долгий вокализм, что Вайян объясняет 
связью -ло-основ с различными типами аориста, причем аорист с дол- 
гим вокализмом возводится к и.-е. перфекту с удвоением, см. УаШат!. 
Статт. сотрагёе Ш, 249. 


*тукКоаН/*тукКъыай: чеш. диал. тукога: ‘трясти (например, фруктовое де- 


рево); быстро двигаться’ (Вапо$. $1оч, 210); 

словен. тжеми ‘трясти, дергать” (Ре. 1, 581); 

сюда же также, как производная -1-основа, польск. диал. тукс яе 
(па ]етуКи) ‘вертеться на языке, припоминаться’ (\Магз?7. П, 1083; $. 
2\.р. Ш, 205). 

Глаголы с суф. -01-/-ъ{- и основой на -а-, производные от *тукай (5е) 
(см.). Несоответствие структуры глаголов закону гармонии гласных, 
характерному для древних звукоподражательных образований с этими 
суффиксами, обнаруживает позднее происхождение этих глаголов, 
вероятно — параллельное образование в истории отдельных славян-, 
СКИХ ЯЗЫКОВ. 


*туН@ (5е):ст.-чеш. туй ‘делать недостоверным, сомнительным”, т.5ё 


‘ошибаться’ (СеБацег П, 423), чеш. туйн ‘вводить в заблуждение, 
лгать’, 71.5е ‘ошибаться’, т. Копо $ Кут ‘путать кого-либо с кем-то 
другим’, т. Копо у Сет ‘беспокоить, отрывать кого-либо от чего-ни- 
будь; мешать’, 1.Кобо ‘приводить кого-либо в недоумение’, ту[и (тел- 
4) ‘обманывать, вводить в заблуждение’, т.е ‘ошибаться’ (Тапртзапп 
П, 521—522; Кой [; 1091), слвц. туйг ‘вводить в заблуждение; беспоко- 
ить’, 71.5а (557 И, 206), в.-луж. туйс ‘вводить в заблуждение, сбивать с 
толку’ (Рю 388), н.-луж. тойу ‘сбивать с толку’, т.е ‘ошибаться, за- 
блуждаться’ (Мика $1. Г, 928), польск. туйс ‘вводить в заблуждение; 
обманывать, не оправдывать надежд, ожиданий; не попадать; (охотн.) 


убегать, петляя, скрывая, путая следы’, т.е ‘ошибаться’ (У/агз2. П, 


1083), диал. туйс ‘вводить в заблуждение’, т. 5 ‘ошибаться в оценке 
ситуации, иметь ошибочные суждения” (Вг2е2. 2401. 269—270), словин. 
тёЕс ‘вводить в заблуждение’, те[6с 54 ‘ошибаться’ (Ватий 99), т@ес 
‘обманывать’, 71.5а ‘ошибаться’ ([логегих. 51юу1ш7. У. 1, 613; см. также 
Г.огеп. Ротог. 1, 501: та{эс, т.5а4; ЗусШа Ш, 169: тйёс, т.за), укр. ми- 
литися ‘ошибаться’ (Гринченко П, 424), диал. милити ‘ошибаться’ 
(1.С. Колесник. Материали до словника д1алектизмв укра!нських го- 
ворв Буковини. 1959, 87), ст.-блр. мылитися: ... съ тени горъ зриши 
и видятся тобЪ яко главы людские и тымъ ся мылиши (КС 23, Ска- 
рына 1, 338), блр. мылицца ‘ошибаться’ (Носов. 295), диал. мылщиа 
‘блуждать, плутать’ (Сцяшковч. Слоун. 264), мылщь‘плохо делать 
что-либо” (3 народнага слоушка 59), мылищица ‘колебаться, быть в не- 
решительности’ (Бялькевч. Мамл. 269), ‘говорить много и неправду’ 
(М1нска-маладзеч. Ш, 76). — Украинские и белорусские материалы 
могут быть полонизмами, см. ВгйсКпег 350, хотя современные украин- 
ские этимологи сомневаются в этом, см. ЕСУМ 3, 460. Не представля- 
ется очевидной принадлежность к рассматриваемой группе русск. ди- 
ал. мылить ‘ругать, бранить, журить’ (ряз., сарат.), ‘расстраивать’ 
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(КАССР), ‘много говорить, болтать’ (свердл.) (Филин 19, 54; объеди- 
нение с зап.-слав. *туйй ‘обманывать’ см. ЕСУМ 3, 460), поскольку 
фразеологизм мылить голову (Филин 19, 54) явно обнаруживает 
связь семантики ‘ругать’ с мыло. 

Этимологически трудное слово. Обычно считается родственным с 
лит. тешон ‘лгать’, т@ах5 ‘ложь’, лтш. т@ АЙ ‘ошибаться’, та! ‘бол- 
тать, нести чепуху’, те151 ‘болтать, пустословить’ и возводится вместе 
с этой группой к и.-е. *те]!- ‘обманывать, лгать’, см. У. 7а21с. АРВ П, 
1877, 397; МШозсь 207; РоКоту 1, 719—720; Фасмер Ш, 23 (“недосто- 
верно”); ЕСУМ 3, 460. При этом расхождения в слав. и балт. вокализ- 
ме получают различные объяснения: гипотезу о контаминации в слав. 
см.: Г. Оцерз. За а ш4оемгоре$усгпе. 1939, 123; предположение о 
появлении слав. у под влиянием *хурШ (см.) или *хуйИ (см.), при нали- 
чии в родственном польск. оте&топу ‘обманутый’ ступени *1/, см.: Е. 
Егаепке] ГР У, 1955, 18; принимая это объяснение слав. у, Махек обра- 
тил внимание на возможность сохранения первичного слав. вокализма 
в н.-луж. тойу и соответственно на допустимость реконструкции пра- 
слав. *тойи как фактитива к *те]-, представленного в лит. тешой, 
при фактитиве лтш. тата! ‘обманывать’, см. Масвек? 385; следы 
старой ступени *о в этом гнезде Безлай видит также в словен. п/ато! 
‘хаос’ (17 и 18 вв.), а ступень редукции типа лтш. 741 ‘болтать’ — в 
словен. тойеп ‘ошеломленный’, диал. типеп ‘помешанный’, см. Ф. 
Безлай ВЯ 1967 № 4, 47—48; признание непосредственной генетиче- 
ской связи вокализма слав. *туйй и лтш. тш@ё ‘болтать’ см. ЭсБиз$ет- 
безус. Нзюг.-еут. \/Ъ. 13, 974—975. 

При всей вероятности происхождения слав. *туйИ (5е} ‘обманы- 
вать(ся)’ из гнезда и.-е. *те]-, следует, кажется, обратить внимание на 
некоторые специфические значения продолжений производного от 
*туйи глагола *туГай (5е) (см.): ‘двигаться, шевелиться; юркать, ны- 
рять; (губами) шевелить, двигать’. Являются ли эти значения следстви- 
ем вторичных контаминаций (ср. русск. диал. молоть ‘есть; вертеть, 
махать’, молоться ‘возиться; ворочаться, вертеться на одном месте; 
увлекаться враньем, завираться’, см. Филин 18, 242) или отражают не 
сохранившиеся в *туйн (5е) элементы семантики исходного корня, от- 
личного, ВОЗМОЖНО, ОТ И.-е. *те]- ‘лгать’, а именно — *те]- ‘молоть’? 

*туГай (5е): польск. ту@ас ‘обманывать; (рыболов., о живце на удочке) 
двигаться, шевелиться” (\Магз7. П, 1083), русск. диал. мылять ‘юркать, 
нырять’ (сарат., Филин 19, 57), блр. мыляць разгов. ‘(губами) шеве- 
лить, двигать’ (Блр.-русск. 459), мыляцца просторечн. ‘ошибаться; 
сбиваться со счета?’ (там же), диал. мыляцица ‘блуждать’ (Сцяшкович. 
Слоун. 264), мыляць ‘мешать, препятствовать, мыляцца ‘ошибаться; 
заговариваться’ (Слоун. пауночн-заход. Беларус! 3, 93). 

Глагол с основой на -а-, производный от *туйй (5е) (см.). Семантика 
приведенных выше лексем несколько отлична от группы *туйи (5е}) 
(см.): см. ‘двигаться, шевелиться’, ‘юркать, нырять’, (губами) шеве- 
лить, двигать’. 
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*ту!ъ: укр. диал. мил, -у м.р. ‘нанос, ил в реке’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол!ських говор\в 126), блр. диал. мыл ‘занесенный песком участок” 
(Лексика Полесья 109; Дыялектны слоуншх Брэстчыны 137). — Ср. 
еще производное блр. мылеёц, -льцу м.р. ‘илистый слой песка; плавун’ 
(Блр.-русск. 458), диал. мылеёц, -льца ‘суглинок’ (Бялькенмч. Магл. 
269). 

Соотносительно с *тийь (см.). 

*ту!ъКа: ст.-чеш. туЖа ‘сомнение’ (СеБаиег П, 423), чеш. тука, тейка 
‘ошибка’ (Тапгтапп П, 522), диал. туЛКА ‘ошибка’ (Нга$Ка. $1оу. свод. 
56), польск. ту4 (стар. тежа) ‘ошибка” (УМагзг. П, 1083), словин. тужа 
‘ошибка’ (Катий 109), тИКа ‘ошибка’ (Гогепих. 510%112. У. 1, 627; см. 
также Г.огепих. Ротог. 1, 505: тиКа), русск. диал. мылка ‘брань, выго- 
вор” (твер., Филин 19, 54); относительно спорности отнесения русск. 
лексемы к данному гнезду см. в статье *туйи (5е). 

Производное с суф. -ъКа от *туйН (5е) (см.). 

*туьпъьь: ст.-чеш. тушу прилаг. ‘сомнительный, ошибочный” (СеБаиег П, 
423), чеш. туту ‘ошибочный, неверный, лживый’, ту[пу ‘ошибочный, 
обманчивый; заблуждающийся, ошибающийся’ (Тапетапл П, 522; Кон 1, 
1092), слвц. туту ‘неправильный, оптибочный? (551 П, 206), ст.-польск. 
туту ‘ошибочный’ ($. $ро|. ТУ, 372), польск. туту ‘ошибочный, оши- 
бающийся, заблуждающийся’ (\Магз2. П, 1083), диал. туту ‘неверный, 
ошибочный’ (Вт2е?. 7401. 270), словин. туту ‘ошибочный, ложный’ 
(Ватий 109), тИй? ‘ошибочный, ложный’ (Гогеши. Ротог. [, 505). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *туйи (5е) (см.). 

*туштга: др.-русск. Мымра: Мымра Иван (крестьянин, начало ХУ! в.., 
Новгород, Веселовский. Ономастикон 209), русск. мымра ж.р., обл. 
презрит. ‘угрюмый, скучный человек’ (Ушаков П, 288), диал. мымра 
м. и ж.р., бранн. ‘угрюмый, скучный человек” (твер., пск.), ‘очень ху- 
дой, тщедушный человек” (тул.), ‘некрасивый, страхолюдный чело- 
век (обычно о женщине)” (смол., влад., калуж., тул., пенз., иван.-воз- 
нес.), ‘птица (какая?) (сарат., урал.) (Филин 19, 57), мымря м. и ж.р., 
груб. ‘угрюмый человек” (Словарь русских донских говоров 2, 149), 
мымра ‘угрюмый, скучный человек’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 131), ст.-укр. мймря общ. р. ‘медлительный; протяж- 
но и невнятно говорящий (бранное слово)’ (Ылецький-Носенко. Слов- 
ник укра1нсько! мови. Ки\в, 1966, 224), укр. мимря общ. р. ‘бормотун, 
невнятно говорящий’ (Гринченко П, 425), блр. диал. мымра м. и ж.р. 
‘надутый, неразговорчивый человек’ (Юрчанка. Народнае слова 22), 
‘молчаливый человек’ (Дыялектны слоушк Брэстчыны 137), мырма 
м. и ж.р. ‘молчун’ (Жывое слова 172), ‘злобный человек’ (Народная 
словатворчасць 49), мымр’я ж.р. ‘злюка, надувшаяся от обиды? (3 на- 
роднага слоушка 126). 

Отглагольное бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *тут- 
гён/*тутии (см.) или *тутган (см.). 

*тушгай: чеш. тиягай ‘бормотать, стонать’ (Тапетапп П, 446), пииган, 
типгай ‘копаться, делать кое-как’ (там же 727), укр. мймрати, -раю 
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‘медленно делать’ (Гринченко П, 425), мйрати ‘медленно делать” (там 
же, 426), диал. мимрати ‘неохотно, медленно есть, жевать’ (Онишке- 
вич. Словник бойювського щалекту (М) 28). 

Глагол с основой на -а-й, соотносительный с *тутгёи/*тутии (см.), 
звукоподражательного происхождения, ср. вариантный вокализм в 
*титтгай (см.). Ср. также *тъьгтай (см.), являющееся, вероятно исход- 
ной формой всей группы глаголов. Иное толкование происхождения 
чешских форм (вместе с прай родственны далее лит. пурПой ‘возить- 
ся, копаться‘, пурпой то же) см.: Масвек? 399. Гипотезу о возникнове- 
нии *тутгай в результате контаминации *тутий (см. *тутгеёй/*тут- 
7!) и [мйрати ‘возиться’ см. ЕСУМ 3, 462. 

*тушг&Н/*тупи в: русск. диал. мымреть, -ею ‘невнятно говорить’ (во- 
лог., Филин 19, 57); 

русск. диал. мымрить ‘сосать, чавкать, жевать, как беззубый; вяло 
и долго жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, как беззубый” 
(Дальз П, 938), ст.-укр. мимрити ‘медленно и невнятно говорить’ 
(Б1лецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Китв, 1966, 224), укр. 
мимрити ‘говорить невнятно, бормотать” (Гринченко П, 425; см. так- 
же Словн. укр. мови ТУ, 709); 

возможно, сюда же др.-русск. мырити ‘делать что-либо неохотно, 
без прилежания (?)’ (Прол. — Лавр., 13. ХШ в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
331; см. также Срезневский П, 216), русск. диал. мыриться ‘плакать, 
горевать, скучать’ (пск., Даль? П, 954; Филин 19, 58), ‘страдать, горе- 
вать’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 91), с производ- 
ным русск. диал. мыра м. и ж.р. ‘тот, кто плачет, печалится” (пск., 
Филин 19, 57). 

Звукоподражательные глагольные основы на -6-й и -Ш (не исклю- 
чена вторичность одной из структур), связанные вариантностью вока- 
лизма с синонимичными *титгай/*титий (см.). Возможна производ- 
ность (с удлинением корневого гласного и метатезой) от основ 
*тъьгтиЙ*тьтти*тьгтьйй (см.} и *тьгтай (см.). См. Вегпекег П, 75; 
ВгзсКпег 348 (польск. титгас); Фасмер Ш, 9 (статья мумлить); ЕСУМ 
3, 462. 

*туг1Н: русск. диал. мырйть ‘кружиться в водовороте; рябить (0 водной 
поверхности)’ (арх., иркут., якут., волог., олон., сиб., енис., колым.), 
‘нарушать водную гладь, рябить гладкую поверхность воды’ (иркут.) 
(Филин 19, 58; см. также Дальз ЦП, 954), мырйт вода ‘вода клубится в 
пороге реки над камнем” (Куликовский 58), мырить ‘(о водной по- 
верхности) колеблясь, покрываться рябью’ (Иркутский областной 
словарь П, 34). — Ср. производные русск. диал. мыр ‘место, где вода 
рябит, кружится (от затонувшей коряги или камня)” (север., Филин 
19, 57; см. также Дальз П, 954), мырь, -и ж.р. ‘волнение, рябь на по- 
верхности воды, производимые камнем, затонувшей корягой и т.п.' 
(амур., арх., волог., смол., иркут., Филин 19, 60; см. также Данилев- 
ский. Дополнение к Опыту 10), мырь, -и ж.р. ‘волнение, рябь с пеной 
на поверхности воды’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 
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91), мырь, -и ж.р. ‘мелкое волнение водной поверхности при слабом 
ветре, рябь’ (Иркутский областной словарь П, 34). Возможно, сюда 
же, как экспрессивное производное, русск. диал. мыркаться ‘мотать- 
ся, суетливо бегать’ (Добровольский 423). 

Фасмер считал этот глагол этимологически неясным, см. Фасмер 
Ш, 24. Предположение о родстве русск. мырить с группой укр. му- 
рина ‘болотце, остающееся после половодья’, русск. диал. замурить 
‘запьянствовать, запить’ и далее с лит. таигау ‘грязь, ил’, таига? 
‘грязь, тина’, тиги ‘мокнуть’ см. Л.В. Куркина ОЛА. 1972. М. 1974, 
222—223. Однако семантика мырить, связанная преимущественно с 
обозначением движения водной поверхности (текучей!), не согла- 
суется с семантикой балтийской группы. Представляется вероятным 
родство мырить с русск. морщить (в частности, о водной поверхно- 
сти) (см. *тьг$и!), полесск. мёрхоть ‘рябь на воде от быстрого тече- 
ния’, кашуб. т@ес 54 ‘легко волноваться (о воде)’; при этом предпо- 
лагается сохранение в мырить нерасширенного корня, представлен- 
ного в других образованиях, приведенных выше, в сочетании с различ- 
ными расширениями (*5К > 5, *5 >х, 1), см. Ж.Ж. Варбот. — Этимоло- 
гия. 1978. М., 1980, 28—29. В таком случае русск. мырить — праслав. 
диалектизм *туги!. 


*ту$1&3ъь/*ту5Раль: ст.-польск. антропоним Му5{е} (З1ю\уп. $ро1[. па2\ 


озоБо\уусН Ш, 591); ср. и производное ст.-блр. Мыслейка (Б!рыла 290); 
ц.слав. мышлюан ВОО (Ио. екз. бог. 357, Срезневский П, 222). 

Производное название лица с суф. -ё]ь от *ту5ь (см.) или *ту5йп 
(см.). Влиянием показателя основы глагола -1г- может быть объяснен 
вариант со смягчением конечной группы согласных в производящей 
основе 51 > $Г. 


*тузепа/*тузепъ/*ту&Гепъ: чеш. Муз{епа женск. имя (Саз. тиз. УТ. 64, 


Ллаетапп П, 524; Кой УТ, 1057); 

сербохорв. М15ен , мужское имя (ВТА МТ, 761), чеш. Музеп, муж. 
имя (Саз. тиз. УТ. 64, Тапетапп П, 524; Кой УТ, 1057); 

сербохорв. М {еп муж. имя (в словарях Даничича (с ХУ в.) и Вука), 
название села в Герцеговине и вымышленной горы в народной песне 


_ (ВТА УЬ 773). 


Производное с суф. -ея-. Вариант со смягчением конечной группы 
производящей основы 5/ > 5Г побуждает предполагать генетическую 
связь с гл. *ту5йи (см.), точнее — наличие здесь субстантивации стра- 
дательного причастия прошедшего времени от этого глагола. Ср. чеш. 
туЯепка ‘мысль, дума”. 


*туз$ЕН (5е): сербохорв. мишьети, мислйм юго-зап. ‘думать’ (КарапиВ), 


пен, т&йт ‘думать’ (ВТА УТ, 773—774), чеш. диал. тузГе! ‘соби- 
раться, намереваться’, ту5йт ‘около, приблизительно”, ту5ег ‘думать’ 
(валаш.) (Вато$. З1оу. 210), слвц. тузйег ‚ - ‘думать; помнить, заботить- 
ся; хотеть, намереваться; полагать; представлять себе; (редк.) считать 
кого (чем, кем); понимать’, т.за (557 П, 207), диал. пизес, пихЙт ‘ду- 
мать; помнить; предполагать; воображать’ (ОПоузКу. Сетег. 180), 
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тет, -{ ‘думать’ (Отерог. З1юо\акК. уоп РШ$з2апю 244), ег (Зюс. $]о- 
уакК. у Л!по31. 165, 253, 275, 277 и др.), польск. ту5{ес ‘думать; заботить- 
ся, беспокоиться; намереваться, хотеть; судить, полагать; (стар., т. 
Коти со) желать кому-либо что-либо’ (\УМаг$л. П, 1087), диал. ту{ес 
‘думать; заботиться; намереваться” (Вггег. 2401. 270; см. также $1.е\.р. 
Ш, 207; Косаа 208). Глагол с основой на -6-и (наст. вр. на -г-), произ- 
водный от *77т1у5[ь (см.), соотносительный с основой на -11 *туз!и (5е) 
(см.). Относительно польской формы Вайян предполагает позднюю 
замену старой основы на -1- новой -ё-основой, см. УаШапЕ. Сгатт. сот- 
рагее Ш, 394. При учете семантики состояния представляется вероят- 
ным существование праслав. -ё-основы, см. реконструкцию парал- 
лельных -6- и -[- основ: МасВек? 385. 

*туз1еа: ст.-чеш. Муза м.р., личное имя (Серацег П, 424; ллизтапп П, 
524; Кой УТ, 1057), ст.-польск. Муеа, личное имя (1355 г., Чо\уп. $ро1. 
па2\ озоБо\усв Ш, 591. — Ср. также производное сербохорв. Мёенс, 
фамилия (КГА УТ, 761: производное от незафиксированного имени 
Мыем). 

Субстантивация в форме -а-основы старой, нейотированной формы 
действ. причастия наст. вр. *ту5{е!- от гл. *туз5ИиИ (см.). 

*ту$Ногъ: ст.-чеш. Му5Прог, -а м.р., личное имя (СеБаиег П, 424; см. так- 
же Лаиетапп П, 524, Кой УТ, 1057), ст.-польск. Му5Ифог, личное имя 
(1212 г., Зо\т. $1ро|. па2\№ озобо\гусв Ш, 591), — Ср. также производ- 
ные чеш. Му5ПБой, -е ж.р., деревня возле Тельчи (Кой УТ, 1057), Му5й- 
Бойсе, деревня возле Будеевиц (Кой Т, 1093). 

Двуосновное именное сложение, образованное соединением основы 
имени сущ. *ту5ь (см.) и основы сущ. -богъ (производного от *Боги, 
см.), весьма распространенной в сложных именах. Ср. *4аЙБогъ/ 
*ааРерогъ (см.), *аатрогъ (см.), *Г шоротъ (см.). 

*шузНЧагъ: ст.-польск. Му5Пааг, личное имя (1333, З4ю\п. $1ро]. па7\ 
озобомиусв Ш, 592). 

Двуосновное именное сложение, образованное соединением основы 
имени сущ. *ту5[ь (см.) и имени сущ. *аатъ (см.), нередко употребляв- 
шегося в древних сложных именах. 

*туз$Иитигъ: ст.-польск. Му5Йпи’, личное имя (1442, З1оу/п. $1ро|. пам 
озобо\мусВ Ш, 592). Двуосновное именное сложение, образованное 
соединением основы имени сущ. *туз[ь (см.) и *питъ (см.), которое 
широко употребляется в сложных именах, ср. *аобготитъ (см.), 
*Риртитъ (см.), *Г иротёгь!*Г иботитъ (см.), *Г шотёекы*Р шопитъ (см.., 
там же литература о вариантности -пигы/-тёгь и возможности родст- 
ва этого элемента с гот. -тет5 ‘великий’). 

*ту$Ппа: сербохорв. М15Лпа и М15те, мн.ч., название села в Далмации 
(КГА УР 761), укр. Мислина, река бассейна Днепра, в Киевской обл. 
(Словн. гдроним. Укра1ни 363). 

Возможно, производное с суф.-та от *ту5фь (см.). 

*ту$Шегь: болг. мислител ‘мыслитель’ (Бернштейн), макед. мислител 
‘мыслитель’ (Кон. Г), сербохорв. т15Ше{ ‘мыслитель’ (в словарях Стул- 
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ли, Шулека и Поповича, ВТА УТ, 761, см. также РСА ХП, 635: мисли- 
те и мйслите»), словен. пизше!) ‘мыслитель’ (Ре. 1, 585), чели. ту5- 
[пе ‘мыслитель’ (Тапетапл П, 524; Кой 1, 1093), ст.-польск. тузйсе 
‘человек, думающий о чем-либо” (51. 5ёро1. ТУ, 378), слвц. тузше[Г ‘тот, 
кто мыслит, самобытно осмысливает важные, философские и теоре- 
тические вопросы, философ” ($551 П, 207), польск. тузнсе! ‘тот, кто 
умеет глубоко, систематически думать, мудрец?’ (У/агз2. П, 1087), сло- 
вин. 7155 [9сё1, -@а и тэ5[9сё! ‘мыслитель’ (Г.огепе.. Ротог. Г, 503), русск. 
мыслитель (книжн.) ‘человек, наделенный талантом философского, 
глубокого, оригинального мышления’ (Ушаков П, 289), укр. мис- 
литель ‘человек, склонный к глубокому философскому мышлению” 
(Словн. укр. мови ТУ, 718), блр. мыслщель ‘мыслитель’ (Блр.-русск. 
459). 

Название действующего лица, производное с суф. -еГь от гл. *туз5- 
ри (см.). В истории этой лексемы вероятны внутриславянские литера- 
турные (учитывая отсутствие в диалектах) заимствования: из поль- 
ского — в русский, из русского — в другие восточно- и некоторые 
южнославянские языки. 

*тузНИ (5е): цслав. мыслити, мышлик ‘мыслить, размышлять, думать’, 
бют (ЕС Эд, ЛоуСЕсЭоа, ушах, окёллЕод ол, фроуу, совиаге, 
тедцан, ргоуеге, ‘иметь намерение, замышлять’, иёАЛаху, ВотА&\Е- 
9од, Ёруббесдол, деПбегаге, тасЫпап, тойп ($15 18, 247—248), болг. 
мисля ‘думать, рассуждать; иметь мнение; обдумывать, исследовать; 
намереваться; стоять задумавшись” (БТР), диал. мисла ‘думать; обду- 
мывать; казаться’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 106), мисла то же (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 193), мисл’а се ‘думать, 
обдумывать’ (костур., Шклифов БД УШ, 265), мисл’ъ ‘думать’ (П.И. 

Петков. Еленски речник БД УП, 88; Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
УТ, 57), мысла ‘думать; намереваться”, мысла се ‘думать, обдумывать” 
(Стойков. Банат. 141), макед. мисли ‘думать, мыслить’ (И-С), то же и 
‘считать, полагать; намереваться; стараться; хотеть’, м.се ‘размыш- 
лять, воображать’ (Кон. Г, 416), сербохорв. мйслити, -лйм ‘думать’ 
(КарациВ), то же и ‘размышлять, обдумывать; подразумевать; счи- 
тать, полагать; казаться; надеяться; желать; (устар.) чувствовать; на- 
мереваться, предполагать; обращать внимание; (диал.) заботиться о 
ком-либо, о чем-либо; стараться; (диал.) выбирать’, м.се ‘думать, раз- 
мышлять; обдумывать, продумывать; стараться; (диал.) заботиться‘ 
(РСА ХП, 635—637), тёйи, т5Йт ‘думать; намереваться’ (в словарях 
Микали, Вольтиджи, Стулли), ‘хотеть’ (Стулли), ‘заботиться, старать- 
ся’, т. 5е ‘думать; заботиться’ (ВТА УТ, 761—5), пизйи ‘думать; хотеть; 
заботиться; намереваться’ (Майитапс Т, 662), диал. тяш, тт ‘ду- 
мать; обдумывать’, 71.5е то же (Нтаме-бипопоус Т, 549), словен. тёйи, 
тзйт ‘думать’, т. ‘размьишлять; представлять себе; полагать; обду- 
мывать; намереваться’ (Ре. 1, 585), диал. тё5Ни 51 ‘представлять себе; 
задумывать” (Моуак 56), ст.-чеш. туз, -$Р и ‘думать’ (Сефапег П, 424— 
425), ‘задумывать’ (Седпаг. Сез. 1ерепду 279), чеш. ту5йй ‘думать; пом- 


*тузНуъ(ь) 46 


нить, считать; иметь мнение; намереваться’, тузЙи ‘думать’ (и т.51) 
‘воображать, иметь мнение; помнить; обдумывать; желать, намере- 
ваться, стараться’ (Тапотапп П, 524—525), ст.-слвц. тузйи (ШК. Кп. 
311), в.-луж. туз5ИсС ‘думать’ (РЕ 389), н.-луж. ту5Й$ ‘думать; пола- 
гать’ (Мика $1. 1, 956), ст.-польск. ту5Йс ‘думать, размышлять; намере- 
ваться; заботиться? ($1. $ёро1. ТУ, 374—377), диал. ту5Ис ‘обдумывать’ 
(Н. Согпо\1с2. ОлаеКЕ таогзК П, 1, 256), словин. тёз{ес ‘думать’ 
(Катий 99), тазЕес то же (Еотгепии. З1юуш2. У. Г, 615), та5]2с и таес 
‚ ‘думать; размьишлять, обдумывать; помнить’ (Е.огепх. Ротог. Г, 502), 
тёз{ес ‘думать; помнить, заботиться о ком, о чем; намереваться?” (ЗусН- 
{а Ш, 75—76), др.-русск. мыслити, мышлю, мыслю ‘думать, мыслить; 
размышлять’ (Изб. Св. 1076 г. 160 и др.), ‘иметь намерение, предпола- 
гать’ (Сл. Иппол. об антихр. 12. ХИ в.), ‘замышлять недоброе” (945 — 
Радзив. лет. 26; 1096 — Моск. лет., 16) (СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 333; см. 
также Срезневский П, 216; Творогов 84), мыслитися ‘представляться 
(в мыслях)’ (Крым. д. П, 251: 1516 г., СлРЯ Х|--ХУП вв. 9, 333), русск. 
мыслить ‘рассуждать, сопоставлять мысли, данные опыта и делать 
из них выводы; представлять себе что-н. в мысли; (устар.) думать, раз- 
мышлять о ком-, чем-н., иметь в мыслях кого-, что-н.; (простореч.) 
думать, предполагать’ (Ушаков П, 289), мыслится безличн. ‘думается, 
воображается’ (Даль П, 955), диал. лихо мыслить ‘желать кому-либо 
плохого, зла’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 47), 
мыслиться ‘нравиться’ (влад., Филин 19, 62), ст.-укр. мыслити ‘ду- 
мать; намереваться’ (Словник староукра1нсько! мови ХГУ—ХУ ст. ст. 
1, 625), укр. мислити ‘мыслить, думать’, добра мислити ‘доброжела- 
тельствовать’ (Гринченко П, 427—428), ‘обдумывать; (разгов.) беспо- 
коиться, заботиться; представлять себе, воображать” (Словн. укр. мо- 
ви ГУ, 718), мийслитися ‘представляться’ (там же), диал. мислити ‘ду- 
мать; хотеть’ (Онишкевич. Словник бойювського далекту 29), ст.- 
блр. мыслити (ПБ 5, Скарына 1, 338), блр. мыслиць ‘размышлять, 
думать; желать’ (Носов. 296). 
Глагол с основой на -1-, производный от сущ. *ту5[ь (см.). Ср. соот- 
носительную -ё-основу *ту5 1 (см.). 

*тузПУЪъ(ь): цслав. мысанвъ, прилаг. Ло’АкКос, согИап! у1 ргаедииа$ (МИКТ.), 
сербохорв. мизйу, прилаг. ‘способный думать’ (в словарях Стулли и 
Шулека, ВТА УТ, 765), т», прилаг. ‘задумывающий, замышляющий” 
(“только у двух авторов, которые создали это слово в соответствие с 
лат. тещай$”, ВТА УТ, 774), словен. пизйу, -Й”а, прилаг. ‘думающий; 
рассудительный; умный’ (Рег. Т, 585), ст.-чеш. ту5йуу ‘склонный к раз- 
мышлению; относящийся к мысли; охотничий’ (СеБацег П, 425), че. 
ту5Пуу ‘мыслящий’ (аиртапп П, 525; Кой Т, 1094), слвц. тузЙуу ‘(редк.) 
мыслящий; (устар.) мыслительный’ (55/7 П, 208), ст.- польск. ту5йму 
‘мыслящий, внимательный; вымышленный? (51. $6ро/|. [\, 378), польск. 
тузПу ‘(стар.) мыслящий, думающий; любящий охоту; (как сущ-ное) 
охотник” (У!агз7. П, 1088), диал. ту5йму ($. 2%. р. Ш, 208), др.-русск. 
мысливыи (Ио. екз. Бог. 79, Срезневский П, 216; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 
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332), русск. диал. мысливый ‘мыслящий, основательно, глубоко раз- 
мышляющий и вообще умный’ (тамб., Даль? П, 955; см. также Филин 
19, 62), укр. мислйвий, -а, -е ‘любящий заниматься охотою; любитель; 
способный, умный, находчивый; гордый, неприступный, своенравный' 
(Гринченко П, 427), (устар.) ‘умный’ (Словн. укр. мови ТУ, 717). — Ср. 
также субстантивированные прилаг-ные польск. ту5йиу м.р. ‘охот- 
ник’ (УМагзг. Ц, 1088), диал. тузйиу ‘охотник’ (Вгге2. 740. 270), пб, 
-его м.р. ‘охотник’ (ЗусШа. Зюут. КомемзЮе П, 125), словин. т'ёе\, 
-ёео м.р. ‘охотник’ (Зусша Ш, 76), укр. мислйвий, -вого м.р. (разгов.) 
‘тот, кто занимается охотой, ловлей’ (Словн. укр. мови ТУ, 717), блр. 
диал. мыслвы м.р. ‘(охотнич.) егерь’ (Блр.-русск. 459). — Значение 
‘охотничий, относящийся к охоте, ловле’ — позднее и исконно оно 
для польского и чешского языков, а в вост.-слав. языках — результат 
польского влияния, см. ВгйсКпег 350 (ту5Пи/5ио). 
Прилаг., производное с суф. -№/- от *ту5йи (см.) или *ту5[ь (см.).. 


*тузНуьсь: словен. п5Пуес ‘мыслитель’ (Ре. 1, 585), ст.-чеш. тузйуес, -усё 


‘охотник?’ (СеБаиег П, 425), чеш. ту5йЙуес, -усе ‘охотник’ (Тап?тапп П, 
525), польск. ту5Ймлес, -иса ‘охотник’ (У!агз7. П, 1088), диал. тузймлес 
‘охотник? (51. #\.. р. Ш, 208), др.-русск. Мысливецъ, личное имя: Мыс- 
ливецъ, каневский замковый слуга (1552 г., Арх. УП, 1, 105), Лукашъ 
Мысливецъ, полоцкий сельчанин (1601 г., Арх. Сб. 1, 223) (Тупиков 
318), укр. мисливець, -вця ‘охотник; любитель; умник, умница; гор- 
дец, своенравный’ (Гринченко П, 427), ‘охотник; (переносн.) преследо- 
ватель; (разговорн., редк.) умник, хитрый человек’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 717), Мисливець, -вця, ручей (Киевская обл., Словн. гдровм. Ук- 
ратни 363), блр. диал. мыслёвец ‘охотник’ (Сцяшкович. Грод. 292), 
Мыслвец, Мыслявёц, фамилия (Блрыла 291). — Укр. и блр. лексемы 
со значением ‘охотник’ — заимствования из польского, см. ВСУМ 3, 
465, Пстарычная лекакалопя беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу 
и др. Мнск. 1970, 94. 

Производное название лица с суф. -ьсь от прилаг-ного *тузйуъ (}ь) 
(см.). Праслав. древность проблематична. Ср. *туз4ьсь (см.). 


*пуз1ова: ст.-чеш. туза: О Вагфойп Вакбиюуё зеК ]ей Бгаш 2 Весвупё 


роёеу зе зв, 1 ризШ од ‘юБо, 1её Бу со 2 ту51оёу тоШо Бун (Агсь С 8, 157 
(1475), Ст.-чеш., Прага). — Ср. также ст.-чеш. Музюйт, топоним: Уасв 
2 Мазонпа (Ре? 27 Ь (1456), а дгана (]ачКа) К пиз[оту(п)и (РеШЕ 26 Ь 
(1454) (Ст.-чеш., Прага), сербохорв. т {опа ‘мысль’ (только в слова- 
ре Стулли, ВТА М1, 774). 

Возможно, приведенные лексемы являются реликтами сущного с 
суф. -оа, производного от *ту5ь (см.). 


*ту$ь/*туза (?)/*тузРа (?)/*тузРь: ст.-слав. мысль ж.р. бою, сорИано 


(Озот.), Аюувиос, ёУ9о рок, согИанНо (Зир.), $УУотю, сорНано (МИ.), 
мысль, -и ж.р. ‘мысль’, б\бУола, уобс, 2лАУото, проойрёслс, тепз, зеп- 
5и$, ‘намерение, мнение’ Люуюнос, блало’уюрос, ВооАм, 8УУотю, &У- 
ЭЗонщок сотИано, имепно, зеп$и$, сопзШит (орг Маг Аз Озц №К Рзай 
Ки Еись Вп$ С]о7 Зиарг ВУ и др., 5.75 18, 248), болг. мисъл ж.р. ‘мышле- 
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ние; мысль; забота; мнение; намерение” (БТР) см. также Геров НП, 96: 
мысль, мысьль), диал. мысел” ж.р. ‘мысль’ (Стойков. Банат.), макед. 
мисол ж.р. ‘мышление, мысль, объект размышлений, забота, наме- 
рение, воля, мнение” (Кон.), сербохорв. мйсао, -сли ж.р. ‘мысль’, сор1- 
1апо (Карапив), ‘мышление; идея; убеждение; замысел; идеология; со- 
вокупность результатов духовной деятельности; программа; предмет 
размышлений; тема; теория; мнение; забота; предмет заботы; ум, ра- 
зум’ (РСА ХЦ, 623—624), пйбао, т&Й ж.р. ‘мысль, идея; мышление; 
представление (только в словаре Белы); дума; ум; намерение; воля; 
стремление; забота; сомнение, подозрение” (КУА УТ, 755—759), тба{ 
м.р. ‘мысль’ (РауПпо\!с, ВТА там же; см. также РСА ХПГ, 623: мйсаль, 
миша м.р., диал.), пи5ао, пиза[, пиз@ ж.р. сояцано, оршю, теп$, сопз1]- 
шт, ргорозИит, пиепно (Майигапгс Г, 661, 662), диал. тйза[, т?5й ж.р.. 
‘мысль’ (Нгаме — бипипоу!с 1, 549), словен. ийзе[, -5й ж.р. ‘мысль, мне- 
ние, воззрение’ (Ре. 1, 584—585), диал. пи5ео,-Й ж.р. (Моуак 56), ст.- 
чет. 71у5[,-7 ж.р. ‘смысл’ (ОСеБаиег П, 423—424), чеш. ту5[,-Ё ж.р. ‘мыш- 
ление, ум; мысль; взгляд; настроение, стремление; отвага, энергия’, 
ту5[, -[ ж.р. ‘мышление, ум; мысль; настроение; желание, стремление” 
(Типртапп П, 522—524; Кой Т, 1092—1093, УТ, 1056—1057), диал. ту5е 
(КеПпег. Згатбег., 31), слвц. туеГ ‚ -5{е/-5й ж.р. ‘мышление, ум; (редк.) 
мысль; убеждение; настроение’ (55. П, 206—207), диал. тубеЁ ж.р. 
‘мысль’ (ВапзКа Вуяшса, З1юуепзКе Ргаупо у Тигс.й., Кайа| 349), пизё, - 
ж.р. ‘разум’ (Огерог. З1о\ак. уоп РИзз$гапю 244), в.-луж. туз! ж.р. 
‘мысль; характер; мнение’ (РЁ 388), н.-луж. ту5 ж.р. ‘мысль; мне- 
ние; характер’ (МиКа $1. 1, 956), ст.-польск. туз! ‘мышление; мысль, 
убеждение, намерение” ($1. $1ро1. ТУ, 372—374), польск. туз[, -! ‘разум; 
замысел, намерение; настроение’ (У’агз2. П, 1086—1087), диал. туз! 
ж.р. ‘мысль, убеждение, намерение” (Вгге2. Г/Л. 270), ‘намерение? (Н. 
Оото\лст. ОлаекЕ та ог$К П, 1, 256), ту5 (Кисаа 208), туз ($1.2\.р. 
Ш, 207), словин. тез, -е ж.р. ‘мысль’ (Ватий 99), тая@ ж.р. мн.ч. ‘мыс- 
ли, настроение, убеждение” (Г.огепй. Зюуиз7. У. [, 614), таэзе[, -Ме 
‘мысль, намерение” (Г.огетх. Ротог. 1, 502), та5[, {е то же (там же, 
503), тёз, -ё ж.р. ‘мысль’ (ЗусШа Ш, 75), др.-русск. мысль ж.р. ‘мысль, 
мышление, разум, сознание” (Остр. ев. 82 об. 1057 г.; Инат. лет. 542), 
‘дума, помысел, идея’ (Изб. Св. 1076 г. 620 и др.), ‘мнение о чем-л., су- 
ждение, убеждение” (Гр. Наз. 208. ХГ в. и др.), ‘недобрый замысел, на- 
мерение, умысел” (Новг. Ш лет. 207, 1218 г. и др.), ‘воображение? (Сл. 
Дан. Зат. 22, ХУП в. - ХЛ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 334; см. также 
Срезневский П, 216—217; Творогов 84), русск. мысль, -и ж.р. ‘мышле- 
ние; продукт деятельности разума, размышления, рассуждения, идея; 
умственный расчет, предположение, соображение; дума; (разг.} убеж- 
дение’ (Ушаков П, 289), диал. мысль, -я м.р. ‘ум, разум; нрав’ (смол.., 
Филин 19, 62; см. также Добровольский 424), по мысли (быть, найти, 
прийтись и т.п.) ‘по нраву (быть...)’ (самар., волж., моск., пск., яросл., 
костр., влад., волог., новг., уфим., Филин 19, 62), мышль, -и ж.р.: на 
мышлях размышлять ‘размышлять’ (том., там же, 71), мысель, -и 
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ж.р. ‘мысль’ (ленингр., там же, 61), мысли мн. ‘то, о чем мечтается, 
что желается’ (влад., моск., калуж.), (фольк.) эпитет к гуслям (арх.) 
(там же), ст.-укр. мысль ж-р. ‘помысел, намерение’ (Молодечно 1388, 
Р43 и др., Словник староукрайнсько! мови ХГУ—ХУ ст. ст. 1, 625), 
укр. мисль, -лЁ ж.р. ‘мысль’ (Гринченко [П, 428), то же и ‘система 
взглядов, убеждений’ (Словн. укр. мови ТУ, 718—719), ст.-блр. 
мысль, действие по гл. мыслити (ДЗ 166., Скарына 1, 339), блр. 
мысль ж. ‘мысль; (мн.) мысли; (мн.) система взглядов’ (Блр.-русск. 
459), диал. мысл/ мн. ‘мысли, думы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 93); 

болг. мысла ж.р. ‘совесть’ (Геров П, 96), диал. мисла ж.р. ‘мысль’ 
(И.А. Георгов. Велеш. 39; родоп., Стойчев БД П, 208), мис’ла ‘намере- 
ние; забота’ (кукушк., Сакъов БД Ш, 330), мислъ ж.р. ‘ум, рассудок” 
(Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УР, 57), макед. мисла ж.р. ‘мысль’ (И- 
С), ‘мышление; идея; предмет размышления, забота, намерение, жела- 
ние; взгляд, убеждение” (Кон. [, 416}, диал. мисла ‘мысль’ (К. Мир- 
чев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — Македонски 
Преглед УШ, 2, 1932, 124), сербохорв. диал. мисла ж.р. ‘мысль; спо- 
собность к мышлению” (РСА ХП, 632); 

болг. мысла ж.р. ‘мысль, совесть’ (Геров НП, 97), диал. мис’ла ж.р. 
‘мысль, намерение’ (костур., Шклифов БД У, 265), сербохорв. диал. 
миша ж.р. ‘мысль’ (РСА ХИ, 671), словин. таза, -е ж.р. мысль, на- 
мерение” (Гогепих. Ротог. Г, 502), тэ5[©, -е и тэЯа то же (там же, 504), 
русск. диал. мысля, -и ж.р. ‘мысль’ (перм., урал., свердл., Филин 19, 
62), укр. мисля, -л ж.р. ‘мысль’ (Гринченко П, 428); 

болг. диал. мисьл м.р. ‘намерение’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 248), чеш. м1уз[, -и м.р. ‘мысль, мышление” (лартапп 
П, 524), ст.-польск. Муз, личное имя (1265 и др., Чо\тп. $1ро{. пам 
озобо\гусН Ш, 589), словин. тёе, -ду ри. ‘мысли’ (ЗусМа Ш, 75), русск. 
диал. мысел, -сла м.р. ‘догадка, сметка, ум, смысл, толк, рассудок” (ар- 
ханг.), ‘нрав, норов” (нск., твер.) (Даль) Н, 955; см. также Опыт 118; 
Подвысоцкий 94; Филин 19, 61), мысл, -а м.р. ‘мысль, ум’ (Словарь го- 
воров Подмосковья 276; Филин там же), мысл:... ни по нраву, н’и по 
мыслу (Картотека Псковского областного словаря). 

Из указанных выше парадигматических вариантов древнейшим и 
безусловно праславянским является лишь *туз/ь. Все остальные — 
результаты преобразований или обратного образования от глагола 
*тузИи (см.), их древность проблематична. 

В этимологизации праслав. *тузь преобладает версия об имени с 
исходной структурой *туд-Иь или *ту4-51ь, принадлежащем к гнезду 
и.-е. *ивиай-/*тиай- ‘стремиться к чему-либо, страстно желать’ и род- 
ственном с греч. ц®Фос ‘речь, слово; совет, замысел; предание’, гот. 
затаи4;ап ‘напоминать’, лит. тайзи, таиайй ‘страстно желать’, ср.- 
ирл. зэтйатии ‘думать’, см. Миаочсь 208: Ттаципапп ВУ 171; Младе- 
нов ЕПР 299: $Кок. Ей. пеби. П, 431—432; Фасмер Ш, 25: Н. Зсви$ег- 
бес. Нзюг.-емут. У. 13, 975; Ве7а). Ейт. $юоуаг $|оуеп. ]е2. П, 185; 
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ЕСУМ З3, 466; РоКогпу Г, 743; ЗБеуеюоу. А Ргешзогу оЁ З1а\у!с 189; 
З1ам/зК1. Хагуз. — З1о\/шщК ргаЧоулайз$ К 1, 106. Однако лит. таизи имеет 
другое этимологическое толкование и сопоставляется со слав. 
*тъаыьпь(]ь} (см.), см. ЕгаепКе] 420. Поэтому некоторые авторы эти- 
мологических словарей, возводя слав. *ту5[ь к и.-е. *теинаЙ-, не вклю- 
чают в число родственных образований лит. глагол: так, МасВек? 385 
ограничивается греческим иоЭос, а Моз1св 208 — готским ватана- 
ап. О ностратических связях и.-е. *теийЙ- (с исконной краткостью 
корневого гласного; при включении в это гнездо и слав. *ту5фь, и лит. 
тайуи) см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических язы- 
ков (1 — 5) 76—77 (311. ?тиал ‘думать’). 

Достаточно давней является гипотеза об образовании праелав. 
*ту5[ь на базе и.-е. *теп- ‘думать’, см. Микуцкий — Изв. ОРЯСТУ, 
1855, 409; МозясН 208. Сюда примыкает и сопоставление с праслав. 
*тоагъ(]ь), см. ВтаскКпег 327 (таагу): допуская древность вариантно- 
сти корневых дифтонгов ол и ои, автор считал возможной генетиче- 
скую общность праслав. *туяь, *тоагьь и *ти@ 1 (см. тиалс, ту5/. 
Близка к этому точка зрения Вайяна: праслав. *ту5/ь возводится к 
корню *туд- и связывается с гот. ватаи4]ап, а назализованный вари- 
ант *тоа- усматривается в *тоагъ, но родство с лит. таизИ, слав. 
*тиа! автор признает сомнительным, см. УаШапЕ. Огапат. сотрагее 
ТУ, 558. 

Наиболее тщательно и убедительно разработана версия о принад- 
лежности праслав. *ту5[ь к гнезду и.-е. *теп- ‘думать’ и родстве с пра- 
слав. *тоаъ В.Н. Топоровым, см. Этимология. М., 1963, 5—13. Осо- 
бенно весома семантическая аргументация: семантическая близость 
*ту5/ь к праслав. *тьпеи (см.), параллелизм праслав. *туЯь и произ- 
водных от *тея- в других и.-е. языках. Отмечено также функциональ- 
ное тождество слав. -ту5/- и и.-е. производных от *теп- в качестве 
второго элемента сложных имен, типа слав. Вобготу5!ь — др.-инд. 
5итапах ‘обладающий доброй мыслью*, греч. ЕОиёУТс ‘обладающий 
доброй жизненной силой’. Что касается структурного плана, то пред- 
полагается отглагольное существительное с суф. -5№ и корневым во- 
кализмом в ступени *0: *топ5П-, сопоставляющееся с лит. 7455 
‘вдумчивый, мыслящий, понятливый’. Относительно возможности по- 
явления слав. у на месте этимологических сочетаний гласных с носо- 
вым сонантом автор ссылается на объяснительную потенцию подоб- 
ного допущения для этимологизации некоторых “темных” слов, типа 
*гура, см. В.Н. Топоров. — Этимологические исследования по русско- 
му языку Г. МГУ, 1960, 9—11 (там же см. и другую литературу). 

*ту$1ьсь: сербохорв. мисалац, -аоца м.р. ‘мыслитель, мудрец’ (РСА ХИП, 
622), словен. пиз[ес, -Яеса, -5еса м.р. ‘мыслитель’ (Р|е!. Т, 585), русск. 
диал. мышшлёц, -еца м.р. ‘хитрец, выдумщик?” (ряз., Дальз П, 955; Филин 
1971): 

Производное название деятеля с суф. -ьсь от *туз[ь (см.). Праслав. 
древность проблематична. Ср. *ту5йЙуьсь (см.). 
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*тузьпъ(ь): цслав. мысльнъ, прилаг. Ло\сцо®, соиайоп!$ (МК.), 


мысльнъ, -ыи, прилаг. ‘мыслительный, мысленный, душевный’, соэИа- 
10115; ‘мыслящий, разумный, УОЕрос, Ао’икос, шеще ргае 11$, гацо- 
па11$; ‘духовный’, Ао’икос, УОЕрос, зрийиаИз, ииеЦПесшаН$ (ЕисВ $147 
Сет РосВу Вез., $1$ 18, 248—249), болг. мислен, -а, -о ‘мысленный; 
обдуманный, продуманный” (Берштейн), макед. мислен ‘мысленный, 
абстрактный’ (Кон. Г, 416), ‘мысленный; мыслимый’ (И-С), сербохорв. 
мисаон, -а, -о ‘рассудительный, осторожный’ (Караций), ‘мыслящий, 
разумный; умный, толковый; мысленный, мыслительный; идейный; 
рефлективный; духовный, интеллектуальный; абстрактный; богатый 
мыслями, идеями; (диал.) задумчивый, озабоченный’ (РСА ХИ, 626— 
627), мислен, мислен, -а, -о ‘мыслящий; умный; мыслительный; ду- 
ховный; абстрактный” (там же, 633), тгза[ап, т!заопа, прилаг. ‘ум- 
ный, мыслящий, духовный; задумчивый, озабоченный’” (в словарях 
Белы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, от ХШи У вв., К]А 
УТ, 754), трбаоп, прилаг. то же (там же, 759), пи$еп, прилаг. ‘думаю- 
щий, мыслящий’ (в словаре Стулли, ВУА УТ, 761), словен. тЕхет, 
-зета, прилаг. ‘мысленный, умственный” (Р/еи. 1, 585), ст.-чешт. туз, 
ту5тГ, прилаг. ‘духовный; мыслящий; мужественный, крепкий” 
(СеБаиег П, 426), тузту ‘мыслящий’ (МоуаК. $1оу. Низ. 67), чеш. тузту 
‘мысленный, духовный; удалой, храбрый’ (аптапп П, 526; Кон 1, 
1094—1095), ст.-слвц. тузеЁРпу: Сак Шазпа, 1аК тузета тоЧшфа (ОК 
Видаре&г В1о51аз Ва) уегае] 481 3/58 с 17 5юг., 577, Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. тузету ‘мысленный’ (551 П, 207), в.-луж. туту мысли- 
мый, мысленный, мыслящий’ (РЕБ 389), польск. ту5ту ‘существую- 
щий в мыслях, духовный’ (\Магз2. П, 1088), др.-русск. мысльный, при- 
лаг. от мысль, Ао’/ибцох (Изб. 1073; Панд. Ант. ХГь. 62 и др.), ‘отно- 
сящийся к воображению” (Сл. плк. Игор.), ‘умственный, духовный” 
(Гр. Наз. ХТ в. 232) (СлРЯ Х--ХУИ вв. 11, 217—218), мысленный ‘не 
доступный чувственному восприятию, постигаемый умом; умозри- 
тельный, воображаемый’ (Изб. Св. 1073, 17 и др.) ‘относящийся К 
мыслям, душе; умственный, духовный’ (Гр. Наз. 174, ХТ в. и др.), в 
знач. сущ. мысленное ср. р. и мысленная, мн. ч. ‘рассуждение, раз- 
мышление: способность суждения; разум’ (Мин. ноябрь. 325, 1097 г.) 
(СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 332), мышленный, мышленыи ‘вымышленны!’ 
(Обих. церк. ХШ в. Петр. 2.1.16), в знач. сущ. мыишленое ср. р. ‘замы- 
сел, намерение” (Лавр. лет. 250) (там же, 339), мысленый (Творогов 
84), русск. мысленный, -ая, -ое ‘представляемый в мыслях, вообража- 
емый; (устар.) мыслительный’, диал. мысленный; -ая, -ое ‘мыслимый, 
возможный’ (моск., ульян., свердл.), ‘умный, вдумчивый’ (перм., 
донск.) (Филин 19, 61), укр. мйслений, -а, -е ‘мысленный, воображае- 
мый’ (Словн. укр. мови ТУ, 717), блр. Мышлен, Мышлеён, личное имя 
(Б1рыла 291). 

Прилаг. производное с суф. -ьп- от *ту5[ь (см.). В восточнослав. 
языках произошла, вероятно, контаминация прилаг. на -ьп- со страд. 
причастием прош. вр. от гл. *тузйй (см..). 
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*тузоуъ(ь): др.-русск. мысовой, прилаг. ‘находящийся на мысу или име- 
ющий вид клина’ (А. черд.! 240, 1644 г.), ‘выступающая вперед часть 
чего-л.’: мысовая часть ‘грудная часть говяжьей туши’ (ДАИ Х, 251. 
1684 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 334), русск. диал. мысовый, мысовый, 
мысовой, ‘относящийся к мысу, расположенный на мысе” (том., Фи- 
лин 19, 62—63). — Ср. также др.-русск. личные имена Мысовъ: Ер- 
молка Мысовъ (двинской крестьянин, 1668,'АР П, 653, 'Тупиков 713), 
Мысовой: Борисъ Ивановъ Мысовой (послух, 1652, сев.-вост., АКП, 
432, там же, 318) и производные др.-русск. мысовский ‘относящийся 
к мысу, расположенный в направлении мыса’ (А. Кунгур. 239, 
1696 г., СлРЯ Х-Е-ХУИП вв. 9, 334), русск. диал. мысоватый ‘подоб- 
ный мысу’ (Дальз П, 956), мысовйк ветер, дующий с Байкала’ (Эли- 
асов 217), мысовина ’изгиб морского берега’ (беломор., Филин 19, 
62). 

`Прилаг., производное с суф. -оу- от *тузъ (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*ту$Нь: др.-русск. мысль ж.р. ‘белка-летяга’: Боянъ... растькашется 
мыслю по древу... (Сл. о п. Иг. 3, СлРЯ ХЕ-ХУЛ вв. 9, 334), русск. ди- 
ал. мысль, -и, ж.р. ‘белка’ (пск., свердл., Филин 19, 63; см. также Даль? 
П, 956; Грот. Дополнения и заметки к “Толковому словарю” В.Даля, 
99; Сл. Среднего Урала П, 150), мыс, -а, м.р. ‘белка’ (пск., Филин 19, 60). 

В этимологизации др.-русск. лексемы и русск. диалектизма тесно. 
связаны семантическое истолкование др.-русск. слова, обоснование 
его сближения с диалектизмом и собственно этимологическое реше- 
ние. Историю вопроса о толковании значения др.-русск. текста мыс- 
лию по древу в Слове о полку Игореве см. в кн.: В.Л. Виноградова. 
Словарь-справочник “Слова о полку Игореве” 3. Л., 1969, 124—125. 
Маловероятное толкование русск. мысь как диалектной формы слова 
мышь см. Потебня РФВ 4, 184. См. еще Фасмер Ш, 25 (мысь). Наибо- 
лее развернутое обоснование толкования др.-русск. мысль в Сл. о пол- 
ку Игореве как ‘белка-летяга’, его генетического тождества с диал. 
мысь и этимологическое решение: праслав. диалектизм, восходящий к 
и.-е. *тйзКе)|- (ср. лат. тия ‘ласка, каменная куница’ и осет. тух- 
11288 ‘ласка (зверек)”), образованному сложением основ *ти5- ‘мышь’ 
и *1е1- ‘носить(ся)” (обозначение быстро движущегося, ”летающего” 
зверька) см. О.Н. Трубачев — Вопросы исторической лексикологии и 
лексикографии восточнославянских языков. К 80-летию члена-кор- 
респондента АН СССР С.Г. Бархударова. М., 1974, 22—27; Он же — 
Этимология. 1973. М., 1975, 4—5. 

О родстве лат. тия и осет. тузго[аее: см. В.И. Абаев. Скифо-ев- 
ропейские изоглоссы. М., 1965, 28 (элемент -и{- в осет. тузшеее толку- 
ется как уменыпительный суффикс, см. с. 80, 130-131; критику этого 
толкования: см. О.Н. 'Трубачев. — Вопросы исторической лексико- 
логии и лексикографии... 27). 

*ту$ъ/*туза(?): др.-русск. мысъ (мызъ) м.р. ‘мыс’ (1435 — Симеон. лет., 
175), ‘отрог’ (Спафарий. Китай. 209, 1678 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, _ 
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331), русск. мыс ‘часть сути, острым углом или резко выдающаяся в 
море, озеро, реку’, то же и ‘в женском лифе зубец среди пояса, остро- 
конечность под грудью’ (Дальз П, 956), диал. мыс, -а, и -у м.р. ‘угол, 
острый конец чего-л.’ (смол.), ‘небольшая полоса леса среди поля или 
сенокоса?’ (волог., смол.), ‘гряда островных березников в тундре” 
(камч.), ‘земельный участок, принадлежавший одной семье’ (хабар.), 
‘острый вырез, выемка, украшающие женское платье (на поясе, под 
грудью ит.н.); острый угол на вороте, лифе платья, передника и т.п.’ 
(волог., новг., пск., твер.), ‘вид узора, кружев’ (ряз.), ‘способ повязыва- 
ния платка пожилыми женщинами, когда платок надвигается на лоб 
углом’ (яросл.), ‘возвышенность с очень крутыми склонами’ (красно- 
яр., перм., амур., свердл.), ‘часть сохи (лемех?)’ (калин.), ‘остров’ 
(новг.), ‘сухое место в болоте? (арх.), ‘рыбий нос со лбом, голова ры- 
бы’ (арх., помор.), ‘жаберная крышка рыбы” (арх.), ‘у крупной рога- 
той скотины — грудина, вроде бараньей’ (иркут.) (Филин 19, 60; см. 
также Добровольский 424; Опыт 118; Подвысоцкий 94; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 319), мыс ‘большой суг- 
роб’ (киров., Картотека СТЭ), ‘гора’ (Словарь Красноярского края? 
205), ‘излучины реки, выдающаяся в реку коса” (Симина 77), ‘острый 
конец чего-л.; нос лодки; (мн.) мысообразное кружево, пришиваемое 
к полотенцам; (мн.) пастбище, расположенное у реки’ (Ярославский 
областной словарь 6, 70), укр. мис, -у ‘часть суши, которая острым уг- 
лом вдается в водный простор (море, озеро, реку и т.п.) (Словн. укр. 
мови ГУ, 716), диал. мис ‘мыс, полуостров’ (Полесск. этнолингв. сб. 
185), блр. мыс, -а ‘угол какого-либо предмета, особенно четырех- 
угольного’ (Носов. 296), диал. мыс ‘угол’ (Юрчанка. Народнае слова 
23), ‘нос лодки, острие ножа’ (Касьпяровч 193), мысы, только мн. 
‘морда животного’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 47); ср. еще, русск. диал. мыз 
‘косой затес от топора на конце бревна’ (оренб., Филин 19, 49) и про- 
изводное мыздк ‘небольшой мыс, выступ берега? (пск., там же, 51); 

возможно, парадигматическим вариантом ж.р. является блр. мыса 
ж.р. ‘(у животных) морда; (простор. бран.) морда (о человеке)’ (Блр.- 
русск. 459), диал. мыса ж.р. ‘морда’, мыза то же (Сцяшков!ч. Грод. 
’ 292), гипотезу о сложных отношениях мыс ‘выступающий участок су- 
ши’ и мыса ‘морда животного’ в восточнослав. языках (русском и бе- 
лорусском) вплоть до предположения об их поздней дифференциации 
в этих языках см.: В.Л. Вярэнч. — Беларуска-рускя 1залексы. Мск, 
1973, 27—30. | 

Этимология неясна. В отношении формы слова, при условии его 
исконности, предполагается происхождение 5 < и.-е. *Ё’, см. ОШепбеск 
АБЫ ХУТ, 370. Предложен ряд этимологических сближений: с др.- 
инд. тикйат ‘пасть, морда’, греч. цохос ‘глубина; залив’, арм. тдфет 
‘погружать’ — см.: Хмрига К7, ХХХУГП, 1904, 401; Вирзе КИ 32, 20; 
Оепьеск С.С. Ког2ре{а Иез егупло]ор1зсВез \Убиетфисв дез Ашпзспеп 
226; с греч. аттич. 6дблт® ‘царапать’, лат. тисто ‘острие’, лит. ти$и 
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‘бить’ — см. Ильинский — Историко-литературный сборник В.И. 
Срезневскому. Л. 1924, 33; со смыкаться — см. Преобр. 1, 574. Все 
эти сопоставления вызывают те или иные возражения, см. Фасмер 
Ш, 24. См. также ЕСУМ 3, 465. Более позднее сопоставление с нар.- 
лат. *17115(5)и5 (откуда ит. тизо ‘морда’, прованс. тиз$, исп. 71и50) см. 
У. Р15ап1 — Радаа Х, 4, 1955, 261; сравнение с долат. тизит ‘отрог’ 
см. Ттеитпег Глизца 9, 1960, 200 (цит. по МасБек! 385). Эти последние 
гипотезы вряд ли приемлемы фонетически (для слав. *ту5ъ невоз- 
можно этимологическое 5), если только не предполагать заимствова- 
ние. | 
При учете фиксации слова только в вост.-слав. языках (причем 
весьма поздней фиксации) и наличия вариантов со звонким соглас- 
ным (мыз, мыза) разработана гипотеза о заимств. слова из тюрк- 
ских языков — ср. др.-тюрек. тй/й2 ‘рог’, см.: Г.А. Богатова, В.Я. Де- 
рягин, Г.Я. Романова — Славянское языкознание. [Х Междунар. 
съезд славистов. Киев, сентябрь 1983 г. Доклады советской ‘делега- 
ции. М., 1983, 28. Ср. еще русск. диал. муздг, -зга м.р. ‘мысок, удли- 
ненный угол; иногда длинная выемка из чего-нибудь’ (твер., Филин 
18, 337)? 
*тузъКъ: др.-русск. мысокъ ‘небольшой мыс’ (Кн. п. Торопец 356, 1541 
г.), ‘выступающая вперед или вверх часть чего-л.’ (Заб. Дом. быт. П, 
826, 1647 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП в. 9, 334), русск. мысбк, -ска разг., 
уменьш.-ласк. к мыс (Ушаков П, 289), то же и ‘в женском лифе 
шнит, зубец среди пояса, остроконечность под грудью’ (Дальз П, 
956), диал. мысодк, -ска ‘угол, острый конец чего-л.’ (пск.), ‘холмик’ 
(алт.), мн. ‘треугольнички из разноцветных материй, пришиваемые к 
вороту или рукавам рубашки, кофты и др.” (арх., волог.), ‘острый 
угол на вороте, лифе платья и т.п.’ (пск., твер.), ‘вид узора кружев’. 
(Коми АССР), ‘полукруглая часть кокошника, огибающая перед- 
нюю часть уха’ (твер.), ‘деталь челнока, его стальной наконечник” 
(моск.), ‘голова рыбы? (арх.), ‘жаберная крышка рыбы” (арх.), ‘у 
крупной рогатой скотины грудина, вроде бараньей’ (иркут.) (Филин 
19, 63; см. также Даль? П, 956; Подвысоцкий 94), ‘голова рыбы пал- 
туса’ (арх., Подвысоцкий 94), ‘небольшая возвышенность между ло- 
гами’ (Словарь русских говоров Кузбасса 122), ‘челнок в ткацком 
стане’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 47), 
мысбк, уменыш.-ласк. к мыс, мн. ‘молодые побеги, образующиеся на 
корнях камыша’ (Ярославский областной словарь 6, 71), мыскй мн. 
‘извилистый берег реки’ (перм., Филин 19, 61), укр. мисбк, -ска редк., 
уменьш.-ласк. к мыс (Словн. укр. мови ГУ, 719), блр. мысок, -ска 
уменьш. к мыс (Носов. 296). — Ср. также производные др.-русск. 
Мысковъ: ОверкЪй Мысковъ (землевлад. 1495. Писц. 1, 776, Тупиков 
713) и ст.-укр. Мысковъ горбъ, название холма в Подолье (Ново- 
селщя, 1430 ГВКЛ 8, Словник староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 
_ст., 1, 625). | 
Уменыш. производное с суф. -ъКъ от *тухъ (см.). 
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*тузаКъ: болг. мыииакъ ‘мышиный помет” (Геров П, 98), сербохорв. диал. 
мишак ‘кусок свиного окорока’ (РСА ХП, 663), мишёци мн. ч. (вете- 
рин.) ‘конская болезнь’ (РСА ХП, 664), словен. ту5@к ‘самец мыши; 
бесплодная лоза? (Ре. Т, 585), ст.-чеш. ту54к, прозвище: Майиаз Муак 
(Г.9п. Ко. 1437, Себаиег П, 426), чеш. пи5@к ‘самец мыши; мышелов; 
мышьяк” (Кой Т, 1095), диал. ту5ак Еа1со Иппипси $ (валалш., Вацо$. 
Зо. 211), тузак ‘нетопырь’ (юго-вост. морав, 5. 016$епу РТ 1959, 9, 
391), слвц. ту#ак ‘хищная птица’ (зоол. т. йотпу Вшео Био), ‘самец 
мыши’ ($51 П, 208), ‘сарыч’ (юуеп.-гиз. з1юуп. Г, 490), диал. так Вшео 
Ьшео (ОпоузКУ. Сетег. 180), польск. диал. тутак ‘© скоте: кличка во- 
ла’ ($1. 2м. р. Ш, 207), то же и ‘полевое растение” (\!агз2. ПЦ, 1085), 
твак ‘сивый конь’ (буса. З4о\п. Косе\мзЮе П, 125), словин. тёзак 
‘вол мышиного цвета; (бот.) $еПана шефа; (тёзак м.р., т'ё54сё мн. ч.) 
житель Мёзоу” (бусша Ш, 79), русск. диал. мышак, -@ и -у, чаще мн. 
мышакй ‘затвердение в шейных мышцах или лимфатических железах 
у скота’ (том., иркут., Филин 19, 68), мышёк ‘болезнь лошадей’ (Сло- 
варь Красноярского края? 205), укр. мышёк, -кё ‘лошадь серой масти; 
трава тимофеевка; (мн.) мышиный помет” (Гринченко ПН, 429), (бот. 
диал.) ‘тимофеевка’ (Словн. укр. мови [У, 723), блр. диал. мышак ‘об- 
щее название несъедобных грибов’ (Юрчанка. Мещсл. 134), мышая 
мн. ‘общее название несъедобных грибов’ (Народнае слова 54), мы- 
шак ‘конь серой масти’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 94). 

Производное с суф. -акъ от *тузь (см.). 

*тубаг’ь: сербохорв. таг, пибага м.р. ‘хищная птица, получившая это 
название, так как ловит мышей’ (в словаре Вука), название равнины в 
Сербии и села на этой равнине (в словаре Вука) (ВТА У1, 769), мишар 
‘(зоол.) хищная птица Вщео Бщео, питающаяся полевыми мышами, 
змеями и лягушками; речная рыба Глеис15си$ серва!из; (диал.) кот, кото- 
рый хорошо ловит мышей; (диал.) в игре — водящий игрок, ищущий 
спрятанный предмет’ (РСА ХП, 664), тузат ‘вид рыбы” (ГеКзЖа пБ- 
агзуа 219), польск. диал. тузаг? ‘кролик; (© людях) скупец, скряга’ 
($1. 2%. р. Ш, 206). — Ср. также производное русск. диал. мышарник 
‘место в поле, изрытое мышами’ (Даль? П, 960). 

Производное с суф. -аг’ь (первоначально — название действующе- 
го лица) от *тузь (см.). Праслав. древность проблематична. 

*тубазеъ(дь)/*тубаеь(ь): сербохорв. тй$а5! прилаг. ‘мышастый, мышино- 
го цвета; обильный мышами’ (только в словаре Стулли) (ВТА УТ, 769), 
мишаст, -а, -о ‘серый, сивый, пепельный’ (РСА ХП, 664), словен.. 
тая, прилаг. ‘подобный мыши по цвету’ (Рег. Т, 585), ст.-польск. 
ту5газйу ‘(о конской масти) мышастый, пепельный, серый? (51. $1. 
ГУ, 372), польк. ту52азёу ‘(о конской масти) серый” (У/агз?. П, 1085), 
русск. мышёстый ‘о конской масти: серый’ (Ушаков П, 290), укр. ми- 
шастий ‘мышиного цвета, пепельный’ (Н. Волын. у., Гринченко П, 
429), то же и (редк.) ‘похожий в каком-то отношении на мышь, напо- 
минающий мышь’ (Словен. укр. мови ТУ, 723), блр. мышёстый ‘име- 
ющий цвет мышьей шерсти’ (Носов. 296), диал. мышасты ‘мыша- 
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стый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 94), мушасты то же (Жывое 
слова 254), ‘серый с черной полосой на спине (о масти коня)’ (Ту- 
рауски слоувк 3, 103); 

ст.-чеш. ту$а!у ‘имеющий мышиный цвет (о коне, по цвету шер- 
сти)’ (СеБацег П, 426), ст.-польск. ту5гагу ‘(о конской масти) пепель- 
ный, серый’ (531. $6ро/|. ГУ, 372), польск. ту52а!у ‘подобный по цвету 
мыши’ (\У/агз2. П, 1085), диал. ту52а?у ‘имеющий мышиный цвет’ 
(Коса 73), ‘серый, пепельный; серый и коричневый, бронзовый одно- 
временно; бурый’ (ХагеБа. Маг\уу Баги \ Фаеасв 1 615юги ]егукКа ро]- 
Неро 17), тай прилаг. ‘пепельный’, Мам ‘корова пепельной масти’ 
(зусша. Зо\мл. КомемзЮе П, 125), словин. тэ5ай ‘имеющий цвет мыши’ 
(Гогеп. Ротог. Г, 504), тё$ан то же (Катий 99), тёбай ‘пепельный, 
серый, бурый, как мышь’, как сущ. ‘вол или корова пепельной масти’ 
(ЗусШа Ш, 79), русск. диал. мышётый ‘изобилующий мьнпами? (пск. 
ленингр., Филин 19, 68), укр. диал. мипийти, -а, -е ‘мышастый (про 
конскую масть)’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор\в 127), блр. 
диал. мышаты ‘мышастый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 94), 

‘серый’ (Сцяшковч. Грод. 293). 

Прилаг., производные с вариантными суФф. -а!- и -а51- от *ту$ь (см.). 
Праслав. древность варианта *ту$азгь(/ь} сомнительна, поскольку мо- 
дель с суф. -а51- может быть поздней, см. УаШап. Огатт. сотрагёе 
ГУ, 466—467. 

*тубай (?): др.-русск. мышати ‘двигаться, вращаться’: Яко и обличие 
свЪщь, мышущь средъ живот (Иез. 1, 13, сп. ХУ. в., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 338), с вариантом м(ъ)щати (там же, Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ ХТ-— 
ХУП вв. 9, 328). 

Реальность этого гапакса нуждается в подтверждении. Неясно, ка- 
кой из вариантов может претендовать на ИрАЗрисет в отношении бли- 
зости к исходной форме. 

Учитывая существование русск.-цслав. мыщати фоутб(с9 од, 
‘представлять себе, воображать’ (Григ. Наз. 143, Х1 в., СлРЯ Х-Е-ХУП 
вв. 9, 328), родственного, вероятно, с *тьсыа, можно предполагать 
влияние этого глагола на форму м(ъ)щати и соответственно считать 
более близкой к исходной форму мышати. Относительно этой пос-. 
ледней, при реальности семантического развития ‘биться, толкаться’ 
—> ‘двигаться’, представляется вероятной принадлежность к гнезду 
праслав. *ти3 1 (см.), в котором известна семантика ‘толкать, совать, 
колотить’, и дальнейшее родство с лит. ти5и ‘бить, колотить’. В этом 
случае *ту$ай — итератив с основой на -а-й (наст. вр. -}е-) и корневым 
вокализмом в ступени продления редукции. 

*тубеад!та: болг. диал. мишеядина ‘что-либо погрызенное мышами‘ 
(БТР), сербохорв. тЁо/ефта ‘то, что мыши объели, погрызли’ (только 
в словаре Поповича, ВТА УТ, 774), мишоедина ‘обгрызенная мышами 
пища или остатки пищи; что-либо другое, погрызенное мышами” 
(РСА ХП, 673), словен. пи$ел6 ата ‘погрызенная мышами пища’ (Ре. [ 
585), русск. диал. мышеядина ‘то, что повреждено мышами, крысами’ 
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(Филин 19, 69), мышевдина ‘сено, изъеденное мышами’ (Ярославский 
областной словарь 6, 71). 
Производное с суф. -та от *ту$едафь/*ту$едааы *тузе}ад)а (см.). 

*тубе}а4ъ/*тзузе]адь/*тубе)а@}а: русск. диал. мыщшебд, -а и -у ‘сено, изъе- 
денное мыщами’ (моск.), ‘о том, кто ест отбросы, отходы, падаль’ 
(твер., пск.) (Филин 19, 68; см. также Словарь говоров Подмосковья 
276), укр. мишо?0 ‘хищная птица семейства ястребиных, канюк’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 723), диал. миииб}ёд Вшео 1арориз Вгипип., ‘канюк 
мохноногий’ (Лексика Полесья 457); 

др.-русск. мышеядь ж.р. ‘причинение мышами или крысами ущерба 
съестным припасам и другим предметам’ (Кн. зап. Моск. ст. П. 27. 
1637 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 339); 

сербохорв. мишод/ефа устар. ‘пища, которую погрызли мыши, или 
остатки пищи; что-либо другое, поеденное мышами’ (РСА ХПИ, 673). 

Двуосновное имя сущ-ное, образованное сложением основ сущ. 
*тузь (см.) и -64- (глагола *ё5й, см.) при помощи соединит. гласного 
*0 > еи интервокального /; сложение получило морфолог. оформле- 
ние по различным парадигматическим классам; между отдельными 
типами основ не исключены отношения производности. 

*тузеоръ: русск. диал. мышелоп ‘ночная птица козодой?’ (олон.), ‘летучая 
мышь’ (арх.) (Филин 19, 69; см. также Куликовский 58). — Сюда же, 
вероятно, как производное с преобразованным вокализмом второй 
основы, укр. диал. мышолупок ‘летучая мышь’, УезрегШо (1. Вер- 
хратський. Нов! знадоби до номенклатури 1 терминологи природопис- 
но! народно!. Львв, 1908). 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основы *тузь (см.) 
и -[ор-, которое в ЕСУМ 3, 470—471 признается неясным, но может 
быть, кажется, отождествлено с основой гл. *[орай (см.): в семантике 
этого звукоподражательного глагола присутствуют мотивы хлопанья, 
движения по воздуху (= полета?) — ср. русск. диал. лопаться ‘биться, 
полоскаться на ветру, издавая хлопающий звук (о кусках материи)’ 
(пск., твер., Филин 17, 136), а также родственное лит. [арепи ‘хлопать 
крыльями’. Следовательно, первичная семантика *ту5еюръ реконст- 
руируется как ‘летучая мышь’. Перенос названия на козодоя объяс- 
ним сходством образа жизни — ночным — козодоя и летучей мыши. 
Вследствие утраты этимологической прозрачности некоторые из про- 
должений *ту$еоръ могли пережить преобразование в *ту5еоуъ: см. 
в этой статье материал с семантикой ‘летучая мышь”. 

*тубейоуъ/*ту$Иоуъ: болг. мышелдв ‘крупная хищная птица’, Вщео ушра- 
1$ (БТР), диал. мишелов то же (соф., СбнНУ УП, 1, 420; П, 1, 188), сер- 
бохорв. тЁо[оу ‘рыба, которая иначе называется Неп’ (ВТА М1, 774), 
мишдлов (зоол.) то же, мишолов кобац (РСА ХЦ, 673), польск. 
туз2оюбу ‘тот, кто ловит мышей; (зоол.) Вщео уц2апз, дневная хищная 
птица из семейства соколов, канюк” (\агз2. П, 1085), др.-русск. мьышше- 
ловъ ‘тот, кто ловит мышей’ (А. пр. адм. д., ф. 171. № 58, 11. 1701 
г., СЛРЯ ХЕ _ХУП вв. 9, 338), русск. мышелдв ‘тот, кто ловит мышей; 
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название одного из видов ястреба (зоол.)’ (Ушаков П, 290), диал. мы- 
шелдв ‘сова’ (помор.), ‘птица АтсШЬшео, канюк’ (яросл.), ‘хищая птица 
лунь’ (тобол.), ‘ястреб’ (перм., волог.), ‘хищная птица кобчик” (олон.), 
‘хищная птица из сем. соколиных, пустельга’ (новг.), ‘летучая мышь” 
(КАССР), ‘об угрюмом человеке” (волог.) (Филин 19, 69; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 72), ‘рыба [лемс15си$ сервайа$ [.., го- 
лавль’ (там же), ‘летучая мышь; кобчик’ (Куликовский 58), ст.-блр. 
мышелов ‘название птицы’ (ДЗ 31, Скарына 1, 339), блр. мышалду, 
-лдва ‘мыщелов; (зоол.) лунь’ (Блр.-русск. 459), диал. мышолдв, мы- 
шалдв Вщео 1агориз Вг@пп., ‘канюк мохноногий’ (Лексика Полесья 
457), сюда же и блр. Мышалоу, личное имя (Блрыла 291); 

слвц. диал. туз{оу ‘птица Вщео Бшео’ {551 П, 209). 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *ту$ь (см.) и 
*Жоуш (см.) с помощью соединит. гласного е или показателя основы 
*ту5ь гласного г; последний вариант, представленный в словацком 
языке, может быть более древним. Возможно, что имена со структу- 
рой *ту$еотуь и семантикой ‘летучая мышь’ являются преобразовани- 
ем имени *ту5@оръ (см.), утратившего этимологическую прозрач- 
НОСТЬ. 

*тузеюуъка: болг. мишеловка ‘мышеловка’ (БТР), сербохорв. ли$Ооука 
‘птица сарыч? (в словаре Вука), ‘змея СаПоре$ АезсШари, мышелов- 
ка’ (в словарях Стулли и Вука) (КТА УТ, 774), мишдловка и мишоловка 
то же и ‘мышеловка; (переносн.) ситуация, созданная для приведения 
кого-л. в безысходное положение; безвыходная ситуация’ (РСА ХП, 
673), словен. тбебука ‘мышеловка’ (Рег. Т, 585), ст.-слвц. тузооука 
‘птица Вшео Вшео, канюк‘ (Стоззшрег 11/2, Отипо]оргла, 1793, Мотта 
аушит 463), ‘уптастая сова Ашсо’ (там же 462) (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. тбоика ‘мышеловка’ (РаКо\!6. 2, уесп. $1оуп. З]оуаКоу у 
Маф’ аг. 326), польск. тузгобижа ‘мышеловка; птица Вшео ушргап$, ка- 
нюк” (УМаг$2. П, 1085), русск. мышелдвка ‘западня для ловли мышей’ 
(Ушаков П, 290), диал. мышелдвка ‘кошка, хорошо ловящая мышей’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 48), ‘хищная пти- 
ца из семейства ястребиных, болотный лунь’ (Словарь Приамурья 
160), укр. мишолйка и мишоловка ‘название кошки; птица пустельга, 
Тпопсиа$ а[ааагии$’ (Гринченко П, 430), мишолдвка ‘мышеловка’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 723). | 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *ту5ь (см.) и 
*оуш (см.) с помощью соединит. гласного *о0 > е и с присоединением 
суф. -ъКа или производное с суф. -ъКа от *ту$е[оуъ (см.). 

*ту5@юоуьсь/*тузеюоумса: сербохорв. мишоловаиц, -вца и мишоловаиц, -двца 
‘(зоол.) сарыч; (зоол., диал.) рыба клен; (диал.) мышеловка’ (РСА ХП, 
673), диал. ли5ооуас ‘рыба клен’ (ГеКкзЖа пБаг&ха 219), польск. диал. 
ту52оюулес, -мса ‘ястреб болотный; летучая мышь’ (УМаг5?. П, 1085); 

сербохорв. тбоюмса ‘мышеловка’ (употребляется в Ргбапи, КТА 
УТ, 774), мишоловица ‘животное, которое ловит мышей (обычно кош- 
ка); (диал.) мышеловка’ (РСА ХПГ, 673). 
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Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *ту5ь (см.) и 
+ (см.) при помощи соединит. гласного *0о >е и оформленное 
суффиксами -ьсы/-{са или производное с суф. сы са от сложного 
имени *ту$еоуъ (см.). 

*тузетогь: сербохорв. т дтог м.р. ‘ядовитое вещество мышьяк” (У\К, 
ВТА УТ, 774; РСА ХИ, 674). 

Сюда же болг. мышеморка ж.р. ‘мышьяк как отрава для мышей” 
(БТР), мышеморка ‘мышеловка” (Бернштейн). 

Сложение основ *719$ь (см.) и *тогъ `о ). Возможно, позднее обра- 
зование. 

*ту$епта: болг. диал. мышенына ж.р. ‘убранные мышами остатки ко- 
лосьев, прикрытые землей’ (Стойков. Банат., 141). 

Сюда же польск. диал. тот мн. ‘мышиные отходы” (ЗусШа. Уюут. 
КосемзЮе П, 125). 

Производное со сложным суффиксом -еп-та от *тузь (см.). 

*+тузепъКа: польск. диал. ту$ипка ж.р. ‘мышиный помет’ (Оезсй. 5. Аппабегя 
135), тузюпка ‘мышиный помет среди зерен хлеба” (3. 2%. р. Ш, 206). 

Производное со сложным суффиксом -еп-ъкКа от *ту$ь (см.). 

*тузера4ъ: ст.-польск. Музгораа (1424) (З4о\уп. зёро]. паг\ озобо\усв Ш, 
590). 

Сложение основ *7ту%ь (см.) и *радЪ (см. гл. *разН). 

*ту$еро!хъ: польск. 777520р1осй ‘раст. из сем. лилейных, Клзсиз” (\Магз2. Ц, 
1085). 

Сложение основ *777у$Ь (см.) и *роъ (см.), ср. укр. диал. курополох 
‘трус’. 

*тузеродъ: блр. Мышапуд, фамилия (Блрыла, 291). 

| Сложение основ *ту$ь (см.) и *роа- (см. *роаш). 

*ту$ега/*ттузегъ: ст.-польск. Музгот (1477) (З1о\уп. $ёро[. па2\ озоБо\усв 
ТТ, 591), польск. устар. тузгога мышья нора’ (\агзг. П, 1085), диал. 
тузота ‘ястреб-перепелятник’, туяогу мн. ‘мыщьи норы’, тузюог 

‘крыса’ (51. 2\.. р. Ш, 206). 

Сюда же с ум. суф. польск. диал. тузогек ‘птица канюк, сарыч’ ($. 
2\. р. Ш, 206). 

Производные с суф. -ега, -егъ от *тузь (см.). Об употреблении суф. 
-етъ в названии самцов животных см. З1а\/ К. Хагу$. — Зо\мик 
ргаю\лайз К П, 23. 

*туЗегёть: блр. диал. мышардзь ж.р., мышарэззе ср.р. ‘погрызенная мы- 
шами солома’ (Юрчанка. Народнае слова, 24). 

Сложение основ *тузь (см.) и *гёзь (см.). Возможно, местное обра- 
зование. 

*тузегауъ: ст.-польск. Му5б2о!тау (1398) (Чоу. 51ро1. па2\ озобо\мусй Ш, 

591). 

Имя собств., образованное из сложения основ слова *ту5$ь (см.) и 
*тау- (см. гам). 

*тузеуаРыь, *тубеуНъ]ь: в.-луж. тузойу ‘подобный мыши; мышиного 
цвета’ (РыЫ 389), н.-луж. тубойу, тубом’ацу, -а, -е ‘мышиный, мышино- 
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го цвета’ (Мока $1. 1, 958), польск. ту5гом’а!у ‘похожий на мышь’ 
(\'агз7. П, 1085), укр. диал. мишовйтий ‘мышеподобный’ (Же- 
лежвський), блр. диал. мышоваты ‘мышастый” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларуси 3, 94). 

Производные прилаг. со сложными суф. -оу-а!-, -оу-И- от *ту5ь 
(см.). 

*тузеута: болг. диал. мишовина ж.р. ‘что-либо погрызенное мышами’ 
(М. Младенов БД Ш, 106), мишовина ж.р. ‘собранная мышами в поле 
пшеница, рожь, ячмень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 187), 
мишувина ж.р. ‘язва во рту, возникшая от употребления загрязнен- 
ной мышами пищи’ (Сакъов БД Ш, 330), сербохорв. мишевина ж.р. 

‘мышиный помет; раст. Зануа те Фа’ (РСА ХП, 665), словен. тбеута 
ж.р. ‘мышиная нора” (Рег. 1, 585), чеш. тузоута ж.р. ‘мышиное мясо” 
(Лапртапп П, 527), укр. диал. мишовина ‘остатки еды от мьшей; соло- 
ма, хлебные злаки, погрызенные мышами’ (Жележмвський). 

Производное с суф. -та от основы прилаг. *тузеуъ]ь. (см.). 

*тубеуъь: сербохорв. ий 5$еу прилаг. ‘относящийся к мыши’ (ВТА УТ, 770; 
РСА ХП, 664—665), чеш. тузоуу прилаг. ‘относящийся к мыши’ (Лп8- 
тапл П, 527), польск. ту5$2о%у ‘цветом подобный мыши’ (\Уагз?. П, 
1085), словин. та$о\ прилаг. ‘мышиный” (Гогеп. Ротог. Г, 504), русск. | 
диал. мышевый, -ая, -ое ‘мышиный’ (волог.), мышеёвий, -ья, -ье ‘мы- 
шиный” (нск., твер.), мышёвий огонь ‘бледный свет от сгнившего в 
сыром лесу дерева’ (пск., твер.) (Филин 19, 68). 

Прилаг. с суф. -0у- (ъ/ь) от *туЗь (см.). 

*тузеуё&ь: укр. диал. мишовй м.р. ‘зоол. крапивник Тгорюду!е$ рагуциз’ 
(Вх. Лем. 435) (Гринченко П, 430). 

По мнению авторов “Этимологического словаря украинского язы- 
ка”, возможно, к *7ту$ь и *уш ‘гнать’ (ЕСУМ 3, 470). 

*тау5е, род. п.-е{е: болг. (Геров) мышя ср.р. ‘мышонок’, диал. мишеё ср.р. 
‘маленькая мышь’ (Шапкарев-Близнев БД ПТ, 243; М. Младенов БД 
Ш, 106), словен. тбе, Род. п. -еа ср.р. ‘мышонок” (Ре. 1, 585), ст.- 
чеш. туе, -#е ср.р. ‘мышонок’ (СеБаиег П, 426), слвц. ту$е, -ейе ср.р. 
‘мышонок” (Кой Т, 1095 с помет.: “Ма $1оу.”, КАа| 350), польск. ту5те, 
род. п. -еа ‘мышонок, маленькая мышка” (УМагзг. П, 1085), словин. 
тё$а ср.р. редко туяе (бусша Ш, 78; Гогепих. Ротог. 1, 504; Катой 
99), русск. мышбнок м.р. ‘детеныш мыши’ (Ушаков П, 291), укр. 
мишеня, род.п.-няти ср.р. ‘мышонок’ (Гринченко П, 429; Словн. 
укр. мови ТУ, 723), блр. мышаня и мышанё ср.р. ‘мышюнок” (Блр.- 
русск., 459), диал. мышанё, мышаня ‘мышонок’ (Сцяшкович, Грод., 
293). 

Сюда же с умен. суф. -ъКо чеш. ту$@\о ср.р. ‘мышонок’(Кой Г, 
1095), польск. ту520Ко ‘мышонок; маленькая мышка” (Маг. П, Г, 
1085), словин. тео ср.р. уменыьш. к те!54 ‘молодая мышка” (Като! 
100; Г.огеп. $1юу102. УМЪ. Т, 615), укр. диал. мышятко ‘мышонок’ (Пи- 
скунов) " 

Производное с суф. -е!- от *тууь (см.). 
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Восточнославянские формы представляют определенное своеоб- 
разие. В русском языке форы ед.ч. образованы с помощью суф. 
-еп-ъКъ, то типу авп-еп-ъКъ, огр-еп-ъКъ и т.д., тогда как формы мн.ч. 
сохраняют старую основу: тубеа. Этот супплетивизм форм характе- 
рен не только для русского языка, но и для старочешского, словацко- 
го, сербохорватского. В украинском и белорусском языках мы наблю- 
даем наращение суф. -е!- на основу, уже осложненную суф. -еп-, см. 
*ту5-еп-е. Подробно о суф. -е!- см.: Зам. Хагуз. — Зю\мик 
ргаЗюо\лай$ К Ш, 11—19. 


*ту$еНпа: болг. диал. ийшетина ж.р. ‘прыщ или болячка во рту’ (Стой- 


чев БД П, 208), укр. диал. мишётина ‘мясо мыши; мышиный помет’ 
(Жележмвський). | 
Производное с суф. -та от основы слова *ту$е1- (см.). 


*тузецьфь: сербохорв. диал. мйшейи, -а, -ё ‘мыший’ (РСА ХП, 665), слвц. 


ту5ас! ‘мышиный’ (51оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 420), диал. тёбас? а4о ‘раст. 
Гатиит ригригеит” (РаКоу!. 7, уесп. Зюуп. З1оу&Коу у Мад’аг., 313— 
314), в.-луж. ту$асу ‘мышиный, мыший’ (Трофимович, 129), н.-луж. 
тубесу ‘мыший’ (МиКа 5}. 1, 958), русск. мышачий ‘мыший или мыши- 
ный’, мышачий огонек ‘светлые гнилушки’ (Дальз П, 959), диал. 
мышачий, -ья, -ье: мышачий горох ‘раст. Уча сгасса [.., горошек мы- 
шиный” (том.) (Филин 19, 68), мышёччы ‘мышиный’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 113), мышёчий 
горох ‘горошек мышиный, У1<а сгасса Г..’(Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби, Доп. Г, 277), укр. 
мышашй, -ая, -ее ‘мышиный’ (Ылецький-Носенко. Словник укра{нсь- 
ко! мови 226), мишачий ‘мышиный’, диал. мишачий огонь ‘фосфори- 
ческий свет гнилого дерева’ (конотоп.), (Гринченко П, 429), мишачий, 
-а, -е прилаг. от миша; в знач. сущ. мн. ‘большая семья грызунов, к ко- 
тор. принадлежат мыши, крысы и т.п.’ (Словн. укр. мови ТУ, 723), бпр. 
диал. мышёччы прилаг. ‘мышиный”’ (Янкова, 197). 

Сюда же производное укр. диал. мишачник ‘подорожник средний, 
Р]ащаго теФа Г..’(Матерлали до словника буковинських гов!рок, 5, 
78). 

Прилаг., образованное с суф. -/5]ь от основы *ту5$е1- (см. *ту5$е). 


*тузефыиКъ: русск. мышатник м.р. ‘кто ловит мышей’ (Даль? П, 960), ди- 


ал. мышатник м.р. ‘раст. ТиззПаро гаЧага, мать-и-мачеха’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 48), мышатник м.р. ‘раст. 
Утла Г.., сем. мотыльковых, горошек, вика’ (твер.), ‘хищная птица 
лунь’ (калуж., тобол.) (Филин 19, 68), блр. диал. мьыпиатвак ‘коршун, 
который ловит мышей’ (Бялькевч. Мапл., 270). 

Производное со сложным суф. -ьп-Ёъ от основы *ту$е!- (см. 


*ту$е). 


*туЯса 1: болг. (Геров) мьйшица ж.р. уменыи. от мышка, сербохорв. т са 


ж.р. ‘мышь — особь женского пола; мышца от плеча до локтя; часть 
тела от плеча до кисти руки, а часто и до пальцев, часть тела от плеча 
до локтя; подмышка’ (ВТА УТ, 770-771), мишица ж.р. анат. ‘мышца и 
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часть руки от плеча до локтя; рука’, перен. ‘рука как символ челове- 
ческой силы, мощи’, анат. ‘мышца на какой-либо части тела’ (РСА 
ХПИ, 668), мишица ж.р. ‘мышь — женская особь’ (РСА ХП, 668), диал. 
та ж.р. анат. ‘мыпща руки, В1серз’ (Нгаме-бипипоу16 , 551), словен. 
т са ж.р. ‘мышца, мускул” (Ре. 1, 585), чеш. туЯсе ж.р. ‘мышка; му- 
скул’ (Лигталп П, 526), блр. диал. Мышица, гидроним басс. Илии 
(\/биегрисВ ег ги55$15сБеп Се\/А$$егпатеп 8, 359). 

Сюда же производные прилаг.: укр. диал. ийшичий: мишичий горо- 
шок ‘вика, Утсла зайуа Г..’, мишичий фест редк. ‘подорожник средний, 
Р]ааго шефа Г..’(Матер!али до словника буковинських гов!рок, 5, 
78), сербохорв. пит прилаг. посесс. от пёЯса (ВТА УТ, 771). 

Производное с ум. суф. -Га от *тузь (см.). 

*ту&са П: др.-русск. мышица ж.р. ‘насекомое, скнип’ (Исх. УШ. 16 по сп. 
ХУ в.) (Срезневский П, 222), мышица ж.р. ‘насекомое, мошка’ (Откр. 
Меф. Пат. 89. ХП-—-ХШ в.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 9, 339). 

Производное с уменын. суф. -га от *тьха (см.) с продлением кор- 
невого гласного. Ср. *пть5ька, *тъЯса. 

*ту&Къ: слвц. диал. М1, личн. имя (ОПоузКУ. Сетег., 180), русск. диал. 
мышик ‘болезнь (опухоли) у лошадей’ (Сл. Среднего Урала НП, 150), 
мышийки мн. ‘болезнь лошадей’ (амур.) (Филин 19, 70). 

Производное с суф. -Йъ от *туфзь. 

*ту$та: болг. мишина ж.р. ‘мышиный помет, испражнения’ (Берн- 
штейн), диал. мишина ж.р. ‘мышиная нора в земле” (Горов. Страндж. 
БДТ, 111), мишёйнъ ж.р. ‘остатки после мышей; предметы, по кото- 
рым ходили мьнпи’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 213), мишинъ ж.р. 
‘кучка земли в поле, в которую мыши собирают запасы на зиму’ 
(Д.Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 193), мишинъ ‘нор- 
ка мыши, перен. изобилие’ (Ралев БД УШ, 146), мишина ‘гнездо мы- 
шей в амбаре; кучка земли над норой полевой мыши’, перен. ‘клад’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 248), мишина ‘гнез- 
до, логовище мыши или крысы; мышиный помет’ (Хитов БД {Х, 
278), сербохорв. ий та ж.р. увел. от ии!5, т.е. ‘большая или старая 
мышь; какое-то растение’ (КТА УТ, 771), словен. пита ж.р. ‘мыши- 
ная нора’ (Рег. 1, 585), чеш. туЯпа ж.р. ‘мясо мыши’ (Кой Т, 1095; 
Ллиртапп П, 327), диал. тута ‘трудность, недостаток” (КиБп. СесН. 
Ка4., 199), муЯта ‘мышиный запах’ (Вапо$. З]оу., 211), слвц. тупа 
‘мышиный запах’ (553. 1, 420), диал. т та ж.р. ‘запах мышей’ 
(ОпоузКУ. Сешег., 180), польск. ту52упа ж.р. ‘бедная жалкая мышка” 
(\УМаг$7. П, 1086), русск. мышйна ж.р. ‘мышиное мясо или шкурка; 
мышья нора’ (Дальз П, 960), Мышина, гидроним басс. Сев. Двины 
(\Убиметфись 4ег п$$15спеп Се\м/азегпатеп 8, 359), блр. диал. мышина 
ж.р. ‘мышь’ (Бялькевч. Мапл., 270). 

Производное с суф. -та от *тузь (см.). 

*тутлыь: болг. (Геров) мынииный прилаг. от мышка ‘мыший’, Мышинъ- 
день (Там же) ‘день св. Нестора, 27 октября, праздновался, чтобы мы- 
ши не съели одежду’, мишин ‘мышиный’ (Бернштейн, 321), н.-луж. 
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тузупу, -а, -е, ‘мышиный’ (МикКа $}. 1, 959), словин. тат, прилаг. при- 
тяж. от 719$ (Гогепе. Ротог. Г, 504; Г.огегих. З1оу7. У. 1, 616), русск. 
мышиный, -ая, -ое прилаг. к мышь, спец. ‘о конской масти: серый’ 
(Ушаков П, 290), диал. мышиный горох ‘мьыипиный горошек, Уса 
сгасса Г.’ (Куликовский 58), мышиный огонь ‘сияние, которое появля- 
ется в лесу и болоте от гнилушек, особенно осиновых’ (Доброволь- 
ский 424), мышиный, -ая, -ое в названиях растений, в сочетаниях (Фи- 
лин 19, 70), блр. мышиный прилаг. ‘мыший’ (Носов., 296; Блр.-русск., 
459), диал. мышыны гардшак ‘мышиный горошек’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 95), мышыны ‘темно-серый’ (Сцяшков1ч. Слоун., 
265), мышыный ‘мышиный’ (Бялькев!ч. Мапл., 270), мышыны ‘мы- 
шиный’ (Сцяшков!ч. Грод., 293), мышыныя грибы ‘общее название 
несъедобных грибов” (Жывое слова, 195), мушыны ‘мышиный’, 
мушыны озбнь ‘хоподный свет (от гнилушек, святляков и пр.) (Ту- 
рауски слоувк 3, 103). 

Сюда же субстантированная форма русск. Мышино, озеро в районе 
г. Боровичи, Новг. обл. (У/биегфисьЬ 4ег га$515спеп Се\муа$5егпатеп, 8, 
359). 

Прилаг., образованное с суф. -т- от *туф$ь (см.). 

Ср. словообразовательную аналогию в лат. титти5 ‘мышиный’, 
производное прилаг,. от и.-е. *1й5 с тем же и.-е. суф. -7о-. 

*тузштьсь: болг. мишинец ‘раст. Супо210$5ит оЁййсша!е” (БотР, 150), чеш. 
туутес ‘мышиный помет’, ту$епес м.р. ‘раст. Супо?1ю5зит оЁста[е’ 
(Кой Т, 195), диал. туЯпес ‘мышиный помет’, бот. ‘Супо?105$ит оЁйс1- 
пае’ (Вацо$. 510у., 211), польск. ту52ущес ‘мышиный помет” (У!агзх. П, 
1086), диал. тузйшес ‘гнездо мыши’ (Каса, 72), ту5згущес ‘раст. 
зоапит Ффсатага? (31.2%.р. Ш, 207). я 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *туЯпъ}ь (см.). Что касается 
наименования растения Супо?105$5ит, то в русских говорах оно называ- 
ется мыший дух, в нем. языке КапепАгаи! (см. У. Масвек. Лпёпа гоп, 
187). 

*ту$15Се: сербохорв. пиЯЯе ср.р. ‘нора мыши’ (ВТА УТ, 771—772), словин. 
тёзё$се ср.р. ‘старая большая мышь’ (усма ТП, 78; Гогегих. Ротог., [, 
504). 

Производное с суф. -15се от *тууь (см.), в одном случае в функции 
обозначения места, в другом — в увеличительной функции. 

*туЩь: сербохорв. ий С м.р. уменьш. от т; ‘мускул’ (ВТА МТ, 771; РСА 
ХИП, 666—7). . 

Производное с суф. -Шь от *ту$ь (см.). О супплетивных формах в 
наименованиях детенышей см.: З4а\$Н. Хагуз. — Зю\иК ргафо\лайз к 
Ш, 14. 

*ту?епые: ст.-слав. мышдкник ср.р. ‘мышление’, б.4уоа; сорцано (С 
Сет Вез) (575 18, 250), болг. (Геров) мысленк ср.р. от мыслм, макед. 
мисленье ‘мышление; мнение, взгляд; дума, забота’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. ий5 (пе ср.р. ‘духовная деятельность, мышление; мысль; намере- 
ние, решение; желание; забота; сомнение” (ВТА УТ, 773—774; РСА ХП, 
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671—672); тёЦепе ср. от глаг. пи5Йи ‘намерение, твердое решение, 
сердечное стремление, теп$, апипи$’и решение, замысел, ргоро$иат, 
тепИ$ сопзШит и т.д.’, также и ‘мысль’ (Май игагис Т, 662), диал. т епе 
ср.р. сущ. к гл. три, ‘мнение, взгляд, образ мыслей ” (Нгазе— 
Зипипоус 1, 551), ст.-чеш. туеше ср. р. ‘мышление’ (СеБаоег П, 426), 
‚ слвц. туеще ср.р. ‘мышление; мысль’ (5]оуеп.-га$.$1оуп. [, 420), диал. 
туЯеп! ‘замысел’ (НгаКа. $1оу. свод., 56), в.-луж. туепе ср.р. ‘мыш- 
ление; раздумье’ (Трофимович, 129), ст.-польск. туЯеше ‘деятель- 
ность, работа ума, размышление; мысль, взгляд” (51.$1ро|. [У, 377— 
378), польск. туЯеще сущ. от туЯес (\У/агз2. П, 1087), др.-русск. мышле- 
ние ср.р. ‘размышление, помышление, мысль’ (Сим.Пол.Бес., 114. 
ХУШ в. —- ХУП в.), ‘желание, стремление к чему-н.’ (Гр.Наз. ХТ в.) 
(СлРя ХЕ-ХУП вв., 9, 339), ‘мышление сориано’ (Гр.Наз. ХТ в., 118), 
(Срезневский П, 222), русск. мышлеёние ср.р. ‘способность рассуждать, 
мыслить, как свойство человека’, книжн. действ. по глаг. мыслить 
(Ушаков П, 291), мышлеёнье ср.р. действ. по знач. гл. (Дальз П, 955), 
укр. мыслення ср.р. действ. по знач. мйслити; ‘способность человека 
мыслить’ (Словн. укр. мови ГУ, 717), ст.-блр. мысление (мышление) 
действ. по гл. мыслити (ДП 86) (Скарына 1, 338), блр. мышленне, 
мысленне ср.р. ‘мышление’ (Блр.-русск., 459),. мыслённе ср.р. ‘раз- 
мышление’ (Носов., 295). 
Имя действия, производное с суф. -ые от прич.прош.страд. гл. *туз- 
НЫ (см.). Сочетание звуков -5/- из праслав. -51- (см. Фасмер Ш, 27). 

*туЗРаь: др. -русск. мышииаи ВобХПоч< (Ио.екз.Бог., 357) (Срезневский 
П, 222), мышляй м.р. ‘измышление’ (Кир.Тур. ХИ. 347. ХТУ в.), ‘воля, 
желание, намерение’ (Ио.екз.Бог., 357. ХП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь., 9, 
339), блр.диал. мышляй, -я м.р. ‘понятливый, умный’ (Бялькевич. 
Мапл., 270). 

 Производное с суф. -аль от *туз И! (см.). 

*тузРауърь: русск. диал. мышлявый (человек) ` мыслящий’ (тамб.) ‘хит- 
рый, изобретательный, смышленый” (ряз.), ‘замышляющий что-ли- 
бо, склонный к замыслам” (влад.) (Дальз П, 955), мышлявый ‘хит- 
рый, скрытный, себе на уме’ (Деулинский словарь, 303), мышлЯвый 
‘смышленый, сообразительный’ (И. Солосин. Материалы для этно- 
графии Астраханского края. — РФВ Г.Х, 1910, 131), мышлявый, 
-ая, -ое ‘смышленый; сметливый, умный’ (ряз., влад., тамб., астрах., 
оренб.), ‘хитрый, скрытный, себе на уме” (ряз., ворон., влад.) (Филин 
19, 71). 

Прилаг., производное с суф. -ауъ от *тузфь (см.) или *туз5йи (см.). 

*тузига/*тузигъ: ст.-польск. Муз2иг (1471) (З4о\п. $1ро]. па2\и озоБо\усв 
Ш, 591), польск. диал. ту52ига ж.р. ‘шкурка мыши’ (\Маг52. П, 1085; 
$1.2\.р. Ш, 207). 

Производное с суф. -игъ, -ига от *туз3ь (см.). 

*тузь [: ст.-слав. мышь ж.р. ‘мышь’, бс, плиз (Еасй Сп$) (М. ГР; 5.75 
18, 250), болг. (Геров) мышь м.р. ‘мышь’ диал. миш м.р. ‘мышь’ (Шап- 
карев—Близнев БД 1, 243), миш м.р. ‘мышь’ (М. Младенов. Говорът 


65 | *тузь | 


на Ново село, Видинско, 248), миш ‘мышь’ (Кепов СбНУ ХТ, 267: 
БДАТУ, к. 331), сербохорв. мйш м.р. зоол. мн. ‘очень распространен- 
ный вид мелких млекопитающих из породы грызунов, Мипдае”, перен. 
‘слабый, пугливый человек, трус’, перен. ‘ласковое обращение к ре- 
бенку’; зоол. ‘морская рыба Масгигиз соеогйупсйи5’, бот. ‘раст. Ро]у- 
рогоп тапйти$’, анат. ‘мышца, мускул’, диал. мн. ‘конская болезнь, 
_ характеризующаяся опуханием подчелюстных желез’; ‘название кол- 
лективной игры’ (РСА ХП, 660—663), диал. т м.р. ‘мышь’, детск. 
реп; (Нгазе—ипипоу!6 [, 550), МЁш, фамилия (РСА ХПН, 660), М 
мн., село в Боснии (КУА УТ, 770), словен. тё$ ж.р. ‘мышь’ (Р]е!. 1, 585), 
ст.-чеш. 795 ж.р. ‘мышь’ (СеБаиег П, 426), чеш. ту; ж.р. ‘мышь’, мн. 
‘конская болезнь, отек желез на шее’ (Кой Т, 1095; Лапетапп П, 526), 
слвц. 717$ ж.р. ‘вид мелкого грызуна? (557 П, 208), диал. туза ‘мышь’ 
(Ка 349—350), в.-луж. ту$ ж.р. ‘мышь; мышца руки’ (Ри 389), н.- 
луж. ту; ж.р. ‘мышь’, Миз тизси[и$ [., иейка ту Миз$ гавиз$ Г.., ‘кры- 
са’ (МикКа $1. 1, 958), полаб. то!5 ж.р. ‘мышь’ (Ро|айзК-—Зерпег 95), ст.- 
польск. 17752 ‘мышь’, иоапа ту52 Сго5$ори$ ЮФепз У!аеп. (51. ра. ПУ, 
372), польск. ту52 зоол. ‘мышь’ (\УМагз7. П, 1984), диал. ту52, ту52а 
(З1.2\.р. Ш, 206), туз ‘мышь’ (Кисаа 72; Вазага 67; Вгге?. Лю, 270), 
ту52 ‘мышь’, Миз дотезиса (Н. Обтюо\чсл. ОлаекК! пзаБог$ Е П, 1, 256), 
тб ж.р. ‘мышь’ (ЗусЩа. ом. Косе\мзюе П, 125), словин. 76$ ж.р. 
‘мышь’ (ЗусМа Ш, 76), тёза ж.р. ‘мышь; женщина, которая подсмат- 
ривает’ (ЗусМа Ш, 77), др.-русск. мышь ти$ (Нест.Жит.Феод. 21; 
Вопр.Феогн. 1276 г. и др.) (Срезневский П, 222), мышь ж.р. ‘мышь’ 
(Усп.сб., 113. ХП--ХШ вв.) (СлРЯ Х--ХУП ввь., 9, 339), мышь ж.р. 
(Творогов 84), Мышь: Мышь Проскорнич, барский мещанин, 1565 г. 
(Тупиков, 318), Мышинъ, 1498 г. (Тупиков 713), Мышин Афанасий, 
крестьянин, 1498 г., Новгород (Веселовский, Ономастикон, 209), 
русск. мышь небольшой грызун из семейства мышиных, с острой мор- 
дочкой, черными глазами, усиками и длинным, почти голым хвостом” 
(Ушаков П, 291), диал. мыш (говорят также мыш как ж. так и м.р.) 
(Куликовский, 58), мыша ж.р. ‘мышь’ (Деулинский словарь, 303), 
мыш м.р. ‘мышь’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), мыш м.р. 
‘мышь’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (МН), 48), 
ту; ж.р мышь’ (З4о\уп. чаготегсбу, 158), мыша ‘мышь; нарыв на шее 
у лошади’ (Подвысоцкий, 94), мышь, м. и ж.р. ‘болезнь (опухоль) у ло- 
птади’ (Сл. Среднего Урала, П, 150), мыш ж.р. ‘мышь’ (арх., ворон., 
донск., орл., ряз. и др.) (Филин 19, 68), мыша ж.р. ‘нарыв на шее лоша- 
ди” (арх.) (Филин, 19, 68), мыш м.р. ‘болезнь (опухоль) у лошади’ 
(урал., вят., том.) (Филин 19, 68), мыши мн. ‘нарывы на шее лошади’ 
(арх.), ‘опухоль (у животных)” (вят.) (Филин 19, 69), мыш м.р. ‘мышь’ 
(олон., ленингр., яросл., твер., моск., влад., тул. и мн. др.), ‘летучая 
мышь’(калуж., чкалов.), мыш морской (беломор.), о человеке неболь- 
шого роста (прозвище) (Филин 19, 68), укр. миш ж.р. ‘мышь’, миша 
ж.р. ‘мышь’ (Гринченко П, 429), миша ж.р., редко миш ‘небольшое 
животное отряда грызунов преимущ. серого цвета с острой мордочкой 
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и длинным тонким хвостом’ (Словн. укр. мови ГУ, 722), диал. миш, 
мишь, мш ж.р. ‘мышь’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говори, 
126), миши мн. ‘нарыв на коже у лошадей’ (Матер!али до словника бу- 
.ковинських гов!рок, 5, 78), ст.-блр. мыш ‘мышь’ (ПЦ 13) (Скарына 1, 
339), блр. мыш ж.р. ‘мышь’ (Блр.-русск., 459), диал. мыи ж.р. ‘мышь’ 
(Сцяшкович. Грод., 293), мыш ж.р. ‘мышь’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус, 3, 94), мыш ж.-р. ‘мышь’ (Там же), муш ж.р. ‘мышь’ (Турауск! 
слоушк 3, 103), мыша ж.р. ‘мышь’ (Бялькевч. Мапл., 270). 

По славянским языкам мы наблюдаем колебания в роде и в ряде 
случаев изменение парадигмы. Праслав. и общеслав. слово *ту3$ь су- 
ществует во всех север.-слав. языках и западной части южн.-слав. язы- 
ков, в восточн. части южн.-слав. языков ему соответствует рогапьсь, 
#шз$ьсь. (Н. Роро\зКа-ТабогзКа. РгоМет рошАто\мо юулай$Юе] регуеги 
]егуКо\ие] м достеКашасй пад ето?епета Зо\лап. В кн. Еторепета 1 юро- 
зепега Зюо\ап, 58). Праслав. *ту5ь имеет соответствия в большинстве 
и.-е. языков. Ср. др.-в.-нем., др.-ниж.-нем., др.-исл. тй5, греч. рбс, лат. 
тй$, др.-инд. тих, м.р. ‘мышь, крыса’, н.-перс. тйу ‘мышь, арм. ти-_п 
‘мышь’, алб. пи ‘мышь’. 

Изначально в и.-е. мы имеем консонантную основу /71й5- с последу- 
ющим переходом в основу на -г-. 

Часть этимологов считает срово изолированным и этимологии не 
дает (см. ВгйсКпег 350; Масвек2, 315). Другие сравнивают с др.-инд. 
тиупап ‘крадет’ (см. А.А. Потебня. Этимологические заметки. — 
РФВТУ, 1880, 184; Тшете. Ге Нейтаг 4. 142. Сетеезргасве, 36; Фасмер 
Ш, 27—28), хотя эта мысль вызывает возражения. “Невероятно, что 
корневое тй5- — тй-505 (тй057) восходило к корню *ти5- ‘красть’ 
(санскр. тизпай) — соотношение скорее обратное, так что глагол этот 
первоначально был аналогичен нем. таизеп ‘стибрить’”” (Р. Брандт. 
Дополнительные замечания к разбору Этимологического словаря Ми- 
клошича. — РФВ, ХХШ, 1890, 86—87). Сомневается в связи рб 
‘мышь’ и др.-инд. гл. тизпан и Фриск (Еп5К П, 275). 

О.Н. Трубачев склонен видеть в слове *ту5ь табуистическое на- 
звание с исходным значением ‘серая’ (О.Н. Трубачев. — 245 3, 1958, 
676 и сл.). 

А.С. Мельничук исходит из и.-е. корня *т5-; он сравнивает греч. 
росос ‘загрязнение, грязь, пятно’, дос ‘мышь’ (< *‘гадость’), раха 
‘муха’ (ср. русск. гнус) (А.С. Мельничук. О сущности беглого 5-. — 
Этимология 1984. М.., 1986, 140). 

_ Мысль о связи слов *тиха и *ту$ь высказывал Педерсен (Н. Редег- 
зеп. Ваз шдорегптапизсве 5 ип Зау1зсВеп ГЕ 5, 34), в чем сомневался Пре- 
ображенский (1, 573). 

Ср. семантику праслав. *рафь ‘змея, слепни, оводы, мухи, комары, 
мошки; мышь’ (см. ЭССЯ 6, 82), *рпи5ъ ‘насекомые, грызуны, парази- 
ты, причиняющие вред хозяйству человека’ (см. ЭССЯ 6, 183—184), 
которая служит подтверждением идеи А.С. Мельничука. Оригиналь- 
ная мысль о связи образов мышей и муз высказана В.Н. Топоровым в 
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статье Музы: соображения об имени и предыстории образа. — Сла- 
вянское и балканское языкознание, 3. М., 1977. 
*тубь П/*ти$ь: н.-луж. ти$ м.р. ‘куриная трава, 5‘еПапа тефа [.., плющ, 
„вероника, Уегопса ВедегИоНа Г.’ (Мика $1. 1, 949). 

Н.-луж. слово соотносится с праслав. *птьхъ (см.). Ср. нем. название 
растения 5еПапа тефа — Уодетщеге, где вторая часть сложного слова 
может восходить к +пига<*теиза- (Замечание О.Н. Трубачева). Х. 
Шустер-Шевц реконструирует праслав. диал. *ти$ь (< *тоисй-10-5), 
возможно, родственное *ту5$ь. Мотивационные отношения определя- 
ются серым (мышиным) цветом ряда растений (Зспизег-Зе\с. Н$ог.- 
егут. У. 13, 969). 

*ту&ь Ш: русск. диал. мышь ‘изгиб реки’ (Словарь вологодских говоров, 
5, 14). | 

Изолированный русский диалектизм интересен ВОЗМОЖНОЙ СВЯЗЬЮ 
с праслав. *ту5ъ (см.). 

*туЗьса Г: ст.-слав. мышьца ж.р. ‘рука, плечо, мышца, Врахми; Бгасшит, 
тапиз (МИ., $15), болг. (Геров) мышца ж.р. тизси!$ ‘мышща, мышце 
ка’, мишца ‘мускул’ (БТР), диал. мысце мн. ‘часть руки от плеча до 
локтя’ (Стойков. Банат., 141), мйхци ж.р. ‘часть руки от плеча до лок- 
тя’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ ХУИХУП, П, 404), 
михцъ ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД У, 89), сербохорв. мйшца и мийшца ж.р. устар. ‘мускул; 
плечо’ (РСА ХИ, 675), словен. тё$са ж.р. ум. от т; ‘мускул, плечо’ 
(Рег. Т, 585), др-русск. мышьца па, ЫасЬит ‘мышца’ (Йо. ХП. 38. 
Остр. ев. и др.) (Срезневский П, 222—223), мышца (21, 26, 33 об.) (Гво- 
рогов, 84), русск. мышца ‘орган движения у человека и животных, со- 
стоящий из ткани, способной сокращаться и перемещать прикреплен- 
ные к ее сухожильным концам части организма; то же, что мускул’, 
устар. книжн. ‘рука’ (Ушаков П, 291), диал. мышцы мн. ‘затвердевшая 
опухоль на шее лошади” (амур.) (Филин 19, 71). 

Сюда же с суф. {<а цслав. мышьчица ж.р. Ыасыит (М.). 

Производное с уменьш. суф. -ьса от *ту5ь (см.). Название мыши 
используется для наименований частей тела человека: мыпщы руки, 
верхней части руки, плеча, руки: греч. 406 ‘мышь’ и ‘мышца’, лат. 
тизсиш5, др.-исл. тйз ‘мышь’ и ‘мышца’, др.-в.-нем. тйу ‘мягкая 
часть большого пальца’ и т.д. (МИЧозсь 208; РокКошу 1, 753). “Назва-. 
ние мыши было перенесено на мускулистые части человеческого тела 
в те времена, когда человеку сокращение мускулов, особенно на ру- 
ках, которые были более обнажены и которые каждый чаще всего 
мог у себя наблюдать, представлялось мыптью, бегающей под кожей” 
(Преобр. 1, 577). 

*тубьса П: цслав. мышьца ж.р. окиф, сшех (М.), др.-русск. мышьца 
коиуюф, окизф (Мт. ХХШ. 24. Ев. 1270 г. и др.) (Срезневский И, 223), 
мышьца ж.р. (мошка?) (31 об.) (Творогов, 84), мышца ж.р. то же, что 
мышица, ‘насекомое, мошка’ (Мт. ХХШ. 24. Ев. 1270 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 339). 
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Производное с суф. -ьса от несохранившегося **ту5ь ‘мошка, насе- 
комое’. Ср. *ту%са П (см.). “Др.-русск. мышьца, мышица ‘мошка’ с 
ритмическим и.-е. удлинением родственно ст.-слав. моуха, русск. мош- 
ка, ср. лтш. тйза, швед. диал. таиза, алб. т!2Е и м.б., герм. *тиил- 
(др.-исл. ту, др.-англ. тубе, др.-в.-нем. тиска и т.д.)” (А. МеШее. Еез 
аМегпапсез уоса|!диез еп меих $1ауе. — МЗ1. 14, 4, 1907, 364). 

*ту$ьсь: цслав. мышьць м.р. туз (М.), сербохорв. диал. мишац м.р. 
‘волчонок’ (РСА ХЦ, 664), словен. тё$ес м.р. ‘лошадь мышиного цве- 
та’ (Ре. 1, 585), слвц. ту$ес бот. ‘раст. мышехвостник” (Ка1а| 350). 

Производное с суф. ум. -ьсь от *туфь [ (см.). о 

*тузыаКъ: болг. (Геров) мыилакъ м.р. ‘мышиный помет’, диал. мйшл’ак 
м.р. ‘мышиный помет’ (М. Младенов БД Ш, 106), сербохорв. тай 
м.р. ‘мышиный помет” (ВТА УТ, 772), мии4ак м.р. ‘мышиный помет’, 
диал. ‘конский зуб-резец? (РСА ХП, 668—669), диал. мйшъак м.р. ‘мы- 
шиный помет; птица канюк Вщео Биео’ (РСА ХЦ, 671), словен. тё$ лак 
м.р. ‘мышиный помет; раст. Сотит тасшабит? (Рей. 1, 585), русск. ди- 
ал. мышьяк ‘мышиный горошек” (тул., влад.), ‘раст. Запризога оЁйс1- 
па|1$’, мышьякй мн. ‘конская болезнь, желваки за ушами’ (Дальз П, 
960), мышьяк ‘мышиный горошек, Упала сгасса Г..’(Куликовский, 58), 
мышьяк ‘раст. горошек заборный; нарыв, фурункул’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области, 320), мышьяк ‘несъедоб- 
ный и ядовитый гриб; ядовитое растение; плесень’ (Ярославский обла- 
стной словарь, 6, 72), мышьяк м.р. ‘астрагал датский, Азгара$ дап1си$ 
Кег., мышиный горошек, У1тала сгасса’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. Г, 277), мышьяк 
‘раст. Упала сгасса Г.., горошек мышиный” (Словарь вологодских гово- 
ров, 5, 14), мышьяк м.р. ‘нарыв, фурункул’ (перм.., том., тобол.), ‘опу- 
холь’ (свердл., омск., иркут.) (Филин 19, 72), мышьяк м.р. ‘раст. У1с1а 
стасса Г.., горошек мышиный” (влад., костр., волог., арх. и др.), ‘раст. 
Утсла зершт [Г.., горошек заборный’ (перм.), ‘раст. Гафугиз рга{епз1$ [.., 
чина луговая’ (арх., петерб.), ‘несъедобный, ядовитый гриб’ (яросл.., 
новосиб.), мн. ‘плесень’ (яросл.), ‘раст. Суйзи$ ЫНоги$ [.е4., ракитник 
русский’ (влад., урал.), ‘сено из хороших трав’ (волог.) (Филин 19, 72), 
блр. мышишак м.р. ‘мышьяк; гриб, особенно со странным запахом; 
мышачье испражнение” (Носов., 296). 

Производное с суф. -аКъ от *ту5ьуь (см.). (Преобр. Т, 577; Фасмер 
Ш, 28). 

*тузьь: цслав. мыший прилаг. топит (М|.), болг. (Геров) мыший ‘мы- 
ший’, мыши праздници ‘дни, когда празднуют, чтобы не было мы- 
шей’, миши ‘такой, который относится к мыши, принадлежит мьипи’ 
(БТР), диал. миши праздници мн. ‘праздник после лета в честь мы- 
шей’ (Ралев БД УШ, 146), сербохорв. т прилаг. притяж. от ии$, ‘от- 
носящийся к мыши или мышам” (ЕТА УТ, 772), мии(и)7, -а, -6 ‘относя- 
щийся к мыши, мышам; свойственный мыши’ (РСА ХПИ, 665—666), 
диал. ии$Л, -о, -е ‘мыший” (Нгаме—Зипипо\!6 |, 551), словен. тЕё5л, 
прилаг. ‘мышиный”’ (Ре. 1, 585), ст.-чеш. туЯ, прилаг. от ту$ (СеБаиег 


69 *тузьКа 


® —ФФммммммм....меяымммШЩ[[ Д—бШб6&©&ыЩЙЁ6Щ>›эыьВ06868——5к55к5к5к5к5к5—к5к5к———_ 


П, 426), ту% (Мочак. З1оч. Низ. 67), туЯ ‘мыший, мышиный” (Кой |, 
1095), ту ‘относящийся к мыши’, ту? Камё ‘пт. Ра со Вщео’ (Лап8- 
гпапп П, 526), слвц. туй ‘мышиный, мыший” (Зюуеп.-па5. $оуп. Г, 420), 
ст.-польск. ту5гу “(о коне) такой масти, как мышь, пепельный, бурый” 
($1.3ро1. ГУ, 372), польск. ту5ту, туя ‘мышиный’ (\аг$7. Н, 1086), диал. 
ту52у ‘имеющий отношение к мыши’ (Вг2ег. 2404. 270), туз: тузе Зигу 
(Киса 72), туз! ‘серый цвет (пепельный)” (А. Гагеба. Ма7\муу Багу \ 
фаекась 1 ыз1юги дегука ро!5Неро 16), туз го] зоол. ‘королек’ (Косаа 
71), туз гой ‘Ттоводуез рагуч!а$” (51.в\.р. Ш, 206), словин. тёЯ 
прилаг. ‘мышиный’, перен. ‘очень маленький’ (Зусша Ш, 77; Катий 
99: Гогепх. Ротог. 1, 504), др.-русск. мыший, прилаг. к мышь (Х. Кото- 
ва, 84. 1624 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 339), русск. мыший разг. прилаг. 
к мышь (Ушаков П, 290), диал. мыший, -ья, -ье ‘мышиный; незначи- 
тельный по величине, размерам; очень маленький’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области, 320), мыший ‘мышиный” 
(Картотека Псковского областного словаря), мыший ‘мышиный’ 
(Мельниченко, 114), ту$у) ‘мышиный’ (З1о\п. агометсбу,, 159), 
мыший горох ‘мьипиный горошек’ (Куликовский 58), мыший ‘мыши- 
ный (о цвете)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (КН) 90, 
мыший, -ья, -ье ‘незначительный по величине, размерам; очень ма- 
ленький’ (перм.), мыйшьи заедки ‘объеденное мышами место (на хле- 
бе, калаче и т.п.) (иркут.), мыший огонь ‘светящаяся в темноте гни- 
лушка’ (перм.), мышья плашка ‘мышеловка’ (печор.), мышья сечка 
‘остатки зерен, изъеденных мышами’ (тобол.), мышья шерсть ‘о мас- 
ти мышиного цвета’ (КАССР, новг., перм.); мыший горох ‘раст. У1сла 
стасса Г.., горошек мышиный” (олон., ср.-урал.), ‘раст. Уса Г., горо- 
шек, вика’ (твер.), ‘травянистое полевое и огородное раст. сем. бобо- 
вых с круглыми семенами (горошинами) (перм.), ‘раст. Суй$и$ МЙогиз 
Т.е4., ракитник русский’ (нижегор.), ‘раст. Гафуга$, чина’ (олон.), 
мыший горошек ‘раст. Г.афуги$ ргайепз1$ ., чина луговая’ (том.), ‘раст. 
\1с1а стасса Г.., горошек мышиный’, мыший дух ‘раст. Супор105$ ит 
оЁйстате Т.., чернокорень аптечный’ (вят.), мышьи репки ‘раст. Аз#а- 
раз дапси$ Ко., астрагал датский’ (том.), ‘раст. Мауа Богеа!$ УМа|П2., 
просвирник низкий, раст. РШопи$ шБегоза Г.., зопник клубненосный”’ 
(иркут., том.), ‘раст. ТиЮНит ргаепзе, клевер луговой’ (том.), ‘раст. 
$1пар!з аа, горчица белая’ (том.), мышьи слезы ‘раст. Зисс1за рга!епз1$ 
Мисв., сивец луговой’ (костр.), мышьи стручки ‘раст. СогопШа уапа [.,, 
вязель пестрый’ (ворон.) (Филин 19, 69—70), Миший, гидроним басс. 
Дуная (Словн. гдронм. Украйни, 365). 
Прилаг., образованное с суф. -ыь от *тузь (см.). 

*тубькКа: цслав. мышька 19$ (М. ГР), болг. (Геров) мышка ж.р. ‘мышь, 
мыпща’, мышка ‘стебель, ветвь, отрасль’; мишка ж.р. ‘мелкий грызун, 
туз’, диал. ‘мышца’ (БТР), диал. мышка ж.р. ‘мелкий грызун, мышь’ 
(Стойков. Банат., 141; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 57; М. 
Младенов БД Ш, 106; БДА Ш, к. 268; БДА ТУ, к. 331), мишка ж.р. 
‘часть руки от плеча до локтя’ (Гьълъбов БД Г, 90; Кепов — СбНУ 
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ХЕТ, 267; Божкова БДТ, 255; Шклифов БД УШ, 265; Д. Евстатиева. С. 
'Гръстеник, Плевенско. БД \1, 193; М. Младенов. Говорът на Ново се- 
ло, Видинско, 248), ийшка ж.р. ‘попатка, мышца’ (Сакъов БД Ш, 330), 
мишка ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (Хитов БД ТХ, 278), макед. 
мишка ж.р. анат. ‘плечо, (часть руки от плеча до локтя’, диал. ‘ветка, 
сучок’ (И-С; Кон.), сербохорв. та ж.р. ‘плечо (часть руки от плеча 
до локтя); мускул, бицепс” (ВТА УТ, 772; РСА ХП, 670), тёКа ‘место на 
теле рыбы под боковым плавником’ (Г.еК$Ша пфагйуа 219), словен. 
тЕ$Ка ж.р. умен. от т!5; ‘мышца, мускул; плечо’ (Ре. Г, 585); диал. 
тика ‘мышь’, Фуа пика ‘белка’ (МаесН 67), ст.-чеш. тузКа ж.р. 
‘мышка; мускул; часть лат, которые закрывали локоть’ (СеБаиег НП, 
426), че. ту5ка ж.р. ‘маленькая мышь; мышца, мускул; сероватость, 
цвет мыши; конь мышиной масти; ручные латы; кастрированная сви- 
нья’(Кой Т, 1095; апртапп ЦП, 527), туба гасит (Кой УТ, 1058), 
слвц. тузка ‘мышонок, мышка’ (К&|а| 350), в.-луж. ту$Ка ж.р.‘мыш- 
ка; мускул’ (Рю 389), н.-луж. ту5Ка ж.р. ‘мышка’ (Мика $1. 1, 958); 
полаб. и1о15КА ‘мускул’ (Роай$К-—беппем 95 с реконструкцией *ту$ька ), 
ст.-польск. ту52ка ‘(о конской масти) мышиного, пепельного, серого 
цвета; мускул’ ($1. 5ро!. ГУ, 372), Му52Ко» (1486) (З4оу/п. $1ро|. па7м 
озоБо\усй Ш, 590), польск. ту52ка ‘мышка’ (\УМагз7. П, 1085), диал. 
та ж.р. ‘мышка; темное родимое пятно на теле человека” (усма. 
ЗЧомп. Косемизке, Ц, 135), ту52Ка ум. От 71952 (Вглег. 40%, 270), Слови. 
тёфа ж.р. ‘мышка; серая корова” (Г.огепих. Ротог. 1, 504); таза ж.р. 
‘маленькая мышь; сережка на иве, вербе” (Гогегпих. 51011. \Ъ. Г, 616), 
тёзка ж.р. ‘маленькая мышь, мышка’ (в живой речи употребляется 
редко, чаще в рифмованных стишках для детей), ‘родимое пятно на 
теле человека; вращающаяся игрушка, сорт груш; о корове серой ма- 
сти, похожей по цвету на шкурку мыши’, когда-то вообще ласкат.: 
‘корова’ (ЗусШа Ш, 78), др.-русск. мышька ‘впадина под плечом” (Пут. 
Генн. и Позн. 7067 г.) (Срезневский П, 222), мышка ж.р. ‘мышка’ (Пов. 
о Дракуле!, 167. 1490 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУЛ вь., 9, 339), Мышка Иван, 
крестьянин, 1545 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон, 209), 
Мышка Смотровъ, крестьянин, 1539 г., Мьиика Шуровъ, черкасский 
мещанин, 1552 г. и мн. др.) (Тупиков 318), Мышкинъ, 1495 г. (Гупиков 
713), русск. мышка ж.р. ‘мышца под плечевым сгибом’, мышка ж.р. 
умен.-ласк. к мышь; то же, что мышца, мускул (старин.; теперь упот- 
ребляется только с предлогом: подмышку, подмышкой, подмышками) 
(Ушаков П, 290), диал. мышка ‘мынща’ (Сл. Среднего Урала П, 151), 
мышки ‘заболевание лошадей’ (Говоры Прибалтики, 159), мн. мыйшка 
‘конская болезнь, желваки за ушами’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области, 320), мышка ‘лямка через плечо, поддержива- 
ющая женскую сорочку, сарафан, юбку’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М—Н), 48), тгу5Къ ж.р. ‘мышка’ (ЗЗоуул. магоулег- 
со\, 159), мышка ж.р. ‘опухоль, воспаление подчелюстных желез у 
лошади’ (свердл., каз., перм., ср.-урал., сиб.), ‘опухоль, желваки под 
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шее” (болезнь животных)’ (акм.), ‘колики у животных” (калуж.) (Фи- 
лин 19, 71), мышка ‘прозвище ребенка с тонким голосом’ (перм.), 
мышка ‘лямка сарафана?’ (влад. орл., курск., сарат., куйб., астрах., 
каз.), мн. ‘ластовицы из узорной материи на плечах шушшана” (ниже- 
гор.), мн. ‘род безрукавой кофты, надеваемой поверх сарафана? (вост.) 
(Филин 19, 71), мышка ‘игра в горелки’ (арх.), ‘еловая палка, которую 
пускают зимой по гладкому месту, потом ловят (в игре)’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 70), мышка ‘вид травы’ (волог.) (Филин 19, 70), Мышка, гидро- 
ним басс. Вориш, Костром. обл. (\У/бцегФисй ег плз15сВеп Се\уаз5егпа- 
тег, 8, 359), укр. мишка ж.р. ум. от миша; ‘непроизвольное подерги- 
вание мускулов; вид хищной птицы’ (Гринченко П, 429), диал. мишка 
орн. “МоасШа гезш!из, вид самых маленьких птичек, королек” (Лисен- 
ко. Словник полських говори, 127), блр. диал. мыйшка умен. от мыш 
(Бялькевч. Магл., 270; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 94), Мышка, 
Мышкод (с переносом ударения), фамилии (с ХУ в.) (Б!рыла, 291), мн. 
мышик ‘болезнь лошадей’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 94). 
Производное с уменьш. суф. -ьКа от *тузь (см.). 

*тубьКоуай: болг. мишкувам разг. ‘шарить, искать (что-л. съестное)’; 
разг. ‘красть’, ‘мышковать, ловить мышей (о животных)’ (Берн- 
штейн), слвц. диал. т оу! ‘мышковать; пугать детей; красть’ 
(ОПоузКУ. Сетег. 180), польск. тузакотас ‘(о лисе) охотиться на мы- 
шей; подстерегать добычу’, перен. ‘выслеживать, вынюхивать, под- 
сматривать ’(УУагз7. П, 1085), диал. тузакотас ‘(о лисе) охотиться на 
мышей’ ($1.2\.р. Ш, 207), русск. мышковать ‘ловить мышей (0 живот- 
ных)’ (Ушаков П, 290), диал. мышковать ‘ловить рыбу удочкой на 
мышку’ (Словарь Приамурья, 160), мышковать ‘пищать по-мыши- 
ному для приманки лис и степных кошек’ (сиб.) (Филин 19, 71), укр. 
мшикувёти и мишкати ‘охотиться на мышей’; перен. ‘следить за кем-, 
чем-л.’(Словн. укр. мови ТУ, 723), диал. мишкувати ‘охотиться на 
мышей; разыскивать” (Матерйали до словника буковинських горок, 
5, 78), блр. диал. мышкаваць ‘вынюхивать (о животных)’; перен. ‘ис- 
кать (про человека), перен. ‘выспрашивать’ (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус 3, 94), мушковаць ‘выискивать и ловить мышей’ (Турауск! 
слоувк 3,103), мушкаваць, мушковаць ‘искать вкусное, быть приве- 
редливым в еде (о ЖИВОТНЫХ, реже о человеке)’ (3 народнага 
слоушка, 176), мышкаваць ‘искать’ (Народнае слова, 140). 

Гл. на -оуаН от *ту5ьКа (см.). 

*ту5ьКъ: болг. (Героев) мышёк м.р. ‘мышка, мышь’, мышек м.р. ‘мыши- 
ный помет’, мышок м.р. ‘большая мышь, самец? (БТР), диал. мишдк 
м.р. ‘мышь’ (Народописни материали от Разложко — СбНУ ХЕУШ, 
480), мишек ‘мышиный помет’ (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 118), ми- 
шок ‘крыса’ (Добруджа, 414), сербохорв. мишак, -шка, м.р. умен. и 
ласкат. от миш (РСА ХП, 663), т а, пи5$Ка м-р. ‘часть тела от плеча до 
локтя, мышца’ (ВТА УТ, 768), словин. тё$к м.р. ‘вол серого цвета’ 
(Зусша Ш, 78). 

Производное с ум. суф. -ьКъ от + ТУЗ (см.). 
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*тузьпа/*тузьшса: болг. (Геров) мышница ж.р. ‘мышца, подмьышка; 
мыпща’, мйшница ‘часть руки от плеча до локтя’ (БТР), диал. мишни- 
ца ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (М. Младенов БД Ш, 106; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 193), мишница ж.р. ‘мыш- 
ца на руке; мышиный помет; сыпь около рта у человека’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД У, 30), мишеница ж.р. ‘мышиный помет’ (Геров. 
Страндж. БДТ, 111), макед. мишница ж.р. ‘плечо’ (И-С), сербохорв. 

‚тЯшса ж.р. ‘мышеловка” (КА УТ, 774), т5пка ‘плечо; мускул, би- 
цепс’ (ВТА УТ, 774), диал. мишна ‘мускул’ (РСА ХИ, 672), словен. 
тишса Марша (Мезлзег ПлсНопанит 1744), тё$тса ж.р. ‘мышеловка; 
мышьяк, Фе У иепайег; гриб мухомор, Арапсиз тизсапи$, сорт боль- 
ших груш” (Р1е. Т, 586), тубтса ж.р. ‘мышьяк’ (№оуак 56), словин. 
т'ё$тшса ж.р. ‘ушастая сова, Азо 05$’ (ЗусМа Ш, 79), др.-русск. 
мышна: Изби м мышьнею на стьгно азвоу велику (По др.сп. мыш- 
цею) (Суд. ХУ 8 по сп. ХУ в.) (Срезневский П, 222), русск. диал. 
мышница ж.р. ‘вставка в рукаве под мышкой, ластовица у мужских со- 
рочек” (арх.), ‘вышивки на рукавах и плечах одежды?’ (Филин 19, 71). 

Производное, точнее субстантивация прилаг. ж.р. с суф. -ьп- от 
*тузь [ (см.), вторично осложненная суф. -гса. 

*тубыКЪ [: словен. пит м.р. ‘дополнительная мельница рядом с глав- 
ной (одного хозяина); мышиный помет’ (Р]ез. Т, 586), словин. тёуп” 
м.р. зоол. ‘мышелов Вшео Бщео’ (ЗусШа Ш, 79). 

Производное со сложным суф. -ьп-ЁКъ от *тузь 1 (см.). 

*тузьиКъ П: русск. диал. мышник м.р. то же, что мшаник ‘помещение 
ниже уровня земли, подвал” о русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 48). 

Данное диалектное слово может быть как результатом вторичного 
удлинения корневого гласного (ср. мошник), так и древним образова- 
нием, ср. н.-луж. ти ‘мох’ (< *ту$ь), ср. *тузь П. 

*тузьп?аКъ: сербохорв. диал. ту$п]ак‘мышеловка’ (Ка, 397), мишиьак м.р. 
‘мышиный помет” (Ел. Г), словен. т 5п}ак м.р. ‘Фе имеге Мапдерагфе 
вид виноградной лозы? (Ре. Т, 586), русск. диал. мышняк ‘раст. мыши- 
ный горошек, У1сла сгазза Г..’(Куликовский 58), мышняк м.р. ‘раст. 
У1сла сгасса Г..’(Словарь вологодских говоров 5, 14), мышняк м.р. 
‘раст. Упала сгасса [.., сем. мотыльковых; горошек мышиный’ (КАССР, 
арх. — Филин 19, 71). 

Производное со сложным суф. -ьп-’аКъ от *ту$ь 1 (см.). 
*тузёе!ъьКа/*тусеьКа/*тузбе!ьКъ: русск. мыщелка ж.р. ‘выступ или 
утолщение на костях скелета, служащее для прикрепления мыши или 
входящее в состав сочленения’ (Ушаков П, 291), диал. мыщелки ‘сус- 
тавы пальцев’ (Картотека Псковского областного словаря), мыщелка 
‘возвышенность среди поля или луга’ (киров.). (Картотека СТЭ), мы- 
щелка ‘высокая гора, господствующая над всеми другими возвышен- 
ностями в округе и имеющая округлую форму’ (“Языки и ономастика 
Прикамья“, 50), тг'у5СыЫ” 1 ‘суставы пальцев’ (З1оууп.аго\легсоуи 159), 
мычелка ж.р. ‘часть кисти руки, прилегающая к предплечью, запя- 
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стье’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 48), 
мыщелка ж.р. ‘выступающая часть кости (лодыжка и т.п.) (киров.), 
‘место сгиба пальца (руки)’ (Литва, Латвия) (Филин 19, 72), мычелка 
‘выдающаяся, выступающая часть чего-либо’ (киров.) (Филин 19, 67), 
блр. мышчалка ж.р. ‘мыщелка, мыщелок” (Блр.-русск., 459), диал. 
мышчалю мн. ‘суставы пальцев на руке’ (Шаталава, 107). 

Сюда же русск. разг. мыщелок то же, что мыщелка (Ушаков Н, 
291), диал. мыщелок м.р. ‘боковая косточка около большого пальца 
ноги’ (великол., пск.) (Филин 19, 72). 

Производное с суф. -ъка и -ъЁъ от несохранившегося **ту5Сеь, в 
свою очередь образованного с суф. -е!ь от основы гл. *тукай (ср. вари- 
ант мычелка), с -5-, усиливающим основу. (Рокогпу Т, 744—745). Связи с 
мышь и чело, предполагаемые Фасмером, отсутствуют (Фасмер Ш, 28). 

*тува: сербохорв. ийа ж.р. то же, что ти, тйо (в словаре Белостенца, 
Стулли) (ВТА УТ, 775, РСА ХП, 642), словен. тНа ж.р. ‘взятка; пошли- 
на’ (Р!е!. 1, 586), блр. мыта ж.р. ‘пошлина’ (Байкоу—Некраш., 173). 

Вариант ж.р. к *туго Г (см.). 

*тубагта: сербохорв. устар. митарина ж.р. ‘пошлина’ (РСА ХП, 642), 
словен. тИапта ж.р. ‘дорожная пошлина” (Рег. |, 586).. 

Производное с суф. -та от *туать (см.). 

*шувми (5е) Г: сербохорв. диал. митарити ' принимать пошлину’ (срем.), 

‘заниматься ростовщичеством’ (РСА ХП, 643), словен. тйати ‘быть 
общественным пастухом за плату’ (Ре. 1, 586), русск. мытарить ‘плу- 
товать, обманывать или промышлять неправедными поборишками; 
тормошить; перебиваться, колотиться, жить кое-как; мотать, жить 
без расчету, тратить без пути’ (Даль? П, 957), диал. мытариться ‘из- 
деваться зло, насмехаясь потешаться” (иск. твер. ) (Даль? П, 957), мы- 
тарить ‘мучить, изводить, притеснять,, мытариться ‘мучиться, ис- 
пытывать невзгоды и трудности’ (Деулинский словарь, 303), мыта- 
риться ‘метаться перед глазами без дела’ (Добровольский, 424), мы- 
таёрить ‘плутовать, обманывать” (яросл.), ‘жить кое-как, в нужде, 
бедствовать’ (ряз., олон.), ‘переезжать с места на место, скитаться’ 
(сарат., Эстония), ` ХОДИТЬ, хлопотать по какому-либо делу’ (пск..,), 

‘тормошить’ (твер.), ‘нерасчетливо тратить средства, мотать” (влад., 
вят., тамб., тул., Литва), ‘барышничать’ (симб.) (Филин 19, 63—64). 

Глагол на -й1, производный от *туать Г (см.). 

*туаг (5е) П: макед. митари се ‘линять (о животных, птицах)’ (И-С), 
сербохорв. митаёрити се ‘линять (о животных, птицах); периодично 
менять перья (шерсть); меняться, обновляться (об оперении, шерсти); 
лысеть’, диал. ‘шелушиться (о коже у новорожденных)” (РСА ХП, 
642—643). 

Гл., производный от тугагь П (см.). 

*ттубагь 1: ст.-слав. мытар’ь мр. ТЕМФУПС, ‘мытарь’ (Вост., Заа., 575 18, 
249), болг. (Геров) мытарь м.р. ‘таможенник’, митар ‘сборщик по- 
датей’, перен. ‘грешник’ (с помет. цслав.) ( (БТР), сербохорв. тиаг 
м.р. ‘таможенник’ (слово книжн., цслав.) (ВТА УТ, 775), мйтар и мй- 
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тар м.р. устар. ‘таможенник; слабый, грешный, порочный человек’ 
(РСА ХПГ, 642), словен. тИат ‘пастух на жалованьи, общественный 
пастух; сборщик пошлин’ (Ре!. 1, 586), чеш. туай м.р. ‘сборщик по- 
шлин’ (иртапа П, 431, 527), др.-русск. Мытарь: Михалко Мытарь, 
монастырский слуга. 1612 (Тупиков 318), мытарь м.р. ‘сборщик по- 
датей, откупщцик в древней Иудее (как чиновники римской админист- 
рации нрезирались соотечественниками и отличались от своей рели- 
гиозной общины)’ (Изб.Св. 1076 г., 250; Флавий. Поло. Иерус. 1, 164. 
ХУГ в. - Х| в. и др.), ‘сборщик налога, пошлины за проезд и провоз 
товаров в Древней Руси’ (1399 — Симеон. лет., 144) (СлРЯ Х|- -ХУП 
вв., 9, 335), русск. мытарь м.р. церк. и стар. ‘сборщик мыта с прода- 
ваемого на торгу’, бран. ‘человек оборотливый, но мелочной, живу- 
щий неправедною корыстью’, диал. ‘кулак, барышник, перекугицик” 
(Дальз П, 956—957), диал. мытарь устар. ‘батрак’ (Сл. Среднего 
Урала П, 150) 

Производное с суф. -агь от *туго 1 (см.). Фасмер считает слово сла- 
вянским новообразованием или же заимствованием из др.-в.-нем. 
тшап, в то же время он отвергает возможность заимствования из 
гот. 7аге!5 ‘мытарь’ (см. Фасмер Ш, 25, против Преображенского 1, 
575). 

*туагь П: сербохорв. мйтар линяющая птица’ (по Вайану), мйтар м.р. и 
митар ‘шелушение кожи у новорожденных’ (РСА ХПИ, 642). 

Производное с суф. -ать от гл. основы "туг- ‘линять’ исконного 
происхождения или от лат. основы йа ‘линька’ (см. А. УаШаги. 
СБгопюие. Обёпёга16$. — ВЕ$ ХШ, 3—4, 1933, 251). 

*туагыиса: цслав. мытарьница ж.р. о ЛЕЛШиюи (М. ГР.), болг. (Ге- 
ров) мытарница ж.р. ‘таможня, застава’, словен. тиагшса ж.р. ‘та- 
можня’ (Ре. [, 586), др.-русск. мытарьница ‘место сбора податей’ 
(Матв. [Х, 9. — Юр.ев. Амф. 17, до 1128 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вь.., 9, 
335). 

Производное с суф. -га от прилаг. *туагьпъуь (см.). 

*тубагьпъь: русск. мытарный ‘плутовской, лживый, обманный, происк- 
ливый’, ‘негодный, непрочный, ненадежный’ (твер.), ‘добытый мы- 
тарством, неправдою’ (Дальз П, 957), мытарный, -ая, -ое ‘пживый, 
плутоватый, обманный” (вят., влад., пск., твер.), ‘несправедливый” 
(влад., вят.), ‘негодный, непрочный; ненадежный” (твер., симб.), ‘про- 
ученный для острастки; обладающий опытом” (влад.), ‘гулящий’ (вят.) 
(Филин 19, 64). 

Прилагательное, образованное с суф. - -ьп- от *туагь Г (см.). 

*тубагьзКыьъ: цслав. мымарьскы руб сапопит тодо (МЧ. ГР), сербохорв. 
устар. мйтарскй и мйтарски ‚ -а, -0 ‘относящийся к мытарю; относя- 
щийся к пошлине’ (РСА ХЦ, 643), др.-русск. мытарский, прил. к мы:- 
тарь (Мин. ноябрь, 382, 1097 г.) (СлРЯ ХЕ-_ХУЛ вь., 9, 335), русск. 
мытарский ‘относящийся к мытарству, принадлежащий к мытарям” 
(Дальз Ц, 957). 

Прилагательное, образованное с суф. -ь5к- от *тугать (см.). 
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*тубагь$ёуо: ст.-слав. мытар’ьСТЕо ср.р. ‘сбор податей, пошлины? , 1е1опе! 
пегонит, 1еюпе! шсгат (МКТ. ГР, 555, 18, 249), болг. (Геров) мы- 
таёрство ср.р. ‘мытарство’, сербохорв. мйтарство и митарство ср.р. 
‘по религиозным верованиям: место на пути на небо, где души умер- 
ших оправдываются и ведут расчет за совершенные грехи’; перен. ‘не- 
приятность, неудобство, трудность’ (РСА ХН, 643), польск. устар. 
туатуйло ‘уплата пошлины; чистилище; обман, жульничество” (\УМаг?. 
П, 1088), др.-русск. мытарство ср.р. ‘сбор пошлин, податей’ (Ив. Пе- 
ресветов, 243. ХУЙ в. - 1549 г.), мн. ‘по религиозным представлениям, 
различные состояния, через которые проходит душа после смерти че- 
ловека’ (Усп. сб., 128. ХП—ХШ вв.; ж. Авр. Смол., 8. ХУ в. —- ХШ в.) 
(СлРЯ Х!--ХУП вь., 9, 335), русск. мытарство ср.р. ‘место взимания 
мыта, пошлины; плутовство или обман, происки, неправедная ко- 
рысть; лесть, искательство, житейская мука, жизнь в суетах’; диал. 
‘злостная насмешка’ (пск.), ‘притеснение, гнет’ (пск., твер.), мн. церк. 
‘разные состояния, кои проходит душа, покинув тело’ (Дальз П, 957), 
укр. книжн. митёрство ср.р. ‘тяжелые переживания, страдания, муки’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 720). 

Производное с суф. -ь5гГ7о от гл. *туаии ($е) (см.). Семантика слова 
восходит к христианской литературе, в части случаев возможна каль- 
ка с греч. тЕА@\у1с. М. Фасмер производит от мытарь (см. Фасмер Ш, 
25; Мифы народов мира 2, 189). 

*ту{ай $е: русск. диал. мытаться ‘издеваться, измываться над кем-л.’ 
(КАССР) (Филин 19, 64). 

Глагол, производный от *тую Г (см.), не исключена возможность 
вторичности формы, ср. мытариться. 

*туауъь: сербохорв. диал. мйтав ‘продажный’ (РСА ХП, 642), словен. 
тйау прилаг. ‘подкулной, продажный” (Ре. 1, 586). 

Прилаг., образованное с суф. -ау- от *туго Г (см.). 

*туь: польск. устар. тус1е! ‘тот, кто моет, банщик” (\Магзг. П, 1081). 

Производное с суф. -еь от *туй (см.). 

*ту а: русск. мытея ж-р. ‘прачка, судомойка, поломойка’ (Даль? П, 958), 
диал. мытея ‘женщина, моющая полы’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 71), мытея, -й ж.р. ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п. 
(волог.), ‘прачка’ (Слов. Акад. 1847 с помет. “простонар.”) (Филин, 
19, 65). | 

Сюда же производное с суф. -ьКа русск. диал. мытейка ж.р. ‘жен- 
щина, моющая полы, посуду и т.п.’ (перм.) (Филин 19, 64), мытейка 
‘палка для выколачивания белья при полоскании’ (Словарь вологод- 
ских говоров, 5, 13). 

Производное с суф. -6]а от гл. *туй (см.). 

* пу: цслав. мыттль ж.р. юНо (МН. ГР), ст.-чеш. тат < р. ‘купанье, 
ванна’ (СеЪапег П, 426), чеш. туе! м.р. ‘купанье, ванна’ (Кой Т, 1096), 
теуе[ ж.р. ‘ванна’ (Тапртапп Н, 431), туе! ‘купание”, 1ауасгат (Тапе- 
тап П, 527), диал. тейе[, ту!е] м. и ж.р. ‘купанье, ванна’ (Кии. СесВ. 
Нач., 197), ст.-польск. тусе] ‘теплая вода для купания’ (1437) (31. ${ро|. 
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ГУ, 371), польск. тусе! ‘жидкость, служащая для мытья или купанья” 
(\Магз2. П, 1081), др.-русск. мытель ж.р. ‘навар душистых трав, упот- 
ребляемый для мытья’ (Пов. вр. л. — Ипат. лет., 7) (СлРЯ Х--ХУП 
вв., 9, 335), укр. митель м.р. ‘теплая вода для мытья головы’ (Грин- 
ченко П, 428), диал. митель, род. п. мйтелю и митлю м.р. ‘теплая 
вода для мытья или стирки’ (Словн. укр. мови ТУ, 720), мйтель м.р. 
‘вода, нагретая для умыванья’ (П. Ьллецький-Носенко. Словник ук- 
ра/нсько! мови 225), диал. мипиль, миюль, род. п. -ю ‘настой золы на 
горячей воде, который используют для стирки, мытья и т.д.’ (Ма- 
териалы до словника буковинсьюкх горок, 5, 77). 

Производное с суф. -1ь от *туй (см.), в данном суффиксе можно 
видеть ступень продления от нормальной формы -1ерь, см. *туеь 
(Мнение О.Н. 'Трубачева). 

*туьшКъ: блр. мыцяльшк м.р. ‘место в хате для МЫТЬЯ посуды’ (Бай- 
коу—Некраш., 173), диал. мыцельвк м.р. ‘судомойка’ (Блр.-русск.., 
459), мицельшк м.р. ‘угол в хате напротив печи у порога’ (3 народнага 
слоуншка, 103), мыцельвшк м.р. ‘умывальня’ (Сцяшков!ч. Грод., 293). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *туьпь]ь (см.). 

*туьтъьь: блр. диал. мыцяльны прилаг. ‘кухонный (Жывое слова, 63). 

Сюда же укр. Мытельно ср.р. название поселения в Волынской 
земле (2-я пол. ХУ ст.) (Словник староукра]нсько! мови Г ХУ—ХУ ст. 
ст., 1, 625). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *туь (см.). 

*туй (56): ст.-слав. мыти(сл), мых (сл) ‘мыть’, 1ауаге, ‘мыться’; ^05Е090а, 
’ ОлОЛООЕСЭ Од; 1ауап (МИЯ. ГР, 5.7$ 18, 249, аа.), болг. мия ‘обливать, 
погружать что-л. в воду или другую жидкость и тереть, чтобы стало 
чистым”, мйя се ‘мыться, умываться’, (о кошке) ‘лизать переднюю 
лапу и чиститься’ (БТР), диал. муйамса ‘мыться’ (Стойчев БД П, 210), 
мийа ‘обливать водой, чтобы было чисто’ (М. Младенов БД Ш, 105), 
ме сб ‘мыться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 186), мийъ ‘мыть, 
чистить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 56), мийа ‘мыть’, мийа- 
се ‘мыться’ (Шклифов БД УШ, 265), муйа ‘мыть’, муйа се ‘мыться, 
умываться’ (Стойков. Банат., 144), мйа са ‘мыться (о животных)? (Зе- 
ленина БД Х, 103), мийа ‘мыть (посуду, руки и др.)’ (Зеленина БД Х, 
15), мйем ‘чистить с помощью воды’, мйем съ ‘чистить себя с помо- 
ЩЬЮ ВОДЫ’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 248), ма- 
кед. мие ‘МЫТЬ, умывать’ (И-С), сербохорв. ийй ‘мыть’, т} 5е ‘мыть- 
ся’ (ВТА УТ, 776), мйти ‘ умывать, обмывать водой (кого-л. или часть 
тела); вообще обмывать, чистить с помощью ВОДЫ’, мйти се ‘умы- 
ваться, стирать’ (РСА ХП, 644), диал. тм ‘мыть’, т» 5е ‘мыться’ 
(Нгазе—Эипипо\ Т, 551), словен. т ‘мыть’ (Р1еЁ Т, 586), ст.-чеш. 
туй ‘мыть’, туН 5е ‘мыться’ (СеБаиег П, 427), чеш. туй ‘водой или 
другой жидкостью тереть и чистить’ (апртапп П, 521), слвц. туг 
‘мыть’ (55.7 П, 209), в.-луж. туб ‘мыть, умывать, чистить’ (РЕН 387), 


н.-луж. туу ‘мыть’, туу 5е ‘мыться’ (МиаКа $, № 959), полаб. той 
‘асе тт ? (Ройс: Сл_пат 04 с пекпистпвуктией *Жт1л^\7//\. ст-польск. ит 
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[ауаге (51. 6ро/. ГУ, 371), польск. тус ‘тереть, чистить водой или другой 
жидкостью; вымывать, подмывать водой’ (\!агз2. П, 1081), диал. тус 
‘удалять грязь с помощью воды, мыла, щетки и т.п.’ (Н. Сбто\мисг. 
ПлаеКЕ табог$К! П, 1, 255), туб 5е ‘мыться’ (Киса 206), туб (%е) 
‘удалять грязь с помощью воды, мыла, порошка и т.п.’ (Вг2ех. 240%, 
269), пис ‘мыть’ (ЗусШа. З4ю\уп. Косемз Не П, 124), словин. тас ‘мыть’ 
(Гогепы. З1оу117. У\Ъ. Г, 611), тёс, 1 л. тёе ‘мыть’ тёс 56 ‘мыться’ 
(ЗусШМа Ш, 66), др.-русск. мыти, мыю 1Тауаге (Сказ. Ант. Новг. л., 10). 
(Срезневский П, 219), мытисм ЛюЕсдоа (Ио. У. 4. Остр. ев.; Панд. 
Ант. ХТ в. и др.) (Срезневский П, 219), мыти ‘мыть’ (Златостр., 124. 
ХИ в. и др.), ‘стирать’ (Дм., 86. ХУТ в.), ‘ругать, поносить’ (ВМЧ, Дек. 
31. 2521. ХУ в. - МУ в.), мытися ‘мыться’ (Изб. Св. 1076 г., 579), 
(СлРЯ. Х!--ХУП вв., 9, 336), мытися (Творогов, 84), русск. мыть, 
мою ‘очищать кого-, что-н. от грязи при помощи какой-н. другой жид- 
кости’, поэт. то же, что омывать; мыться, мдюсь ‘мыть себя, свое 
лицо, руки’, страд. к мыть (Ушаков П, 290), мыть, мдю ‘очищать во- 
дою, вообще чистить жидкостью, о белье стирать и полоскать’, диал. 
безл. ‘слабитъ, проносить’ (новг.), ‘бить’ (курск.), мыться ‘мыть само- 
го себя и быть умываему, стирать, мыть белье свое; о женщине быть 
во временном, в месячном” (Дальз П, 957—958), диал. мыться ‘сти- 
рать, мыть белье’ (Подвысоцкий 94), мыть ‘стирать, полоскать бе- 
лье’ (Картотека Рязанской Мещеры), туг ‘мыть’ (З1о\мп. Уаго\ег- 
со\,, 159), мыть: зубы мыть ‘болтать, проводить время за разговора- 
ми; насмехаться’, мыться ‘менструировать’, мыться ‘играть, рез- 
виться (о рыбе)’ (Словарь Приамурья 160), мыть ‘стирать (белье); 
массировать тело новорожденного ребенка’; мыться ‘мыть полы; ку- 
паться’ (Ярославский областной словарь 6, 71), мыть, мью ‘мыть’ 
(Словарь вологодских говоров, 5, 14), мыть ‘стирать (белье) (моск., 
брян., орл., курск., ряз., костр.), ‘бить, хлестать’ (курск., вят.), в соче- 
таниях: мыть в снегу, мыть головушку и др., мыть ‘выходить из бе- 
регов, разливаться (о реке)’ (новосиб.), мыть ‘слабить, поносить” 
(новг. пск., твер.), ‘тошнить’ (новг.) (Филин 19, 66), мыться ‘мыть, 
протирать (мебель, посуду и т.п.)” (вят., арх., перм., том., тобол.), ‘сти- 
рать белье’ (курск., ворон., арх., вят., перм.),- ‘тереть лапками морду, 
умываться (о кошке)’ (пск.), ‘купаться’ (яросл.), ‘о периоде времени 
менструаций’ (калуж., ряз. костр.), мыться ‘страдать поносом’ (брян.., 
орл.) (Филин 19, 67), укр. мити, мию ‘мыть’, митися, миюся ‘мыться’ 
(Гринченко П, 428), мити ‘очищать от грязи водой, водой с мылом 
или другой жидкостью; обдавать водой какую-л. поверхность, обли- 
вать’, митися ‘мыть себе (лицо, руки, тело), умываться, обмываться; 
становиться мокрым, влажным от воды или другой жидкости; обли- 
ваться’, страд. к мити (Словн. укр. мови ТУ, 721), диал. мит, мить 
‘стирать (белье)’ (Лисенко. Словник пол1ських говорив, 126), мыть, 
мити ‘мыть с мылом изделия из ткани (общие наименования для все- 
го процесса стирки)’ (Дзендзелйвський. Атлас П, к. 161), блр. мыць 
‘аякттк* умтлеатю“ стипать. простирыватъ’. мымиа ‘мыться. умываться’. 
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страд. ‘мыться, умываться; стираться, простирываться’ (Блр.-русск., 
459), мыць, мыю ‘мыть’, мыцьца ‘мыться’ (Носов, 296), диал. мыць 
‘мыть’, мыцица ‘мыться’ (Сцяшковч. Грод., 293), мыць, мыш ‘мыть’, 
мыцца, мышса ‘умываться; стираться (о белье)’(Слоун. пауноч.-заход. 
Белару<, 3, 93), мыщь ‘мыть’, мыцца ‘мыться’ (Бялькевич. Мапл., 
269), муць ‘мыть’, муцца ‘мыться’ (Турауски слоушк 3, 102). 

1 л. ед. ч. *ту/о вм. *тоу’о под влиянием инфинитива. 

Этимология гл. *туй, имеющего многочисленные соответствия в 
др. и.-е. языках, не вызывает сомнений. Слав. гл. *туй восходит к и.-е. 
*теиц-, *теил-, *ти ‘сырой, влажный, мокрый, тинистый, грязный; 
грязная жидкость (моча); мыть, чистить’, ср. лит. таидаи, тдиадуй ‘ку- 
пать’, лтш. таи ‘погружаться, плавать’, тидах мн. ‘морская тина’, 
ти42! ‘плесневеть’, др.-прусск. аитйзпап ‘смывание’, греч. лойу@ ‘ма- 
раю, пачкаю’; шарос ‘грязный, скверный’, 4640сС ‘срам, порицание’, 
кипр. [оА.60’д0а то обиа 1 ИУ КЕфОоАДУ ОНЛЕЕОЭОа (Гес.), ибо, 
Сб ‘сосу’, ибос ‘сырость, мокрота’, др.-инд. тйта м.р. ‘моча’, 
авест. тйга- ‘кал, грязь’, др.-ирл. тиа4 ‘облако’, ср.-ирл. тип ‘моча’, 
тштте ‘кормилица’, тозасй ‘нечистый’, н.-нем. тодег ‘плесень’, голл. 
тоадаег ‘тина, гуща’, арм. веа-тоуп ‘погруженный в реку’ (Преобр. Г, 
576; Фасмер Ш, 26; ЕСУМ 3, 466—467; ВгасКпег 350; снизит -емс. 
НИЗ©ог. -еут. \Ъ. 13, 973; ЗКок. Ейт. цесп. П, 434; Ве71а]}. Ейт. $юуаг 
$оуеп. ]е2. П, 185—196; Рокогпу 1, 743). 

Махек (МасвеК? 386), вслед за Хиртом, склонен связывать слав. 
*туй с лат. тоуёге ‘двигатъ’. 

Стоит обратить внимание на некоторые моменты внутренней ре- 
конструкции. Гл. *туй в слав. языках значит ‘очищать с помощью во- 

‚ ды (и др. средств)’ и противопоставлен гл. *Корай ‘погружать в воду’ и 

`*рруй ‘передвигаться в воде’. Особенности в своей семантике содер- 
‚жит русск. гл. взмыть ‘(о птице, особ. ловчей) взвиваться, быстро по- 
дыматься высоко и плыть, ширясь на крыльях’ (Даль? П, 199). В “Сло- 

варе русского языка ХУШ в.” приводится следующий пример: взмыть 
‘пролететь над водою, касаясь воды” (?): “Птица как молния скорЪе 

мгновения ока нырнет и прячется в воду так, что дробь по водЪ взмо- 

‘ет на самом том мЪсть, гдЪ она плавала” (Егер. 267) (3, 132). В памят- 
нике начала ХУ в. взмыть употребляется в значении ‘взволноваться, 
взбунтоваться’ (СлРЯ Х|--ХУП вв.., 2, 156). 

В русских новгородских говорах гл. мыть в безл. форме употреб- 
ляется для обозначения расстройства желудка: “Его моет”, откуда 
производное *тугь ‘понос’. Но это же слово *ту!ь широко использу- 
ется для обозначения возрастных заболеваний животных, характери- 
зующихся поносом, истечением слизи из носа, нагноениями и т.д. Упо- 
требляется гл. *туй и для обозначения месячных очищений: Она уже 
моется, ср. моево реги$. 

Исключительно важную роль играет мытье в ритуалах, связанных 
с переходом из одного состояния в другое: мытье новорожденного, 
мытье невесты перед свадьбой, обмывание покойника, в древности 
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обмывание костей после кремации (ср. идиомы: перемывать косточ- 
ки, мыть зубы). 

То, что гл. *туй употреблялся для обозначения возрастных очи- 
щений, подтверждается такими примерами, как русск. диал. подмыть- 
ся ‘возмужать, повзрослеть’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 459), и, возможно, идиомой не своим помытом ‘не 
по своей воле’ (Деулинский словарь, 437), где слово помыт может оз- 
начать как ‘волю, желание’, так и ‘естественное изменение’, но ср. 
др.-инд. Ката-тщау ‘побуждаемый любовью”. Все сказанное выше, 
как кажется, приводит к мысли о том, что слова *тугь, *туь ‘линька ' 
(у птиц’ являются исконными образованиями от гл. *туй, а не заимст- 
вованиями: *71уй —> *тугь —> *тупи (5е) (как *Пи —› *Йпой — *Ип’ан, 
по Ж.Ж. Варбот) (не говоря уже о том, что терминология соколиной 
охоты в слав. яз. шла с востока, а не с запада). Значение ‘очищения 
путем удаления грязи, шерсти, перьев и т.д. с помощью жидкости и др. 
средств’ является доминирующим. Изменение является результатом 
Такого очищения. Материал показывает, что разграничение и.-е. 
*теи- ‘мокрый, грязь’ и *теи- ‘удалять, устранять’ чрезвычайно за- 
труднено. | 

*туйса: русск. диал. мытйца ж.р. ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п.' 
(урал.) (Филин 19, 65), Мытица, гидроним басс. Камы (У/бцегрись 4ег 
115$$15сЛеп Се\/а$5етпатев, 8, 358). 

Производное с суф. -ка от причастной основы гл. *туй (см.). 

*туйпа: чеш. туйла ж.р. ‘лесосека’ (Ков 1, 1096), теуйпа ‘лесосека’ (Типз- 
тапп П, 431), слвц. туйпа ж.р. ‘вырубка?’ (557 П, 209; КАа! 350). 

Производное с суф. -та от *туь Ш (см.). 

*туй5е Г: др.-русск. мытище ср.р. ‘место, где прежде собирали пошлины 
с проезжающих” (Дух и дог. гр., 487. 1504 г.; Срезневский П, 219); 
русск. Мытищи, название места. 

Производное с суф. -#5се со значением места от *ту Г (см.). 

*тун5бе П: русск. диал. мытища м.р. ‘мыт в знач. поноса’ (волог.) (ДальЗ 
П, 957; Филин 19, 65). 

Производное с увел. суф. -15се от *тугь П (см.). 

*туй$бе Ш: чеш. тунЯ@, те ср.р. ‘вырубка’ (Кой УТ, 1059). 

Производное с суф. -Ё се со знач. места от *туни ТУ (см.). 

*ту8&Я Г: сербохорв. т ‘давать взятку’ перен. ‘ублажать кого-л. ласка- 
ми или подарками; угождать; привлекать’ (ВТА УТ, 777), диал. тий 
‘подкупать” (Нгазе—бипипоуЮ 1, 551), словен. т ‘соблазнять, под- 
купать’, тйй? 5е ‘ласкаться; стараться снискать милость; привлекать” 
(Рег. |, 586), чет. теуйй, туйй ‘платить пошлину’, (Тапотапп П, 431), 
польск. тус 5 ‘платить пошлину’ (\агз2. П, 1081), русск. диал. 
мытить ‘отдавать (новг.), брать (твер.) или сымать в наем, в кортом, в 
аренду; нанимать и отдавать внаймы, напрокат, брать из оброку, обла- 
гать или очищать пошлиной’ (Дальз П, 956), мытить ‘снимать в наем 
поле с травой’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 131). 

Глагол, производный от *туо 1 (см.). 
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*туНй (56) П: польск. тус ‘болеть поносом” (из рус.?) (УУагег. П, 1081), 
русск. мытйть ‘хворать мытом, поносом; вообще о животных хво- 
рать в переходном возрасте’ (Дальз, П, 956), мытиться ‘болеть мы- 
том (о лошади)’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), мытиться 
‘болеть мытищей, воспалением подчелюстных желез, вызывающих 
истечение из носа (у лошадей)’ (ворон.) (Филин 19, 65), мытиться 
‘беспокоиться, суетиться без видимой причины’ (влад.) (Филин 19, 65), 
блр. диал. муцщца ‘болеть расстройством желудка (про поросят, когда 
их отнимут от свиньи)’ (Турауск! слоушк 3, 102). 

Глагол на -й1, производный от *тугь П (см.). 

*тунй (5е) Ш: др.-русск. мытитиса : Мытятся вко мстреби и по- 
навлЪются мко орли (Сбор. Рум. № 406. ХУ в.) (Срезневский П, 219), . 
мытитися ‘терять перья, линять’ (Рум. 611. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ -ХУП 
вв., 9, 336), русск. мытйть ‘перебираться пером, шерстью, линять’ 
(Дальз, П, 956). 

Глагол на -й1, производный от *тугь П (см.), возможно, этимологи- 
чески единый с *тупи ТУ (см.). 

*туНЫ ГУ: ст.-чеш. туд ‘очищать под пашню” (Себаиег П, 427), чел. те}и- 
й, тупи ‘рубить, вырубать’ (Кон 1, 997, ллпетпапи П, 431). 

В. Махек связывает *туйи ГУ ‘очищать под пашню” с *туни Ш 
‘линять’, считая второй глагол не заимствованием, а исконным об- 
разованием. В этом случае праслав. *туни соотносимо с лат. тйаге, 
для которого Махек восстанавливает исходное значение ‘устранять, 
удалять’ (см. МасКеЕ?, 386). На возможность существования в рус- 
ском языке несохранившегося гл. *туйй ‘мыть, чистить’, кажется, 
указывают производные: мытйлья ‘прачка’, мытйлка ‘мостки, 
плот на реке, где полощут белье”, мытильня ‘постройка у реки для 
стирки и полосканья’ (Ярославский областной словарь 6, 71; Филин 
19, 65). 

*тубауыь: русск. диал. мытявый ‘свежий (об овощах, фруктах и т.п.) 
(Элиасов 217). 

Прилаг., образованное с суф. -ау- от *туйь П (см.). 

Возможно, местное образование. Оно любопытно своей семанти- 
кой, которая позволяет понять слово *туь, представленное в “Слове 
о полку Игореве”, не как ‘линьку’, а как ‘свежесть, полноту сил после 
линьки, очищения’: Коли соколъ в мытгтьхь бываетъ, высоко птицъ 
възбиваетъ... Правда, не исключена трактовка “...в мыттхъ..” как ‘в 
годах, в возрасте’. Различные версии объяснения этого выражения 
см. Сл.-справ. “Слова о полку Игореве”, 3, 127—129. 

*туН 5е: польск. диал. 717 яе ‘кажется’ (Масеем$ +. СВей!т.-дофг2., 
199), туШС 5е : п 5е ту ‘что-то мне кажется, припоминается’ 
(Топаз. Гор., 153). 

Сюда же польск. диал. туЦас ‘мешать, путать, вводить в заблужде- 
ние’ (У/агз2. П, 1088). 

Возможно, сюда же производное блр. диал. мытля ж.р.‘женщина, 
которая переносит сплетни’ (Народная словатворчасць, 44). 
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Вокализм корня может быть вторичным по отношению к 
*то(ъ Хан (см.). 

*тую Г: ст.-слав. мыто ср.р. ‘подарок, взятка’, офроу, бора, Ахтроу, 
Адуро; ‘плата, прибыль, деньги’ (МН. Г.Р, $а4., $$ 18, 249), болг. (Ге- 
ров) мыто ср.р. ‘пошлина; пошлина за провоз товаров через заставу, 
старинное мыто; взятка’, болг. мйто ср.р. ‘налог, который собирается 
с товара, привозимого из-за границы и вывозимого за границу’ (БТР), 
диал. митд ср.р. ‘подкуп’ (Зап. България) (СбНУ ХШ 3, 253), макед. 
мито ср.р. ‘пошлина; взятка’ (И-С), сербохорв. тйо ср.р. ‘налог’ (в 
словаре Стулли из русск.), ‘плата, награда; дар; взятка, подкуп’, в сло- 
варе Вольтиджи слово тйо зафиксировано в значении итал. разпона, 
нем. Вго42ейеп ‘печенье или кусочек хлеба, который дают ребенку, 
чтобы не плакал’ (ВТА УТ, 779), диал. тид ‘месячная или годовая пла- 
та прислуге’ (Ка, 397), словен. тйо ср-р. ‘подкуп; подать, плата за на- 
ем; пошлина; лихоимство’ (Р]е{. 1, 586), диал. тйо ‘плата за помол’ 
(Соззша 629), ст.-чеш. туго ср.р. ‘сбор пошлины, пошлина; вознаграж- 
дение; подарок’ (СеБацег П, 427), Муго, название места (СеБаиег П, 427), 
чеш. теую, тую ср.р. ‘плата’ (Тапетапп П, 431, 527), диал. тую ‘зар- 
плата, вознаграждение’ (Кон. Оо. К Вацн., 58), ту ‘зерно, даваемое 
мельнику за помол; плата прислуге’ (Вацо$. ют. 211), ст.-слвц. тую 
‘таможенный сбор, пошлина’ (Уа&йпу. $НедоуёкК. Нз., 42), слвц. тую 
ср.р. ‘плата, которую получали за использование дорог и мостов; мес- 
то, здание, где собиралось мыто; плата натурой за помол зерна?’ ($$ 
П, 209, КА1а! 350), диал. тйо ср.р. ‘плата натурой мельнику за помол 
зерна’ (ОПоузКУ. детег. 180), в.-луж. тую ср.р. ‘плата, вознагражде- 
ние’ (РаЫ 389), н.-луж. тую ср.р. ‘вознаграждение, плата, цена, пре- 
мия’ (Мика $1. 1, 960), полаб. тойё ‘вознаграждение’ (Ро|айК:— Зебпеп 
95), ст.-польск. туго ‘плата за вещь или работу, вознаграждение цена; 
различного рода сборы и оплата, а также место их собирания’ (3. 
$6ро1. ГУ, 378—379), польск. туо ‘плата за перевоз товаров, пошлина; 
поборы за использование коммуникаций’ (\\аг5?7. П, 1089), диал. тую 
‘оплата, вознаграждение; плата за год прислуге; шлагбаум” ($1. 2%. р. 
Ш, 209), словин. тйе ср.р. ‘плата прислуге; служба’ (Еогеп. З1оу1пл. 
\№Ъ. Т, 628), др.-русск. мыто ср.р. ‘плата, вознаграждение, мзда’ 
(Псалт. толк. Погод. ХП в. и др.), ‘пошлина за проезд и провоз товаров 
через установленные заставы” (907 — Радзив. лет., 16; Смол. гр., 77 и 
др.), ‘место сбора пошлины за проезд и провоз товаров’ (Гр. Новг. и 
Псков., 13. 1270 г. и др.), ‘арендная плата’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. 
№ 1,106. 1592 г.), ‘подать’ (Никон. Панд. л. 15, сп. ХИ-— МУ вв.) 
(СлРЯ Х|--ХУП вв.., 9, 337), русск. стар. мыто ‘пошлина за проезд в 
заставу, через мост или за провоз товаров, припасов; акциз, сбор, во- 
обще пошлина за товар’ (Даль? П, 956), диал. мыто ‘взятка’ (Элиасов, 
217), ст.-укр. мыто, мито. ср.р. ‘торговое мыто’ (Луцьк. 1388 и др.), 
‘застава, где собирались пошлины’ (Судомир, 1361 и др.) (Словник 
староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ стст., 1, 626), укр. мито ср.р. ‘по- 
шлина за товары, плата за право торговать’ (Гринченко П, 428—429), 
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мито ср.р. ‘пошлина; плата за перевоз товаров через границу’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 721), диал. мито ‘плата зерном за помол на мельнице” 
(Лексичний атлас Правобережного Полсся). 

Заимствование из др.-в.-нем. *тйа (между УТи УШ-—ПХ вв.). См.: 
Е. эсб\агг. Хиг Спгопооре уоп аз1. й > у. — АЕРЬ ХИ, 1929, 277—279; 
С.С. ОШепбеск. Ге гегтатзсвВеп У/бцег ип А Зау15спеп. — АЕРЬ ХУ, 
1893, 489; Ст. Младенов. Старите германски елементи в славянските 
езици. — СбНУ ХХУ, П, София, 1909, 85, М.В. Сергиевский /Рец. на 
кн.:/ А. Мепдег-Раегзеп. З1ау1$св-СеппагизсВе Гебпмуопкипде. ОбеБоге, 
1927. — Изв. по русск. яз. и слов., П, 1. Л., 1929, 356; Мозсн 208, Фа- 
смер Ш, 25; Преобр. 1, 575; МасвеК? 386; Зсвизет-Земс. Низюг.-ебут. 
У. 13, 976; Кок. Еит. пебп. П, 434; Вейа]. Емт. $1оуаг З1оуеп. ]е7. П, 
186. 

*туо П: др.-русск. мыто ср.р. ‘понос’ (Ав. Зап. ХУ, 720. 1671 г.) (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 9, 337), русск. диал. мыто ‘понос’ (Сл. Среднего Урала 
П, 150), мытод ‘понос’ (перм., свердл., донск., арх., курган., алт., енис.) 
(Филин 19, 66), мутд ср.р. ‘понос’ (арх.) (Филин 19, 29). 

Парадигматический вариант к *тугь П (см.). 

*тую Ш: ст.-чеш. ту ср.р. ‘вырубленный участок леса, лесосека’ (Це- 
Бацег П, 427), тую ‘лесосека; участок леса, расчищенный под пашню; 
вновь выросший лес на вырубке” (Вгап41, 162), чеш. туго ‘вырубка’, 
также теуо, тую ср.р. ‘вырубка; молодая поросль’ (Тапртапп П, 431). 

Парадигматические варианты м. и ср.р. к *туь Ш (см.). 

*туюуьтьсь: ст.-слав. мытоимьць м.р. ‘мытарь; корыстолюбивый чело- 
век’, бюроллтатс (513 18, 250), сербохорв. тйойтас ‘кто берет мыто” 
(в словаре Даничича) (КГА УТ, 779), др.-русск. мытоимецъ и мытое- 
мецъ, м.р. ‘сборщик податей’ (Изб. Св. 1076 г., 543 и мн. др.) (СлРЯ 
Х|-—ХУП ввь., 9, 337) русск. мытоймец ‘кто взимает мыто в свою поль- 
зу’ (Дальз, П, 957). 

Сложение основ *туго (см.) и */ьтьсь (см.). 

*туотай [: в.-луж. туомас ‘премировать, присуждать приз’ (Трофимович 
130), н.-луж. туюиа$ ‘вознаграждать, платить’ (МикКа 51. 1, 960). 

Сюда же производное н.-луж. туюиаше ср.р. ‘вознаграждение” 
(Мика $1. 1, 960). 
Гл. на -оуай производный от *ту/ [Г (см.). 

*туюуай П: др.-русск. мытовати ‘беспорядочно двигать ногами’ (?) 

(ВМЧ, Дек. 31, 2534. ХУТв. - МУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 337). 
Глагол, производный от *тую П, *тугь П (см.), ср. *туни Ц. 

*туюуъфь Г: слвц. туоуу ‘таможенный’ (5]оуеп.-паз. $1юуп. Г, 429). 

Сюда же субстантивированная форма др.-русск. мытовое ср.р. то. 
же, что мыто ‘пошлина за проезд и провоз товаров’ (ДАИ Х, 450. 
1683 г.) (СлРЯ Х.Г -ХУНП вв. 9, 337). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *туго Г (см.). 

*туюуъь П: русск. диал. мутовое коренье ‘раст. Ро]угопит Ыызюиа [.., 
сем. гречишных, горец змеиный, рачьи шейки’ (арх., костр.) (Филин 
19, 31). 
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Прилаг. с суф. -0у- от +тугь П, *тую И (см.). Растение Роугопит 
Ызюпа Г.. широко использовалось от расстройства желудка. 

+тпу{уа/*туфуо: цслав. мытва ж.р. оно (МИН. ГР), в.-луж. туго ж.р. ‘мы- 
тье’ (ЗакиБа$ 187), др.-русск. мытва ‘мытье’ (Пов. вр. л. — Радз. сп.) 
(Срезневский П, 219), мытва ж-р. ‘мытьё’ (Ипат. лет., 7) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв., 9,335), русск. диал. мытеб ср.р. ‘мытье” (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 47), блр. диал. мыцьвд ср.р. ‘белье’ 
(Сцяшковч, Грод., 293). 

Производное с суф. -№а, -:70 от *туй (см.). 

“Структура блр. диал. мыцьво ‘белье’ представляет необычное со- 
единение суф. -(ь)уо с основой на -1-. Сравнение с др.-русск. мытва 
‘мытье’ дает возможность истолковать блр. диалектизм как преоб- 
разование праслав. *туга/*тугуо по аналогии с формой современного 
блр. инфинитива” (Ж.Ж. Варбот. Вариантность суффиксальной струк- 
туры в однокоренных славянских именах и реконструкция праславян- 
ского лексического фонда. — ВЯ, 1976, №6, 37). 

*тугь Г: сербохорв. стар. тй м. и жр. уеснга1, тетсез, Чопит, соггар а, 
‘деньги или подарок, переданные с целью, чтобы склонить чиновника 
решить дело в пользу дарителя’ (Ма?игамс Т, 662-3), ти, Род. п. тйа 
м.р. ‘плата, взятка” (ВТА У1,775; РСА ХП, 642), др.-русск. мытъ, то 
же, что мыто ‘плата, вознаграждение, мзда, пошлина’ (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 337), русск. мыт м.р. мыто ‘пошлина’ (Даль? П, 956), диал. 
мыт ‘аренда, съемка, содержание из платы, откуп’ (Дальз П, 956). 

Парадигматический вариант *туго 1 (см.). | 

*тубь П: русск. мыт м.р. ‘острое инфекционное заболевание у молодых 
лошадей, ослов и мулов, которое выражается в истечениях из носа, 
опуханьи подчелюстных желез и сопровождается лихорадкой’ (Уша- 
ков П, 289), мыт м.р. ‘понос, особ. у животных; болезнь молодых до- 
машних животных в переходном возрасте” (Цальз П, 956), мыт ‘понос’ 
(Цеулинский словарь 303), мыт ‘понос’ (Картотека Словаря бело- 
зерских говоров), мыт ‘понос’ (Куликовский 58), мыт ‘понос’ (Е. 
Будде. К. диалектологии великорусских наречий. Исследование осо- 
бенностей Рязанского говора. — РФВ ХХУ, 1892, 59), мыт ‘понос’ 
(Добровольский 424), мыт м.р. ‘болезнь на скоте’ (Васнецов 137), 
мыт ‘болезнь животных’ (Картотека Рязанской Мещеры), мыт ‘бо- 
лезнь лошадей и коров’: у лашад’&} мыт бывает / 6та гвыр’ в горл’еи 
др’ан’” ид’бт ч’ёр’ез нос (Картотека Псковского областного словаря), 
мыт ‘понос’ (Словарь русских донских говоров 2, 149), мыт ‘понос” 
(Ярославский областной словарь, 6, 71), мыт м-р. ‘понос’ (перм.., вят., 
нижегор., яросл., калин., новг., олон., калуж., курск., ворон. тамб., 
брян., ряз. и др-), ‘болезнь молодых домашних животных в переход- 
ном возрасте” (ряз., вят.), ‘трава, употребляемая для лечения рас- 
стройства желудка у скота” (том.) (Филин 19, 63), мит ‘глубокое ме- 
сто в реке с водоворотом” (смол.) (Филин 19, 63), укр. мит м.р. 'б0- 
лезнь скота: воспаление подчелюстных желез’ (Гринченко П, 428), 
мит ‘инфекционное заболевание лошадей (особенно молодых)’ 
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(Словн. укр. мови ТУ, 720), блр. мыт м.р. ‘понос’ (Байкоу—Некраш.. 
173, Гарэцк! 93, Блр.-русск., 459), мыт ‘понос’ (Носов., 296), диал. 
мыт ‘понос’ (Бялькев1ч. Мапл., 269), мыт ‘бойкое, открытое место” 
(Юрчанка. Народнае слова, 23), мыт ‘понос у поросят” (3 народнага 
слоунка, 144). 

Слово представлено только в восточно-славянских языках. Фасмер 
считает данное слово родственным др.-инд. т@гат ‘моча’, далее к 
*туй (см. Фасмер Ш, 25). Перед нами субстантивированная форма 
кратк. прич. от гл. *тун. Связь *туй — *тугь подтверждается такими 
текстами, как: его мдет :у него понос’. Но, с другой стороны, стоит 
обратить внимание на то, что мытом называется не только понос, но и 
возрастные заболевания животных, что сближает слово *тугь Пс 
*тугь П ‘линька’. 

*туъКа: болг. диал. мйтка ж.р. ‘тряпка, которой моются’ (Стойчев 
БД П, 208), польск. диал. туа ‘мочалка, тряпка для мытья; сплетница; 
распутница” (У/агз2. П, 1088), туЖа ‘кухонная тряпка для мытья посуды” 
($1. 2%. р. Ш, 208), русск. диал. мытка ж.р. ‘понос’ (Деулинский словарь, 
303; Филин 19, 65), мытка ж.р. ‘корзина из ивовых прутьев’ (Васнецов, 
137), мытка ‘плетеная корзина для белья, картофеля, рыбы и т.п. (вят.) 
(Филин 19, 65) мытка ‘трава’ (какая?) (курск.) (Филин 19, 65). 

Производное с суф. -ъка от основы причаст. от гл. *туй (см.). Фас- 
мер (Ш, 20) считает значение ‘корзина’ неясным, но это ‘корзина для 
мытья (белья, картофеля и т.д.)’. 

*тубъКъ ТГ: словен. тие м.р. ‘таможенная пошлина’ (Р/е. Т, 586). 

Производное с суф. -ъКъ от *тугь 1 (см.). 

*туъКъ П: блр. диал. мытобк м.р. ‘банщик’ (Жывое слова, 145). 

Производное с суф. къ от основы причастия гл. *туй (см.). 

*тубь 1: др.-русск. мыть ‘название болезни’ (Никон. л. 729) (Срезневский 
П, 221), русск. диал. мыть ‘детский понос’ (вят.) (Даль? П, 956), мыть 
‘болезнь молодых лошадей, мыт’ (Сл. Среднего Урала, П, 150), мыть 
ж.р. ‘болезнь лошадей; понос’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), 
мыть ж.р. ‘болезнь лошадей — вспухание подчелюстных желез и ис- 
течение из носа? (твер., свердл.), ‘нарыв на спине у молодых лошадей 
от упряжи’ (каз.), то же, что мыто ‘понос’ (вят., урал.) (Филин 19, 
66), мыть: мыть пошла ‘о признаках (на воде) хода рыбы?’ (амур.) 
(Филин 19, 66). 

Парадигматический вариант слова *туг» П (см.). 

*туь П: др.- русск. мыть ‘время, когда птицы роняют перья’ (Сл. плк. 
Игор.) (Срезневский П, 221; СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 338), русск. мыть 
ж.р. или.мыти мн., более о птицах. “Сокол в мытях” — ‘мытится, ли- 
няет, перебирается пером’ (Дальз П, 956). 

Значительная часть этимологов считает слово заимствованием из 
герм., ср. ср.-ниж.-нем. тй ж.р. ‘линька’, норв.-дат. тше, туе ‘менять 
оперение’, ср.-в.-нем. тйзе ‘линька’, тйзеп ‘линять’, др.-в.-нем. тй3зоп 
то же, ср.-ниж.-нем. тШеп, англосакс. Бе-тййап то же (Фасмер Ш, 26 с 
литературой). Вайан, ссылаясь на сербохорв. митарити се ‘линять’, 
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склонен видеть в данном слове заимствование из нар.-лат. та ‘линь- 
ка у птиц’, таге ‘изменяться’ (А. УаШапе. Спготдие. Обпёга! $. — 
ВЕ$ ХШ, 3—4, 1933, 251). | 

Возможна гипотеза и об исконном происхождении слова и связи с 
гл. *туй (см.), о чем писал уже Даль: “Мытиться как бы очищаться” 
(Цальз И, 956). Об исконности слова *+туь ‘линька’ писал и Махек в 
связи с тем, что чеш. слово ту выступает с отличным значением ‘вы- 
рубка, росчисть’ (см. МаспекК?, 386). 

*туь ПЕ: чеш. туг, туг ж.р. ‘вырубка, сеча, молодая поросль’ (Кой Г 
1096), туг ‘лесосека’ (Кой УТ, 1059), теур, тУЬ туЁ ж-.р. ‘просека, вы- 
рубленное в лесу место, сечь’ (изтапп П, 431), слвц. ту? ‘вырубка’ 
(Ка! 350), диал. туг ‘вырубка’ (НгиЗКа. 510У. свод., 56). 

В. Махек связывал *тугь Ш и *туь ЦП, считая, что они имеют об- 
щее происхождение и оба являются исконными. Чеш. гл. уутуйй озна- 
чает не только ‘убрать стволы и пни с лесосеки’, но и вообще ‘уда- 
лить, устранить что-л.’, следовательно, он может рассматриваться как 
родственный хетт. тйай- ‘удалять, устранять’ (см. МаспекК2, 386). 

*тубьБа Г: ст.-чеш. туфа ‘расчистка леса под пашню” (Втгап@, 162), чели. 
туфа ж.р. ‘вырубка (леса) (Кой 1, 1096). 

Производное с суф. -ьБа от *туйи ТУ (см.). 

*туьа П: русск. диал. мытьба ж.р. то же, что мытье (пск.), ‘то, что 
требуется вымыть” (пск., твер.) (Дальз П, 958), мытьба ‘обмывание, 
вымывание кого-, чего-либо’ (пск., твер.) (Филин 19, 66). 

Производное с суф. -ьба от гл. *туй (см.). 

*тубьсь: др.-русск. Мытцевъ: Семенъ Мытцевъ, сотский, в Вологод. 
г. 1493. (Тупиков, 713), Мытиов Илья, крестьянин, 1503 г., Вологда 
(Веселовский. Ономастикон, 209). 

Производное с суф. деятеля -ьсь или от *туго 1 (см.) или от гл. *туй 
(см.), реконструкция семантики им. собств. условна. 

*туые: болг. (Геров) мытие ср.р. ‘мытье’, диал. мити, мик’ и ср.р. ‘мы- 
тье’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БДУН, 87), чеш. туй ср.р. ‘мы- 
тье, мойка, умыванье’, МУЦ, название деревни у Блониц (Кой УГ, 
1059), в.-луж. тусе ср.р. ‘мытье, чистка” (Ра 387), н.-луж. ту5е ср.р. 
‘мытье, умыванье” (Мика $1. 1, 960), словин. тёсё ср.р. сущ. от гл. тёс 
(бусма Ш, 66), др.-русск. мытье действ. по гл. мыти (Кн. прих.-расх. 
Холмогор. арх. д. № 102, 119 об. 1694 г.), ‘обмывание покойника” (Кн. 
прих.-расх. Свир. м. № 21, 96. 1657 г.) (СлРЯ Х!-—ХУП вв., 9, 338), 
русск. мытьё ср.р. действ. по гл. (Дальз П, 958; Ушаков П, 290), диал. 
мытьё то же, что мыт ‘понос’ (Ярославский областной словарь, 6, 
71) мытьё ср.р. ‘выстиранное белье” (Словарь вологодских говоров, 5, 
13), мытьё ср.р. соб, ‘выстиранное белье?” (вят.) ‘менструация’ (перм.., 
вят.) (Филин 19, 66—67), укр. миття ср-р. действ. по знач. гл. митии 
митися (Словн. укр. мови ТУ, 722), блр. мыциё ср.р. -мытье, умыва- 
ние, стирка’ (Блр.-русск., 459; Байкоу—Некранг,, 173), мыцьцё ‘умы- 
вание’ (Гарэцк 94), диал. мыццё ср.р. действ. по знач. гл. мыць, мыцца 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 93). 
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Производное с суф. -ые от основы причаст. гл. *туй (см.) или с 
суф. 15е от *туй. | 

*туьпъьуь: русск. мытейный ‘к мытью относящийся” (Даль? П, 958). 

Прилаг. с суф. -ьп-, образованное от имени *туьуе (см.). 

*туышка Г: ст.-слав. мытьница ж.р. ‘место, где собирают подати, пошли- 
ны’, тЕЛФ\юУ (Вост., Зад., МИ ТЕР., $5$ 18, 250), болг. (Геров) мытни- 
ца ‘таможня’, митница ж.р. ‘таможня’ (БТР), макед. митница ж.р. 
‘таможня’ (Кон.), сербохорв. тишса ж.р. ‘ребенок женского пола, ко- 
торого родители и др. люди в доме балуют” (КУА УТ, 777), тишса ж.р. 
‘помещение, в котором принимают пошлину, т.е. мыто’ (в словаре 
Стулли) (КГА УТ, 777), митница ж.р. устар. ‘пошлина; налог, который 
платит производитель на определенный вид продукции; помещение, в 
котором уплачивают пошлину, таможня’ (РСА ХИ, 646), диал. мйтни- 
иа ж.р. ‘существо женского пола (обычно ребенок), которого все ба- 
луют; любимая дочь, не жена, любимица; любимое домашнее живот- 
ное; вымогательница, взяточница’ (РСА ХПГ, 646), словен. тётса ж.р. 
‘таможня; помещение таможни’ (Ре. Т, 596), диал. титшса ж.р. ‘арен- 
да’ (Казрге. ЗЛоуагзКе 4гобиисе, 223), слвц. туйиса ‘таможня’, ист. ‘за- 
става’ (З1юуеп.-га$. $оуп. 1, 420), туриса ‘мера зерна’ (Ка! 350), 
польск. туйиса то же, что туша ‘помещение таможни; собирающая 
пошлину’ (\/агз2. П, 1089), др.-русск. мытьница: Что есть жена зла?.. 
начальница всякои злобЪ, во церкви бЪсовская мытница (Сл. Дан. 
Зат.) (Срезневский П, 222), русск. мытница ж.р. ‘таможня, мытный 
дом или двор, где собирали встарь пошлину’ (Даль? П, 956), укр. 
митниця ж.р. ‘мытный двор, таможня’ (Гринченко П, 428), митниця 
‘учреждение, которое осуществляет контроль за провозом товаров 
через границу и за получением пошлины’ (Словн. укр. мови ТУ, 721), 
блр. мйтниця ж.р. ‘таможня’ (Байкоу—Некраш., 173). 

Производное с суф. -гса от *туьпь}ь Г (см.). 

*тубытса П: др.-русск. мытница ж.р. ‘поломойка’ (Ар. Он. 1693 г. и др.) 
(СлРЯ ХЕ -ХУП вв.., 9, 336), русск. диал. мытница (вост.), мытница 
(иркут.) ‘поломойка’ (Даль? П, 958), мытница ‘поломойка’ (Подвы- 
соцкий 94), мытница ж.р. ‘женщина, моющая пол’ (Элиасов, 217), 
мытница ж.р. ‘женщина, моющая пол, посуду и т.п.; женщина, стира- 
ющая белье, прачка’ (Словарь вологодских говоров, 5, 14), мытница 
ж.р. ‘женщина, работающая по найму в качестве прачки, поломойки, 
уборщицы? (Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 91), мытни- 
ца ж.р. то же, что мытейка, ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п.’ 
(иркут., арх., волог., костр., перм.); ‘прачка’ (иркут., забайк.) (Филин 
19, 65), мытница ‘плетеная корзина’ (вят.) (Филин 19, 65), укр. 
митниця ж.р. ‘прачка, судомойка’ (Гринченко П, 428), Митниця ж.р., 
гидронимы басс. Буга и Днепра (Словн. пдронам. Укра{ни, 364). 

Производное с суф. -са от *туьпьъь НП (см.), субстантивация фор- 
мы ж.р. прилаг. 

*тубыиьь: цслав. мытьничь прилаг. посес. руб сапи 1еопЕ. (МИ. ГР), 
польск. туйисгу прилаг. от ту (Уагзг. П, 1089). 
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Сюда же производное со вторичным суффиксом -ьп- болг. митни- 
чен ‘относящийся к мытнику’ (БТР). 
Производное (притяж. прилаг.) с суф. -/ь от *туьпй ь 1 (см.). 

*тубьиКъ Е цслав. мытьникъ м.р. е|юпаниз (М. [Р), сербохорв. тёпёк 
м.р. ‘человек, который берет взятки” (ВТА УТ, 777), диал. ийтнйк м.р. 
‘тот, кто принимает взятки, продажный; тот кто получает пошлину, 
таможенник; ребенок мужского пола—любимец?’ (РСА ХН, 645), сло- 
в пИриК м.р. ‘сборщик пошлин” (Ре. 1, 586), ст.-чеш. тут м.р. ‘тамо- 
женник” (Сефачег П, 427), чеш. туши м.р. ‘сборщик пошлин’ (№пе- 
тапи П, 527), слвц. тупик ‘таможенный чиновник; сборщик податей, 
пошлин”, библ. ‘мытарь’ (Зюуеп.-га$. $1оуп. 1, 420), в.-луж. тутй: м.р. 
‘наемник’ (Трофимович 129), ст.-польск. тупик ‘наемник, работаю- 
щий за деньги” ($1. $6ро/|. У, 378), Мугик 1439 (З1о\уп. $ро|. пам 
озобо\мусн Ш, 592), польск. тумй ‘таможенный чиновник’ (\!агз7. П, 
1089), др.-русск. Мытникъ 1554 г. в Жмудской земле. (Тупиков 318), 
русск. стар. мытник м.р. ‘сборщик мыта с продаваемого на торгу’, 
диал. ‘арендатор, съемщик земель’ (твер.) (Дальз П, 956), ст.-укр. 
мытникъ, м.р. ‘сборщик мыта’ (Луцьк. 1388 и др.) (Словник староук- 
ра1нсько! мови ХГУ—ХУ стст., 1, 625), укр. митник м.р. ‘мытарь; 
сборщик пошлины” (Гринченко П, 428; Словн. укр. мови ТУ, 721), блр. 
мытнк ‘таможенный пристав’ (Байкоу-Некраш., 173). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *туьпьуь (см.). 
*тубьиКъ П: русск. мытник ‘раст. Ред сшапз, сокорица разных видов’ 
_ (Дальз П, 957), диал. мытник ‘мелкий (“жидкий”) лед’ (Словарь кам- 
чатского наречия 105), мытник ‘мелкий лед’ (камч.), “лед подо 
льдом” (камч.) (Филин 19, 65), укр. митник ‘раст. плаун, Гусорофти 
сфауайт; раст. Рефсшат$” (МаКоулесК). 
Производное с суф. Жъ от *туьпьуь П (см.). 

*туьп’а: сербохорв. тИйа ж.р. ‘подкуп; баловство’ (ВТА УТ, 777—8), 
польск. тута ‘помещение, где получают пошлину за товары’ (У/агз2. 
П, 1089), русск. мытня ж.р. ‘таможня, мытный дом или двор, где соби- 

” рали встарь пошлину’ (Даль? П, 956). 
Субстантивация формы краткого прилаг. *туьпь]ь [ (см.). 

*тубьиъь Г: сербохорв. мйтан, митан, -тна, -тно ‘кто берет взятки, 
продажный; избалованный’ (РСА ХП, 642), словен. тйеп прилаг. ‘та- 
моженный’ (Р|е!. 1, 586), диал. тйеп прилаг. “трудный, такой, который 
требует внимания’ (Вапе, 20), ст.-чеш. тумту прилаг. ‘таможенный’ 
(Сефаиег П, 427), чеш. туму ‘тот, что относится к мыту, пошлине’ 
(Кой Т, 1096; лиртапл П, 431), ст.-слвц. туту: и Рейка, тутево 
гаБбобКёНо (Уа7ту. ЗНедоусК. Цз4., 42), слвц. туту ‘таможенный, шос- 
сейный, мостовой’, туие теце ‘помол муки, оплачиваемый натурой” 
(З1юуеп.-га$. зюуп. 1, 420—421), туштеё субст. ‘шоссейный, мостовой 
сбор; таможенный сбор” (там же), туту тупа” ‘мельник, владеющий 
небольшой или маленькой мельницей’, тутё ‘плата за помол’ (Ка! 
350), ст.-польск. туту ‘берущий плату вопреки принятым правилам” 
($1. ро]. ТУ, 378), польск. туту, туйт прилаг. от ту, ‘таможенный’ 
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(У/агз2. П, 1089), русск. мытный, мытеный ‘к мыту, пошлине или ак- 
цизу относящийся” (Даль? П, 956), диал. мытный: мытный двор про- 
дуктовый базар в г. Ярославле (Мельниченко 114), мытный ‘учти- 
вый, обходительный’ (Куликовский, 58), укр. митний, -а, -е ‘таможен- 
ный, мытный, пошлинный’ (Гринченко П, 428; Словн. укр. мови ТУ, 
721), блр. мытны ‘таможенный’ (Байкоу-Некраш. 173). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *туго 1, *тугь [ (см.). 

*тубьпьь П: словин. тёти прилаг. ‘относящийся к мытью’ (буса Ш, 66), 
др.-русск. мытный прилаг. ‘относящийся к мытью (в бане)’ (МД БП, 
206. 1671 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 336), русск. диал. мытный: мытный 
плот ‘плот для стирки и полоскания белья’ (тул.) (Филин 19, 65—66). 

Сюда же субстантивированная форма: русск. диал. мытная, -ой, 
ж.р. ‘раст. СопуаПапа та]а!1$ Г.., ландыш майский’ (костр.) (Филин 19, 
65), Мытня, гидроним Смол. г. (УУбиегфись 4ег га$$15сВеп Се\уй5егпа- 
тег, 8, 358). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от страд. причаст. гл. *туй (см.). 

*тубьптъыь Ш: чеш. туту ‘срубаемый, вырубаемый’ (Кой 1, 1096), теуту: 
теуту, тут} прилаг. ‘пригодный для рубки’ (Тапетапп П, 431). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *туь Ш (см.). 

*тууа@И5бе: сербохорв. тлайЯе ср.р. ‘место, где люди моются’ (ВТА УТ, 
781). 

Производное с суф. -15Се от ‘зтууаайо (см.). 

*тууадЮ: сербохорв. мита[о ср.р. ‘умывальник; мыло’ (ВТА УТ, 781). 

Производное с суф. -@10 от гл. *тууай (см.). 

*тууаьп?а: блр. диал. мывёльня ж.р. ‘баня’ (Сцяшковач. Слоун., 264). 

Субстантивация прилаг. *тутаьпъ]ь или же образование со слож- 
ным суф. -ьм’а от *тууадо (см.). 

*тууай: сербохорв. питан ‘умывать’ (в словарях Белостенца и Вольтид- 
жи) (ВТА УТ, 781; РСА ХЦ, 503), ст.-чеш. тууай, итератив к туй 
(СеБацег П, 427), н.-луж. -туиа$ итератив к ту$ (Мика 31. Г, 959), 
польск. тужас многократ. к тус (У!агз?7. П, 1089), диал. туиаё много- 
крат. к туб, тутаё яе ‘мыться часто’ ($1. 2%. р. Ш, 209), др.-русск. мы- 
вати многократ. к мыти (ДАИ Х1, 38. 1684 г.) (СлРЯ Х]--ХУП вь., 9, 
329), русск. мывать ‘очищать водою’ (Дальз П, 957), диал. мывать 
‘мыть, стирать; мыть, стирать многократно” (тул., калуж., курск., се- 
вер., ленингр.) (Филин 19, 49), мываёться ‘мыться; мыться многократ- 
но’ (арх.) (Филин 19, 49). 

Форма итератива от гл. *тун (см.). 

*тууъКа: болг. разг. мивка ж.р. ‘раковина умывальника; тряпка’ (БТР). 

Производное с суф. -ъКа от основы гл. *тууай (см.). Возможно, 
позднее образование. 

*тууь: др.-русск. мывь ‘мытье’ (Оп. Ш — 1, 265. ХП в. ) (Срезневский П, 
215; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 329). 

“Имя с корневым у, между у и показателем основы ь вставное у: 
мывь (к мыти, ср. -мывати}” (Ж.Ж. Варбот. Древнерусское именное 
словообразование. М.., 1969, 47). 
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*ту72ай Г: др.-русск. мызгати ‘двигаться взад и вперед, ерзать’ (Спафа- 
рий. Сибирь, 35. 1675 г.) (СлРЯ Х]--ХУП вв.., 9, 329), русск. мызгать 
‘пачкать, мять, трепать (платье, белье)’ (Ушаков П, 287), мызгать 
‘шататься, шляться, таскаться без дела взад и вперед; проводить время 
в побегушках; (об одежде) затаскивать, занашивать, истирать’ (ДальЗ 
П, 951), диал. мызгать ‘кататься по льду на ногах’ (твер.) (Даль? П, 
951), мызгать ‘бегать бесцельно, мыкаться; то же, что “трепать по- 
дол” (Васнецов 137), мызгать ‘ходить взад-вперед без дела’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 44), мызгать, -аю ‘бе- 
гать, ходить взад и вперед без дела; шататься, слоняться’ (влад., вят., 
волог., пенз., тамб., курск., тобол.), ‘суетиться’(влад.), ‘часто ходить 
куда-либо, к кому-либо” (влад., волог.), ‘кататься, скользить по льду 
на ногах” (тверд., пенз., чкалов.), ‘сильно качать ребенка’ (киров.), 
‘стирать белье небрежно, кое-как, простирывать слегка’ (новосиб.), 
‘бить, стегать’ (пенз., моск., смол.) (Филин, 19, 50), мызгаться, -аюсь 
‘бегать, ходить взад и вперед без дела; шататься, слоняться’ (курск.), 
‘кататься, скользить по льду’ (твер.) (Филин 19, 50), мызгаться ‘при- 
ходить в негодность в результате небрежного обращения, небрежной 
носки’ (перм., тул.), ‘пачкаться, грязниться, выполняя грязную работу, 
заниматься грязным делом” (смол.) (Филин 19, 50), укр. мизкати ‘об 
одежде: занашивать, затаскивать, употреблять без бережения, истре- 
пывать’ (Гринченко П, 423), мизкати ‘пачкать что-л. в результате не- 
брежного использования’ (Словн. укр. мови ТУ, 701), мизкатися ‘ста- 
новиться грязным в результате небрежного использования, ухаживать 
за кем-л.’ (Словн. укр. мови ТУ, 701), блр. диал. мыдзгать ‘пачкать, 
мараться’ (Касьпяровч, 192), мызгаць ‘перебирать еду, есть с неохо- 
той’ (Жывое слова, 136). 

Фасмер, вслед за Преображенским (1, 574) считает новообразовани- 
ем от мыкать (Фасмер Ш, 23). 

*ту2гай Ш: русск. диал. мызгать ‘манить собаку или понукать лошадь, 
вбирая в рот воздух через сжатые губы’ (симб.) (Опыт 118), мызгать 
‘чмокать, как манят собаку и понукают лошадей’ (симб.), ‘лаять’ 
(Цальз П, 951), мызгать ‘лаять’ (Куликовский 58), мызгать ‘свистом 
подзывать собаку; заставлять животное идти, скакать быстрее, подго- 
нять’ (Словарь вологодских говоров, 5, 12), мызгать, -аю ‘понукать 
лошадь, заставлять ускорять бег, произнося чмокающий звук” (южн.- 
сиб., симб., новг., волог.) ‘подзывать или отзывать собаку, произнося 
чмокающий звук’ (симб., волог., арх.), ‘издавать звук одними губами” 
(арх., волог.), ‘лаять (о собаке) (олон.), ‘свистать’ (олон.), “часто пле- 
вать и щелкать зубами” (арх.) (Филин 19, 50). 

По мнению М.Фасмера, новообразование от мычать (Фасмер Ш, 
23). 

*1у7210ЙЯ: русск. диал. мызнуть ‘ударить, хлестнуть, стегнуть’ (моск.., 
смол.) (Дальз П, 952), мызнуть ‘броситься, быстро убежать’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), мызнуть ‘сбежать, убежать; украсть’ (Сл. Среднего 
Урала П, 149), мызнуть ‘уйти, убежать; упасть, поскользнувшись; уда- 
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рить, хлестнуть’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М— 
Н), 45), мызгнуть ‘сильно ударить’ (Ярославский областной словарь, 
6, 70), мызнуть, -ну ‘сбежать, убежать’ (перм.., свердл., сиб.), ‘украсть’ 
(свердл. ». упасть на скользком месте” (иркут.), ‘ударить, хлестнуть, 
стегнуть’ (моск., смол., самар., симб., свердл.) (Филин 19, 51). 

Гл., образованный с суф. -пой от тугзай (см.). 

*ту7ъ: русск. диал. мыз м.р. ‘затес, косина от топора в конце бревна” 
(минск., оренб.) (Даль? П, 952), мыз м.р. ‘сужающийся под углом верх 
чего-либо; крутой склон’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (МН), 44). 

По мнению Ильинского, связано с мыс (см. Фасмер Ш, 23). Ср. еще 
хмыз с тем же значением. 

*туйй: русск. диал. мыжить ‘вязать (снопы)” (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М—Н), 44). 

Гл. на -й1, соотносимый с вариантом *тукай — **туваи, г шмы- 
гать. 

*тьсыа: цслав. мъчьта ж.р. фото (М. ГР), болг. мечта ‘то, о 
чем человек мечтает; мечтание” (БТР), макед. мечта ж.р. ‘мечта, 
греза’ (И-С; Кон.), сербохорв. та$а ж.р. рвашаза, шсашано (ВТА УТ, 
514 с помет. “из русск.”), др.-русск. мьчьта, мечьта ‘мечта, вообра- 
жение” (Гр. Наз. толк. Ник. Ир. ХГУ в.), ‘наваждение’ (Пов. вр. л. 
6579 г. и др.) (Срезневский П, 235—236), мечта (59, 60 об.) (Творогов: 
80), мечта ж.р. ‘наваждение, призрак’ (1091 — Переясл.л. 51), ‘кол- 
довство, чародейство” (1071 — Лавр. л., 175), ‘воображение, пред- 
ставление, фантазия’ (1071 — Лавр. лет., 180), (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 
135), русск. мечта ж.р. ‘создание воображения, что-н. воображае- 
мое, мысленно представляемое; мысленный образ чего-н. сильно же- 
лаемого, манящего, предмет желаний, стремлений; о чем-л. нереаль- 
ном, несуществующем или неосуществимом’ (Ушаков П, 205), мечта 
ж. действ. по знач. гл., ‘всякая картина воображения и игра мысли; 
пустая, несбыточная выдумка, призрак, видение, мара’ (Даль? П, 
844—845), диал. мечта ‘мысль, дума’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря), мечта ж-р. ‘дума, мысль’ (Словарь вологодских го- 
воров, 4, 84). 

Другая ступень чередования гласной корня отражена в в.-луж. 
ткас ‘мигать, прищуривать, мерцать, сверкать’, н.-луж. тКа&. См. 
*тЕан. 

Слово образовано с суф. -ыа от гл. *ткаий (см.). 

Родственно лат. писо, -аге ‘трепетать, болтаться, сверкать, мерцать’ 
далее см. *птеай (см. Г.А. Ильинский. Славянские этимологии. 
ХХХУ. Прасл. тьбыа фоутос1ю, — Изв. ОРЯС ХХШ, 2, Пг., 1921, 
183—185; Фасмер П, 614; Преобр. Т, 532—533). 

Любопытна география слова, объединяющая ст.-слав., др.-русск. и 
русск. языки. 

Слово *тьбыа относится к той категории слов, семантическое на- 
полнение которых меняется с изменением культуры. 
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*тьсыапье: ст.-слав. мьчьтаннк ср. р. ‘видение’ (Мам. ГР; 51519, 257), 
др.-русск. -цслав. мьчьтаник=мечьтаник ‘видение’ (Гр. Наз. ХТ в. 3), 
‘воображение, мысль’ (Сим. вер. Влад. и др.), ‘наваждение’ (Иак. Пам. 
Влад. и др.), “сквЪрная ихъ кудЪитьская бляденья и Чигизаконова меч- 
танья”... (Ипат. л., 6758), почка, (Иез. ХХУП. 7. Библ. 1499 г.) (Срез- 
невский П, 236), мечтанье ср.р. (Творогов 80), мечтание (мьчьта- 
ние) ср.р. то же, что мечта (1068 — Радз. ив. лет., 100 об.), ‘колдовст- 
во’ (1071 — Ник. лет., [Х, 97), ‘воображение’ (Алф.?, 91. ХУП в.), ‘за- 
бытье, экстаз’ (Ж. Серг. Нур., 128 об ХУП в. - 1584 г.), ‘пестрота, пест- 
рый узор, вышивка” (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 135— 
136), русск. диал. мечтанье ‘память’ (том.) (Филин 18, 146), ст.-блр. меч- 
тание: “мечтание ночное проидеть” (К1 25 об.) (Скарына 1, 320). 

Производное на -(а)пые от гл.*тьбыай (см.). 

*тьбыаН: цслав. мьчьтати фОхтОбЕС са, ппазпай (МИ. ГР), болг. меч- 
тая ‘уноситься в мечтах, думать о чем-л. прекрасном, приятном и как 
будто видеть все это в воображении; иметь сильное желание не буду- 
чи уверенным в его достижении” (БТР), макед. мечтае ‘мечтать, гре- 
зить’(И-С), сербохорв. те@ай 5е ‘мечтать’ (из русск.) (ЕТА СТ, 551), 
др.-русск. мьчьтати, мечтати, ‘воображать, мечтать’ (Кирил. Ие- 
рус. огл.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. ХТУ в. 26), ‘являться’ (Изб. 1073 г. 
121) (Срезневский П, 236), мьчьтатися: “Еще чьто убо къждо мычта- 
шася” (Гр. Наз. ХТУ в. 14) (Срезневский П, 236), мекетати (мькьта- 
ти), мечетати (мечьтати) ‘мерцать, вспыхивать, искрами’ (Изб. Св. 
1073 г., 121 об.), ‘дрожать, прыгать (о солнечном зайчике)” (Шест. Ио. 
екз., 26 л. 32 об. 1263 г.) (СлРЯ ХТ--ХУП вв.., 9, 77), мечтати (мьчьта- 
ти), мечтаю, мьчьшу ‘воображать, представлять себе что-л., меч- 

_ тать’ (Триод. Цветн. Воскр., В. ХП-—ХШ вв.), ‘околдовывать, посы- 
лать наваждение” (Хроногр. 1512 г., 182), (СлРЯ Х- ХУЦВвь.. 9, 136), 
мечтатися (мьчьтатися) ‘представляться, казаться” (Гр. Наз. ХУ 
в., 14), (СлРЯ ХЕ-ХУП вь.., 9, 136), русск. мечтать, -аю ‘воображая, . 
предаваться мечтам о ком-чем-н.’ (Ушаков П, 206), мечтать ‘играть 
воображением, предаваться игре мыслей, воображать, думать, пред- 
ставлять себе то, чего нет в настоящем; задумываться приятно, ду- 
мать в несбыточном’ (Дальз П, 844), диал. мечтать ‘думать’ (Карто- 

_ тека Псковского областного словаря), мечтать ‘думать, соображать” 
(Сл. Среднего Урала П, 130), мечтёть ‘думать, размышлять’ (Деулин- 
ский словарь, 293), мечтать ‘думать, предполагать’ (Словарь русских 
говоров средней части бассейна р. Оби, 2, 148), мечтать ‘думать; 
вспоминать’ (Ярославский областной словарь, 6, 45). 

Гл., производный от *тьсыя (см.). См. еще: А.УаШапе. [е$ ргёзеп$ 
з1ауе$ еп -!е-. — ВУТ, 56, 1, 1961, 18—19. 

*тьбыъ: ст.-слав. мьчьт“ь м.р. ‘видение, призрак, мечта’, фо\т0\о,, фОУ— 
хаюцо, ‘миг, мгновение” 1свлз (рипси) (МИ. ЕР, $$ 19, 257: Вост., За4.), 
др.-русск. мьчьтъ (мечьтъ, мчетъ, мечеть) ‘призрак’ (Мт. ХУ. 26. 
Гал. ев. ХШ в. и др.), &котоюлс (Пат. Син. ХТ в. 55), ‘наваждение’ (?) 
(Георг. Ам. 314 и др.), фоучохха, (Жит. Вас. Амас. 3), попало, (Мет. 
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Пат. 81) (Срезневский П, 236—237), мечеть (мьчьтъ, мечтъ) м.р. 
‘призрак’ (Ж. Феод. Нест. — Уси. сб., 90. ХИ-—ХШ вв. и др.), ‘наваж- 
дение, чары’ (Хрон. Г. Амарт., 476. ХУ в - ХТЬ. и др.), ‘экстаз; забы- 
тье, сновидение’ (Патерик Син., 96. Х--ХП вв.), ‘пестрота, разноли- 
кость, разнообразие” (?) (Меф. Пат. — Оп. И (2), 24. ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУИН вв. 9, 133). 
Производное с суф. -ыъ от *тйаий (см.). См.: М. уап \УШК. Кая. 
тьсыь. — АРЬ ХЫ, 1927, 155—156. Ср. *тьбыа (см.). 

*тьбыьиКЪ: мечетникъ м.р. ‘ясновидец, предсказатель” (Ж. Стеф. Перм. 

Епиф., 39. ХУ—ХУ вв. - ХУ в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 133). 
Производное с суф. -Йъ от прилаг. *тьбыьпьуь (см.). 

*шьбыьиыь: цслав. мычьтьнъ, прилаг. фоутосифбтс (М. [.Р), сербо- 
хорв. таЯап, таЯапа, прилаг. ‘относящийся к мечте (фантазии)” (ВТА 
УТ, 514), др.-русск. мьчьтьный (мечьтеныйи, мечетьныи), прилаг. от 
сл. мьчьть ‘воображаемый, призрачный’ (Письм. Влад. Мон.), ‘проис- 
ходящий от наваждения’ (Пов. вр. л. 6420 г.), пот А6с ‘разнообраз- 
ный’ (Мет. Пат., л. 81) (Срезневский П, 237), мечетный (мечьтеный, 
мечьтный), прилаг. ‘преходящий, суетный, наполненный земными 
мыслями, делами’ (Поуч. Влад. Мон. — Лавр. лет., 244), ‘происходя- 
щий от наваждения, колдовства’ (912 — Тип. лет., 14), ‘существующий 
в воображении, в мыслях’ (Сказ. Кипр. — Сильв. сб. ХХШ-—ХУ в.), 
‘разносторонний, многогранный? (7) (Меф. Пат. — Оп. П (2), 24. ХУ 

° в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 133). 
Прилагательное с суф. -ьп-, образованное от *тьсыа, *тьбыь 
(см.). 

*тьра: сербохорв. диал. мег ж. ‘моросящий дождь’ (М. Марковив. Реч- 
ник.у Црно)] реци, 363), чеш. мйа ‘мгла’ (Ко Т, 1014), русск. мга ж.р. 
‘густой туман, мелкий дождь; сухой туман, мгла в период засухи, когда 
воздух насыщен мельчайшей пылью (а также дымом, гарью) и прини- 
мает молочный оттенок’, диал. мга ‘мгла, сырой холодный туман’ (ка- 
луж., тул., курск.), ‘ситничек, бус, мельчайший дождь, как в рядно; 
мокрый холодный туман; дрябня, лепень, мокрый снежок с дождем” 
(Дальз П, 811), имга ‘мгла, туман, мелкий дождь’ (Добровольский, 
298), мга ‘туман в жаркое время года’ (М. Караулов. Областные слова 
Моздокского отдела Терской области. — РФВ ХМУ, 1900, 98), мга: 
н’И ТО ШТЪ ДОЖД”а муа, так’и} дробн’ин’к’и)} дожд’ вроди тумана (Кар- 
тотека Словаря брянских говоров), мга ж.р. ‘мокрый снег с дождем” 
(калуж., вят., ворон., орл.), ‘изморозь’ (петрогр., орл., рост., Донск.), 
‘губительный для растений холодный туман, роса’ (вят., тул., калуж., 
курск., ‚рост. и др.), ‘болезнь злаков, в результате которой 0 не на- 
ливает’ (}южн.-урал.) (Филин 18, 62—63). 

Сюда же производное укр. мгйчка ж.р. ‘мелкий дождь’ (Гринченко 
П, 414). 

Праслав. *тьза соотносится со словами *тье{а (см.). и гл. *тьйй 
(см.). Слово “тьза родственно др.-инд. т!Ш- ж.р. ‘дождь’, нидерл. 
т!ззееп ‘моросить’: с др. ступенью вокализма — др.-инд. тёзйах м.р. 
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‘облако’, (Фасмер П, 587 с литературой). Ср. еще укр. диал. пёмег ‘ту- 
ча, облако’ < *ратёоъ. 
*тьгай: слвц. тезаг ‘бить, ударять’ (Ка1а|, 329). 

Махек считает гл. неясным (см. МаснеК!, 291). М.6. связан апофони- 

ей с *пиай? Ср. значения гл. *тьзпой. 
*тьра Г: ст.-слав. мьгла ж.р. ‘туман, мгла’, ‘омхАл, пебща, сайго (МИН. 
Т.Р; 51$ 18, 250), болг. (Геров) мьглё ‘туман, мгла’, мъглё ж.р. ‘водя- 
_ ные пары низко в воздухе, выглядящие как облако’, перен. ‘нечто, 
что препятствует увидеть или разобрать ясно; неясность, туманность’, 
поэт. ‘печаль’ (БТР), мъглё ‘туман, облако’ (Дювернуа 1254), диал. 
магла ж. ‘водяные пары в виде облака’ (М. Младенов БД Ш, 101), 
мъглъ ж.р. ‘туман’ (Стойков. Банат., 146), маглё ‘туман’ (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 100), макед. магла ж.р. 
‘туман, мгла’ (И-С), сербохорв. магла ж.р. ‘сгустившиеся водяные па- 
ры над поверхностью земли туман’ (РСА Х, 731—2), словен. те 
ж.р. ‘туман’ (Ре. Т, 564), диал. тез{а ‘туман, дымка” (Заре; 84), ст.- 
чеш. та ж.р. ‘туман’ (СеБаиег П, 350), чеш. и{йа ‘туман’ (Кой Т, 1042), 
тНа, т#а, тйа жр. ‘туман’ (Кой 1, 1014; Лтртапл П, 435), диал. тм: 
Хепе за 1сВ дако тйЁу (Вапо$. $]оу., 199), та ж.р.: ге ш&у №41 = п 
(КеПпет. Уусводо1а5. П, 218), та, вт/а ‹ туман’ (У уага. НотоЫап.., 109), 
тНа ‘туман’ (Нга5Ка. 53|оу. спод. 53), та ж.р. ‘туман’ (Гатргесйи. $]0У. 
$Недоорау., 75), та (КеПпег. /гатьег,, 31), слвц. да ‘ туман, мгла” 
(Кой 1, 1014 с помет. “па Зюу.”), та ‘туман’ (КАа! 337), тойа ‘туман’ 
(К&а1 340), Ипа ж.р. ‘сгустившиеся водяные пары низко над землей; 
распыленная в воздухе жидкость, напоминающая туман” (55. |, 487), 
диал. йа ж.р. (Виа. Га ГлКа, 155), п/а ‘туман’ (Огерог. 51о\акК. уоп 
РИА, 244), тШа (НаБоу5вак. Огау., 140), в.-луж. та ж.р. ‘туман’ 
(РЕЫ 360), лийе] м.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (Трофимович 120), н.- 
луж. па ж.р. ‘мгла, туман’ (МиКа $1. Т, 909), полаб. та ж.р. ‘ту- 
ман’ (РоайзК1 — Зепег 99 с реконстр. *тьёа), ст.-польск. тм ‘лег- 
кий туман; туман, мгла’ (51. 5ёро|. ТУ, 190), таа ж.р. ‘сгустившиеся во- 
дяные пары, носящиеся над землей в виде легкого облака; слабое зре- 
ние’ ($1. ро|$2с2. ХУТ чм. ХШ, 332), польск. та, ‘атмосферное явле- 
ние, вид водяных осадков в форме водяных паров’ (\агз2. П, 938), ди- 
ал. тзца ‘туман’ (Касёа 36), та ‘туман над водой’ (Вгре?. ГДое. 230), 
тёа ‘сгустившиеся водяные пары низко над землей’ (Н. Сото\с?. 
Слаеке та!Богз К П, 1, 238), словин. та ‘туман’ (Гогепх. Ротог. Г, 504), 
твиа, зтиа, тзид ‘туман’ (АЛК П, с2. П, 107), та ‘туман’ (Зусма Ш, 
82), др.-русск. мьгла=мегла=мгла ‘испарение, поднимающееся из зем- 
ли’ (Сб. 1076 г., 592 и мн. др.) (Срезневский П, 223), мгла, (мьгла, 
мъгла, мегла) ж.р. ‘туман, мгла’ (Изб. Св. 1076 г., 420; Ж. Нифонта, 
369. 1219 г.), мн. ‘облака, тучи’ (Сл. пл. Иг., 41), ‘мрак, тьма’ (Втз. [У, 
11 по сп. ХГУ в.) (СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 9, 51—52), русск. мгла ж.р. ‘заве- 
са тумана, пыли’ (Ушаков П, 167), мгла ж.р. ‘помраченье воздуха, ис- 
парения, сгущающие воздух, делающие его тусклым, мало прозрач- 
ным; сухой туман, дым и чад, нагоняемые в засухи от лесных паров” 
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(Дальз ПЦ, 811), диал. мглё ‘медуница, медянка, ржа, по суеверью, 
вредная роса’ (ряз., твер.) (Дальз П, 811), имглё ‘моросящий дождь’ 
(Картотека Псковского областного словаря), муглё ‘мелкий морося- 
щий дождь’ (Картотека Псковского областного словаря), мугла 
‘мгла, туман’ (Говоры Прибалтики, 157), тёа ‘туман’ (З1ю\п. 
загоулегсо\,, 154), мгла ж.р. ‘губительный для растений туман, роса’ 
(ряз., твер., каз., тамб.) (Филин 18, 63), укр. мла ж.р. ‘мгла’ (Гринчен- 
ко П, 435), мгла ‘мгла’ (Гринченко П, 414), диал. мугл@ё ж.р. ‘холод- 
ная дождливая погода’ (Лисенко. Словник полських говори, 129), 
мла, имла, мдлга ж.р., мн. млы, мло ср.р. ‘названия для тумана” 
(Дзендзелвський. Атлас П, к. 124), мла, Гал4 ‘мокрая сырая, с за- 
тяжными дождями погода’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексич- 
ного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полисся) 106), ст.-блр. 
мгла: мгла роспрашится (ПБ 4) (Скарына 1, 313), блр. {мгла ‘мгла’ 
(Байкоу—Некраш., 136), магла ж. р. ‘мгла’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 8), мла ж.р. ‘туман’ (Шаталава 105), мла ‘туман, мгла’ 
(Дыялектны слоунк Брэстчыны, 133), мыгла ‘мгла’ (Сцяшковч, 
Грод., 292). 

Праслав. *тьза имеет соответствия в лит. пи а, лтш. та ‘мгла, 
туман’, греч. ОМХАЛ ‘туман’, др.-инд. тёрйахз ‘облако’, авест. таеб-, 
н.-перс. тёу ‘облако’, арм. тёя ‘туман’, алб. трёешЕ ‘мгла’, голл. 
пуррееп ‘моросить’. И.-е. *теейох ‘облако’, *птией-[а, *тёзй-1о-5 ‘обла- 
ко, туман’. См.: МозюьЬ 209; Ц. Меуег. Пе ЗеЦипр 4е5 АБапеззсвеп 
т Кте!5е дег пдорегтагизсВеп ЗргасВе. — ВВ УШ, 1883, 186; У.Н. Кегп. 
М15Е ипа Фе УМогге| пияй-. — ТЕ ТУ, 1894, 108—109; Ктесптег. МуЧис- 
спе Матеп. — С]оба 10, 1920, 53; 7. $сБейеюомиих. 7шг а[аттепл$сВеп 
Гашрезсысще. — ВВ ХХУЙ,, 1904, 311; М. Статтоге. М№оез 4е рВопё- 
Ндие зепёгае. — М$1 20, 5, 1916, 27; $1. Е. Мапп. ТВе ш4о-Еигореап 
Уоуе!5 ш АБашеп. — Гаприаре, 26, 1950, М 3, 385—386; Преобр. [, 518; 
Фасмер П, 587—588; ВтисКпег 329; Масвек? 368; ЗКок. Еит. пеёп. П, 
353; РоКогпу 1, 712; ЕСУМ П, 488—489. 

*ть?]а П: русск. диал. имла ‘молния на горизонте, обычно при безоблач- 
ном небе’ (Картотека Словаря брянских говоров), мгла ‘зарница’ 
(Картотека Рязанской Мещеры). 

Производное с суф. -а от основы гл. *пиван, ср. вариант *тьзан 
(см.). Ср. наименования молнии в полесских говорах: мигавка, мигови- 
ця, мигушка (“Лексика Полесья”, 126). Это русское диалектное слово, 
возможно, позволяет иначе трактовать текст из “Слова о полку Иго- 
реве”: ...обЪъсися син мьглЪ... 

Если в древнерусском языке мьгла ‘туман’ и мьгла ‘молния’ могут 
рассматриваться узуально как омонимы, то этимологически это одно 
слово. 

*ть?аеъ(ь): сербохорв. таз, прилаг. ‘полный мглы; подобный мгле” 
(КГА УГ, 365), ст.-польск. тя1а51у ‘полный мглы, без света, темный” ($1. 
ро[52с7. ХУГ \., ХШ, 330). 

Прилаг., образованное с суф. -а51- от *тьза (см.). 
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*тьзаН: слвц. диал. тшфаЕЁ Хргуи т!йа/о (‘был туман’) (Е. НогепзКУ. Моуё 
огА7Ку те З1оуасКа. У Рес 1899, 135) (Кон. Ооч. К Вам. 56). 

Производность гл. от имени *тьз{а несомненна, но мы наблюдаем 
мену согласных $1 > {[-. Этот факт дает нам возможность высказать 
предположение о происхождении ряда глаголов. От гл. метлесить 
‘мелькать’ образуется с метатезой гл. мельтесить с тем же значени- 
ем, от гл. *ть ай > мельгать. Возможно, что существовал и гл. 
*тьК(ъ Лай ‘мелькать’, соотносимый с *тйай, ср. блр. диал. помкулщь 
‘прижмурить’ (Турауск! слоувк 4, 52), который мог послужить базой 
для вост.-слав. мелькать, не имеющего этимологии. 

См. еще подробно о метатезе тьз/- > тые-: Ж.Ж. Варбот. Заметки 
по этимологии русской диалектной лексики. — Этимологические ис- 
следования. Свердловск, 1988, 64—65. 

*тьрауьфь: макед. маглав ‘туманный’ (И-С; Кон.), ст.-чеш. тНауу прилаг. к 
тНа (СеБаиег П, 350), чеш. т йауу, т#[ауу, тйауу ‘туманный’ (Ков 1, 1042, 
1014; Уипетапл П, 435, 467), польск. тату ‘мглистый’ (У/аг$2. П, 939), 
словин. те прилаг. ‘туманный” (ЗусШа Ш, 83; Гогепе.. Ротог. Г, 504). 

Сюда же субстантивированные формы: словин. редк. тё@ау’а ж.р. 
‘туман’ (ЗусШа Ш, 83), польск. тёаилса ‘клубы тумана’ (\У/агз2. П, 
939), словин. теРайса ж.р. ‘туман’ (ЗусЩа Ш, 83). 

Прилаг., образованное с суф. -ау- от *ть а (см.). 

*1пь216п]ь: ц.слав. мьгл6нъ прилаг. пебща гасти$ (МИА. ГР), словен. те {п 
прилаг. ‘туманный’ (Р]ет. 1, 564), польск. та @апу ‘туманный’ (УМаг2. П, 
938), др.-русск. мьгланыйи, мъгланыи ‘туманный, наполненный 
мглою’ (Соф. вр. 6888 г.) (Срезневский П, 223—224), русск. мгляный 
(день или воздух) ‘когда стоит мгла’ (Дальз П, 811), блр. {мгляны ‘ту- 
манный’ (Байкоу-Некраш., 136). 

Сюда же блр. диал. мляно ‘туманно’ (Дыялектны слоушк Брэстчы- 
ны, 134), млянд ‘туманно’ (Шаталава 105), словен. тефепёи ‘покры- 
ваться туманом” (Рег. |, 564). 

Прилаг. с суф. -вп- от *тьза Г (см.). 

*тьзЫ: словен. теей ‘становиться мутными (о глазах)” (Рек. [. 564), 
чеш. пен, шЬЦи ‘идти (о мелком дожде)’ (Кой 1, 1014; Ллпетапп П, 
435), польск. тес ‘подниматься туману, темнеть’ (У!агз2. П, 938). 

Гл, на -6й, образованный от *тьза [1 (см.). 

*тьоНса: болг. (Геров) мьглица ж.р. умен. от мьгла, словен. тезЙса ж.р. 
умен. от те? а ‘небольшой туман’, мн. ‘перистые облака’; ‘туман- 
ность’ (Ре. [, 564), словин. те[ёса ж.р. ‘мелкий дождь, идущий обычно 
по росе’ (ЗусШа Ш, 83). 

Производное с уменын. суф. са от *тьзй [ (см.). 

*тьоН$быь: слвц. 71589 ‘туманный’ (Ка!а| 332); йтИ51у ‘окутанный, затя- 
нутый, покрытый туманом’, перен. ‘подобный туману’ (557 Г, 487), 
ст.-польск. теЙ5Гу прилаг. ‘полный мглы; без света, темный, мрач- 
ный; неясно видящий (о глазах)“ (51. ро]52с72. ХУ \. ХШ, 331), польск. 
т#й5ту ‘полный мглы, затуманенный; из тумана или в виде тумана об- 
разованный” (\Магз?. П, 938), диал. тейз1у ‘полный мглы’ (Н. Согто\- 
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1с7. Глаек таогзК П, 1, 238), таИ51у ‘покрытый туманом; неясный’ 
(Вггег. 40, 230), словин. тЯЁёзи прилаг. ‘туманный’ (ЗусШа Ш, 83), 
др.-русск. мглистый прилаг. ‘мглистый’ (Назиратель, 142. ХУ[ в.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 52), русск. мглистый (день и воздух) ‘когда 
стоит мгла’ (Даль? П, 811), укр. млистий, -а, -е ‘мглистый’ (Гринченко 
П, 436). 

Прилаг., образованное с суф. -151- от *тьёа 1 (см.). 

*ть2И5се: польск. диал. тер 15Кио ‘туман’ (Касаа 36), словин. те{5$се ср.р. 
‘туман’ (ЗусШа Ш, 83). 

Производное с суф. -156е от *тьза [1 (см.). 

*тьфНЫ ($6): цслав. мьглити ш пебат уеги (М. ГР), болг. мъгли се ‘по- 
крываться туманом, становиться туманным; темнеть’ (БТР), макед. 
магли се ‘затуманиваться’ (И-С; Кон.), сербохорв. маглити ‘создавать 
туман (о пыли, дыме и пр.)”; перен. ‘терять ясность, становиться мут- 
ным (0 глазах, зрении)’, диал. ‘бредить’ (РСА ХТ, 734), словен. тезйй 
‘распространяться (о тумане)” (Ре. [, 564), чеш. тйИН ‘становиться 
туманным” (Тапртапи П, 435), диал. тИШ ‘моросить’ (Нга$Ка. $10. 
свод., 53), тЁс” 5е ‘затуманиваться’ (Гатргес. 5]оуп. $Недоорау., 75), 
слвц. тАйг ‘моросить’ (Ка! 332), диал. теЁ{с, теРТ те ‘мне нехоро- 
шо’ (ВиНа. ПВА ГлКа, 176), в.-луж. тАЙС ‘делать туманным”, тАДС 50 
— ‘становиться туманным” (РН 360), польск. тейс ‘покрывать тума- 
ном, делать туманным, затемнять’ (\Магз2. П, 938), др.-русск. мглити 
‘делать сумрачным, омрачать настроение? (?) (Леч. ТУ. 77. ХУП в. - 
ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 52), русск. диал. мглиться ‘туманиться, 
затемняться” (пск., смол.) (Филин 18, 63) блр. мг4щца ‘туманиться’ 
(Байкоу—Некраш. 168), диал. мглщь ‘туманить’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 55), смлщь ‘моросить’ (Сцяшковч, Грод., 203). 

Гл. на -Й1, производный от *тьза [ (см. ). 

*тьНЯ П: болг. диал. мъглим ‘бить кого-л. ’(Гълъбов БДО, 90). 

Гл. на -#, образованный от имени сущ. *тьза П, ср. *тьзай ‘бить’. 

*тьзНуъ(ь): болг. (Геров) мьгливый, прилаг. ‘туманный; облачный’, 
мъглив, прилаг. ‘туманный (о времени), где часто бывают туманы (о 
месте)’, перен. ‘неясный, туманный’ (БТР), диал. маглиф ‘туман- 
ный’(М. Младенов БД Ш, 101), макед. магливо, нареч. ‘туманно’, пе- 
рен. ‘неясно, путанно’ (Кон.), сербохорв. тазу, прилаг. ‘туманный’ 
(в словаре Вольтиджи) (КУА УТ, 367), ст.-чеш. трй»у, прилаг.: а (у, 
уёйе тШума, м шгиаз пебшюза (Гуга М. Ст.-чеш., Прага), русск. диал. 
могливый (?) ‘причудливый, привередливый, брезгливый’ (тобол.) 
(Дальз П, 874). 

Прилаг. с суф.-й-- от *тьяа 1 (см. ) или от гл. *тьейй (см. ). 

*тьГауъь: болг. (Геров) мьглйвый ‘туманный, пасмурный’, мъгляв, 
прилаг. ‘туманный, облачный’ (Дювернуа 1254), диал. мъгл’4ф, -4въ, 
прилаг. ‘туманный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 58). 

Сюда же произв. с суф. -та: болг. мъглявина ж.р. ‘туманность, ту- 
ман’, астрон. ‘туманность’ (БТР). 
Прилаг. с суф. -’ау- от *тьйа [ (см.). 
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*тьоюуйъ(ь): болг. диал. магловит прилаг. ‘туманный’ (М. Младенов 
БД Ш, 101), макед. магловит прилаг. ‘туманный’ (Кон.), словен. 
тезоуй прилаг. ‘туманный’ (Рег. 1, 564). | 

Прилаг. со сложным суф. -оуй- от *тьяа Г (см.). Ср. след. 

*тьзоуъь: чеш. т!Фоуу ‘туманный’ (Кой Г, 1042; лпетапп П, 467), 
тШому, тому прилаг. от ту ‘туманный’” (Тапртапп П, 435), в.-луж. 
тому ‘туманный’ (РЮЫ 360). 

Прилаг. с суф. -оу- от *тьза 1 (см.). 

*тьрРыъ: ст.-польск. 718у прилаг. ‘полный мглы, покрытый туманом, со- 
единенный с туманом” (3. ро]57с2. ХУТ \., ХШ, 332—333), ст.-блр. 
мглыи прилаг. к мгла (ДЗ 28) (Скарына 1, 313). 

Прилаг., образованное с суф. -ъ/ь от *тьйа [1 (см.). 

*тьзьпьь: цслав. мьгльнъ прилаг. од Аюбтс (М. ГР), макед. маглен 
прилаг. поэт. ‘туманный’ (Кон.)., ст.-чеш, тейту, тйету прилаг. ‘ту- 
манный’ (СеБашег П, 333), тйет прилаг. от т@а (СеБаиег П, 350), др.- 
русск. мьгльный, мегленыи ‘туманный, полный мглы’ (Мат. Злат.) 
(Срезневский П, 223), мгленый (мьгльный, мегленый, мгляный) при- 
лаг. ‘туманный, мглистый; превращающийся из испарений в облако” 
(Пч., 257. ХГУ—ХУ вв.- ХШ БВ. и др.), ‘темный, покрытый мраком; су- 
мрачный пасмурный’ (1380— Воскр. лет. УШ, 38), перен. ‘темный, 
невежественный, непросвещенный” (Шестодн. Ио. екз., 30, л. 36. 1263 
г.) (СлРЯ Х--ХУП вь.., 9, 52). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тьЯ а 1 (см.). 

*тьрпоуепые: ст.-слав. мьгновеник ср.р. ри, тотепе$ {сз ‘мгновение’ 
(М. ГР, $1$ 18, 251), болг. мъгновёние ср.р. ‘мгновение’ (Дювернуа, 
1254), др.-русск. мьгновеник, мегновеник, мъгновеник ‘тотепит 
(Пис. Влад., Мон. 1096 г. и др.) (Срезневский П, 224), мгновение 
(мьгновение, мегновение, многовение) ср.р. ‘мгновение’, Въ мгнове- 
нии ‘очень быстро’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 9, 52), 
русск. мгновёнье ‘момент, время однократного миганья, секунда’ 
(Даль? П, 846), мгновёние книжн. ‘кратчайший промежуток времени, 
миг, момент’ (Ушаков П, 167), диал. мигновёние: мигновение ока 
‘мгновение ока’ (олон., якут.) (Филин 18, 153). 

Сюда же производное прилаг. русск. мгновённый ‘секундный’ 
(Цальз П, 847; Ушаков П, 167). 

Производное со сложными суф. -оу-епые от *тьзпой (см.). 

См. М№озсн 208; Преобр. 1, 534; Фасмер П, 588. 

*тьгпой: цслав. мьгнжти шсйаге, 1а$с1о05ит е55е (М. ГР), сербохорв. 

тазгпий ‘закрыть ресницами и тут же открыть глаз’ (ВТА УТ, 368), сло- 

вен. стар. тест 4ецйеп, топзгаге (Мерлзег. О1сйопапит 1744), сло- 
вен. тезти, | л. тавпет (тёепет) ‘моргнуть глазом” (Рей. 1, 564), диал. 
тайпиа ‘шмыгнуть’ (Забе]. Катоу$, 109), ст.-чеш. тейпйй ‘двинуть; 
мигнуть глазом, глазами, моргнуть’ (СеБаиег И, 333), чеш. тейпоий 

‘мигнуть; двинуть’ (Кой Т, 996), тейпоий ‘двинуть, шевельнуть’ (Лип8- 

тапи П, 416), тёепиг ‘тяжело упасть’ (Кой УТ, 954), диал. т’ёвпиг 

‘ударить, хватить’ (Вапо$. З]оу., 195), п’авпиг ‘ударить чем-л. об зем- 
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лю’ (Вамо$. $]оу., 190), туёепи! ‘ударить’(Кон. Оод. К Вап., 55), слвц. 
тезаГг, тевпиг’ ‘бить, грохнуться, ударить’ (Ка 329), теепиЁ ‘уда- 
рить’ (КАа| 329) диал. тезпи! ‘охнуть’ (Стерог. З1о\ак. уоп РШ $5241, 
243), ст.-польск. тепас ‘моргнуть, мигнуть’($]. ${ро1. ГУ, 190), польск. 
устар. тепаб ‘двинуть что-л. с легкостью, помчаться; двинуть быстро; 
мигнуть, моргнуть’ (\агз2. П, 939), др.-русск. мьгнути, мегнзти ‘миг- 
нуть’ (Пал. ХГУ в.) (Срезневский П, 224; СлРЯ Хр -ХУП вь,, 9, 52). 

Гл. с огласовкой корня в ступени редукции и суф. -по-, производный 
от *тивай (см.). Мейе сравнивает с лит. питей, пиези, пиёгах (А. Мей- 
]е!. Ге; аМегпапсе; уоса|!аие$ еп уепх З1ауе. — МЗ. 14, [. 4, 1907, 351), 
ср. еще Сы. 5. Зап8. Рле афетайзсВеп Уефа пп Ваи5сВеп. — Зсапдо- 
За\м1са УШ, 1962, 163. Сравнивают праслав. *тьзпой с ср.-н.-нем. и 
ср.-нидерл. тёсЁеп < прагерм. *т Е- <и.-е. *тиз(й)-п- (М. Уап УК. 
Сеппатзсве Еутоолеп. — 15 ХХУ, 121—133). См. еще Фасмер П, 
588 в статье мгновение. 

*тьооёа, *тьройЯ: словен. тео! ён: узе п! тезой рге4 оёти (РИет. Т, 564), 
чеш. тейойн ‘моросить’ (Кон Г, 996), диал. трой? ‘моросить’ (Вацо$. 
5]оу., 199). 

Сюда же производные имена русск. диал. моголЯ ‘мелкий дождь’ 
(Ярославский областной словарь 6, 49), магаль ж.р. ‘мгла, туман; мел- 
кий дождь, водяная пыль’ (тамб., донск.) (Филин 17, 289). 

Ср. гл.*тьейй (см.). Приведенные выше глаголы могут быть ре- 
зультатом вторичной вокализации. 

+тьзобай (5е) / *тьзойЫ (56): чеш. диал. тезо!а: 5е ‘сверкать’ (Кой. Роб: К 
Вап., 54), тевоа! ‘блестеть, сверкать’ (Огерог. З]оу. З1ауК.-Бибоу., 94), 
тезог и 5е ‘мерцать (о звездах)’ (Кореспу. Огс., 142). 

Сюда же производные ст.-польск. и{езоащше ср.р. зрепдог, тетог, 
угатеп ($1. ро]$7с2. ХУГ \., ХШ, 591), чеш. диал. тегоё ‘блеск’ (Коц. 
од. К Вап.., 54). 

Гл., образованный с суф. -гао, {ай от *птивай, *тьзпой (см.). Ср. от- 
ношение гл. *пиКай — *тькыяан. 

*тьрипъ: русск. диал. мгун ‘изморозь’ (Филин 18, 63). 

Производное с суф. -ипъ от *тьза (см.) или от гл. *тьйй (см.). 

*тьригай: ст.-чеш. тййгай ‘щурить, жмурить, мигать’ (Моуёк.$юу.Ни$., 
62), тйийтай ‘щуритъ’ (Рг.Ргоу. 6, 13), (Сефацег П, 350—351), тёйиган 
‘щурить, прикрывать глаза’ (Себаиег П, 428), чеш. тйоигай ‘щурить, 
прикрывать глаза, моргать; (о глазах) прикрываться, смотреть из-под 
полуприкрытых век, подглядывать; слабо светить, мерцать’. 

Сюда же с фонетическими изменениями слвц. тги Кай ‘щурить гла- 
за’(Кои Г, 1081 с помет. “Ма З1юу.”), сбтига! (одта) ‘моргать’ 
(Каа|, 79); ст.-чеш. производное имя тйигаше ср.р. ‘прищуривание” 
(СеБашег П, 350) и с продлением гласной корня ст.-чеш. тйугай то же, 
что и тйитай (ОСеБацег П, 351). 

Гл. с суф. -иг- от *тваий, *тьепой (см.). 

*тьригауъ(ь): ст.-чеш. тАйтауу прилаг. от тййтай (Со тез 38а и др.) 
(СеБауег П, 351), чеш. тйоигауу ‘прищуривающийся’ (Тапетапп П, 435). 
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Прилаг., образованное с суф. -ау- от основы гл. *тьзитан 
(см.). 

*тьригИ: чеш. тАоийий ‘прикрывать; жмуриться, щуриться; закрывать 
глаза на что-л., не хотеть что-л. видеть’, тРаи , трими ‘прикрывать 
(глаза)’ (Тапртапп П, 435). 

Гл. на -йр, соотносимый с *тьзигай (см.). 

*тьрыай: словен. тезейи ‘сверкать; моргать” (Ре. 1, 564), тейай ‘трясти; 
качать, колебать”’ (Ре. Т, 568), чеш. тевоай (5е) ‘блестеть, сверкать’ 
(Кок УТ, 954), тёмае 5е ‘мелькать’ (Кой УТ, 954), диал. тещаг 5а ‘мель- 
кать’ (Вамо$.Зюу., 195), польск. устар. пиейас ‘мигать, блестеть, свер- 
кать’ (\/аг$2. П, 955), диал. пнесвас яе ‘сверкать’ (У/агз27. П, 947; 
$1.2\у.р. Ш, 148). 

Гл. интенсив, образованный с суф. -ыа/-о1а- от гл. *пивай, *тьзпой 
(см.). 

*тьоъНИ (5е): польск. диал. пцесйсс яе ‘сверкать, блестеть” (\Магз?7. П, 
946; З1.2\.р. П, 148), укр. диал. мыхтиты ‘переливаться, пестреть 
(о цвете)’ (Лексика Полесья, 47). 

Гл. с суф. -ъ1-, образованный от гл. *пивай, *тьзпой (см.). 

*тькпой (5е): др.-русск. мекнутися (мькнутися) ‘сверкнуть (о молнии)’ 
(Гр. Наз., 246. ХТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП в. 9, 77). 

Однократ. гл., соотносимый с *ткай (см.). 

*тькыай/*тькоаН/*тькувай: словен. текеай ‘трясти, просеивать; свер- 
кать’ (Ре. 1, 567), такиан то же (Ре. 1, 544), чеш. тейай ‘заикаться; 
двигать, шевелить’, текоай 5е ‘сверкать’ (Кой УТ, 957; апётап П, 
419), диал. текоа! 5е ‘сверкать’ (Вацо$.$]оу., 196; Кой. Оор?. К Ваг.., 
54), ст.-чеш. тКуай 56 ‘мерцать, мелькать; бегать’ (СеБаиег П, 373), 
чеш. Ктйай, йтйай то же, что ст.-чеш. ткуай 56 ‘быстро двигать, мер- 
цать’ (Кой Т, 438), сртйай ‘мерцать, мелькать’ (Фаартапл [, 807), диал. 
сйтейаг (попу) ‘переминаться с ноги на ногу’ (Ноек.СезКотогау. П, 
137), спете! 5е: ЦИКа, ел зе сБте (Вапо$.Зоу., 118). 

Глаголы, образованные с экспрессивными суф. -ыю-, -ога-, -Уа- от 
гл. *ткан (см.). 

*тысай: цслав. млъцати (РСА ХШ, 350), сербохорв. муцати ‘заикаться’ 
(РСА ХШ, 350). | 

Глагол, связанный с *тыай (Кок. Ейт. песп. П, 473—474 вслед за 
Иоганссоном — ]оНапз$0п — 1 2, 37), но непосредственно восходя- 
щий к форме *тыКай, представленной гл. обр. в сложениях (*итыКаи, 
*гатыКай). 

*ты&а: укр. Мблча ж.р. гидроним басс. Днепра (Словн.г1дрон1м. Укра1ни, 
374). 

Парадигматический вариант к *тыСЬ (см..). 

*тысакъ: др.-русск. молчакъ м.р. ‘молчун’, как прозвище (Кн.прих.-расх. 
Волокол.м. № 1028, 32. 1576 г.) (СлРЯ Х1-_ХУП вв., 9, 254), русск. ди- 
ал. молчак: Ион мне говрить, а я мовчака (или мовчака дау) (Добро- 
вольский 416—417), молчагдм, молчакдм нареч. ‘молча’ (иркут., ле- 
нингр., орл., кубан.) (Филин 18, 248), укр. диал. мовчак ‘молчаливый, 
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безответный человек’ (Н. Волын.) (Гринченко П, 437), блр. маучак 
‘молчание’, маучакй даць ‘замолчать’ (Байкоу—Некраш., 168), 
мовчак ‘молчание’, в знач. межд. ‘молчи, молчать’ (Носов., 286), диал. 
моучака, моучакй, нареч. ‘молча?’ (Турауски слоуник 3, 94). 

Производное с суф. -(а)Къ от *тысай (см.). | 

*тысаНса: сербохорв. мучалица ж.р. ‘особа, которая обычно молчит’ 
(РСА ХШ, 350), Мучалица, фамилия (РСА ХШ, 350). 

Сюда же сербохорв. пёсао м.р. ‘мужчина, который молчит’ (ВТА 
УП, 106), др.-русск. Молчаловичъ, острожск. крестьянин. 1590. (Ту- 
пиков, 704), сербохорв. тибайюс м.р. ‘тот, кто молчит’ (ВТА УП, 106). 

Производное с суф. -(а){са от гл. *ты6ан (см.). 

*шыбаНуъ(ь): ст.-слав. мльчаливЪ, прилаг. {асНигпиз, зПепнапиз, Ертпицкос, 
рассиз$ (МИ, За4., $75), болг. (Геров) млъчаливый, -ва, -во, прилаг. 
‘молчаливый’, млъчалив прилаг. ‘молчаливый, безмолвный’ (Дювер- 
нуа 1226), мьлчалив ‘тот, кто обычно молчит’ (БТР), сербохорв. 
тисай» прилаг. ‘тот, кто молчит’ (из русск.) (ВТА УП, 106; РСА ХШ, 
351), ст.-чеш. иейуу, теаПуу (Моуак. 5юу. Ни$., 64), чеш. тбейуу 
‘неразговорчивый, молчаливый” (Кой 1, 1040; Лизтапп П, 465), слвц. 
псапйуу ‘молчаливый’ (КаА|а] 337), др.-русск. молчаливъ (69 об.) (Тво-` 
рогов 82), молчаливый (млъчаливый), прилаг. ‘мало говорящий, мол- 
чаливый; спокойный, сдержанный” (Патерик Син., 273. ХГ-ХП вв. и 
др.) (СлРЯ Х1-_ХУП вв. 9, 254), русск. молчаливый, -ая, -ое ‘не любя- 
щий много говорить, склонный к молчанию; осуществляемый, пони- 
маемый без слов, без словесного заявления’ (Ушаков П, 251; Цальз П, 
887), диал. тыса[ уу; ‘молчаливый’ {ЗЗоу/п. 5баго\егсбу, 153). 

Прилаг., производное с суф. -й- от *тьЮщь (см.). 

*тыба]ь: цслав. млъчаль Г. уу", зПепиат (М.) др.-русск. молчаль 
(мльчаль), ж.р. ‘молчание, безмолвие, тишина’ (Кирил.Иерус. ХП в., 
51) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 255). 

Производное с суф. -(а)ь от гл. *тысай (см.). 

*тыбаытыь: ст.-слав. мльчальнЪ, прилаг. 1аси$ (5ад., МИЯ. 57$), сербо- 
хорв. тибаан, прилаг. ‘такой, который молчит, тихий’ (КУА УП, 106), 
словен. тоюеп, прилаг. ‘молчаливый’ (Р1е{. [, 599), др.-русск. мол- 
чальный (млъчальный) ‘связанный с обетом молчания, молчальниче- 
ством’ (1308 — Новг. [ лет., 310), ‘служащий для безмолвной, отшель- 
нической жизни’ (1147 — Ник.лет. [Х, 172), ‘тихий (о голосе)’ (Брун. 
'Толк. Псалт., 547. ХУП в. - 1535 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 255), русск. 
молчальный ‘к молчанию относящийся’ (Даль? П, 887), диал. молчаль- 
ный: молчальный сноп ‘в обряде, связанном с окончанием уборки хле- 
ба — последний сноп урожая, который жнут при общем молчании’ 
(иркут.) (Филин 18, 248). 

Сюда же производное сербохорв. тибайий м.р. ‘тот, кто молчит” 
(из русск.) (КТА УП, 106), русск. молчальник ‘кто наложил на себя 
обет молчания’ (Даль? П, 887) укр. мовчальник м-р. разг. то же, что 
мовчун (Словн.укр.мови ТУ, 771). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *ты са (см.). 
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*тыбапъ: болг. (Геров) млъчанъ м.р. ‘тот, кто молчит, молчаливый чело- 
век; молчун’, млъчён ‘тихоня’ (Дювернуа, 1226), др.-русск. молчанъ 
м.р. ‘молчун’, в сост. личн. имени (ДТП П, 866, ок. 1590 г.), ‘название 
травы’ (Заговоры Олон., 481. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 255), 
Молчанъ: Ивашко Молчянъ, крестьянин. 1495 г. и мн.др. (Тупиков 
310), Молчан, первая полов. ХУ! в. (Веселовский. Ономастикон, 202), 
русск. молчён м.р. ‘собака, которая кусает молча, исподтишка, без 
лаю; безголосая гончая, которая гонит молча’ (Даль? П, 887), диал. 
молчан ‘молчаливый человек, молчун’ (арх., волог.) (Филин 18, 248), 
укр. мовчён м.р. ‘молчаливый, безответный человек; молчание’ 
(Гринченко Н[Н, 437), Молчанова ж.р., гидроним басс. Днепра (Словн. 
г1дрон!м. Укратни, 374), ст.-блр. Молчан, Мовчан, блр. Маучан, 
Малчён, Малчанау, фамилии (Б1рыла, 279), Маучаны, топоним (Рапа- 
нов!ч, Гомел., 110). 

Сюда же форма ж.р. польск.устар. тИсгапа, тИс2епа ‘молчание, 
тайна, секрет’ (\Магзг. П, 981). 

Производное с суф. -(а)пъ от гл. *тыСан (см.). 

*тыапърь: болг. (Геров) мльчаный прилаг.: ильчАна вода ‘вода, налитая 

_ ночью в секретное время под Георгиев день’, польск. устар. тИсгапу 
‘не сказанный, не разглашенный, тайный, секретный” (У!агз2. П, 981). 
‘Сюда же производное: русск. молчанка ж.р. в выраж.: играть в 
молчанку (Ушаков П, 252), молчанка ‘безмолвие, молчание’ (Дальз 
П, 887), диал. молчанка ‘покорное выслушивание упреков, безропот- 
ное молчание; умолчание с задней мыслью; детская игра’ (Доброволь- 
ский, 417), укр. мовчёнка ж.р. ‘молчание, молчанка’ (Гринченко П, 
437; Словн.укр. мови ТУ, 771), блр. маучёнка ‘молчанка’ (Байкоу— 
Некраш., 168), мовчёнка ‘покорное выслушивание выговоров, бес- 
прекословие?’ (Носов., 286). 

Сюда же производное прилаг.: ст.-слав. мльчаньнЪ, прилаг. 1тап- 
ЧиШиай$ (Зад. МН.), русск. диал. молчанный: молчанный сноп то же, 
что молчальный сноп (иркут.), молчанная вода ‘вода, принесенная из 
источника в полном молчании’ (свердл.) (Филин 18, 248). 

Прилаг. (причаст.) с суф. -(а)л- от гл. *тыСан (см.). 

*тысбапые: ст.-слав. млъчаник ср.р. слот", зЦепНиш, Поух{а, напдиЙиа$ 
(М., За4., 575), болг. (Геров) млъчанк ср.р. ‘молчание’, мълчание 
ср.р. ‘безмолвие, тишина” (БТР), млъчане, мълчане ср.р. ‘молчание, 
безмолвие’ (Дювернуа 1226), сербохорв. тибате ср.р. зИепиит 
(Майигап!с: Т, 688), диал. тибоне, тибоне сущ. к гл.тйбаЕ (Нгазе— 
Зипипо\ 1, 571), словен. то&апе ср. ‘молчание? (Р!еи. 1, 599), слвц. 
п бате ‘молчание; безмолвие’ (З1оуеп.-гиз. $|оуп. 1, 404), в.-луж. 
теКепе ср.р. ‘молчание’ (Ра 367), ст.-польск. тИсгеще ‘молчание, 
безмолвие” (51.31ро]. ТУ, 253—254), польск. тИс2еще ‘молчание; тиши- 
на, покой’, (\/агз7. П, 982), др.-русск. молчание (мълчание, млъчание) 
ср.р. ‘молчание, безмолвие” (Изб.Св. 1076 г., 193), ‘спокойствие, тиши- 
на’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 14. ХУ в. - ХТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь., 9, 
255), молчанье (11—2) (Творогов, 82), русск. молчанье действ. по гл. 
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молчать (Дальз П, 886; Ушаков П, 252), ст.-укр. молчавше ср.р. ‘за- 
прещение добиваться чего-л. судебным порядком’ (Словник староук- 
райнсько! мови ХТУ—ХУ ст.ст, 1, 610), укр. мовчання ср.р. ‘молча- 
ние’ (Гринченко НП, 437, Словн.укр.мови ГУ, 771), ст.-блр. молчание 
действ. по гл. молчати (ПБ 28) (Скарына 1, 330), блр. мовчанне ‘мол- 
чание, умалчивание” (Носов., 286), маучёньне ‘молчание, умалчива- 
ние’ (Байкоу—Некраш., 168). 
Производное (название действия) с суф. -(а)пьуе от гл. *тыСай (см.). 
*тыСа@: ст.-слав. мльчати, -чм о\пау, Поух4ЁЕи», тасете, ‘молчать’ 
(МА, $а4., 575), болг. (Геров) млъчм ‘молчать, молкнуть; стоять тихо 
молчать; сохранять тайну’, мълча ‘не говорить, не произносить ни 
звука; выносить упреки и несправедливость без возражения; сохра- 
нять тайну; не отвечать на письмо’ (БТР), мльчж ‘молчу’ (Дювернуа 
1226), диал. муч'а ‘молчать, не говорить, сохранять молчание” 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ] 299), мъл'чь ‘мол- 
чать, не говорить; держать что-либо в тайне, скрывать’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УЕ 59), мълчё, мълчъ ‘молчать; не выдавать тай- 
ны; терпеть’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 91), мълча 
‘молчать’ (Шклифов БД УШ, 267), мълчъ ‘не говорить, молчать’ 
(Стойков. Банат., 146), мачъ ‘молчать, не говорить’ (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 192), мел'чъ ‘молчать, не говорить; 
держать что-либо в тайне, скрывать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД УГ, 59), мълчим ‘не говорить, молчать’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско, 251), макед. молчи ‘молчать’ (И-С), сербохорв. 
тисай (стар. форма тай) 1асеге (Магас 1, 688), тибан ‘не гово- 
рить; не издавать звука’, тибан 5е в пасс. знач. (ВТА УП, 109—110; 
РСА ХИ, 352), диал. тиб ‘молчать’ (Нгазе-Зитипо\ С 1, 570), тис 
‘молчать’ ($$, 167), тибан ‘молчать’ (Ма5., 442), словен. тай ‘мол- 
чать’ (Р1е!. Т, 599), чеш. пубей ‘не говорить, быть тихим’, экспр. ‘не 
роптать’, и!Сей ‘не говорить’ (иртапп ПН, 465), диал. ие! ‘молчать’ 
(Вапо$. Зоу., 195), пси, шСЙ ‘молчать’ (Нги$Ка.$оу.сво4., 54), слвц. 
пибаг ‘молчать’ (КАа| 337), тИсес вм. пива! (Ка 334), пи баг’ ‘не го- 
ворить, быть тихим, молчать; сохранять тайну’ (557 П, 159), в.-луж. 
туеес ‘молчать’ (Ра 367), н.-луж. теса$ ‘молчать’ (Мика 31. 1, 893), 
полаб. тдисасё ‘молчащий, спокойный’ (РоайзК!— Зерпеп, 93 с ре- 
констр. тГсойьь), ст.-польск. тИсгес ‘ничего не говорить, молчать’ 
(У1.5ро!. ГУ, 251—253), польск. тИсгес ‘ничего не говорить’ (\У!аг2. П, 
981), диал. тИссес ‘ничего не говорить’ (Вге2е?7.240%., 242), тИсху ‘не го- 
ворить в данный момент’ (Н. Сбто\лс7. Руаек таог$К П, 1, 244), 
словин, пёс ‘молчать; деревенеть, неметь’ (ЗусШа Ш, 44), др.-русск. 
молчати (мълчати) ‘хранить молчание, безмолствовать’ (Мин.сент. 
05, 1096 г. и др.), ‘терпеливо переносить’ (Х.Тр. Короб., 11, ХУП в. — 
1594 г. и др.) ‘умалчивать, не жаловаться, не высказывать претензий, 
требований’ (АС ВР П, 265. 1503 г.), молчатися ‘не обсуждаться, 
умалчиваться’ (Суб.Мат. ТУ, 29. 1665 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв, 9, 256), 
русск. молчать ‘ничего не говорить, не произносить никаких звуков 
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голосом, безмолствовать; соблюдать что-н. в тайне, не рассказать о 
чем-н.; безропотно, без жалоб, без протеста терпеть, сносить что-н.'; 
разг. ‘не отвечать на письма’ (Ушаков П, 252), диал. молчать ‘мол- 
чать’ (Добровольский 417), маучёть ‘молчать’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 159), мовчёть 
‘молчать’ (арх., иркут.) (Филин 18, 189), молчать, молчи повел. ‘по- 
годи, подожди, сейчас” (волог., челябин., перм., омск.) (Филин 18, 
249), ст.-укр. молчати ‘не возражать (против чего-л.) (б.м.н., 142]. 
Соз:. Т, 142) (Словник староукра1нсько! мови ХГУ—ХУ ст.ст. 1, 640), 
укр. мовчёти ‘молчать’ (Гринченко П, 437), мовчати ‘ничего не го- 
ворить, не рассказывать, не говорить о ком-, чем-н., сохранять в тай- 
не’, перен. ‘не издавать звуков’ (Словн.укр.мови ТУ, 771), ст.-блр. 
молчати: ... велить безумному молчати (ПС 40), (Скарына 1, 331), 
блр. мовчаць ‘молчать’ (Носов., 286), диал. мыучаць, маучаць ‘мол- 
чать’ (Бялькевч. Мапл., 269), моучаць ‘молчать’ (Турауск! слоушк 
3, 94), маучаць ‘ничего не говорить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 46}. 

Возможности внутренней реконструкции гл. *тыЫ6ай достаточно 
ограниченны, потому что глагол во всех славянских языках имеет 
одно значение. Но есть некоторые детали, которые говорят о том, 
что *тые&ай значило не только ‘не говорить’, но и ‘говорить тихо, 
вполголоса, слабым, хриплым, сиплым голосом’. Ср. русск. ”Тихое 
молчанье — чем не ответ?” (Даль), в.-луж. пуеСо ‘тихо, вполголоса’, 
сербохорв. муцати ‘заикаться’, муклъив ‘охрипший’. Интересны при- 
меры, где глагол *тысай выступает в значении ‘неметь (об органах 
тела)’. Этот устойчивый ряд немой ‘не говорящий’ — немёть ‘те- 
рять способность движения’ усиливает понимание того, что речь вос- 
принималась как движение. Ср. др.-русск.: Рука отмщение сотворив- 
ши измолкнет (Сл.Илар.., 37, ХТ в.); И бысть внутрь града свча вели- 
ка..., яко и руки и плеща их измолкоша и сила изнеможе ры 
УШ, 45) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 6, 181). 

В. Махек, основываясь на семантической параллели с *Пхыь— 
+1291, сравнивает *ты&ай с лат. тисео ‘гладить’ (Маспек?, 368). Эта 
идея не нашла поддержки (см. против Фасмер), нет подтверждения и в 
материале. Напротив, устойчивое сочетание корня *тьХ- с прилаг. 
*пхъ)ь говорит о том, что *тыЁ- не значило ‘тихий, спокойный’. 

Семантические параллели типа сербохорв. шутети и Путати 
‘молчать’ с исходным значением ‘неполноценный, пень, колода, чур- 
бан’ позволяют связывать гл. *тысай с лит. ти 5 ‘дурак’ и др. 

И все же наиболее убедительной представляется мысль об исход- 
ном прилаг. **тыКъ ‘слабый’, производном, как и *та[ь, *то4ь от 
*те]!- ‘молоть’, ср. греч. даХакбс ‘слабый’, арм. тей ‘слабый, сон- 
ный’, чеш. и! У ‘слабый (о зерне)’ и др. 

См. О.Н. Трубачев. ”Молчать” и ”таять”. О необходимости сема- 
сиологического словаря нового типа. — Проблемы индоевронейского 
языкознания. М., 1964, 100—106; Преобр. 1, 553; ВгисКпег 337; Фас- 
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мер П, 648 с литературой, Ве?1а}. Еит. зюуаг $1юуеп. |е2. П, 192—193; 
Зсвизет-бе\с. Низюг.-еёут. \Ъ. 13, 921—922 (сравнивает с лит. этНЁй 
‘заболеть’, зйЙКИ ‘тлеть, неметь’), РоКоту Г, 719. | 

*тысаеыь: польск. устар. тИЙс2агу ‘склонный к молчанию; умеющий мол- 
чать, неразговорчивый” (У\/агз2. П, 981), словин. устар. тай прилаг. 
‘сдержанный в речи, неразговорчивый’ (5усШа УП, 5ир!етеш, 161). 

Прилаг. с суф. -а!- от *тыфь (см.). 

*тыбауъ(ь): словен. то У, -4уа прилаг. ‘молчаливый’ (Р!е!. Г, 599), 
ст.-чеш. и{бауу ‘молчаливый’ (Себамег П, 378), чеш. т/Кауу ‘молчали- 
вый’ (Кон. 1, 1040; Ллпетапп П, 464), и/Кауу 1асеп$ (Кой УТ, 1002), диал. 
п{бауу: тсауа уо4а, которою умывались в великую пятницу (те, кто 
шел, по дороге молчали) (Уап УуНИЧа1. Вок па Напё. У Пга?е, 1903, 39), 
(Кой. Род. К Вам. 56). 

Сюда же субстантивированные и производные формы: чеш. тата 
ж.р. ‘молчание’ (Кой УТ, 1002), сербохорв. диал. мучавица ‘молчание’ 
(РСА ХШ, 350), мучавац м.р. ‘неразговорчивый человек’ (РСА ХШ, 
350). | 

Прилаг., образованное с суф. -ау- от *тыь (см.) или от гл. *тысай. 

*тыбепьсь: ст.-чеш. и/бепес: 1ер пСепес пей удапес (ые т! На$Ка УУБ. 
1. 846. у 13) (Вгапа, 156). 

Производное со сложным суф. -еп-ьсь от гл. *тыСай (см.). 

*тыбехы!уъ]ь: русск. диал. молчёзливый ‘молчаливый’ (Словарь Приаму- 
рья 157), укр. мовчазливий ‘молчаливый’ (Словн. укр. мови ТУ, 771). 

Сюда же русск. диал. молчажливый ‘молчаливый, покорный” 
(влад.) (Даль? П, 887), молчажливый ‘молчаливый’ (Словарь русских 
говоров Соликамского р-на Пермской области 312), молчажливый 
‘скромный, тихий, молчаливый’ (Ярославский областной словарь, 6, 
57), молчажливый, молчёжливый, -ая, -ое ‘молчаливый’ (Словарь во- 
логодских говоров 4, 92), молчажливый ‘неразговорчивый, молчали- 
вый’ (Живая речь кольских поморов, 86). 

Слово образовано со сложным суф. -е-Ы!- от гл. *тысай (см.). 

*пые2ьтыь: укр. мовчазний, -@, -6 ‘молчаливый’ (Гринченко Н, 437), 
мовчазний, -4, -6 ‘тот, что не любит много говорить, склонный мол- 
чать, неразговорчивый; который понимает без слов; (Словн.укр.мови 
ГУ, 771) 

Сюда же производное с суф. -ЙЖъ укр. мовчазник ‘молчальник’ 
(Словн.укр.мови ГУ, 771). | 

Слово образовано со сложным суфф. -е<-ьп- от гл. *тыбан 
(см.). 

*ты&са/*ты&Къ: русск. диал. мовчиком: Мовчиком собака кусаить (До- 
бровольский, 417), блр. мовчиком ‘молчком’ (Носов. 286). 

Сюда производное от реконструированного *тыса/*тыС\ьЬ при- 
лаг.: болг. мёлчишна вода ‘вода, налитая из реки или источника в та- 
инственной обстановке, когда никто не видит и не слышит” (Стойчев 
БДШ, 211). 

Производные с суф. -са и -Ёъ от *тыЬ (см.). 
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*тыёуъь: сербохорв. тисй’ прилаг. ‘молчаливый’ (КУА УП, 117), чешн. 
т] сту ‘молчаливый’ (Кой 1, 1041), в.-луж. тре!СИру ‘молчаливый, 
скрытный’ (Раш 367), н.-луж. тесуму ‘молчаливый, кроткий’ (МиКа 
$1. 1, 894), русск. диал. молчивый ‘молчаливый’ (Картотека Псковско- 
го областного словаря). 

Прилаг., образованное с суф. -й- от тыс (см.) или несохранивше- 
гося ** ты С. 

*тыопъ: русск. молчун м.р. ‘неразговорчивый, малословный’ (Дальз П, 
887), укр. мовчун м.р. ‘молчальник, неразговорчивый человек, (Грин- 
ченко Н, 438; Словн.укр.мови ТУ, 772), блр. диал. моучун ‘молчун’ (Ту- 
рауск! слоушх 3, 95), Маучун, Молчун, фамилии (Брыла, 279). 

Сюда же производное ж.р.: русск. молчунья ж.р. ‘неразговорчи- 
вая’ (Даль? П, 887), укр. редк. мовчуня ж.р. ‘неразговорчивая, молча- 
ливая’ (Словн.укр.мови ГУ, 772). 

‚Производное с суф. -илъ от гл. *тыай (см.). 

*тыь: болг. млъчь ж.р. ‘молчание’ (Дювернуа 1226). 

Производное с суф. -/ь от *тыХъ (см.) или от гл. *ты Сай (см.). 

*шыбьКкъ: чеш. иЦСей м.р. ‘пес, который молча ведет гон’, иИСек, род.п. 
-СКи м.р. ‘молчание’ (Кой Г, 1040), иШек м.р. ‘молчание’, тСЖет мн., 
писКу ‘молча’ (7артапп НП, 464), слвц. ту нареч. ‘молча, безмолвно” 
(Зюуеп.-га$.5оуп. 1, 404), польск. тИсгек ‘человек, который всегда 
молчит; тихоня’ (У!агз7. П, 982), диал. тнИ&ей м.р. ‘человек неразго- 
ворчивый’ (Н. Обгло\лсг. ОлщекЕ таот$ Е ИП, 1, 244), тИссек ‘угрю- 
мый человек” (Вгге?т. 740, 242), словин. тибК ‘неразговорчивый че- 
ловек; человек скрытный’ (Кати, 108), устар. т@СК ‘неразговорчи- 
вый человек’ (ЗусШМа Ш. Зир!етепь, 160), др.-русск. молчкомъ нареч. 
‘тихо’ (Арс.Сух. Проскинарий, 270. 1653 г.) (СлРЯ Х|-_ХУП вь.., 9, 
256), русск. простореч, молчкдм нареч. ‘не говоря никому ни слова, 
молча’ (Ушаков П, 252), молчбк м.р. однокр. состоянье по знач.гл.., 
молчкдм нареч. ‘молча, тихомолком, скрытно’ (Дальз П, 887), диал. 
маучбк в знач.: ‘храни полное молчание, не говори ни слова про 
что-н.’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 159), маучкдм ‘молча, тайком от других” (Там же), мдлчки на- 
реч. ‘молча’ (Словаь русских донских говоров, 2, 141), молчбк ‘молча- 
ливый, в себе сосредоточенный человек” (Добровольский 417, Филин 
18, 249), молчдк нареч. ‘молча’ (БССР, иркут.) (Филин 18, 249), укр. 
мовчбк м.р. ‘молчок, молчание’, мдвчки нареч. ‘молча, втихомолку’ 
(Гринченко П, 437; Словн.укр.мови ТУ, 772), мдвчки ‘тихомолком, 
молча’ (П. Бллецкий-Носенко, Словник укра1нсько! мови 227), ст.-блр. 
молчком нареч. к молчание (ТЦ; 1286) (Скарына 1, 331), блр. маучком 
‘молча’ (Байкоу-—-Некраш., 168), мдучк: ‘молча’ (Там же), мовчдк ‘че- 
ловек молчаливый; молчаливость, молчание”, то же, что мовчак, 
межд. ‘молчи’ (Носов., 287), мовчком нареч. ‘молчком’ (Носов., 286) 
диал. моучкдм нареч. ‘молча’ (Турауск! слоувк 3, 94), мдучк! нареч. 
‘молча’ (Там же). 

Производное с ум. суф. зыкь от *тыь (см.) или *тыКЪ (см.). 
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*тыбьКъ(ъ): сербохорв. мучкий, -а, -0 ‘тот, кто тайно, скрытно что-то 
предпринимает (обычно злое), подлый, коварный; свойственный та- 
кой особе; который делается или совершен тайно, коварно’, устар. 
‘совершаемый без слов, немой’ (РСА ХШ, 357). 

Прилаг., образованное с суф. -ь^- от *тысь (см.) или *тыЁКЪ (см.). 

'*шыбьПуъь: сербохорв. диал. мучьив, -а, -о ‘молчаливый’ (РСА ХШ, 357), 
словен. то Лу прилаг. ‘молчаливый’ (Р!е!. Т, 599), ст.-слвц. им&Йло на- 
реч.: Зедпа дом, рге4ойепи баш& а 2 ЫШп КогёпКу иймате те а 
уоди К 1юти р!рете (ОК Видаре$Ё УиИае райлип 1764 3, 59 4., 663) (Ист., 
слвц. Вгаи$ауа), русск. диал. молчливый ‘молчаливый’ (смол.) (Фи- 
лин. 18, 249), укр. диал. мовчливий, -а, -е ‘молчаливый’ (Черк.у.; Вх.Зн. 
36) (Гринченко П, 438), диал. мовчливы ‘молчаливый” (Лисенко. Слов- 
ник пол!ських говори, 127), блр. диал. моучливу ‘молчаливый” 
(Турауск! слоувшк 3, 94), маучщвы ‘молчаливый’ (Янкова 191) 
маучтвы ‘молчаливый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 47). 

Прилаг. образованное с суф. -Ыг- от *тыФь (см.) или от гл. 
*тысай. 

*тыбьпыь: сербохорв. тисап, тибспа прилаг. аа который молчит, ти- 
хий’(в словаре Стулли) (ВТА УП, 109), др.-русск. мълчьныи =. молч- 
ный 1о%хос (Георг. Ам., 240) (Срезневский П, 203). 

Ср. еще др.-русск. немълчьныи. 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тыь (см. ) или *тыКЪ (см.). 

*тырг?аН: чеш. диал. тГ За! ‘сосать; иметь желание, аппетит к той пище, 
которую ест другой’ (Вайю$.Зюоу., 203); т/ваг, -4т: БесКо пива ‘сосет 
молоко ИЗ груди матери и чмокает’ (Майпа. М1$4., 58) слвц. паг, 
трозаг , товаг товайГ ‘сосать’, синон. таг (К&а! 337, 339, 338), 
паг ‘сосать’ ($57 П, 160), диал. тоз4! ‘чмокать, посасывать’ Оо 
75), тозаг ‘сосать’ (ОПоузКУ. Сетег., 182). 

Сюда же однократн. гл. пИйпаий ‘сосать’ (апетпапп П, 467). 

Глагол, соотносимый с *ты21 (см.). Экспрессивная веляризация. 

*тырРопь: чеш. диал. т!ой м.р. ‘соска’ (Ллиртапп П, 467), вой м-р. 
‘большой ребенок, который хочет, чтобы его баловали’ (ЗуёгакК. 
Капоч., 124), тавой м.р. ‘неженка; человек, который себя изнеживает, 
говорит изнеженно’ (Вацо$.5]оу., 195). 

Производное с суф. -опь от гл. *тывай (см..). 

*тыКкПуъуь [: сербохорв. тиК{» прилаг. ‘охрипший” (ВТА УП, 144). 

Прилаг. с суф. -//- от *тыКРьуь (см.). 

*пыКкНуъь П: сербохорв. мукъив ‘мокрый, влажный’ (ЕТА УП, 144). 

По мнению Скока, данное слово можно сравнить с лтш. тик/5 ‘топ- 
кий’и возвести к и.-е. *теик-, *теиз- ‘скользкий; слизистый’ 
(ЗКок.Ейт.тесп. П, 479). Однако И,П. Петлева сравнивает сербохорв. 
прилаг. с чеш. ту ‘сырой’ и возводит их к и.-е. *теЙ-, *тев- ‘сырой, 
влажный?’ (см. И.П. Петлева. Этимологические заметки по славян- 
ской лексике УШ. — Этимология 1977. М.., 1979, 35—38). 

*шыКъ]ь: сербохорв. мукао, мукао, мукла, мукло ‘тот, кто без голоса, 
звука, шума, безгласный, тихий, немой; угрюмый; сиплый, низкий, 
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приглушенный, неясный (0 голосе, разговоре и др.), глухой (о звуке, 
обычно низком)”, перен. ‘такой, который скрывается, тайный; при- 
глушенный, неясный; тупой, неприятый (о боли); тот, кто тайно со- 
вершает зло, коварный, притворный’ (РСА ХШ, 260—261), словен. 
тощер, прилаг. ‘немой, безгласный, пустой” (Р]е!. 1, 600), чеш. пи МУ, 
прилаг. ‘умолкнувший; утративший голос; испорченный, слабый (о 
зерне)’ (Типетапп П, 467). 

Сюда же ряд производных имен: сербохорв. тикЙпа ж.р. ‘коварст- 
во’ (КУА УП, 144), ти1о5Е ж.р. ‘тишина; коварство’, тиас м.р. ‘чело- 
век задумчивый, такой, который мало говорит, (КА УП, 144). 

Причастие на -[- от гл. *ты аи, *тыКпон (см.), в ряде случаев пере- 
шедшее в прилагательное. 

*тыКпой: цслав. илькнжти сопИзсеге (М.), болг. (Геров) млЪкнж 
гл.сов.в. от млфквамь, млъкнувамь, ‘замолчать, умолкнуть’, илфкнж 
‘смолкну’ (Дювернуа 1226), диал. млкна ‘умолкать’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БДТУ, 119), мълкна ‘молчать’ (Шклифов БД У, 267), макед. 
молкне ‘смолкнуть, умолкнуть’ (И-С), сербохорв. мукнути ‘исчезать, 
утихать (о звуке, голосе, речи и т.д.), переставать издавать голос, звук; 
становиться сиплым’ (РСА Х, 264; ВТА УП, 145), ст.-чеш. ппин 
‘молкнуть’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. ипоий ‘умолкнуть’, тЁХлий ‘начи- 
нать молчать’ (Лиртап П, 467), диал. тГКпй! ‘деревенеть, мертветь’ 
(Вапоб.$]оу., 203), слвц. тйпиг поэт. ‘молкнуть’ (Зюуеп.-гиз. з1оуи. 1, 
405), в.-луж. теЙпус ‘замолкать’ (Рё 367; Трофимович 122), ст.- 
польск. тИйпас ‘молкнуть, переставать говорить’ (51.${ро]. 1У, 254), 
польск. тийКпас ‘начинать молчать, умолкать, замолкать, переставать 
говорить, утихать, притихать, затихать, тихнуть’ (\Маг57. П, 983), словин. 
тиИКпос ‘молкнуть; (о конечностях) неметь, деревенеть” (Зусша Ш, 169), 
та&пос ‘(о конечностях, бранно также о языке) неметь, деревенеть; 
молчать’, (ЗусШа Ш, 43), др.-русск. молкнути (млъкнути) ‘умолкнуть’ 
(ВМЧ, Апр. 22—30, 851. ХУТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь., 9, 247), русск. 
мдлкнуть поэт. ‘умолкать’ (Ушаков П, 247), диал. мдлкнуть ‘не отзы- 
ваться, не говорить’ (тамб.), ‘неметь (о членах тела)’ (нижегор.) (Филин 
18, 219), мблкнуть ‘неметь (о членах тела)’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 52), укр. мовкнути ‘умолкать’ (Гринченко П, 437), мовкнути 
‘переставать говорить, замолкать; переставать звучать, затихать’, пе- 
рен. ‘отходить на другой план, утрачивать значение’ (Словн.укр.мови 
ТУ, 770), блр. мдукнуць ‘молкнуть’ (Блр.-русск., 456). 

Гл. с суф. -по-, производный от *ты{сай (см.). 

*тыКкоа/*тыКогь: чеш. тома ж.р. ‘молчание’ (Кой Т, 1043; Гапетап П, 
467), слвц. и!А(о!) ‘молчание’ (КАа| 338). 

Производные с суф. -о1а, -огь от гл. *тыЁКпой (см.). 

*тыКипъ: блр. диал. маукун м.р. ‘молчаливый человек’ (Сцяшкович. 
Грод., 284). 

Производное с суф. -ипъ от гл. *тыЁлпон (см.). Ср. *тыСипъ. 

*шыкуъуь [: слвц. и/уу ‘молчаливый’, тДуе Исйо ‘мертвая тишина” 
(Зоуеп.-ги$. зюуп. Г, 405). 
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Прилаг., образованное с суф. -у- от гл. *тыЁКлпоий (см.) или же в ре- 
зультате диссимиляции / — [ (см. *ФтыРъль выше). 

*тыКУъь П: СЛВЦ. т[еауу, ту ‘неспелый, слабый (колос, зерно); равно- 
душный, холодный (человек); неприятный (разговор)’ (К&1а| 338). 

Фасмер склонен слвц. тДуу и чеш. ту сравнивать с русск. моло- 
кита (см. Фасмер НП, 645). Вслед за ним И.П. Петлева привлекает к 
чеш. и слвц. словам еще и сербохорв. мукъив ‘влажный’ (см. Этимо- 
логия 1977. М., 1979, 33). Махек сравнивает словацкий материал с лит. 
пи-этЙЕИ ‘онеметь’ (см. Масвек2, 369). Думается, что сравнение Фасме- 
ра не совсем точно, потому что тра значит не ‘влажный’, а ‘слабый, 
пустой’. Лексемы *тыКуъь Г и*тьКуьь П этимологически тожде- 
ственны, словацкий язык сохраняет в слове т/куу архаичное значение 
так же, как и чешский в т/&1У ‘слабый : (о зерне). 

*тыКъ: цслав. млъкомь нареч. опрос, {асце (МИ. ), болг. {арб 
млъкъ! ‘молчи, молчать!’, млъком, мълком нареч. ‘молча, безмолвно” 
(Дювернуа 1226), мёлком нареч. ‘тихо, молчаливо’ (БТР), макед. молк 
‘молчание’, молк межд. ‘молчать! тише!’ (И-С), сербохорв. тйк м.р. 

‘молчание, неговорение, тишина’ (КУА УП, 137 с помет ”с ХУ! в.”, 

РСА ХШ, 256), диал. тйк м.р. ‘молчание’ (Нгазе-Зипипоу16 1, ‚572), са: 
вен. то м.р. ‘молчание?’ (Р]е{. [, 600), диал. тдий ‹ молчание” (Топитес 
130), словин. т@ м.р. ‘временная неподвижность в руках или ногах” 
(Зусша Ш, 43), др.-русск. молкомъ (млъкомъ), нареч. ‘в молчании, 
молча’ (Александрия, 300. ХУТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь.., 9, 247), русск. 
мблком нареч. ‘молча, тихомолком, скрытно’ (Даль? П, 887), молк од- 
нокр. состоянье по знач. гл. (Даль? П, 887), диал. молком нареч. ‘молчЧ- 
ком, втихомолку’ (тамб., курск.) (Филин 17, 219), блр. мдвком нареч. 
‘тихо, молча; тайно’ (Носов., 286). 

Сюда же др.-русск. Молко Свитовичъ, овруцкий мещанин, 1545. 
Арх. ГУ, 1, 43 (Гупков, 310). 

Производное от гл. *тыктпой (см.). 

*тыта: сербохорв. тйза ж.р. ‘дойная корова (овца, коза)’ (ВТА УП, 184: 
только в словаре Караджича, диал.), муза ж.р. ‘дойная корова’ (обыч- 
но ласк.), диал. кличка козы, собаки (суки) (РСА Х, 246), словен. 
то[а ж.р. ‘доение; дойная корова” (Ре. Т, 601), диал. тд а ‘корова, да- 
ющая много молока’ (У. Моуак. ОБег Фе Мисвулизсвай Бе! деп УбКег 
Тароз1а\епз$, 575), тоза ‘клеть, в которой доили коз, доильня’ (Маго- 
дор1$е З1оуепсет Г, 172), а ‘гакже, возможно, др.-русск. Молза: Василь 
Молза, дьяк русский. 1213. Ипат. 490 (Тупиков, 310). 

Производное от гл. основы *ты?-, см. *те[и, *тыго; *ты?нц. 

*тытаКъ/*ты2тъКъ: слвц. т[ак, род.п. -а, м.р. ‘грудной ребенок, сосун’ 
(Кон МТ, 1009: слвц.), так то же (КАа| 338), слвц. тек, род.п. -2ки, 
м.р. ‘тряпица с хлебом, соска’ (Кой УТ, 1009: слвц.), а также, возможно 
(если это не из *тть]2 — далее см. *ты{5-), чеш. трас м.р. ‘лакомка’ 
(Вет.) (Кой УТ, 1009). 

Производные с суф. -аъ, -ъкъ от гл. основы *ты?-, см. *тейи, 
*тыь[2о; *ты?й (здесь же *ты?ай, *ты2И). 


109 | *тыроН 


*ты2агь: сербохорв. тигаг м.р. ‘тот, кто доит’ (ВТА УП, 184: только в 
словарях Беллы и Стулли), музар м.р. ‘тот, кто доит скот’ (РСА ХШ, 
246). См. еще болг. диал. музара ‘дойная овца’ (Вакарелски. Етногра- 
фия, 155), сербохорв. тигага ж.р. ‘дойная корова, овца, коза’ (ЕЛА УП, 
184: из словарей только у Караджича), музара ‘дойная корова, овца, 
коза; доильцица’, диал. кличка коровы, козы, ‘сосуд (из коры дерева), 
из которого пьют молоко’ (РСА ХИ, 246}, диал. музара ‘дойная коро- 
ва’(Сев. Шаук., 75), словен. тогайтса ж.р.: Егауа то?гатса ‘дойная ко- 
рова’ (Р1е. 1, 601). — 

Агентивное производное с суф. -ать от гл. основы *ты{2-, см. 
*те[2ц, *ты?2о; *ты?и. 

*ты2ауъ, *тытауа: сербохорв. тигауа ж.р. кличка коровы (КГА УП, 184: 
Е. Киге!ас), диал. музава то же (РСА ХШ, 246), музав, -а, -о необ. ‘лью-. 
щийся тонкими струйками (о дожде)’ (Там же), словен. тоКау, -ата, 
прилаг. ‘дойный’ (Ре. |, 601), то{ауь, -а, -о то же (Хостник, 117). 

Прилаг., образованное с суф. -ауъ от *ты?а (см.) или от гл. основы 
*ты[- (см. *ты?2и, *ты?о; *ты?2п), сербохорв. музава (кличка) — суб- 
стантивация. 

° *жтытепые: болг. (Геров) мльзёнк ср.р., (от мльзх) ‹ доение’, макед. мол- 
зеье ср.р. ‘доение’ (Кон.), сербохорв. ти2ёне ср.р. отглаг. сущ. от ти5й 
(ВТА УП, 184: в словарях Беллы и Караджича), музёнье и музётье, нели- 
тер. мужеье ср.р. то же (РСА ХШ,, 248), словен. тойете ср.р. ‘доение” 
(Р/её. 1, 601), др.-русск. мьлзеник=млъзеник дреХЁис (ов. ХХ. 17. Библ. 
1499 г. (Мат. 55) (Срезневский П, 202), молзение ср.р. действ. по глаг. 
млЪсти (Алф.1, 144. ХУП в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 243). 

Название действия, производное с суф. -ые от прич.прош. страд.. 
*ты2епъ от *ты?й (см.). 

*ты27са: сербохорв. ти2са ж.р. ‘двойная овца’ (КГА УГ, 185, ХУТ в.), диал. 
те[са ж.р. то же. (Там же, УТ, 598), музица Ж.р. ‘деревянный ПОДОЙ- 
ник с ручкой; дойная корова (овца, коза) и их клички’ (РСА ХШ, 252), 
словен. то{са ж.р. ‘доильщица’ (Р]е(. Г, 601). 

Производное с суф. -са в одних случаях от *ты?а (см.) (о ДОйНОЙ 
корове), в других — от гл. основы *ты?-, см. *те[2 и, *ты?2о; *ты?2и. 

*11512156е: словен. тосе ср.р. ‘место, где доят скот, доильня’ (Ре. [. 
601), диал. тосе, род.п. -а, ср.р. ‘хижина в горах, где пастухи доят 
скот, доильня’ (Рииаг П, 170). 

Производное (название места действия) с суф. -#6е от гл. основы 
*ты-, см. *ты?2и; *те? и, *ты?го. 

*ты7Нса: сербохорв. т\ейса, ж.р. „подойник; где доят скотину’ (ВТА _ 
УП, 185; РСА ХШ, 253), диал. музлица ж.р. ‘подойник’ (Лекс. Срема 
108). 

| Производное с суф. -{са от прилаг. (прич.) *ты] 2 — см. гл. *ты?иИ. 
Возможно новообразование. 

*ты пой: сербохорв. диал. тигпий к тизй, тигет (ВТА УП, 185: А. Вейб 

486, в Сербии тйглий), музнути ‘быстро (немного) подоить’, перен. 
‘неожиданно появиться, показаться’ (РСА ХШ. 253). а также. возмож- 
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но (если это не к *ттьбаий, см.), ст.-чеш. тЁЕлийН: ... йе обгуги пу плеБ 
шло гел ГудКе. А\епап (ИК ХУНПЕ 14) #1. 12 а (Ст.-чеш., Прага, 1 
случай), чеш. т/2поий ‘облизать, лизать’ (апетапп НП, 471), слвц. 
тилпиГ’ ‘сосать; иметь вкус (привкус) чего-н., отдавать чем-н.’(КА1а] 
338). 

Гл. на -пой, родственный *те[и, *тыго (см.); *ты?н (см.). 

*ты78: сербохорв. т#5и ‘доить’, перен. ‘грабить, обирать’, ’(о дожде), 
сильно лить, брызгать’ (ВТА УП, 167), мусти ‘доить’, перен. ‘бессове- 
стно использовать, эксплуатировать; выманивать, отбирать; черпать 
силу’, ‘сосать, высасывать сок, сосать сладкое; выпивать одним ду- 
хом, без остановки; вычерпывать воду со дня лодки, судна; (сильно) 
лить (о дожде); быстро двигаться, катиться, нестись’, диал. ‘давать 
молоко, доиться’; мусти: се ‘быть дойной, давать молоко (о корове, 
овце и др.)’ (РСА ХШ, 317), диал. тй51, ти2ёп ‘доить; сосать, лизать’ 
(Нгазе—_Зипипоу1ё Т, 576), мусти ‘доить’ (Е. Миловановив. Прилог 
познаваюу лексике Златибора 42), словен. токи, тдоЁет ‘доить; да- 
вать молоко’ (Ре. 1, 600), диал. то[5: тдиз1, тдитет (Топитес 130), 
чеш. ти ‘сосать’ (Кой УТ, 1009: слвц.), диал. тР2е, тЁРл2и ‘сосать’ 
(Вапо$. 51оу. 203), тР 5 (тР2и, тР241) ‘сосать’ (Там же), слвц. пише, тЁгГ 
(МасВек? 369), др.-русск. мълзу, мълсти ‘пахтать масло’ (Фасмер Н, 
644). 

Сюда же с тематизацией на -ай, -й!: чеш. трай ‘сосать (о молодых 
животных-сосунках)’ (МасКек? 369), слвц. т/гай ‘сосать’ (Тапетапп П, 
471: слвц.), таг ‘сосать; насосать, всосать, иметь (привкус чего-л.’ 
(Каа| 338), а также с экспр. 2 т/2аЁ ‘сосать’ (Зюуеп.-гиз. $юуп. 1, 404), 
а также сербохорв. ти ‘доить’ (ВТА УП, 185: только в Словаре 
Вольтиджи, ненадежно), русск.-цслав. мельзити ‘доить’ (Лекс. Берын- 
ды, 118, 1627 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 83). | 

Атематический гл. *ты?2й образован от презентной основы *ты2- 
см. *теЁи, *тыго (там же этимологическая интерпретация и литера- 
тура). См. еще Рокогпу Т, 722—3; 5Кок. Ейт. цебп. П, 488—489; Масвек? 
369—370; МозюеВ 187—188 (чеш. т/2ай сопоставляется с чеш. п{бан, 
русск. молсать и др., возводимыми к *те/5-). 

*ть2ъ: болг. диал. млъз м.р. ‘доение’ (Речник РОДД, 262), сербохорв. 
муз м.р. ‘удой, надой’ (РСА ХШ, 245), ст.-чеш. тЁ м.р.: пебщо 1133, тё5 
слвц: КЮаге (Ст.-чеш. Прага), чеш. 712, род. п. -и, м.р. ‘сок, лакомство; 
запекнтаяся кровь у жареного гуся’ (Кой Т, 1047). 

Производное от гл. основы *ты?- — см. *тейи, *тыго; *тыги. См. 
МасвеК? 369—370. Следует заметить, что для чеш. и ‘сок; лакомст- 
во’ возможна праформа *тъь!ъ и дальнейшая связь с *тты5ъ (см.), 
*тьрай (см.). 

*тызьсь: сербохорв. тигас, род. п. ти5са, м.р. ‘доильщик’, а также диал. 
(черногорск.) ‘камень, на котором сидит доильщик?” (ВТА УП, 184; РСА 
ХШ, 246), словен. тдЁес, род. п. -2са, м.р. ‘доилыьцик?” (Ре. 1, 601). 

Производное с суф. -ьсь от гл. основы *ты?2- — см. *тери, *ты?0; 
*ты2и. 
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*тыртышса: болг. (Геров) мльзница ж.р. ‘дойная овца’; млузница ж.р. то 
же (БТР), макед. молзница ж.р. ‘дойная скотина’ (И-С), молзница ж.р. 
‘дойная овца, корова’ (Кон.), сербохорв. тигтса ж.р. ‘дойная корова; 
подойник” (ВТА УП, 185), диал. музница ж.р. ‘дойная корова, овца; по- 
дойник; сосна, с которой содрана кора с целью получения смолы’ 
(РСА ХШ, 253), словен. тотса ж.р. ‘доильщица; дойная корова, ов- 
ца; место доения, доильня; подойник” (Ре. 1, 601), диал. то[2тса ‘мес- 
то, где доят мелкий рогатый скот (коз, овец)’ (Магодор!зе З1оуепсету [, 
172), то2тса ‘корова, дающая много молока’ (У. Моуак. ОЪег @е 
МИсЬуисвай Бе деп УбЩегт ароа\млепз, 575), ст.-чеш. п/2тсё ж.р. 
‘супоросая свинья’ (СеБаиег П, 383). 

Производное с суф. -ьтшса от гл. основы *ты?- (см. *те[Ёи, *ты?го; 
*ты21) или от прилагжты?тьлъ (см.) с суф. -гса. 

*тызыиКъ: словен. той м.р. ‘доильцик; загон для скота; подойник” 
(Рег. Т, 601), диал. топ, род. п. -а, м.р. ‘подойник” (ЭцеКе|), 49. Рода(- 
К!), тойпй ‘огороженное место на стойбище в горах, где доят скот’ 
(Вад]ота, 279), тигш& или тойпй ‘доильцик” (Магодор!$е З1оуепсет 1, 
169), ср. еще тоётак ‘подойник”’ (альт. обл.) (У. Моуак. Оъег 4е МИсв- 
ушесваЯ бе! деп Уб/Жет аеоаулепз, 575). 

Производное с суф. -ьпЖь от гл. основы *ты{- (см. *ты?2н; *тейи, 
*ты 20) или от прилаг. *ты?2ьтъ (см.) с суф. -&ъ. 

*тпытьтъ(ь): болг. диал. музна, прилаг. ‘дойная’ (М. Младенов. Из лексика- 
та в Кюстендилско. — БД УТ, 144), макед. мол, ‘дойный’ (И.-С; Кон.) 
сербохорв. ти2т, прилаг. “дойный’ (КУА УП, 185: только 1 пример), 
музнй, музнй, -а, -0 ‘дойный(о корове, козе, овце)’ (РСА ХШ, 253), сло- 
вен. тоЁеп, -гпа, прилаг. ‘дойный’: топа Кгауа (Ре. Т, 601), тот, -а, -о 
‘дойный’ (Хостник, 117), диал. тойеп: тдигпа тама (Топлтес, 130). 

Прилаг., производное с суф. -ьтъ от гл. основы *ты?2- — см. *те[й, 
*ты о; *ты?н. 

*+тыйа: сербохорв. тй5а ж.р.‘надой, удой’ (ВТА УП, 188: только в словаре 
Караджича), мужа ж.р. ‘дойка, доение; надой, удой’ (РСА ХШ, 241), 
словен. тойа ж.р. ‘доение, время дойки; место доения и т.п.” (Ре. 1, 
601), тойа, род. п. -е, ж.р. ‘доение, удой’ (Хостник 117), диал. тойа: 
тфиёе (Топипес 130). 

Производное с суф. -/а от гл. основы *ть{?- — см. *теЁёй, тыг0; 
*ты 2. 

*тьтаН/*тътай: ст.-слав. мъмати, -а, -люшн ВЕрВЕр\Салу БаБийге 
(МА. ГР: ср. польск. татоЕ, тато1ас). 

Звукоподражательный глагол, который сопоставлялся Бенвени- 
стом с санскр. типай, пптауай ‘мычит, ревет’, хетт. тета(?)-‘гово- 
рить’ (Е. Вепует5е. Зиг ]е сопзопапизте вше. — ВУ. (. 33, [. 2, 1932, 
140), греч. ИЧАС® ‘ржать’, иуахрос ‘ржание” и др. (РокКошу Г, 711 и 
др.). Однако отмечалось, что санскр. и хетт. глаголы содержат долгий 
гласный основы, а слав. а не может представлять и.-е. 6 (так см. Е.Н. 
Зфацеуати. [ре Нешизсве й... Ву У/аНег Сопугеиг. Гецуеп, 1937]. — Гап- 
царе 14, 1938, № 1, 73). 
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*тьпеуъь: др.-русск. мневый, прилаг. к мень (Кн. п. Обон. пят., 182. 1563 
г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 189), русск. диал. мневая или мневья (уха) 
(Дальз П, 830). 

Притяж. прилаг. с суф. -оуъ от *тьпь (см.). 

*тьпё: ст.-слав. мьнб, болг. мен, сербохорв. мёни, словен. тет, чеш. тпё, 
слвц. тле, в.-луж. и н.-луж. тир, тпе, полаб. тёпё, тпе, польск. тше, 
др.-русск. мънф, русск. мне, укр. менр, блр. мне (см. Фасмер П, 632). 

Форма 4а1.-1ос. *тьпё от личного местоимения 1-го лица ед. ч. *а27ъ 
(см.) родственна др.-прусск. тепле, лит. тёпеЕ, тап. Балт. и слав. фор- 
мы являются новообразованиями под влиянием род. п. ед. ч. слав. 
*тепе (ср. авест. тапа), в результате чего старая и.-е. форма дат. п. 
(см. др.-инд. тайуа(т), лат. тг, умбр. тейе из *тебт, арм. т) ИЗ 
*ет851) была здесь утрачена (Фасмер П, 632 с литературой: МеШа. 
шеодисНоп, 335; Ветекег П, 236; Тгаинтапп ВУ 179; Вгартапп Отдг.2 
П, 2, 382; Он же. КУСг 411). См. еще: Нцег ГЕ 30, 49 (объяснение поя- 
вления ь вм. е); \\. Раегзеп. Те аЙесноп оё 14о-Вигореап Регзопа| Рго- 
поцп$. — Гаприаре у. 6, 1930, 2, 171; УаШапе. Огатт. сотрагее (. П, р. 2, 
440, 446, 450: об аномальном и инновационном характере флексии 
личн. мест., в частности, в славянском и балтийском). Преображен- 
ский, вслед за Мейе (МеШе:. Сещ-ассиз. 85), и Вондраком (Уопагак. 
У21. З1ау. Огапэт. П, 84), отмечает, что в дат.-мест. падежах ожидалась 
бы форма *мьни (из *мьной, а не мьнф, $ же появилось здесь по об- 
разцу именных основ на -а (типа рыба) (Преобр. 1, 524). См. еще: 
ВтосКпег 195—196; 341: Младенов ЕПР 294; БЕР Ш 735—736; 
Масвек? 214; ЗКок. Ейт. цебп. П, 405—406; Ве?а}. Ейт. $1оуаг 5]оуеп. 
]е2. П, 173. 

*тьпёа: русск. диал. мнёя ж.р. ‘мялка для обработки льна’ (Ярославский 
областной словарь 6, 48), менея ‘женщина, которую пригласили мять 
лен’ (Там же), мнёя ж.р. ‘мялка для обработки льна’ (Филин 18, 185: 
костр.), блр. диал. мнёя ж.р. ‘женщина, которая мнет лен’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 3, 73). 

Производное с суф. -6}а от основы настоящего времени *тьн- гла-. 
гола *тей, *тьпо (см.). | 

*тьпёпъ: чеш. Мяёп, род. п. -а, м.р. мужское имя собств. (Ллиртапп П, 
471). 5% 

Субстантивация прич. страд. прош. *тьпёпъ (ср., в частности, ст.-_ 
чеш. илёлу ‘мнимый, воображаемый” — Сетаг. Сез. 1ерепду 276) от гл. 
*тьпёи (см.). 

*тьпёпье: ст.-слав. мьн6ник ср. р. ‘мнение, суждение, предположение” 
(бад), оришо (МИЯ. Г.Р), ‘намерение, просАлулс, ргаезитрно; усмотре- 
ние, оценка; аезитано’ (513), болг. мнёние ср.р. ‘мнение; суждение, 
оценка’ (БТР), макед. мнение ср. р. ‘мнение, суждение, оценка, точка 
зрения’ (Кон.), сербохорв. тпиепе ср.р. ‘мнение, суждение’, а также 
диал. тлте, тпепе, тйепе (ВТА УТ, 852—3), тйапе (Там же, 875), тшеп- 
}е, тпеще, тпеще, тпцепе ср.р. ортю, зещеппа, и@сшт (Маягагаб 1, 
672), мьёниуе ср. р. (диал. мъение) см. мьётье ср. р. (мнеье, мнидеье) 
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- сущ. от гл. мнити (се), ‘мнение, понимание, точка зрения’ (РСА ХПИ, 
763—764), диал. ишёне ср..р. =мьетье (Там же, 514), словен. тлёпуе ср. 
р. ‘мнение, суждение, отзыв, заключение” (Ре. П, 592), тепёпуе ср. р. = 
тпепе (Там же, 570), чеш. тлётЕ, род. п. -#, ср. р. ‘мнение’ от тлён 
(Кой УТ, 1009; Г, 1047), тпётг ср. р. ‘мнение, суждение; намерение; 
смысл; разум; убеждение” и др. знач. (Лиртапп П, 446), ст.-польск.. 
ттеше ‘суждение, мнение; ех15НтаНо’ ($1. $6ро]. УТ, 301), др.-русск. 
мьнъник=мнзник бокто (Изб. 1073 г. 20; Панд. Ант. ХТ в. л. 301) 
(Срезневский П, 230), мнзвние, -ье (мьнъние) ср. р. ‘размышление, 
мысль; мнение” (Усп. сб., 400. ХП-—-ХШ вв. и др.), ‘подозрение, предпо- 
ложение” (ВМЧ. Сент. 1—13, 576. ХУТ в. и др.), ‘самомнение’ (Пис. о 
рел. 190 об., ХУТ в.) (СлРЯ.Х1--ХУП вв. 9, 189—190), русск. мнёние 
ср.р. ‘взгляд на что-н., суждение о чем-н., выраженное в словах; оцен- 
ка, то или иное суждение о ценности чего-н.’ (Ушаков П, 232), диал. 
мнёние ‘мысль’ (Картотека Псковского областного словаря), мнение 
положить ‘решить, решиться’ (Куликовский. 55) мнёние ‘ум’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 138), мнёние ср. р. ’ум, сообразитель- 
ность’ (донск., олон.) (Филин. 18, 185), млёние, -ье ср.р. ‘мнение’ 
(перм., нижегор., калуж., свердл., том., тюмен., тобол., енис., сиб.), 
‘мысли, намерение; ум’ (перм., амур.) (Там же, 183). 

Производное с суф. -пьуе от глагола *тьпёН (см.). 

*тьпёН ($е)/*тыш ($6): ст.-слав. мьнЪъти, мьнж, мьниши ‘думать, пола- 
гать, считать, воображать’, мьнВти сл ‘казаться’ (5ад.), уоцлбау, 
фколоиВохаху, ршаге (МИЯ. Г.Р), мьнъти, мьнык, мьыниши ‘считать, ду- 
мать, полагать, мнить; боку, уощ бах, 016904; 1ущс’9од; ех1$Штаге, 
рщаге, агЬигай, зсше; с асс. ‘считать кого кем.-н’; од од; любо; 
УОШ Са; ех13Итаге, ршаге, сгедеге (57$), болг. (Геров) мнык, -ищь 
‘мнишк, млж, мыслиык, думамь; мнить’, мни ми ся безл.‘мне кажется’; 
мня, мля ‘полагаю’ (Младенов 301), диал. мние ми се, мни ми се (ми се 
мние, ми сё мни) ‘мне кажется, думается’ (Шклифов БД УШ, 266), мли 
ми се (Костурско) = ст.-болг. мнить ми са (Б. Цонев. Увод в история- 
та на българския език. — СБНУ ХУ! 1, 358), сербохорв. стар. тии, 
ттей, тпёй ‘ршаге, орштаге, агфигаге, пи’, а также трей, тйи, 1526 г., 
1527 г. и др. (Маяигагис 1, 673), сербохорв. мнйти, млити ‘думать, 
мыслить, полагать’ (Карацив), ти ‘думать, согцаге, ршаге’, а также 
тЙт, тпей, ттей, щей, тт 5е (ВТА УТ, 853—8), устар. мнёти см. 
мндти (РСА ХГ, 736), мнёти ‘думать, мыслить, мнить, полагать’, —се 
‘думаться, считаться, вериться” (безл.), ‘считать себя кем.-л. или за 
кого-л.’ (Там же, 737), диал. мьёти, мнйм ‘размышлять, полагать’ 
(Там же, 764), словен. тиёи, тшт = тешй ‘думать, мыслить’, 7711 5е пи 
‘мне кажется’ (Ре. 1, 592), ст.-чеш. тшей ‘предполагать, думать, пола- 
гать, иметь в виду; думать о себе, считать себя’ (Седпаг. Сез. 1евеп4у 
276), тшен ‘предполагать, считать кого (что) кем (чем)” (МоуакК. 5]оу. 
Низ. 64), чеш. стар. тпёй ‘думать, мыслить, полагать, ошибочно ду- 
мать’ (опртапл П, 471), чеш. тпй книжн. ‘думать, полагать, предпо- 
лагать, считать кем (чем), принимать кого-л. за что-л. (за кого-л.)’, 
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слвц. тшеР устар. ‘думать, считать, предполагать’ (557 П, 163), диал. 
тл(/ег ‘думать, полагать, предполагать” (Ка 338), тшей ‘думать, 
предполагать’ (Уапу. ЗНедоусК. 15. 41), в.-луж. ро-тшс (вм. ро-ттес) 
‘помнить, напоминать’ (РЫЫ 492), н.-луж. ро-тпе$ ‘помнить’ (Мака 
$1. П, 126), ст.-польск. тшес ‘полагать, думать, считать, предполагать, 
° допускать, иметь суждение, иметь мнение, рщаге, дезитаге, оршаге” 
(ХУ) ($1. ра]. ТУ, 298), польск. стар. тшёеб ‘думать, полагать, считать’ 
(\Уагс2. П, 1015), польск. ро-тшеб, ро-ттше ‘помнить, вспоминать; счи- 
таться’ (Там же, ГУ, 570), др.-русск. мьнити = мьн'вти = мн"®ти, мьню 
ршаге, уорАСау, боках (МТ. У. 17. Остр. ев.; Лук. ХМУ. 37 т.ж.; Изб. 
1073 г. 129), ‘представляться’ (Ип. л. 6737 г.) (Срезневский П, 229), 
мьнитиса = мнитиса УОАСау, боку, 01690 ‘думать, предпола- 
гать’ (МТ. У1. 8. Остр. ев.; Повр. вр. л. 6491 г. и др.), ‘вменяться’ (Ио. 
митр. Прав.) и др. .(Срезневский П, 230), мнити (мьнити) и мн®ти 
(мьнти) ‘думать о чем.-л., иметь что-л. в мыслях’ (Изб. Св. 1076 г., 
503), ‘иметь в виду, подразумевать’ (Апокал.., 12 об., ХШ в.), ‘вообра- 
жать, представлять себе’ (Мин. окт., 94. 1096 г.), ‘считать, расцени- 
вать, рассматривать как что-л., кого-л., какое-л.’ (ВМЧ. Дек. 24. 2023. 
ХУ в.- ХГв.), ‘принимать за кого-л., что-л. другое, считать иным, чем 
в действительности’ (968 — Лавр. лет., 66), ‘подозревать кого-л. в чем- 
л., считать виновным” (Арх. Стр. П, 431. 1616 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 
190—191), мнитися (мьнитися) и мн"Втися (мьн%тися) ‘думать, пола- 
гать, считать’ (Остр. ев., 268 об. 1057 г. и др.), ‘представляться вообра- 
жению, мысли’ (Остр. ев., 161 об. 1057 г. и др.), ‘восприниматься кем-л., 
производить какое-л. впечатление, иметь какой-л. вид’(ВМЧ, Апр. 
22—30, 665. ХУТГЬь. и др.), ‘засчитывать, зачислять’ (911 — Радзив. лет., 
18) (СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 9. 191—192), мн%&ти 6, 19 об., 20, 40 об., 41, 44, 
55 об. (Творогов 82), мн&тися 5 об.(2), 26 об. (Там же), русск. мнить, 
прк. мнёти ‘думать, полагать или предполагать, иметь мнение о чем.-л’ 
(Дальз, П, 866), мниться безл. ‘думаться, казаться, представляться, ви- 
деться, мерещиться’ (Там же), млиться вост. ‘мниться, думаться, чу-. 
диться, видеться’ (Там же), млёться тул. ‘мниться, думаться, чудиться, 
видеться’ (Там же), мнить, мню книжн. устар. ‘думать, считать, пола- 
гать’, ирон. ‘держаться высокого мнения о себе, высоко оценивать ка- 
кие-н. свои качества’ (Ушаков П, 233), мниться, мнится безл. книжн. 
устар. ‘думаться, казаться’ (Там же), диал. меннёться ‘чуть-чуть бле- 
стеть’ (Дальз П, 829: твер.), твер. меннёться ‘блестеть, поблескивать” 
(Филин 18, 109), млёться ‘представляться, чудиться? (тул.) (Опыт 114), 
млиться ‘представляться, чудиться?” (вят.) (Там же), мнить ‘думать’ 
(Картотека Псковского областного словаря), млить безл. ‘хотеться; 
казаться, мерещиться’ (Сл. Среднего Урала П, 133), укр. диал. мнити 
‘думать, мыслить, полагать, считать, знать’ (ВСУМ 3, 490), ст.-блр. мне- 
ти (мнити) ‘думать, полагать, предполагать, рассуждать, воображать, 
представлять, считать’ (ДП 24 6. и др.) (Скарына 1, 325), мнетися (мни- 
тися) — к мнети (мнити) (ПС 39 6.) (Там же). — Сюда же производн. 
русск. диал. мниль ж.р. ‘намек’ (Словарь русских говоров Мордовской 
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АССР (М-—Н) 27), ср. синонимичное польск. стар. тпа ‘намек, указа- 
ние; суждение, мнение’ (\Уагз7. П, 1015). 

Праслав. *тьлёй, *тьпо, 3 л. ед. ч. *тьпйъ. Что касается инфини- 
тива *тьпй:, то он получил -{- из презентной основы (см. Ляпунов. 
ИОРЯС 31, 34). Существуют надежные и.-е. соответствия, восходя- 
щие к *тел- ‘думать’: лит. пишёй, тепб (пи) ‘вспоминать, упоми- 
нать’, лтш. питёр, -и ‘упоминать’, лит. тян, тепи ‘помнить, угады- 
вать’, тапуй, тапай ‘понимать, думать’, др.-инд. тапуже, тапшё ‘дума- 
ет, помнит’, авест. татуее ‘думает, полагает”, греч. иёроус ‘помню’, 
лат. тетит ‘вспоминаю’, топед ‘увещеваю’, гот. тап ‘полагаю’, 
типап ‘думать, вспоминать’, др.-ирл. 4о-тойиг ‘верю, полагаю’, анг- 
лос. тап ‘думать, вспоминать’, др.-в.-нем. тапеёл и мн. др. См. МеШе. 
Пе п4оепгораеа гасе *теп-. Райз, 1897; МЫ. 11, 323; 13, 372 (отмеча- 
ется, что гл. с двумя основами типа слав. *тьпёй, *жтьп]о — иннова- 
ция, которая не может быть приписана и.-е. языку и является резуль- 
татом сближения основ со сходным значением — и поэтому нет осно- 
ваний предполагать общность источника -4- (в тьпйъ) и -6- (в тьпён); 
14, 366 (указывается, что гл. тьпёй не имеет чередований гласных в 
слав. языках (-ё- в тёш! двусмысленно), ср. только польск. ротопе); 
А. Мауег. Раз 1елизсВе Ипре Чек. — С]оца 35, 1956, 130 (констатирует- 
ся, что слав. и лит. имеют наряду с аористом на е презенс на -7. ст.- 
слав. тьпё-и, аор. тьпё-сйъ, презенс тью, тьт т.е. слав. -- <и.-е. 
г. или ел, \. Ме14. — Ге $ргасВе ХП, 1966, 109 (презентное образова- 
ние (слав. тьл-{-Гь, лит. т -1) квалифицируется как продолжение и.-е. 
медиопассивного перфекта *т»олей), ср. лат. (те)тт-К?). См. также: 
М!козсь 188: ВегпеКег П, 75; Н. Кеспей. Веигазе тг Сезсысме 4ег 
п4орегтагзсВеп Копмвайоп. — ВВ ХХУП, 1902, 64; Он же. Бег 
секипайге АЫаце. — К7, ХХЖЩХ, 1906, 26; 7. Зсвпиа. Ре риес1$сВеп 
Ргясепна аи лок®.— К7, ХХХУЦ, 1904; 44; Е. Н. 5апеуаги. Свапеез оё 
Опапшу Саизед Бу шдо-Нише й. — Гапрмаре 7, 1931, 2, 117 (присоедине- 
ние к гнезду тея- хетт. тетай ‘1 зау”); РоКогу Т, 726—728 (с указанием 
тохар. А. тли ‘думать, полагать’, В тайи ‘требование’; Преобр. 1, 541— 
2: Фасмер П, 633; ВгйсКпег 341—342; Маспек2 370; НошЬ—Коребпу 227; 
$Кок. Ейт. цебл. П, 444—445; Ве71а]. Ейт. з1оуаг $юуеп. }е7. П, 177; ЗсВи$- 
1ег-бемс. Нбюг.-ебут. \Ъ. 936—937; бад к— Аихений|ег. Напдуубцег- 
ось, 269. Фасмер со ссылкой на Бернекера (ВегпеКег П, 49) и Траутмана 
(Тгаинпапп В$\ 165) пишет, что в этимологическом отношении *тьпй 
отличается от ст.-слав. м®нити ‘вспоминать’, словен. тёпй! ‘полагать, 
думать’, др.-чеш. пей, польск. пцешс, родственных др.-в.-нем., ср.-в.- 

_ нем. тетеп ‘думать, полагать’ (Фасмер П, 633). 

*тьп:са: болг. диал. меница: Подирь една двЪ недБли извадили ленътъь 
отъ рЪката, исушили го, и зели да го чукать първень съ копанъ на ка- 
мень, и послЪ да го мьнать съ меница на дворътъ... (Д.В. Манчов. 
Бащин език за деца. Пловдив, Свищов, Солун, 1881), мъница ‘приспо- 
собление, с помощью которого ломают и мнут коноплю, мялка’ (Доб- 
руджа 423). 
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Производное с суф. -гса от презентной основы *тьп-о глагола *тей 
(см.). 

*шышКЪ: ст.-чеш. тлд, род. п. -а, м.р. ‘рыба Аагаире’” (Себацег П, 385: 
дет. от тей), чеш. тий, род.п. -а, м.р. зоол. ‘подвижная, юркая рыба 
из породы тресковых'; диал. пик, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (Гат- 
ргесШ. Зюуп. зНедоораух. 75), слвц. ти ‘налим’ (5]оуеп.-га$. $1юуп. 1, 
405), русск. диал. мёник ‘маленький налим’ (Мельниченко 110), мёник 
то же, что менёк ‘маленький налим’ (Ярославский областной словарь 
6, 42), мёник, род.п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (яросл., ряз.) (Филин 18, 
109). 

Производное с ум. суф. -Йъ от *тьмь (см.). | 

*тьеь: сербохорв. редк. тлйе(, м.р. ‘мыслитель’ (ВТА УТ, 853: только в 
Словаре Стулли, ненадежно), др.-русск. мнитель м.р. то же, что мни- 
мецъ ‘мечтатель’ (Лекс. полоно-словен. 48. 1670 г.) (СлРЯ ХЕ -ХУП 
вв. 9, 190). 

`Производное с агентивным суф. -еь от гл. *тьий! (см.). 

*пьпо]0: ст-.слав. мъновк, сербохорв. мнбм, словен. тапд}, чеш. тпои, 
слвц. тпои, в.-луж. тпи, н.-луж. тли, польск. тпа, др.-русск. мъною, 
русск. мною, мной, укр. мнбю, блр. мною (см. Фасмер П, 634). 

Форма твор. п. *тьпо/о от личного местоимения 1 л. ед. ч. *а2ъ 
(см.). Фасмер разделяет мнение о ее родстве с др.-инд. ‘тдуд- то же, 
объясняя появление -п- влиянием формы род. п. ед. ч. ( *тепе) (Фасмер 
П, 634 вслед за Бругманом (Вгиетапп Стаг.2, П, 388), Мейе (МеШее. 
Тшеодисйоп 335) и др.). Махек пишет, что *тьпо)о — результат скре- 
щивания *71ьл- с *то)о, др.-инд. твор. п. ифуа (Масвек2 214). В. Пе- 
терсен считает форму твор. п. *тьло/о (как и форму дат. п. *тьпё) 
образованной на основе формы род. п. *тепе под влиянием *:0/0_ 
(твор. п. ед. ч. ж.р. указ. местоимения) и не имеющей ничего общего с 
санскр. тауа (\/. Раетзеп. Тве [пПесноп оё п4о-Еигореап Регзопа| Рго- 
поипз. — Гапрпаре 6. 1930, 2, 172). Преображенский, вслед за другими, 
отмечает, что форма твор. падежа построена по типу именного скло-_ 
нения (ср., напр., рыбовк) (Преобр. 1, 524). 

*тьпой: чеш. тлоий ‘тереть, дробить, крошить’ (Тапртапп П, 477), слвц. 
тлиГ (гаКу) ‘потирать (руки)” ($1оуеп.-газ. $1оуп. 406), русск. диал. 
мнуть ‘есть’ (пск., твер.) (Доп. к Олыту 114; Дальз П, 871; Филин 18, 
188). 

Гл., образованный от презентной основы *тьп-р глагола *тей (см.). 
Древность сомнительна. 

*тьпобь: русск. олон. мнут м.р. ‘мялка, мялица’ (Куликовский 55; Филин- 
18, 188). 

Субстантивация старого нейотированного прич. наст. действ. 
*тьпогь от гл. *тьпо, *тен (см.), ср. аналогичное русск. жгут — к 
жгу (см. Фасмер П, 38). 

*тьпиха: русск. диал. мнуха ‘палка, которою разминают конопель’ (Под- 
высоцкий 91), инуха ж.р. ‘палка, которой мнут лен или коноплю’ 
(арх.) (Филин 18, 188), а также произв. с суф. -ъ(- укр. диал. мнушка 
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ж.р. ‘толченая картошка; нюхательный табак’, пренебр. ‘неповорот- 
ливый, неловкий, неуклюжий человек’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говорив 127). 
Производное с суф. -иха от презентной основы *тьп-о глагола 
*тей (см.). | 
*тьп’ихъ/*тьпи$ь: русск. диал. мёнух м.р. (курск.), мёнюх м.р. (смол.) 
‘рыба налим’ (Опыт 113; Даль? П, 830), мёнух ‘налимчик’ (Доброволь- 
ский 408); мёнух, род.п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (курск., калуж., брян.., 
смол.) и мёнуш, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (р. Десна) (Филин 18, 111), 
мёнюх, род.п. -а, м.р. ‘рыба налим” (смол., пск., твер.) (Там же, 112), 
укр. диал. мнюх, род. п. -ха, м.р. ‘рыба Гоа уШрапз’ (Шух. 1, 24) (Грин- 
ченко П, 436), мн’ух название рыбы (М.Ю. Левко. Особливост! 
гов!рки села Старого Давидкова Мукач!вського округу (Дипломна ро- 
бота). Ужгород, 1952, 166), мнух (ЕСУМ 3, 463). 
Производное с суф. -©) ихъ/-изь от *тьпь (см.), *тьпъ (<*тьпь). 
*тьпухъ/*тьпу$ь: русск. диал. мёных, мёныш ‘рыба мень’ (Картотека 
Псковского областного словаря), мёныш ‘рыба налим, Садиз$ [01а или 
Гоа уЩрапз’ (Даль? П, 830), мёныш, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (пск.), 
‘рыба пескарь’ (пск., твер.) (Филин 18, 111). 
Производное с суф. -ухь/-У$ь от *тьпь (см.) *тьтъ (<*тьпь). 
*тьпь: сербохорв. диал. м4 м.р. зоол. ‘налим’ (РСА ХЦ, 109), ст.-чеш. 
тей, род.п. тпё, м.р. ‘рыба налим’ (Себацег П, 336), тей ‘рыба налим” 
(М№оуАК. $]оу. Низ. 61), челн. тей ‘налим’ (Кой УТ, 959), тей, род.п. -6, 
м.р. ‘рыба из сем. окуневых, налим, 1оца, а|ойа, аиа, Богбоа’ (апр- 
тапп П, 420), слвц. пшей, род. п. -а, м.р. ‘усатая пресноводная рыба с 
многочисленными непарными плавниками, зоол. Гоа |04а, налим’ 
(55.7 П, 141), ицей зоол. ‘налим’ (З]оуеп.-газ$. $1оуп. Г, 394), диал. пап = 
пицей, тт зоол. ‘налим обыкновенный’ (ОПоузКу. Сетег. 177), пиеп 
вм, пцей ‘налим’ (КА]а! 332), польск. диал. пцей ‘налим’ (\Маге2. Ц, 957; 
$. 2%. р. Ш, 162), др.-русск. мень м.р. ‘налим’ (Кн. п. Обон. пят., 184, 
1563 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 88), русск. мень, род. п. мёня и мня ‘ры- 
ба калека, Садиз Гоа или [01а уШвапз, налим’ (Дальз П, 830), диал. 
(пск., твер.) мён ‘рыба налим, Садиз [опа или Гоа уШргаг5’ (Там же), 
мень ‘налим, Гоа ушгап$ Спг.; тем же именем зовут людей, обладаю- 
щих головой больших размеров’ (Куликовский 55), мень ‘неуклюжий, 
неловкий человек; рыба тресковой породы морской налим’ (Подвы- 
соцкий 90), мень ‘налим’ (Труды МДК. Свод материалов, собранных 
Комиссией. Словарь к ответам на программу Тамбовской губ. — РФВ 
ГХМ, 1911, 215), мень ‘налим’ (Добровольский 408), мень ‘толстый, 
неповоротливый, молчаливый человек’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 159), мень м.р. ‘налим; рыба 
Соыи$ Бара а; голец’ (Ярославский областной словарь 6, 42), мень, 
мн. мни название рыбы (Картотека Псковского областного словаря), 
мень, род. п. меня и мня, м.н. ‘рыба налим’ (волог., яросл., арх., новг., 
ленингр., пск., олон., великол., твер., калин., КАССР и др.), ‘рыба 
Соын$ Багфац а; голец?’ (яросл.), ‘о неповоротливом, неуклюжем чело- 
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веке” (пск., новг., арх.), ‘о ленивом человеке’ (пск.), ‘о большеголовом 
человеке” (олон.), ‘толстый кусок, ком чего-л.’ (пск.) (Филин 18, 111), 
мен и мён, ‚ род. п. -а, м.р. ‘рыба Гоа 10а, налим’ (пск.) (Филин 18, 
106), минь, род. п. -я, м.р. ‘рыба Г.ойа ойа Т.., налим’ (курск., арх.) (Фи- 
лин 18, 170), укр. мень, род.п. -ня, м.р. ‘рыба налим, Садиз |юйа’ (Грин- 
ченко П, 417), блр. мень, род. п. мня/мёня то же, что ментуз [‘налим’] 
(Носов. 284), диал. мень ‘налим’ (Янкова 192). — Сюда же производн. 
с суф. -Й]ь сербохорв. маний м.р. ‘налим, радиз опа [1о01а УШрапз$ Сиу.]’ 
(Карацив), тат м.р. ‘Тлойа ушрапз Сиу., рыба налим’ (ВТА \Т, 444), с 
суф. -6ь словен. тет = тепек ‘налим, мень (Рек. 1, 570), а также не 
совсем ясные польск. пнешиз, тети5, пиеи? и др. зоол. ‘рыба ю!а уц|- 
ваг$’ (УУагэг. П, 976), словин. т и125, род. п. -&54 м.р. ‘налим?’ (Г.огепих. 
510117. У. 1, 645), а также, видимо, заимств. из польск. блр. мянтуз 
м.р. налим” (Блр.-русск. сл. 460; МИюзсь 209) и укр. ментуз м.р. ‘ры- 
ба налим, Садиз Гоа’ (Гринченко П, 417). 

Существует несколько версий по поводу происхождения данного 
слова. Исконный характер его поддерживается сопоставлением с мно- 
гочисленными и.-е. лексемами. Так еще Миклошич сравнивал слав. 
тьпь с лит. тёпкё ‘треска’ (Мозсь 209). Сольмсен присоединил сюда 
же лтш. тепса, а также, восстанавливая на базе этих уменьышительных 

`(лит., лтш.) *тепё, сближал его далее с греч. пОйУП, роду1с ‘рыба, 
близкая к окуню” (Е. боНизеп. З1аузсне Егуто!озеп. — К7, ХХХУП, 
1904, 584—7). Покорный под праформой *т,п:- (название рыбы) при- 
водит лишь слав. и греч. лексемы (без балт. примеров), а также др.-в.- 
нем. типа, др.-англ. тупе, англ. ттпои’ ‘мелкая рыба; гольян’ (Роко- 
гпу Г, 731). Фасмер присовокупляет еще ряд соответствий: н.-нем. 
тдпе, нидерл. теип, др.-ирл. тепЬ ‘маленький, ничтожный’ (Фасмер П, 
599 с литературой: Сольмсен Вей. 123; Уленбек Ата. \Ъ. 367: РВВ 
29, 334 и сл.; Клюге—Гётце 403; Хольтхаузен, Аепр1. \\Ъ. 228). В Сло- 
варе Голуба—Копечного предполагается непосредственная связь тлй& 
с тен, т.е. речь идет о ‘более мелкой рыбе’ (НошЬ—Коребпу 227), 
что отвергается Махеком, отмечающим, что налим не маленькая ры- 
ба и может достигать 60 см в длину и весить до 8 кг (Масвек? 370). Ма- 
хек (Там же) принимает угро-финское происхождение слова *тьпь 
(он реконструирует тейь), указывая черем. тел, венг. тепуйа, фин. 
топт то же. Гипотезу о заимствовании из угро-финских языков (ср. 
мар. теп ‘налим’, эрз. тепшк, мокш. тёти то же) поддерживают и ав- 
торы Украинского этимологического словаря (ЕСУМ 3, 463). Фасмер 
считает, что русск. минь ‘налим’, словен. пйпэй ‘рыба бычок-подка- 
менщик’, др.-русск. минть, которые 'Торбъернссон сравнивает с др.- 
инд. иила5 м.р. ‘какая-то рыба’, едва ли можно отделять от мень (Фас- 
мерП, 625). Из литературы см. еще: Преобр. 1, 523; ВгасКпег 332—333; 
ЭКок. Еит. цебп. П, 369—370; Ве?а}. Ейт. $1оуаг $1юуеп. ]е27. П, 371; 
Зспазег-бехус. Назюг.-ебут. УТЪ. 922: ЭСБМ 7, 16—17; Коломиец. Про- 
исхождение общеславянских назв. рыб, 82—87. О.Н. Трубачев под- 
держивает трактовку *тьпь как ‘маленькая’, уточняя, что данное на- 
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звание базируется на сопоставлении: *тьпь не вообще ‘маленький’, а 
сотраг. ‘меньший’ (ср. далее *тьп’ьуь (см.). 

*тьпьсь: словен. тепёс, род. п. -пса, м.р. ‘тот, кто мнет, топчет просо; 
маслобой’ и др. знач. (Ре. 1, 569), русск. диал. мнец ‘кто мнет, напр.., 
пеньку’ (Добровольский 413), мнец, род. п. мнецй, м.р. ‘о том, кто 
мнет (пеньку, лен)’ (влад., смол.) (Филин 18, 185), укр. мнець, род. п. 
мнеця, м.р. ‘кожемяка’ (Гринченко П, 436), мнець, род. п. -я, м.р. устар. 
‘кожемяка’ (Словн. укр. мови ГУ, 765), мнець м.р. ‘кожевник’ (Ылець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови 226—7), блр. мнец, род. п 

-ца, м.р. ‘работник, мнущий искусно лен или пеньку; мяльцик’” (Носов. 
286). 

Про ЕОИе- сагентивным суф. -ьсь от презентной основы *тьл-о 
глагола *тей (см.). Ср. аналогичные образования, напр. в балт. язы- 
ках: лит. паз ‘тот, кто топчет’, др.-прусск. тушх ‘дубильнщик, ко- 
жевник’ (Тгаитапп. Арг. Зрга. (. 2, 379). 

*тьп?’ыь, *тьп?ь3, *тьп?е()е): ст.-слав. мьннн, прилаг. сравн. АКротЕРрос, 
Яттом, 2ЛОлтоу, УЕберос, пипог, мьньшн боларе, мьнк (Мен. ГР), 
см. еще мьньми, нареч. ЁАоюооу, пипиз (Там же), мьйни, мьньши, 
мьнк, прилаг. сравн. ‘меньший, ёЛ6дом, пипог’, ‘младший; УЕбуСерос, 
цакрос, ЁЛабоом; адо]озсепНог” (515), сербохорв. тай, прилаг. сравн. к 
тао ‘маленький’; стар. (до ХУШ в.) также тан; в словаре Даничича 
ть ‘тштог’; см. еще сравн. нареч. от та ‘мало’ — тайё, тьне, 
тьпь$е, тап '(ВТА УТ, 452), маль ‘кроме, только’ (Караций), маши, -а, 
-о, прилаг. сравн. от мали и мален (РСА ХПИ, 111), мане, мае, сравн. 
прил. от мало, устар. маьма ‘меньше’ (Там же), также диал. тд, -а, 
-о, прилаг. сравн. к той ‘меньший’ (Нгаз Пип 1, 525), таПе, 
нареч. сравн. к то, ‘меньше” е ам же), словен. тёп]Я = тапл, прилаг. 
сравн. к тайеп (та) ‘меньший’ (Р]е!. 1, 556; 549), тапй, тат}, тет), 
тепй, сравн. ст. от тай (Хостник 105), тап), нареч. ‘меньше’ = тате 

‘менее’ (Рег. 1, 549), тёп} то же (Там же), тап}, тёп}, нареч. ‘менее’ 
(Хостник 105), ст.-чеш. тепЁм.р., тепЯ ж.р., теп$е ср. р., сравн. форма 
(кратк. и полн.), ‘меньший, меньше’ (Сефашег Ц, 337), чеш. теп, 
сравн. ст. к та/у; тёпё, нареч. сравн. ст. к т@о; т, сравн. ст. к то, а 
также тше ‘наименее, по крайней мере’ (Кон р 1047), слвц. теп3, 
сравн. прилаг. ‘меньший’, сравн. нареч. ‘меньше’, а также ‘неболь- 
шой’ (З1оуеп.-га$. Зоуп. Т, 389), тет, сравн. прилаг. к тайу ($$) 1, 
132), в.-луж. трейЯ, сравн. ст. к тайу, ‘меньший’ и тете, ‚ сравн. ст. к 
тао ‘менее, меньше’ (РЫЫ 368), н.-луж. теп$у ‘меньший’ (Мика $. [, 
896), тепеу, нареч. (сравн. ст. к тао) ‘меньше’ (Там же, 895), полаб. 
тапа7, сравн. ст. нареч. (*тьпё]е) ‘меньше’ (Ро}ай$Кг—Зевпем 92), 
тепёВа: тапе!54, сравн.ст. прилаг. ж.р. ‘меньшая’ (<*тьпёрь$ аа) 
(ОезсВ. ТВезаигиз Нпепае дгауаепо-ройаЫсае Т, 603), тапасй ‘меньше’ 
— тапф, сравн. ст. нареч. (<*тьпё]е) (Там же, 546—547), ст.-польск. 
тте}, сравн. ст. к таю ($. ро]. ТУ, 4, (23), 298), тпуе]52у, сравн. ст. к 
тар (Там же), польск. тше), стар. тше, диал. пиеше]}, пет, тш, сравн. 
ст. к тай ‘не так много, не до такой степени, не очень, в меньшей сте- 
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пени’ (\Магз2. П, 1015), тще}52у, диал. пиеп5гу, пиейз2у, сравн. ст. к тар, 
‘меньший, не столь большой’ (Там же, 1016), диал. тше}5лу (= *тщей5у) 
(51. 2\. р. Ш, 176), тше] ‘меньше?’ (Там же), тше}, тше}52у, сравн. ст. к 
тао, тай (Н. Обгпо\лс2. О[лаек таБог$к! П, 247), тше}52у, сравн. ст. к 
тёу ‘низший; менее обширный; менее интенсивный; младший, менее 
взрослый” (Вгге?. 2404. П, 251), тше}, сравн. ст. ‘меньше’ (Там же), сло- 
вин. 71е1, сравн. ст. прилаг. к тдий (Гогегх. З1оу1п2. \Ъ. 1, 640), т/е, 
сравн. ст. нареч. к т& (Там же, 633), тп'еЯ, срав. ст. к тёу [= тай] 
(Катий 104), тл1, сравн. ст. к таб (Там же), др.-русск. мьнии = мнии = 
меньшии ‘меньший по величине’ (Новг. Г л. 6948 г.), ‘младший по воз- 
расту’ (Лук. ХУ. 12. Остр. ев.; Иак. Бор. Гл. 63 и мн. др.), ‘меньший по 
значению” (Мт. Х1. 11. Остр. ев.; Гр. Наз. Х в. 352 и мн. др.) (Срезнев- 
ский П, 227—228), меньший (мьньший)} и мений (мьнии, мнии), при- 
лаг. и ср. ст. прилаг. малый ‘малый, небольшой; меньший по величи- 
не, размерам, количеству, значимости, чем кто-л., что-л.’(Апокал.., 
20 об. ХШв.; Сл. Дан. Зат., 26. ХУП в. - ХП в.), ‘младший по возрасту, 
более молодой в сравнении с кем-л. или самый молодой’ (Сл. Илар.!1, 
156. ХУ в. - ХТ в.), ‘низший по положению, рангу, достоинствам; са- 
мый низший по рангу’ (Ж. Бор. Глеб. (чтен.), 6. ХУ в. - ХГв. и др.), в 
знач. сущ. мений м.р. ‘тот, кто подчинен, побежден, низложен?’ (Гр. 
Наз., 121. ХТ в.), в знач. сущ. меньшие мн. ч. ‘младшие по званию, 
должности’ (Выг. сб., 248, ХП в.), то же, что меньшие люди (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 9, 89), см. еще меньшой, прилаг. ‘малый, небольшой по 
размерам, формату, количеству, значимости’ (Новг. лав. кн., 125. 1583 
г., Гр. Хив. Бух., 182. 1643 г.), ‘младший по возрасту (о младшем сыне 
или брате)’. В сост. личн. имени (АМГТ, 256. 1629 г.), ‘низший по по- 
ложению” (Толк. речемз, 286. ХУТ в.) (Там же, 90), мене (мьне), нареч. 
ср. ст. ‘меньше?’ (Лук. УП, 47 — Остр. ев., 223 об. 1057 г.; Хрон. И. Ма- 
лалы, У], 10. ХУ в. - ХШ в.) (Там же, 85), меньше (меньши) и менее 
(мене), ср. ст. прил. и нареч. к малый, мало, мений, меньший; меньшой 
‘меньше по размерам, количеству, формату, вместимости’ (АСВР Ш, 
21. 1470 г. - 1397 г. и др.), ‘моложе по возрасту’ (ААЗЭ 1, 304. 1564 г. и 
др.), ‘ниже по рангу, положению? (Счет. д. Олф. с Зас. 17. 1589 г. и 
др.) (Там же, 88), меншии сравн. 42 об., 62(3), 63 и др. (Творогов, 80), 
ср. еще далее произв. Меншовъ: Левка Меншовъ, подьячий москов- 
ский. 1661. Ак. Ист. [У, 300 (Тупиков 698), Меншово: Данило Меншо- 
во с. Коринъ, поручитель по боярам. с.в. 1571.Гр. и Дог. [, 569. Гриш- 
ка Меншово с. Яковлева, помещик Пересл. Рязанск. 1596. А.К. П, 263 
(Гам же), русск. мёнее книжн. устар. сравн. ст. к нареч. мало (Ушаков 
Ц, 182), меньший, -ая, -ое, сравн. ст. к малый и к маленький; превосх. 
ст. к тем же прил., ‘самый меньший, меньший из всех’; то же, что 
младший (разг., редко, чаще меньшдй) (Там же, 183), мёньше, сравн. 
ст. к прил. малый и к прилаг. маленький; сравн. ст. к нареч. мало 
(Там же), см. еще меньшой, -4я, -де простор. ‘младший’ (Там же), 
меньшой ‘младший’ (Дальз П, 830), диал. мёний ‘меньше’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 159), мёне и 
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мёней, сравн. ст. ‘меныше’ (Деулинский словарь, 292), т’еп’ $у/т’еп’ $уГь 
‘меньший’ ($1. магомлегсбу, 161), мёней, мёний и мней, сравн. ст. прил. и 
нареч. ‘меньше’ (смол., ряз., зап.-брян.) (Филин 18, 108), мёне, срав. ст. 

_ прил. и нареч. ‘меньше’ (курск., орл., калуж., ворон., пенз., ряз., смол., 
пск., новг., олон., мурман., арх., иван. и др.) (Филин 18, 108), мень, 
сравн. ст. прилаг. ‘меньше’ (том., кемер., свердл.) (Гам же, 11), ст.- 
укр. мн%, нареч. срав. ст. (цел. мьмю) ‘меньше’ (ХУ ст. ВС 32) (Слов- 
ник староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 1, 603), менши, нареч. сравн. 
ст. ‘меньше’ (Брест Куявський, 1447 — 1492 ЛКБВ) (Гам же, 585), 

_ менъшый, мЖньш, прилаг. сравн. ст. ‘меньший, младший, более мо- 
лодой’ (б.м.н., 1473 Арх ЮЗР 8ЛУ, 102; Вишнвець, 1482 АЗ Т, 80), ‘(о 
положении в обществе, в феодальной иерархии) младший (низший) 
(Липнишки, 1433 ЗНТШ ЕХХУ1, 142) (о количестве) меныпий’ (ХУ 
ст. ВС 18) (Там же, 585—586), укр. мёнший, -а, -е ‘меньшой; младший’ 
(Гринченко ЦП, 417), мёнше, нареч. ‘меньше, менее’ (Там же), мёнший, 
-а, -е, сравн. ст. к малий и маленький, ‘более молодой, младший (по 
возрасту)’ (Словн. укр. мови ТУ, 673), мёнше, редко менш, сравн. ст. к 
мёло (Там же), мнйй, мнйшщий, -ая, -ое ‘малый, низкий; малейший, низ- 
ший’." Так в славеноцерковном языке" (Б1лецький-Носенко. Словник 
укра!нсько! мови 227), диал. мёне, нареч. ‘меньше’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говори, 126). Мёнший, род.п.-ого, м.р. овраг (бал- 
ка) (бас. Дона), Меньшой (Машт., Дон., 61) (Словн. гдрон!м. Украни, 
360), ст.-блр. меншии, сравн. ст. к малыш, ‘меньший, младший’ (Ска- 
рына 1, 315), менши, нареч. к меншии (ДП 9) (Гам же), мене то же, что 
менши (ЛК. 57) (Там же), блр. мёншы ‘меньший’, менш ‘меньше, ме- 
нее’, мёней ‘менее, меньше”, диал. мёншый, прилаг. ‘меньший’ (Бяль- 
кевч. Магл., 262), мёншы, менш нареч. ‘меньше’ (Там же), мнейшы, 
прилаг. ‘меньший’ (Шаталава, 105; Сцяшковч., Слоун., 260), мёнщы, 
м3нчы, мёншы, прилаг. сравн. ст. к мёлы; то же, что ‘младший’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 58), мёльшы, прилаг. ‘младший’ 
(Там же, 57), мёнг, мёнй, меняй, нареч. сравн. ст. ‘меньше’ (Там же), 
мней, нареч. ‘меньше’, ср. польск. тие] то же (Там же, 73). 

Праслав. компаратив с древним формантом сравнит. степени -}е5- < 
и.-е. -1ех (*тьп-}е5-, *тьп-}ь$-), образующий супплетивную пару с *таГь 
(см.) и сопоставляющийся со слав. *пимой, *ттоуай (см.), имеет на- 
дежные соответствия в других и.-е языках, восходящие к *те1- ‘умень- 
шать’, *пи-пи- ‘маленький’: лат. ттог, -0т5 ‘меньший’, ттиз ‘мень- 
ше’, ппио ‘уменьшаю”, греч. луо о ‘уменьшаю, сокращаю’, ау, 
иЯюоу ‘меньший’, др.-ирл. тепь ‘маленький’, корн. ттоу ‘уменьшать, 
сокращать’, гот. #5 ‘меньше’, ттпита ‘меньший’, т!и1515 ‘самый 
маленький’, др.-в.-нем. тт ‘меньше’, тттто ‘меньший’, тишяЯ 
‘наименьший’, англос. пт ‘меньше’, др.-исл. пит, др.-инд. ттан, 
ттёй ‘сокращает, задерживает, вредит’. См. МИозсЬ 209; РоКогпу 1, 
711 (ви.-е. гнездо *те!- помещает также слав. *тёГькъ); Преобр. 1, 
523—524 (с литературой и указанием на связь с минуть, миновать}; 
\УаШап:, ВЕФ 9, 5 и сл.; Младенов ЕПР 310; Вгйскпег 342, НошБ- 
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Коребпу 220; МасвеК? 359; Фасмер П, 598 (с литературой, отмечает 
СВЯЗЬ менее, меньше с миновать); ЗКоК. Ейт. цесп. П, 373 (отмечается 
стар. диал. сербохорв. прилаг. пипл ‘маленький’, где { — ступень уд- 
линения ь, см. ссылку на: Ильинский. РФВ. 62, 253—259); Ве?7Иа]. 
Вит. $1юуаг 5[оуеп. ]е7. П, 166; БЕР Ш, 739; Зспазег-бемс. Н1$ог.-еут. 
\Ъ. 923; ЕСУМ 3, 438; ЭСБМ 7, 15—16. О.Н. Трубачев обращает 
внимание на тот факт, что, несмотря на постулирование Траутманом 

_ (Тгамипапл ВУ 184) “балто-слав.” *тйща5-, *т!т/5- ‘меньший’, точ- 
ных балт. соответствий нет, а под этой заглавной формой приводят- 
ся только слав., герм., лат., кельт., греч. и др.-инд. примеры. Что же 
касается балт. компаративов ‘меньший’, то они образуются от друго- 
го и.-е. корня — см. лит. таа5, лтш. та25 ‘малый’, др.-прусск. таз- 
5а15 ‘меньший’. 

*тьпьКъ: сербохорв. диал. тайак, род.п. -Ика, м.р. ‘налим’, кайк. тейек ‘о 
разных рыбах’, а также тайак ‘соНиз воз’ (ВТА УТ, 418—9), м4ё»ьак, 
род.п. -тка, м.р. зоол. ‘налим; СоНиз 20510; вид морской рыбы Зепо]а 
Ритег 1” (РСА ХПН, 109), словен. тепёк м.р. ‘налим’ (104а ушгаг1$)’ 
(Ре. 1, 569), тепёк, род.п. -пка, м.р., тёпек, род.п. -пка, м.р. ‘пресновод- 
ная рыба с очень длинными плавниками’, 70ог5! тепек ‘крупная мор- 
ская рыба с большой головой и непарными плавниками Вгозте 
Бгозте?” (З1оуаг $юуеп. 1еКа П, 740), в.-луж. трей м.р. ‘налим’ (Раш 
368), н.-луж. тёнЁ м.р. ‘налим’ (Гоа 10а Г..)’ (МиКа $1. [, 881), польск. 
диал. пиешек ум. к пией (\/агг. П, 957; $1. 2\. р. П, 957), словин. тётк 
м.р. ‘налим’ (Гогеп. $1оуш2. УЪ. 1, 624), др.-русск. менекъ м.р. ум. к 
мень (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 177 об. 1585 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 85), русск. диал. менёк м.р. ‘рыба налим, Сафи$ Т.ло1а и Го уШрап$; в 
Онеге навагу назыв. меньками’ (Даль? П, 830), также диал. менёк ‘во- 
дящаяся в Северном океане у Мурманского берега рыба тресковой 
породы морской налим (Вгозтиа$ ушргаг$)’ (Подвысоцкий 90), менёк, 
мендк ‘маленький налим’ (Мельниченко 110), менёк ‘маленький на-. 
лим; мелкая речная рыба’ (Ярославский областной словарь 6, 41), ме- | 
нёк, род.п. -нька, м.р. ‘налим’ (тамб., нижегор., пск., олон., онеж., арх., 
волог., костр., донск., брян., яросл., КАССР) (Филин 18, 108), менбк, 
род. п. -нка, м. р. ‘рыба налим’ (арх., яросл.) (Филин, 18, 110), укр. ме- 
ньдк, род.п. -нька, м.р. ‘рыба налим’ (Гринченко П, 417), Меньок, 
род.п. -нькё м.р., название реки бас. Днепра, а также село в Ровен- 
ской обл.; Мен’дк (ОА ПМ) (Словн. пдрон!м. Укра!ни 360), блр. мянёк 
м.р. ‘налим’ (Блр.-русск. 460), также диал. мянёк м.р. ‘налим’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 104; Бялькевч. Магл. 271; Сцяшкович. 
Грод. 295), мянёк м.р.. перен. ‘толстый, ленивый молодой человек” 
(Юрчанка. Народнае слова 25), Мянёк, а также производные Мянькоду, 
Мянькдеч, МяньчЭня, Мянькоуск и др. (Б!рыла 292). 

Ум. производное с суф. -ыКъ от *тьпь (см.). 

*тьп?ь5аКъ: русск. диал. меньшёк ‘меньшой сын, брат’ (Даль? П, 830: 
стар.), меньшёк, род.п. -4, м.р. ‘младший сын или брат’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 81; Ярославский областной словарь 6, 42; Словарь 
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Красноярского края?, 194), меньшак, род.п. -&, м.р. ‘младший сын или 
брат” (вят., костр., иван., яросл., волог., твер., калин., пск., новг., пенз., 
астрах., свердл. и др.), ‘старший брат’ (новг.), ‘помощник атамана ры- 
боловецкой артели’ (Волхов, Ильмень) (Филин 18, 111), блр. диал. 
меншёк м.р. ‘меньший, младший сын’ (Жывое слова 46), меншак м.р. 
то же, что и мёльшы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 57—58). — 
Ср. с другой вокализацией суф-са (-ьКъ) сербохорв. диал. тёйак, род.п. 
-пка м.р. ‘мальчик, паренек, карлик; недостаток, нехватка’ (КТА УГ, 
448; 449; РСА ХП, 109: также ‘мизинец (на руке)” и ‘наименьшая из 

`’клепок (=боковых досок) бочки)’, маьак ‘мальчик, паренек’ (М!С. 
175). 

Производное с суф. -акъ от основы прилаг. сравн. ст. *тьп’ь$- (для 
сербохорв. примера — от *тьл’-) — см. *тьп’ьуь, *тытьЯ, *тьп’е(}е). 
См. Кок. Еит. цесг. П, 373. 

*тьп?ьЗай (3е); *тьпёН (5е): сербохорв. стар. редк. тай5$ай 5е ‘уменьшать- 
ся’ (ВТА УТ, 451; 1 пример ХУП в.), словен. тап}5ай ‘уменьшать, ума- 
лять, убавлять’, тап}$5ай 5е ‘становиться меньше, уменьшаться” (Р]е{. 
[, 550), в.-луж. трей$ес ‘уменьшаться’ (Ра 368), польск. редк. 
тше]52её ‘уменьшаться’ (У/агс2. П, 1016), русск. меньшёть или мень- 
шить ‘меньшиться, умаляться, убывать’, пск., твер. меньшать вм. 
меньшить ‘уменьшать, умалять, убавлять’ [пск. твер. меньшать ‘ко- 
ротать время’ Опд.] (Дальз П, 830), меньшать ‘уменьшать, делать 
меньше” (пск., твер.), ‘коротать (время)’ (пск., твер.) (Филин 18, 111), 
укр. мёншати ‘уменьшаться’ (Гринченко П, 417), мёншати ‘умень-_ 
шаться (об объеме, количестве, величине чего-н.), делаться меньше, 
убывать (о силе, интенсивности, степени чего-н.) (Словн. укр. мови 
ТУ, 673), блр. диал. мёншать ‘убывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 58). — Сюда же русск. диал. мёнеть ‘уменынаться’ (Словарь 
Красноярского края?, 194) мёнеть ‘уменьшаться, делаться меньше” 
(орл., курск., тул., брян., калуж., смол., ряз., казаки-некрасовцы) (Фи- 
лин 18, 108—109), блр. диал. мёняць ‘делаться меньше’ (Полевой, 
Новозыбк. 32), мёнець (мёшць) ‘уменьшаться, убавляться; умень- 
шать, убавлять’ (Юрчанка, Мсщсл. 129), мёнециа (мёнщица) ‘умень- 
шаться, убавляться’ (Там же), мёнець ‘уменьшаться (количественно) 
(Янкова 192). 

Гл. на -ёй, производный от основы прилаг. сравн. ст. *тьпь5- 
/*тьп’-, см. *тьтьь, *тьтьЯ, *тьп’е(}е), соотносительный с 
*тьп(ь$) и (см.). 

«тью ь$1са: ст.-слав. мьньшица ж.р. ‘младшая жена’ (557 18, 254), 
мьньшица ж.р. холЛоки, реЦех (МИ. Г.Р), др.-русск. мыньшица=мен- 
шица, полЛАюк\ ‘младшая жена, наложница’ (Ефр. крм. [ГХХХУШ 10 
и др.), ‘монахиня малого образа’ (Корм. Моск. Дух. Акад. л. 59. Ио. 
Пост.) (Срезневский П, 230), меньшица ж.р. ‘младшая жена или на- 
ложница мусульманина’ (РИБ У], 18. ХТУ в. - 1089 г.), ‘младшая по по- 
ложению монахиня’ (Корм. Моск. Дух. Акад. л. 59. Ио. Пост. ХУ в.) 
(СлРЯ Х--ХУП ва. 9. 90), русск. диал. меньшица ж.р. ‘меныной сын, 
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‚ дочь, брат, сестра, невестка; младшая жена у татар’ (Дальз П, 830), 
ст.- блр. меншица ‘наложница, любовница’ (Скарына 1, 315). Сюда 
также сербохорв. диал. тайса ‘девочка, подросток, девушка’ (ВТА У, 
449; РСА ХП, 113; также ‘карлица’; МК. 175: ‘девушка’). 

Производное с суф. -са от основы прилаг. сравн. ст. *тьп’ь$-, для 
сербохорв. примера — *тьл”’ -, см. *тьп’ ь, *тьт’ьЯ, *тьп’е(е). 

*тьп(?ь$) К: ст.-чеш. тел, род.п. -а, м.р. от тел: МепзЖопе рада 2020 
позНо. Вер. Ш, 1320; Меп5ук Тотй. 1396 г. 216; пебо#иКа теп[{а Ко. В. 
39 (1496) (СеБапег П, 338), др.-русск. меньшикъ м.р. ‘младший по воз- 
расту (о младшем сыне или брате)’ (ДАИТ, 85. 1556 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 89), см. также личное имя собств. Меншиковъ: Гридя Мен- 
шиковъ с. Лазорева, помещик. 1552. Писц. ГУ, 577 (Тупиков 698), 
русск. диал. мёньшик м.р. ‘меньшой сын, брат’ (Дальз П, 830). Сюда 
же болг. мъник м.р. ‘щенок’ (БТР), сербохорв. стар. редк. таш ‘кар- 
лик’ (ВТА УТ, 449: 1 пример, ХУП в.). 

Производное с суф. -Жь от основы прилаг. сравн. ст. *тьл’- 
/*тьп’ ь5$- см. *тьт’ ьуь, *тьпт’ьЯ, *тьп’е(}е). 
*тьп(?ь$)та: ст.-слав. мыньшина м.р. #016506 типши$, брхОЦЕУОС $иБ- 
_ Чиа, ол коос забаии$ (МИЯ. ТР), мьйьшина м.р. ‘подчиненный’; 
одОКЕЩЕУосС, зиБестаз (515$ 18, 254), цслав. мьнина ж.р. Чепипино (М, 
ГР), сербохорв. тай%та ж.р. ‘меньшинство’ (стар.) (ВТА УТ, 451), 
татта ж.р. ‘менынинство’, деглтепат; тшдегре!” (КА УТ, 449), сло- 
вен. тап}Ята ж.р. ‘меньшинство’ (Рег. Т, 550), слвц. теп#пта ‘меньшин- 
ство’ (З]оуеп.-га$. юоуп. Г, 389), тепута ‘менынинство’, а также вм. 
‘минута’ (Ка[а] 330), в.-луж. луейЯ ма ж.р. ‘меньшинство; минута’ (РН 
368), др.-русск. мьньшина=меншина ‘младший, меньший (по значе- 
нию), подчиненный’ (Апост. посл. по сп. 1220 г. 78 и др.) (Срезневский 
П, 230), меньшина ж.р. ‘подчинение’ (Кн. Енохога, 55. ХУП в. = ХШ 
в.), собир. ‘младшие, подчиненные” (РИБ У, 124. ХШ в. и др.) (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 9, 89—90), русск. диал. меньшинй ж.р. против. бдльшина, 
‘состоянье младшего по власти, подчиненного, или о меньшей доле’ 
(Даль? П, 830), меньшина, род.п. -ы, ж.р. ‘о чем-л. меньшем по сравне- 
нию с другим” (пск., твер.) (Филин 18, 111), укр. диал. меншина ‘мень- 
шинство’ (ЕСУМ 1], 438). — Сюда же болг. (Геров) произв. мьниный, 
прилаг. ‘маленький’. 
Производное с суф. -та от основы прилаг. сравн. ст. *ть”’- 
/*тьп’ь$- — см. *тьт’ьь, *тьтьЯ, *тьп’е(}е). 

*тьп(ьЗ) (5е): ст.-слав. мьйнтн сл, -нык сл, -@нши сл ‘уменьшаться’; 
ЛЛоссобс дол; пищ (513$ 18, 254), ‘уменьшаться’ (Вост.), ‘убавляться, 
уменьшаться, становиться меньше?” (5а4.), 8\Лосообс од, шиш 
(МИ.), сербохорв. мёвити ‘уменьшать, убавлять’ (Карапив), тай 
‘уменьшать что-то’ (ВТА УТ, 449: в словаре Стулли), тай ‘умень- 
шаться’ (ВТА УТ, 451: 1 пример), мёъити ‘уменьшать; ослаблять, об- 
легчать, умерять’, мёфити се ‘уменьшаться’ (РСА ХП, 112—113), сло- 
вен. тапйи=тап}5ай ‘уменьшать, делать менее’ (Р|е!. [6, 549), ст.-чеш. 
тепуш ‘уменьшать, делать меньше’ (СеБацег П, 338), слвц. теп$й’ 


125 *тьга 


‘уменьшать’, тен” а ‘уменьшаться’ (З]оуеп.-па$. зоуп. [, 390), в.-луж. 
тейЯс ‘уменьшать’ (Раш 368), ст.-польск. тше]52уё (ср. ро-, и-...) 
($1. зёро/[. ГУ, 4(23), 298), польск. тше]52уё ‘уменьшать, убавлять’ 
(\Магз7. П, 1016), др.-русск. мьнити ‘уменьшаться’ (Ио. Ш. Остр. ев.) 
(Срезневский П, 230), мнитися (мьнитися) ‘уменьшаться’ (Остр. ев., 
10, 1057 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 192), русск. диал. менить что ‘умень- 
шать, умалять’ (Дальз П, 830), мёнить ‘делаться менее’ (Доброволь- 
ский 408), мёнить ‘делаться меньше, уменьшаться’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 159), менйть ‘умень- 
шать, убавлять’ (Филин. 18, 109: петерб.), мёниться ‘уменьшаться’ 
(Там же: донск.), возможно, также мёниться ‘затмеваться (о солнце)’ 
(Там же: донск., терск.) а также русск. диал. меньшить что ‘умень- 
шать, умалять, убавлять’ (Дальз П, 830), меньшить ‘уменьшать, убав- 
лять что-л.’ (орл., зап.-брян., пск., смол.) (Филин 18, 112), укр. мен- 
шити ‘уменьшать’ (Гринченко П, 417), ст.-блр. меншитися ‘умень- 
шаться’ (ГС 39) (Скарына 1, 315), блр. мёншить ‘делаться менее, ума- 
ляться’ (Носов. 284), мёньшиць ‘уменьшать, коротить, узить’ (Там 
же), мёншицьца ‘уменьшаться’ (Там же), диал. мёнщь ‘уменьшаться, 
убавляться” (Бялькевч. Мамл. 262), менщь ‘уменьшаться, убавляться’ 
(Народнае слова 15). 

Глагол на -Й1, производный от основы прилаг. сравн. ст. *тьл’- 
/*тьп’ь$- — см. *тьпт’ьуь, *тьпт’ьЯ, *тьп’е(}е). См., в частности, Кок. 
Ейт. гебп. П, 373. 

*тьп?ьзиха: русск. диал. меньшуха ‘младшая дочь, сестра, невестка” 
(Цаль? П, 318), меньшуха ‘младшая дочь; младшая сестра, младшая 
невестка, сноха’ (Ярославский областной словарь 6, 42), меньшуха 
ж.р. ‘младитая дочь или сестра’ (Словарь вологодских говоров 5, 81), 
меньшуха ж.р. ‘младшая дочь” (перм., волог., пск., твер., горьк., Кир- 
ГИЗ. ССР), "младшая сестра’ (яросл., волог., пск.), ‘младшая невестка, 
сноха’ (яросл., горьк., перм., пск.., курск., Киргиз. ССР), (Филин 
18, 112). — Ср. сербохорв. "ЗИйХ ж. р. ‘о чем-л. мелком’ (ВТА УТ, 
452; РСА ХП, 115: ‘мелкий скот; мелкая рыба; мелкие вещи, ме- 
лочь’). 

Производное с суф. -иха от основы прилаг. сравн. ст. *тьп’ь5$- — см. 
*тьп’ьрь, *тьпьЯ, *тьпт’е(}е). 

*тыь5ща: русск. диал. меньшута, род.п. -ы, м.р. ‘о младшем сыне, бра- 
те’ (Филин 18, 112: новг.), а также производное с суф. -ъК- меньшутка, 
род.п. -и, ж.р. ‘младшая дочь’ (Там же: пск., твер.), ‘девочка, младшая 
в семье’ (Доп. к Опыту 113: пск., твер.). 

Производное с суф. -ша от основы прилаг. срав. ст. *тьл’ 5- — см. 
*тьп’ ьуь, *тьтьЯ, *тьп’е(}е). | 

*тьга: укр. диал. мра ‘призрак, видение’ (ЕСУМ 3, 527). 

Родственно *тьгёй (см.), *тага (см.) или *теги, *тьго (см.). См. еще 
русск. диал. мры [нескл.?]: во мры уйти ‘умереть’ (Филин 18, 327: 
арх.). При выявлении этимологии существенно принять во внимание 
версию о генетическом единстве гнезд *тег- ‘умирать’ и *тег- ‘свер- 
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кать, мерцать, мигать’ (здесь же ‘призрак’), представленную в статье 
*тьгкпон [ (см.). 

*тьгсад!: др.-русск. Мерцалов: Мерцалов Максим Андреевич, 1596 г., 
Мценск (Веселовский. Ономастикон, 197), см. еще русск. мериёлка 
ж.р- ‘ночничок, который чуть теплится’ (Даль? П, 837). 

Производное с суф. -(а)Ао от гл. *тьгсай 1 (см.). 

*тьгсапье: сербохорв. мЭцане ср.р. глаг. имя от мдцати (РСА Х, 213), 
др.-русск., русск.-цслав. мьрцаник ‘помрачение, затмение’ (Ио. екз. 
Бог. 148) (Срезневский П, 232), русск. мерцёнье ср.р. ‘состояние по 
значению гл.’ (Даль?з П, 837), мерийние ср.р. книжн. действие по гл. 
мерцать (Ушаков). 

Название действия, производное с суф. -пье от гл. *тьгсай 1 (см.). 

*тьгсай Г: ст.-слав. муъцатн обзсигай (МИ. Г.Р), мръцатн ‘меркнуть; 
уезрегазсеге, обзсигам” (535), сербохорв. стар. тгсай то же, что тгклин 
(КУА УП, 47: 1 пример, см. Заппе 10, 92), диал. мрцати ‘смеркаться, 
темнеть; мерцать, мигать, поблескивать’, перен. ‘терять сознание, 
помрачаться (о сознании)’ (РСА ХШ, 213), др.-русск., русск.-цслав. 
мьрцати=мерьцати ‘меркнуть, темнеть’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский 
П, 232), русск. мерийть ‘слабо сверкать, сиять бледным либо дрожа- 

_ щим светом; проблескивать, просвечивать, играть искорками, пере- 
ливом, перемежком” (Даль? П. 837), мерцать ‘слабо поблескивать, 
светиться неровным, колеблющимся светом; быстро дрожать, вибри- 
ровать, колебаться (о ресничках)’ (Ушаков), блр. диал. ирийць Е 
кать, мерцать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 3, 69). 

Фонетический вариант к *тьгКай (5е) (см.), появившийся в резуль- 
тате 3-й (прогрессивной) палатализации &- с. 

*шьгсай П; словен. т/сай ‘исчерпать, истощить, изнурить, ослабеть’ 
(Ве?1а}. Ешт. $оуаг $оуег. ]е2. П, 201), см. еще болг. диал. (Самоковско) 
мръцкам ‘макать что-л. в воду или другую жидкость’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 243). 

Глагол, родственный *тьгкпой Н (см.), а также *тогка П (см.), 
*тотку, -ъуе П (см.), *тогсь (см.), см. еще *тегс- (русск. диал. мереча 
‘болото’ и др.). Далее констатируется связь с лит. тейби, тейкй ‘мо- 
чить’, пики, ТЕРЕН ‘намокать, волгнуть’, лтш. те’, тегси, тегсё 
‘мочить’. См. Ве а]. Ейт. $]оуаг зюуеп. ]е2. П, 201 (проводится также 
сопоставление с др.-инд. тагсауай ‘портит’, лат. тагсёте ‘слабеть; до- 
саждать’, н.-в.-нем. тюгусй ‘трухлявый, гнилой, рыхлый’ и др. со ссыл- 
кой: Раегззоп, К7, ХГУП, 280; Егаепке! 440); Г.Т. Риков. Бълг. диал. 
мръикам... и мрака. — БЕз 1989, кн. 2, 144—146. 

*тьг(ь)ста: целав. мръцина ж.р. тедукос, топии$ (М1. ЕР), болг. (Ге- 
ров) мрьцина ж.р. ‘падаль, мертвечина, давленина; слабый: болезнен- 
ный человек’; мерцина ж.р. ‘падаль, околевшее животное, мясо кото- 
рого не едят’ (БТР), диал. мьрцина ж.р. ‘больной, неработоспособ- 
ный человек’ (Божкова БД 1, 255), мръцина, мрацина, марцйна ж.р. 
‘сдохшая скотина, падаль; испачканный человек’ (М. Младенов. БД 
Ш, 108), мърцине ср.р. ‘мясо околевшей скотины; преждевременная 
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бесславная смерть, когда человек не смог осуществить своих жела- 
ний’ (Г. Горов. Страндж. БД Г, 113), макед. мрцина ж.р. ‘падаль’ 
(Кон.), сербохорв. т’ста ж.р. ‘падаль, дохлятина” (ВТА УП, 48), тгста 
‘садауег..., мертвое тело...’ (Ма игагис 1, 685), мрцина ж.р. ‘тело сдох- 
шего животного, падаль, труп; мертвое тело вообще; человеческий | 
труп; худой, обессиленный конь, кляча; тощее, обессиленное живот- 
ное”, бран. ‘плохой, ничтожный человек, гад; трус; лентяй; обесси- 
ленный, слабый человек’ (РСА ХШ, 214—215), диал. мриина ‘тело 
околевшего животного; обессиленное животное”, перен. ‘ничтожный 
человек; лентяй’ (Сев. Шаук. 75), мрцина ж.р. ‘тело околевшего жи- 
вотного, падаль; тощая лошадь; кляча; тощее обессиленное живот- 
ное’, перен. и. ‘ничтожный человек, лентяй’ (Лекс. Срема, 107), 
см. также мрийьа ‘труп скотины’ (Лекс. Шумадите, 140), словен. тгсг 
па ж.р. ‘падаль; крупное: животное’, бран. ‘о ленивом человеке” (Рег. [, 
609), диал. тгста: тагста (ругательство) (Тотшес 130), слвн. тгста 
‘падаль, мертвечина; труп’ (З1оуеп.-газ. $1оуп. Г, 414), см. также тгста 
ж.р. (слвц.) ‘дрянь, падаль, садауег”, (слвц.) грубое прозвище ‘падаль’, 
‘тощий конь, кляча’ (Тлизтапл П, 501), др.-русск. мыръцина=мръцина 
ЭупПошюдоУ (Лев. У. 2 по сн. 1538 г.) (Срезневский П, 233). 

Слово толкуется по-разному. Миклошич (МШозсь 190) связывает 
его с праслав. *теги, *тьто, ср. цслав. дублет мретьцина (см. МЧ. 
Г.Р). В таком случае, очевидно, предполагается следующее развитие: 
*жть-ьсь —*тьтьс-та>мьрцина. Скок же считает данную лексему 
балканским латинизмом, приводя лат. тогистиз (саго тогиста), а так- 
же рум. томаста, ит. топаста (ХГУ в.) и др. в знач. ‘падаль’. Однако 
он допускает возможность и иного истолкования, полагая, что это 
слово может быть реликтом языка средневековых влахов (Кок. Ешт. 
гебп. П, 463). Маценауэр связывал анализируемую лексему с лит. 
утётки ‘ицегйсеге’, хтагкиху ‘сгадеН$’, швед. тигКкпе ‘римезсеге” 
(Магепаиег Г.Е 10, 341), что ни формально, ни семантически не ка- 
жется убедительным. Едва ли также можно поддержать и мысль о 
связи сербохорв., словен. тгста с тгЁ (так см. ВтйсКпег 328). Итак, 
представляется наиболее вероятной гипотеза Миклошича (см. выше), 
причем в пользу ее реальности и исконности рассматриваемого слова 
свидетельствует такой параллелизм: *тьтьста: *тьгльта (см.). 


*ттьгбай: сербохорв. тай ‘оБзсиган; темнеть, смеркаться; ‘слабо светить’ 


(ВТА УП, 50), диал. мрчати ‘стать темным: мрачным” (РСА ХШ, 219), 
мрчати, мрчати ‘стать темным, темнеть; смеркаться; перестать све- 


тить; слабо светить; помутиться (о сознании); болеть (о голове)’, -- се 


‘выделяться темным цветом, темнеться, чернеться’, перен. ‘стать 
мрачным, мрачнеть, омрачаться’ (Там же), словен. тйсай ‘меркнуть, 
помрачаться; быть пасмурной (0 погоде); быть в плохом настроении” 
(Р1е!. Г, 609), диал. тгсай: зйапсе, тагсР (Топилес 130), др. -русск. мьрча- 
ти, мьрчаю и мьрч$ ‘меркнуть, погружаться во мрак’ (Жит. Андр. 
Юр. ХЕТУ. 175; Паис. сб.) (Срезневский П, 232). 

Гл. на -ё1, соотносительный с *ть’С и (см.), *тьгКай (см.). 
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*тьгбауа: макед. диал. т/’бама, тг’биуа ‘сумерки’ (Маеск 69), сербо- 
хорв. мрчава ж.р. ‘большой густой лес, вглубь которого не проникают 
лучи солнца’ (Караций: Черногория), сербохорв. т/бауа ж.р. ‘о чем-л. 
темном: большой, густой лес, куда не проникают солнечные лучи’ 
(Черногория), ‘темная туча’ (только у одного автора), ‘дым, сажа, ко- 
поть’ (ВТА УП, 50), мрчава ж.р. ‘густой мрачный лес; густо заросший 
участок леса; глубокая темная вода (в реке и др.); темная туча; густой 
темный дым; большая масса людей, толпа; тьма, мрак; потемки’ (РСА 
ХШ, 217—218), а также диал. мрчва ж.р. ‘густой темный лес’ (Там 
же, 219), диал. (Черногория) тибатъа ‘густой лес’ (ЯТег, 60). Сюда же 
сербохорв. мрчав ‘черный, темный, мрачный, сумрачный, запачкан- 
ный сажей, покрытый копотью’, перен. ‘неясный, неразборчивый’ 
(РСА Х1,, 217). | 

Субстантивация прилаг., образованного с суф. -ау- от *тьгбь (см.). 

*тьгёепёра?: сербохорв. стар. Мгбепеза ж.р. топоним в Истрии, ХУ] в. 
(ВТА УП, 50: происхождение “темное”; возможно, вместо п следует 
читать 7 ). | 

Данный топоним образован, очевидно, от двуосновного антропо- 
нима *тьгбе-пеоъ м.р., ср. аналогичные сложные имена со вторым 
компонентом *пёзъ: *тйЙо-пёзъ (см.), *гадо-пёзъ (см.) и др. Что касает- 
ся первой части сложения *тьг(е)-, то ср. *тьг-Яауъ (см.). | 

*тьгбепье: ст.-слав. моъченнк ср.р. (Зирг) ‘затмение, темнота; бофЕрбс; 
азег, обзсигаНо” (575), мрьченик ср. р. ‘затмение, затемнение” (За4.), 
моъченик ср.р., мрьченик ср.р. обзсигано (М. ГР), болг. (Геров) 
мрьчёнк ср.р. от мрьчьк, сербохорв. т/Сейе ср.р. сущ. от гл. ти (ВТА 
УП, 50; РСА Х, 219), ст.-чеш. т?беше, род.п. -е, ср.р. ‘моргание, ми- 
гание (о глазе)’ (СеБаиег П, 406), др.-русск. мерчание ср.р.: мерчание 
лунное ‘лунное затмение’ (ВМЧ, Дек. 1—5, 186 ХУ] в. - ХУ в.) (СлРЯ 

- Ж--ХУП ва. 9, 107). 

Название действия с суф. -епьуе от гл. *тьги Т (см.). 

*тьг@&та: болг. (Геров) мрьчинё ж.р. ‘темнота, мрак’, диал. мърчинё 

‚ ж.р. то же (Бернштейн? 330), мърчинъ ж.р. ‘темнота’ (с. Каспичан, 
Коларовградско, дип. раб.) (Архив Софийск ун-та), сербохорв. тгста 
ж.р. ‘УезН$ шиПебиз, раппиз$, черная женская одежда; грубошерстное 
темное сукно’ (Маигапис 1, 685), тг@та ж./м-р. ‘мрак, темнота; чер- 
ная женская одежда; род темного грубошерстного сукна; какая-то 
трава’ (только в Словаре Стулли), фамилия (КТА УП, 51), диал. 
мрчина ж.р. ‘часть женской народной одежды, род платья из черного 
сукна; грубошерстное сукно темного цвета’ (РСА ХШ, 220), диал. 
мрчина ж.р. ‘сажа, гарь; мрак, темнота; пятно на косе (служащей 
для косьбы)’ (Там же). | 

Производное с суф. -та от *тьгиЪ (см.), *тьгКъ(рь} (см.). 

*тьг&$ауъ: сербохорв. стар. Мг{ау м.р. имя: ап НЦиз Мегс ат. 1384 г. 
(Ма7игашс Г, 685). 

Антропонимическое сложение формы пов. наклонения от гл. 
*тьгИт (5е) Т (см.) и основы *5[ау- (см. *5[ауа, *Зау1). 
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*тьг&4 (5е) Г: болг. (Геров) мрьчёй ‘осенять, заслонять; замарывать, за- 
черкивать написанное’, диал. мрчй безл. ‘иметь тяжелую голову, за- 
мутненный ум (обычно после алкогольного опьянения)’ (Гьлъбов БД 
П, 90), сербохорв. мрчити ‘чернить’(КарациВ), т?! ‘штат гедФеге, 
шпаипаге; делать что-л. темным, чернить, окрашивать черной (тем- 
ной) краской; грязнить, пачкать’, 77011 5е ‘становиться темным, чер- 
ным; грязниться, пачкаться’ (ВТА УП, 51—52), мрчити ‘мазать чер- 
ным (темным), чернить; мазать (красить) брови, усы; делать темным, 
затемнять, пачкать сажей; вообще пачкать, оставляя темные следы; 
срамить, позорить; сделать несчастным; писать, царапать; морщить, 
хмурить’, — се ‘пачкаться чем-н. черным, темным; посьшать себя пеп- 
лом, мазаться сажей в знак траура; срамиться; быть несчастным; тем- 
неть.становиться темным, чернеть; морщиться, хмуриться; сердить- 
ся’ и др. знач. (РСА ХШ, 220—222), диал. тиёш ‘чернить, красить чер- 
ной краской’ (Кап. 269), словин. тагс ‘затемнять, затмевать, помра- 
чать’, —5а ‘становиться темным, темнеть’ (Гогеп. $1оу112. \Ъ. Т, 604), 
тагбэс (5а} то же (Г.огет. Ротог. 1, 487). 

Гл. на -й, родственный *тьг_пой [ (см.), *тьгкай (см.), *тьгКЪ (см.), 
*тьгсь (см.). 

*тьг&й ИП; *тьгбай П: укр. диал. мерчити ‘моросить’ (ЕСУМ 3, 445: 
МСБГ, ср. и мерчёти, мирчёти то же (Там же), а также словен. 
тгбай: тг =тг& ‘моросит (о дожде) в тумане” (Ре. Т, 609), блр. диал. 
мырч’4ты ‘моросить (о дожде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лек- 
сика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 47). — Сюда же 
далее укр. мерча род.п. -и, ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринченко П, 
419: ЕСУМ 3, 445: диал.). 

Согласно авторам Этимологического словаря украинского языка 
родственно лит. те?ки ‘мочить’, тйКИ ‘мокнуть’, лтш. 72ёгЁ ‘мочить’, 
а также, следовательно, русск. смол. мерёча, мярёче ‘болото’, укр. мо- 
роква то же. См. Потебня РФВ 3, 99; Фасмер П, 602—603; Тгаиипапп 
В$\У/ 182; Мельничук Мовознавство 1980, 6, 54 (считает, что и.-е. ос- 
нова */и7к-, к которой восходят анализируемые слова, содержит ин- 
фикс -г- и происходит из *7ток-/*так- ‘мокнуть’, что маловероятно). 

*тьгсь/*тьгба: сербохорв. диал. мрч м.р. ‘сажа, копоть’ (многие матери 
мажут сажей (копотью) из котла своему ребенку лоб, щеки и подбо- 
родок, чтобы его кто-н. не сглазил — и это называется “мрч”...) (РСА 
ХШ, 217), а также диал. мрча и мрча м.р. ‘человек с темными волоса- 
ми, глазами и кожей, смуглый, черномазый; домашнее животное с 
темной (темно-коричневой, черноватой) шерстью и кличка такого 
животного (м.р. пес, ж.р. корова)’ (РСА ХШ, 217), диал. мрче, род.п. 
-а, м.р. ‘домашнее животное с темной, черной шерстью (конь, вол)’ 
(Там же, 219), Мрче м-р. имя (Там же), диал. т/ба ж.р. кличка белой 
овцы с черными пятнами у глаз и носа (Нгазе— Зипипо\1с 1, 568). См. 
еще болг. диал. мйчо м.р. ‘0б испачканном, грязном или смуглом ре- 
бенке’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 119), Мрчо м.р. кличка черной 
собаки и прозвище смуглого человека (Там же). 
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Родственно *тьгЁъ (см.), *тьгкъ()ь) (см.) *тьгёи Г (см), *тькан 
(см.) и др. 

*тыгбьъ(ь): сербохорв. мрчан, -чна, -чно [черный], темный’ (КарациВ), 
т? ап, т/ёпа, прилаг. ‘темный, мрачный’ (КТА УП, 49—50: из слова- 
рей только у Караджича), диал. м}чан, -чна, -чно (и мрчна, мрчно) 
‘темный; черный’, перен. ‘несчастный’ (РСА ХШ, 218), а также диал. 
м}чен, -а, -о ‘несчастный’ (Там же, 219), словин. таги? см. тгоёт! 
(Гогеп.. Ротог. 1, 487). | 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тьгКЪ (см.). 

*тьгеуо? *тычуо?: укр. мрёво ср.р. =марево (Гринченко П, 451), диал. 
мёриво ‘состояние погоды, предвещающее дождь’ (Матерлали до слов- 
ника буковинських гов!рок 5, 73), а также мревый ‘дождливый, боль- 
ной’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор.) — Ж. Ст., год десятый, 1900, вып. [-—П, 
221), мр\ёвий ‘хилый, болезненный, больной, слабый’ (Онишкевич. 
Словник бойювського д1алекту (М), 55). Ср. еще блр. диал. мрЯва 
ср.р. ‘мрак, тьма’ (Сцяшкович, Слоун., 262). 

Производное с суф. -еуо (м0) от гл. *тьгёи (см.), *тьти (см.) или 
субстантивация прилаг. с суФ. -еу- (*тьгеуь-}ь) от *тьга (см.). 

*тьгёай: русск. диал. мрёять ‘мельтешить, неясно видеться, чуть просве- 
чивать’ (Филин. 18, 327, зап.), укр. мрЁяти ‘мечтать’ (Желех.) (Грин- 
ченко П, 451), муяти ‘мечтать, грезить, парить в мечтах; думать об 
осуществлении чего-н. желанного, жаждать, желать чего-л.’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 817), мир ятися, мреться ‘возникать, появляться в вооб- 
ражении, в мечтах как желаемое’ (Там же). — Сюда же далее укр. 
произв. мрАяння, ср.р. действие и состояние по знач. гл. ирфяти, редк. 
‘мечта, греза’ (Там же). 

Расширение на -7а- глагола *тьгён (см.). 

*тьгбьтърь: укр. ирний, -а, -е ‘мечтательный’ (Гринченко П, 451), 
мр ний, -а, -е ‘который едва виднеется, который виднеется вдали’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 816) и мрйний, -а, -е ‘любящий мечтать, склон- 
ный к мечтанию; задумчивый, замечтавшийся” (Там же), ср. также 
мрёяний, -а, -е“такой, о котором мечтают’ (Там же, 817). — Сюда да- 
лее произв. с суф. -ояь укр. ирйвшсть ж.р. свойство по знач. мрЁйний, 
редк. ‘мечтание, мечтательность’ (Там же, 816), с суф. -Шъ укр. 
мрник м.р. ‘мечтатель’ (Желех.) (Гринченко П, 451), мрйник м-р. 
‘любящий мечтать’ (Словн. укр. мови ТУ, 816), с суф. -гса укр. мрйни- 
ца ж.р. ‘мечтательница’ (Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ГУ, 816). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тьгёи (5е) (см.). 

*тьгёпъка?: польск. тг2опка ‘плод воображения, фантазия, греза, уто- 
пия’ (\У!агз7. П, 1062), словин. топ! мн.ч. ‘мечты, грезы’ ое 
'Ротог. [, 516). | 

Производное с суф. -ъ(- от прич. прош. страд. *тьгёпъ от гл. 
*тьгёи (см.), субстантивация. 

*тьгёН (5): русск. диал. мреть ‘колебаться, струиться, образуя марево; 

неясно выделяясь, виднеться в мареве, вдали; мерцая, просвечивать 
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сквозь что-л.’; мреть, мрёять ‘мельтешить, маячить; брезжить, мер- 
цать, чуть посвечивать, неясно виднеться, обозначаться во мраке, в 
сумерках’ (Даль? П, 928), укр. мрёти ‘чуть виднеться (вдали), неясно 
виднеться’ (Гринченко П, 451), мритися ‘чуть виднеться (вдали); мере- 
щиться, грезиться’ (Там же), мрёти ‘едва виднеться; виднеться’, редк. 
‘светить, рассветать’ (Словн. укр. мови ГУ, 816), мрутися ‘едва вид- 
неться’, редк. ‘мерещиться, казаться; пригрезиться’ (‘Там же), диал. 
мрти ‘мерцать, поблескивать, мелькать’ (Г.С. Колесник. Матер!али 
до словника д1алектизмав укра!нських говор1в Буковини. 1959, 90). 

Праслав. *тьгёи родственно *тагъ (см.), аналогично *уагъ: *уьгён. 
См. Е. ботзеп. 21 а. ибо. — Сюца 2, 1910, 77; Он же. Лар1с-Ремзспий 
579 и сл.; МНозсВ 190; Рокоту 1, 733—4 (укр. мрити<*тьг- вместе с 
русск. мар ‘солнечный зной; сон’, марево и др., слав. *тьгКпой ‘тем- 
неть’, *тьгкъ, *тогКъ и др. включено в и.-е. гнездо 2. тег- ‘сверкать, 
мерцать’); Фасмер П, 668; ЕСУМ 3, 527 (отмечает родство с мара). . 

*тьг& по: укр. мрийпно, нар. ‘чуть-чуть заметно вдали’ (Гринченко П, 
451), 

Производное прилагательное (—>нареч.) с суф. -ьл- от гл. *тьгёй 
(5е) (см.). 

*тьыг Ш: укр. диал. мрити ‘затемнять; мечтать, грезить’ (ЕСУМ 3, 527). 

Гл. на -й1-, соотносительный с *тьгеёи (см.). | 

*тьг’а: русск. диал. мря ж.р. ‘непроницаемый туман, во время которого 
идет густой снег’ (Дальз П, 928: екатер.), мря ж.р. ‘непроницаемый 
туман, во время которого идущий хлопьями снег покрывает землю” 
(Филин 18, 327: Екатеринослав), укр. диал. мря ‘туман, мгла; мелкий. 
дождь’ (ЕСУМ 3, 528). — Ср. еще производные русск. диал. мряна, 
ж.р. ‘мелкий осенний дождь’ (Словарь русских донских говоров, 2, 
145) и укр. диал. мрич, род.п. -1, ж.р. ‘туман, мгла’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 816). 

Авторы Этимологического словаря украинского языка считают не 
совсем ясным: очевидно, связано с мрти и в то же время имеет место 
влияние со стороны чеш., слвц. тгак ‘туча, облачко” (ср. укр. морок) 
(ЕСУМ 3, 528). Ср. ещё русск. диал. мора ‘темнота, туман’ (Фасмер П, 
571). 

*тьг’аКа?: русск. диал. мряка, род.п. -и, ж.р. ‘мелкий дождь с туманом’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 145), мряка, род.гп. -и, ж.р. ‘гус- 
той осенний туман, сопровождающийся мелким моросящим дождем” 
(Филин 18, 327: кубан.), укр. мряка=мрака ж.р. ‘густой туман с мел- 
ким дождём” (Гринченко П, 451). — Сюда же, далее, произв. укр. 
мряч, род.п. -г, ж.р. (диал.)=мряка; мрячний, -а, -е ‘туманный, дОждли- 
вый’; мрячити ‘моросить’, безл. ‘стоит туманная, с мелким дождем, 
погода’ (диал.) (Гринченко П, 451), а также русск. ‘диал. мрячить, 

--ит, безл. ‘об осенней дождливой погоде с туманом’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 145), мрячить, -ит ‘моросить’ (Филин 18, 
327: кубан.), сюда еще, возможно, русск. мрячий, -ая, -ее ‘слабый’ 
(Там же: твер.). 
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В Этимологическом словаре украинского языка справедливо трак- 
туется как “не совсем ясное”, так как, очевидно, связано с мрипи ‘едва 
виднеться’, но в ряде случаев могло иметь место влияние со стороны 
чеш., слвц. тгак ‘облако, туча’, соотносительного с укр. морок 
(ЕСУМ 3, 528). См. *тогКа [ (здесь также приводится мряка). 

*тьгкаН (56): цслав. миръкати обзсигай (МК. ГР), болг. (Геров) мрьква 
безл. ‘темнеть, смеркаться’; мръква се, мръкне се ‘спускается мгла, 
темнеет, наступает ночь’ (БТР), возможно, сербохорв. диал. т Ка! ‘ки- 
вать головой (=клевать носом) (когда засыпают сидя)’ (Сгез), словен. 
тай ‘темнеть, затмеваться (о солнце, луне); мигать, моргать, подми- 
гивать’, тЁ#ай 5е ‘смеркаться, вечереть” (Ре. Т, 611), т/кан ‘затме- 
ваться’ (Хостник 119), диал. тгкай 5е: таги 5е (Топипес 131, ст.- 
чеш. 7Кан ‘смеркаться’ (СеБамет П, 407), чеш. тикай ‘ мигать, мор- 
гать; мелькать, мерцать, светить прерывисто или меняя силу света’; 
тгкай ‘жмурить, мигать, моргать; дремать, закрывать глаза’; тика 
‘смеркается, наступает темнота’, тика 5е то же (пшртапп П, 503— 
504), тгкай ‘жмурить, мигать, моргать, дремать; темнеть, смеркаться’ 
(Кой Г, 1077), диал. тгКа! ‘мелькать, трепетать; смеркаться’ (Вапо$. 
З]оу., 207), тгкаЕ ‘моргать, мигать; мелькать, мерцать” (Стерог. Зоу. 
ЗауК.-Бисоу., 99), слвц. тгкаЁг и тгкаГгза ‘смеркаться, темнеть, вече- 
реть’ ($57 П, 191), тгкаг ‘моргать, мигать’ (Там же), тгКкаг ‘моргать; 
подмигивать кому-л.; мерцать (о звездах); смеркаться’ ($1оуеп.-па$. 
$очп. 1, 415), диал. туКаг ‘моргать, мигать; наморщить лоб’, пуКаР 5а 
‘смеркаться’ (К&1а1 344), тгкаё 1 (5а) ‘смеркаться’ (Мае К. Моуовгад., 
84), тгКаг (5а) ‘мигать, моргать’, см. еще: 0$ 5а тика, Ыфайтпо дотоу 
(ОпоузКУ. Сетег., 185), н.-луж. тугКа$, тегка$, диал. тегКа$ ‘моргать, 
мигать, рябить (в глазах), сверкать’, спец. ‘делать быстрые движе- 
ния’, тугка$ 5е ‘темнеть, смеркаться’ (МоКа $1. Г, 955), словин. 
тлей ас за ‘смеркаться’ (Гогегих. 5юу12. УЪ. Г, 637), тё#Жаб 5а ‘тем- 
неть, смеркаться’ (Гогегих. Ротог. Г 526), др.-русск. мьркати 
ОусВойуаху (Быт. ХХХ. 10) (Срезневский П, 231), русск. диал. мер- 
кать ‘смеркаться’ (Подвысоцкий 90), меркаться ‘смеркаться (Шексн. 
р-н) (Картотека Словаря белозерских говоров), меркёть ‘смеркаться’ 
(Филин 18, 119). 

Гл. на -ай, родственный *тьгАпой (см.). 

*тыгкауъ(ь)/тьгкауа: сербохорв. тата ж.р. кличка черной (темной) 
кобылы или коровы (ВТА УП, 65), мркава ж.р. ‘домашнее животное 
(самка) с черной (темной) шерстью и кличка такого животного (о ко- 
рове, кобыле)’ (РСА ХШ, 172), чен1. тгкауу, прилаг. ‘темный, мрач- 
ный, потемневший, сумеречный’, а также ‘моргающий, мигающий” 
(Уапртпаппл П, 504). - 

Прилаг., производное с суф. -(а}у- от *тьгкъ (см.), гл. *тьгкан (5е) 
(см.). 

*тьыгКь(фь): сербохорв. т као, т! Ша, прилаг. ‘темный (о ночи, темноте и 
др.)’, перен. ‘жалкий, горемычный’ (ВТА УП, 63—64), иркли, -а, -б 
(редк. мркао, -кла, -кло) ‘темный, мрачный (о ночи, вечере и др.); тем- 
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ный (по цвету), черный’, перен. ‘несчастный, жалкий, печальный’, 
‘давний; удаленный, поздний; тихий’ и др. знач. (РСА ХШ, 175-—6), 
диал. т/ка!, та, то (тРИЙ, прилаг. ‘темный, мрачный, тусклый, 
хмурый” (Нтазе— $ипипоу! Г, 568—569), словен. тЁке!, -Ма, прилаг. 
‘темный, мрачный, угрюмый’ (Ре. 1, 612). — Сюда же, далее, целый 
ряд сербохорв. производных: мркло ‘черная одежда” (субстантивация) 
(РСА ХИ, 176), с.суф. -са: т/Кйса ж.р.1епебгае (ВТА УП, 65: из слова- 
рей только у Вука, в Боке), диал. ирклица ‘темнота, мрак’ (РСА ХШ, 
176); с суф. та тгАИпа ж.р. ‘темнота, мрак’ (КУА УП, 65—66; РСА 
ХШ, 176: мрклина (мрклина) ж.р.), с суф.'-ояь: т’Ноз ж.р. ‘темнота, 
мрак’ (ВТА УП, 66; РСА ХШ, 176: диал. мрклост ж.р. то же); гл. т/*1- 
1 5е ‘темнеть, смеркаться’ (ВТА УП, 66: только в словаре Вольтиджи, 
недостаточно надежно). | 

Прилаг., по происхождению прич. прош. на -{- от гл. *тьгЕР1 
(*тьгКпой Т) (см.). 

*+тьыгкпой Г/ *тьгКО!: ст.-слав. мруъкнжти око 0904, обзсигай (МИЧ. 
ГР), моъкнжти ‘померкнуть, ёклалах, ско (000, окотобаху, обзси- 
тан’ (51$), мръкнжти ‘темнеть, смеркаться, тускнеть’ ($а4.), болг. (Ге- 
ров) мрекне гл. сов. от мрёква ‘смеркнуться’, (Дювернуа) мрэкне (са) 
безл. ‘смеркнется’; мръкне се ‘становиться темно, наступает ночь’ 
(БТР), диал. меркнъ съ ‘темнеть’ (с. Корница, Благоевградско, дип. 
раб.), мркне са безл. ‘смеркается, становится темно’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД ТУ, 119), мръкнува, мръкне ‘темнеть, смеркаться, вече- 
реть’ (М. Младенов БД Ш, 108), мръквъ безл., иръкнъ безл. ‘смер- 
каться, темнеть’ (П. Петков. Еленски речник. БД УП, 89), мръкнува 
безл., мръкни безл. ‘темнеть, смеркаться’ (Стойков. Банат. 144), 
мр%кнува ‘темнеть, смеркаться’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), ма- 
кед. мркне се безл. ‘смеркается’ (Кон.), сербохорв. иркнути [мрВи] 
‘смеркаться, стемнеть; стать темным, обзсигай” (Карацив), т/Кпий 
‘темнеть, смеркаться’ (ВТА УП, 66: в словарях Стулли и Вука Карад- 
жича), т? то же (Гам же, 52), иркнути (мрпи) (диал. мркнити) ‘тем- 
неть, смеркаться’ (безл.), ‘стать (становиться) темным, наступить (на- 
ступать) (о ночи, вечере); (по)гемнеть, быть охваченным мраком, по- 
грузиться во мрак; гаснуть; стать мрачным, нахмуриться, насупиться; 
помутиться, помрачиться (о сознании), потерять сознание; стать мут- 
ным, тусклым, потускнеть (о зрении)’, безл. ‘потерять на время зре- 
ние, ослепнуть (от головокружения, страха, сильного возбужденья и 
т.п.), нераспр. ‘оказываться застигнутым где-н. темнотой, встречать 
ночь’, диал. ‘успокоиться, утихомириться, сесть спокойно, смирно’, 
мркнути се ‘стемнеть, смеркаться’ (РСА ХП, 176—177), словен. т#кп- 
П ‘темнеть, затмеваться (о солнце, месяце); моргать, мигать’ (Рей. [, 
612), диал. тгйпи!: зйэпсе татКпе (Топишес 131), ст.-чеш. тгкпий (56) 
‘(сугемнеть, смеркаться’ (СеБаиег П, 408), чеш. тгКлоий ‘темнеть; жму- 
рить’ (Кой Г, 1077), тгКпоий однократн. — к тгкан (Тапетапл П, 503— 
504), тгКпоий ‘моргнуть, мигнуть, взглянуть; мерцать, мигать, свер- 
кать, блестеть’; диал. тгкпи! за ‘взглянуть, поглядеть’ (МаНла. М158., 
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60), слвц. тгкни! безл. ‘стемнеть, смеркаться; вечеретъ; потемнеть в 
глазах у кого-н.’, а также тукли! ‘мигнуть, подмигнуть, моргнутъ’, 
экспр. разг. ‘взглянуть, бросить взгляд’ (5$. П, 191), диал. туётйг ‘миг- 
нуть, моргнуть; наморщить лоб’, тийлиг5а ‘смеркаться, стемнетъь' 
(Ка! 344), польск. тиегосйпае ‘смеркаться, темнеть, меркнуть, уга- 
сать’ (\/аг57. П, 905), словин. мЛейкидус ‘смеркаться, темнеть" (Гогепи. 
$10112. УУЪ. Г, 638), т'ё7лос ‘смеркаться, темнетъ, затемнять’ (ГогепЕ. 
Ротог, 1, 526), др.-русск. мьркизти=меркнути скоц(есфол, озсигап, 
‘меркнуть, помрачаться' (Мт. ХХТУ. 29. Остр. ев. и др.) (Срезневский 
П, 231-—232), меркнути (мьркнути, мьрькнути, мръкнути) ‘тускветь, 
терять (начать терять) интенсивность (о свете, об источнике света)’ 
(Остр. ев., 145 об. 1057 г.), ‘начать сгущаться (о сумерках), темнетъ; 
опускаться (о ночи) или начать рассеиваться (о темноте)’ (Сл. о п. Иг., 
10) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 101}, русск. мёркнуть ‘постепенно утрачи- 
вать яркость, блеск; тускнеть, угасать’; мёркнуть ‘померкать или тем- 
неть, терять свет, либо блеск, помрачаться, тускнуть, тускнеть; обми- 
рает, умирает’ (Дальз П, 837), диал. мёркнуть ‘вянуть, отцветать” 
(Ярославский областной словарь 6, 43), мёркнуть ‘смеркаться’ (Фи- 
лин 18, 119: арханг.), укр. мёркнути и мёркти ‘меркнутъ’ (Гринченко 
П, 418), блр. пры-мёркнуць 'потемнеть’ (Блр.-русск., 179). 

Гл. на -пой, родственный *тьгкай (см.), *тогКЪ (см.) “тетЁъ (см.) и 
далее лит. тё’КИ, тё’и ‘мигать, зажмуриваться', туп ‘мигать’, 
лтш. ИЕ, тк ‘мигать’, пит ‘мигать, Делать знак’, затем 
гот. таигету ‘утро’, др.-в.-нем., др.-сакс. тогеап то же, сюда же, воз- 
можно, и др.-инд. вед. тагк4$ ‘затмение солнца’ — к и.-е. 2. *тег-_ 
(Рокоту 1, 734). См.: МШозясНн 191; Рокошу 1, 733—4; Ветекег П, 78; 
Тгаиирапл ВЗУ\/ 182; Фасмер П, 605; Преобр. [, 528—529; ВхисКпет 333; 
Младенов ВПР 306; Нош—Кореёпу 232—233; ЗКоКк. Ейт. гуеба. П, 
467—468; Ве?1а). Ешт. зюуаг 5юуеп. 1е2. П, 199; $спияег-бемис. Низог.- 
егут. \УЪ. 961; МасНек? 379; ЕСУМ 3, 443. См. также: Н. М6ег. — КУ, 
ХЖУ, 1879, 441, сн. 2 (объединяет со ст.-слав. мьокнжти ‘темнеть’, 
жракЪ ‘темнота’, др.-исл. тугку, англос. тухгсе, др.-сакс. пу ‘темный’ 
(герм. *тегие?-, праформа *тёиказ ‘темнота’), \. Рогге Ка. — К$, т. 
ГУ, 1911, 8 (связывает с лит. тийзай, -ди, пита межд.); Р. Тедезсо. $1ау- 
{< ле-Ргезепи$ Нот О14ег /е-Ргезети. — Гапрмаее 24. 1948, № 4, 372—373 
(о соотношении основ -пг- и -}е- в слав. в корне тгъ/-). В.А. Меркулова 
рассматривает гнездо *тьг(-, *тет(-, *тогК- как отражающее сложное 
колдовское (шаманское) действо с такими обязательньгми компонента- 
ми, как ритуальный танец с однообразными движениями, ритмичная 
музыка, колебание пламени костра и, как результат, состояние транса, 
галлюцинации. Отсюда закономерно вытекает возможность объедине- 
ния в одном гнезде значений ‘кивать головой, засыпая’, ‘мигать’, ‘тем- 
неть’, ‘мелкий частый дождь’, ‘сверкать, переливаться (о свете)’, ‘по- 
нимать, знать’, ‘бредить’, ‘призрак’, ‘обман’, ‘беспамятство’ и т.д, 
(В.А. Меркулова. К. истории становления медицинской терминологии. 
— $1а\/15сре УопбШеп. Вашыеп, 1972, 137—138). Такой подход помо- 
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гает понять основание, на котором в гнезде 2. тег- ‘сверкать, мер- 
пать, мигать’, в которое входит *тьгклой, Покорный помещает слав. 
(и другае ие.) слова со столь разнообразной семантикой (‘марево’. 
‘солнечный жар’, ‘темнеть, темный, черный`, ‘облако’, ‘призрак’ и 
т.п. (Рокошу Т, 733—734). Показательно, что В.Н. Топоров считает 
необходимым для определенного периода реконструировать единое 
и.-е. гнездо *техг-, включив в него четыре корня, представленные у 
Покорного (2—5), причем рассматривая семантику 2. *тег- как ‘появ- 
ление и нарастание световой энергия и соответственно усиление спо- 
собностей зрительного восприятия’, а 3. *те’- как ‘уменьшение свето- 
вой энергии вплоть до ее исчезновеняя и соответственно сокращение 
возможностей зрительного восприятия вилоть до полного его прекра- 
щения’, и интерпретвруя ‘смерть, умирание’ ках ‘исчезновение” (4. 
*тег-) (В.Н. Топоров. Заметка о двух индоевропейских глаголах умй- 
рания. — Исследования в области балто-славянской духовной культу- 
ры. Погребальный обряд. М., 1990, 49—51). 

*тьскпо@ П: чеш. 24-тлЮоий ‘(о дереве) пропитываться влагой и тем са- 
мым портиться; деформироваться’, а также ‘(о мясе) приобретать 
плохой запах’, см. еще тагт-№ё (9еуо) = гат ЩЕ, гатгз 6, габ?ез Ё 
(МасЪекК? 380). 

Глагол, родственный *тьгсай П, а также *тогба Ц (см.), *тогку, 
-ъуе П, *тогбь (см.) и др. Сы. МастеК? 380, где отмечается родство с 
лит. теги, тё? Ка ‘смачивать’, ти’, т Ка ‘сыреть’, а также литера- 

у в статье *тьтсай П (см.). 

этьгкоБогаъ/*тьгКоБогаа: сербохорв. М?Кобгаа м.р., Мгкогааа м.р. фа- 
милия (первонач. прозвище) (КУА УП, 66), мркобрад, -а, -0 ‘чернобо- 
родьй’ (РСА ХШ, 177), Мркдбрад и Мдкобрад фамилия (Там же), 
Мркдбрада и Мркобрада фамилия (Там же). 

Сложение основ *ть’Ёъ(}ь} (см.) и *Богад (см.). 

этьгкотитъ: сербохорв. МАкомир м.р. имя (РСА ХШ, 179). 

понимическое сложение основы *тьгКъ(ь) (см.) я *тйтъь (см.), 

*тьгКкоп’а/*тьгкопь: сербохорв. М#ойа м.р. имя и фамилия (ВЛА УП, 
67), м.р. кличка черного (темного, бурого) вола, ж.р. село в Сербии 
(КУА УП, 67), см. еще Мгкой м.р. гора в южной Сербии (Там же), 
мркоьа и иркоюа м.р. ‘домашнее животное (самец) с черной (тем- 
ной) шерстью и клячка такого животного (0 воле, хоне); нахмурен- 
ный человек: в загадках — о ночи, о темном облаке, о хлебе и др.” 
(РСА ХШ, 179—180), М#кона м.р. имя; фамилия (Там же, 179), дкал. 
м}коьа ‘черный (темный) вол’ (М. Пижурица. Из ономастике Рова- 
ца, 183), чел. диал. тикой, род.п. -ё, м.р. ‘тот, кто часто моргает` (Кой 
Г, 1077. 

Производное с суф. -оп’а от *тьгКыь) (см.). Возможно, местное 
новообразование. - 

тльгкоа/ ты Когъ/“тьгКовь: сербохорв. мркота м.р. ‘жизотное (самец) с 
черной (темной) шерстью, кличка такого животного (о воле, коне)’ 
(РСА ХШ, 181), сюда же Мгкоис м.р. фамилия от незасвидетельство- 
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ванного имени Моа (только в Словаре Даничича, ХШ в.), село в 
Боснии (ВТА УП, 67), Мркота, ‚фамилия (РСА ХШ, 181), ср. еще 
мркойа ж.р. нераспр. ‘тьма, мрак’ (Там же), чеш. тгКо: м.р. ‘подмиги- 
вание, знак глазами’ (аптапп П, 504), в.-луж. тёгКко: м.р. ‘неясное 
мерцание” (РаБ| 358), русск. диал. (калуж., костр.) меркоть ж.р., 
(костр.) мёркуть ж.р. ‘сумерки, полумрак, полусвет’, более употр. в 
виде нар. мёркотью ‘вечерком, подвечер’ (Дальз ИП, 837), диал. 
мёркоть ж.р., мёркуть ж.р. ‘ночь, тьма, потемки’ (Доп. к Опыту 113: 
костр.), диал. мёркать и мёркоть ж.р. ‘ночь, тьма’ (калуж., костр., 
влад.,), ‘сумерки, полумрак’ (калуж., костр.) (Филин 18, 119), мёркуть 
ж.р. ‘ночь, тьма’ (костр.) (Там же, 120), калуж. мёркотью нареч. ‘ве- 
чером; ночью’ (Там же), возможно, также русск. диал. меркот м.р. 
‘раст. Уеготса сратаедгуз [.., вероника дубровка’ (Филин 18, 120) 

Производное с суф. -01{-, соотносительное с *ть’Къ(ть) (см.), *тьгкан 
(см.), *тьгкоай (см.). 

*тьгковай, *тыьгКъ Я: чеш. мукоаг ‘неясно светить’ (Вапо$. З1оу., 207— 
208), н.-луж. тёгкоа$ ‘мелькать, мерцать’ (Мика 3]. Г, 883). Ср. еще ст.- 
чепг. туёи ‘смеркаться’ (@еБапег П, 408). 

Глагольный интенсив на -оай (-ыеи) к *тьгкаи (см.). 

*тьгКоуаЙ? русск. диал. мерковать ‘ночевать? (сумерничать?)’ (Дальз П, 
837: костр.), мерковать ‘ночевать’ (Доп. к Опыту, 113: костр.; Филин 
18, 120: костр., калуж.). 

Гл. на -оуай, соотносительный с *тьгкъ (см.) и *(5ъ)тьгКаий (5е) (см.). 

*тьгки$а: болг. диал. Мркуша ж.р. кличка черной овцы (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БЛ ТУ, 119), сербохорв. т и$а ж.р. ‘грязная, нечистоплотная жен- 
щина’, кличка черной (темной) кобылы, курицы; кличка коровы с чер- 
ными (темными) пятнами; кличка козы, собаки, овцы, ‘птица Апа$ 
Бо5са$; какая-то морская рыба’ (ВТА УП, 69), диал. мркуша ж.р. ‘живот- 
ное (самка) с черной (темной) шерстью (оперением) и кличка такого 
животного (кобыла, корова, коза, овца, ослиха, курица); животное (сам- 
ка), с черными (темными) пятнами на теле или на голове и кличка тако- 
го животного (корова, овца)’, зоол. ‘разновидность птиц Апш$ 
сатре$#1$; разновидность дикой утки Апа$ Б05саз из сем. АпаНЧае”, зоол. 
‘морская рыба Сиуша шрта из сем. Зслает!Чае”’, мн. ‘семейство морских 
рыб Зс1аеп4ае”, ‘чернозем’, бран. ‘грязная, неряшливая женщина’ (РСА 
ХШ, 182), диал. мркуша ‘темная (черная) кобыла’ (Сев. Шаук., 75), 

_ Мркуи{к)а ‘черная овца или коза’ (Н. Богдановив. Називи и имена бра- 
ва у околини Сврлига, 157), словен. тгКи$а жр. кличка овцы, коровы 
(Ре. 1, 612). См. ещё сербохорв. Мркуш и Мркуш м.р. име (РСА ХШ, 
182), диал. мркум и мркуш м.р. ‘домашнее животное (самец) черного 
(темного) цвета и кличка такого животного (о воле, баране)’ (Там же). 

| Производное с суф. -иза от *тьгкъ ()ь)(см.). 

*тьгКъ: сербохорв. диал. мрк м.р. ‘затмение солнца; вид моллюска ЕЕ. 
4опе тозспаа светло-коричневого цвета с черными пятнами; кличка 
вола’ (РСА ХШ, 171), словен. т7К м.р. ‘затмение (солнечное, лунное); 
темнота, мрак, а также о краске” (Р]ез. Т, 611), тк, род.п. -а, м.р. ‘за- 
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тмение” (Хостник 119), диал. тик: та’К, зйэпсп так, ттК ‘сумерки’ 
(Топишес 131), чеш. тгй м.р. ‘мигание глазами, подмигивание, знак’ и 
слвц. тг ‘туча’ (лшятапп П, 503), слвц. диал. тгА, род.п. -и, м.р. ‘су- 
мерки’ (З1оуеп.-па$. 31юуп. Г, 415; Мавак. УусподопоуоВта4., 321; 
ОпоузКу. Сетег., 185), словин. тЛейк м.р. ‘сумерки’ (Гогеп. $10%!02. 
\Ъ. Т, 637), тёй, под.п. -Ё%и, м.р. ‘вечерние сумерки’ (Г.огеп.. Ротог. [, 
526), см. еще тат», род.п. -КАи, м.р. ‘темнота, мрак’ (Там же, 488). 
Обратное производное от гл. *тьгкай (см.) *тьгКпой. (см.). 


*тьгкКъ(ь):; болг. (Дювернуа) мрък, прилаг. ‘темный, черный’, (Геров) 


мрькый, прилаг. ‘(о муке, соли) темный’, диал. мрк, прилаг. ‘черный 
(о хлебе)” (Гьлъбов БД ПШ, 90), мрък, прилаг. ‘темный (об овце)’ (М. 
Младенов БД 1, 108), мрка (без м.р.), прилаг. ‘черная (об овце)’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД Т\, 119), макед. мрк ‘смуглый, бурый’ (И- 
С), сербохорв. мрк, -а, -о (мркй, -ка, -кб) ‘черный’ (Караций), тик, 
прилаг. ‘черный, чаще бурый, коричневый?” (т! 7, Карацив; тТИКГ, хор- 
ват.), перен. ‘злой, неприятный, страшный; постыдный, позорный 

(КГА УП, 61—62), МЁ&а Об, топонимы, см. также Мгбодо, топонимы 
(Там же, 65), а также субстантивированные сербохорв. тик м.р. клич- 


_ ка вола (Там же, 61; РСА ХШ, 171) и т’Ка ж.р. кличка самок домаш- 


них животных черного (темного) цвета (о кобыле, курице, козе, коро- 
ве, овце) (ВТА УП, 62), мрка и мрка ж.р. ‘домашнее животное (самка) с 
черной (темной) шерстью и кличка такого животного (06 овце, коро- 
ве, кобыле, козе)’ (РСА ХШ, 172), мрка и мрка м. ‘домашнее живот- 
ное (самец) черной (темной) масти и кличка такого животного (о ко- 
не, воле)’ (Там же), диал. т/Ка ‘о черной овце’ (Нгазе-бипипоу1е 1, 
568), мрка ‘овца с черной (темной) головой’ (М. Пижуриц а. Из онома- 
стике Роваца, 176), слвц. тгку (оМак) ‘темный’ (?) (Ка1а| 345), р 
‘черный’ (?): тгку (оМак) (Кой УТ, 1041: слвц.). 

Прилаг., родственное *тьгкпой, (см.), *тыьгкай (см.), *тьгКъ, а также 

*тогка/*тогкЪ (см:) и др. 


*шьыейпа: русск. диал. мерлятина ж.р. ‘шкурка палой овць’ (Даль?з П, 


834), мерлятина ‘шерсть, вычесанная из овчины’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 43), мерлетина, род.п. -ы, ж.р. собир. ‘трупы живот- 
ных, падаль’ (Словарь вологодских говоров 5, 82), укр. мерлятина, 
род.п. -ни, ж.р. ‘специфический запах животного: собачий, козлиный; 
мездра, мездрина’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -её-та от прилаг. *тьТь (см.). Возможно, ново- 
образование по аналогии с *ееипа, *Кигейпа и др. (см. ), обозначающи- 
ми мясо и шкуру животных существ. 


*тыгЕса/® тыка: словен. тгйкКа ж. р. ‘засохшее на корню дерево” (Ре. Т, 


612), словин. стар. та] ёса ж.р. ‘легкое волнение, волнообразное дви- 
жение’ (Зусша УП (Зиретепу), 162), русск. диал. мерлица ж.р. ‘шкурка 
палой овцы?’ (Даль? П, 834), мерлица, род.п. -ы и -ы ‘шкура павшей ов- 
цы’ (Филин 18, 120: новорос.), укр. мерлиця, род.п. -цй, ж.р. ‘шкура 
дохлой овцы’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -са/-Ка от прилаг. *тьгГь (см.). 
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*тьыгИла: сербохорв. тгЙпа ж.р. ‘труп, падаль, мертвое тело’ (Ма7огагис 1, 
685—686; ВТА УП, 70; также ‘издыхающее животное), ткта ‘па- 
даль’ (ЕЛА УП, 71), мрлина и мрлина ж.р. ‘тело околевшего животно- 
го, падаль’, перен. ‘слабое, больное, издыхающее животное’, бран. 

‘болезненная, изможденная, худая особа’, бран. ‘вялая, апатичная, 
безвольная особа, которая все делает нехотя: пентюх, лентяй’, ‘нека- 
чественное тощее мясо’, ‘околевание, издыхание’, мед. и вет. ‘ган- 
грена’ (РСА ХШ, 183), мръина и мръйна ж.р. ‘падаль; вялая, без- 
вольная особа? (Там же, 186), словен. т/Йпа ж.р. ‘падаль’ (Р/е1. Т, 612), 
ст.-чеш. тгйта ж.р. ‘труп, падаль; дикое мясо, гангрена’ (СеБаиег П, 
408), чеш. тхйпа ‘мертвое тело (человека), труп; гангрена’ (Тапетапп 
П, 504), диал. (ганацк.) т]епа ‘пена на губах умершего’ (Масвек? 
382), ст.-польск. тагйта ‘мертвое тело, труп, останки’ ($1. ${ро|. ТУ, 
161), польск. тагйта, род.п. -у ‘труп, останки’ (стар.), диал. тагйта 
‘плохие хлеба (на корню), плохая трава’ (\УМагз7. П, 883; $1.2\.р. Ш, 
117), словин. тейе’па, род.п. -ё, ж.р. ‘плохие хлеба, плохая трава’ 
(Катий, 99), др.-русск. мерлина ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Кн. прих.- 
расх. Волокол.м. № 6, 210. 1588), ‘мертвое насекомое” (?) (Посошк. О 
скуд. и бог., 311. 1724 г.) (СЛРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 102), русск. диал. 
мерлина ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Филин 18, 120: челябин.), блр. 
диал. мярмпна м. и ж.р. груб. ‘соня’(Народнае слова, 171). — Сюда 
же далее р. {апе. укр. диал. мерлини, род.п. -лин, ж.р. мн. ч. ‘отбыва- 
ние церемонии по смерти кого’ (Н. Волын. у.) (Гринченко П, 419), 
мерлини ‘поминки’ (Лексичний атлас Правобережного Полсся), блр. 
диал. мырлыны р. ‘первая часть похоронного обряда, когда покой- 
ник еще в хате’ (Лексика Полесья, 47), мяр?ны мн.ч. ‘похороны’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 107), мярёны (мерщны) мн.ч. 
‘похороны и траурный (поминальный) ужин в память о покойнике” 
(Шаталава 107), мярлны мн.ч. ‘траурный день’ (Сцяшков1ч. Слоун., 
266). 

Производное с суф. -та от прилаг. (прич.) *ты"Ть (см.) (субстанти- 
вация) или от основы глагола *тьГГ ай (см.). 

*тьгПуъ: болг. (Дювернуа) мрълив, прилаг. ‘скучный, назойливый’, сер- 
бохорв. тг, прилаг. ‘медленный’ (нареч. т/{о ‘медленно’) (ВТА УП, 
71: М. Павлинович, происхождение “темное”). 

Прилаг., производное с суф. -Ё7ъ, соотносительное с прилаг. *тьгь 
(см.) и гл. *тьгР ай (см.). 

*тьгРаКъ: болг. диал. морл’4к м.р. ‘опустившееся, полумертвое существо” 
(Стойчев БД П, 211), укр. мерляк, род.п. -ка, м.р. ‘труп, мертвец’ 
(Гринченко П, 419). | 

Производное с суф. -‘аЁъ от прилаг. *тыТъ (см.), субстантива- 
ЦИЯ. 

*тьгРай: сербохорв. диал. мрьат(и) ‘копаться в еде’ (П. 'Букановий. Го- 
вор с. Горье Цапарде, 278), русск. диал. мерлять ‘лениться, лодырни- 
чать, отлынивать от работы?’ (Филин 18, 121: пск.). , 

Гл. на -’ай, производный от прилаг. *ты!ТЪ (см.). 
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*ты?ауъ болг. диал. мжрльау ‘слабый ребенок или ослабленное живОТ- 
ное, кот. все время сидит или лежит на одном месте” (3. Сабаджиев. 
Материал за български ръчник. — СбНУ ХУ, 186), сербохорв. мрльав, 
-а, -о ‘слабый, хилый, немощный, не имеющий аппетита, кто плохо 
ест, кому еда не доставляет удовольствия’ (РСА ХШ, 185), диал. 
мрьдав, -ава, -аво ‘слабый’ (М.Б. Николий. Говор села Горобитьа, 708), 
мрлав, -а, -о ‘который неохотно и мало ест’ (Лекс. Шумадие, 140). 
Сюда же далее производные глаголы болг. диал. мръл’ава ‘работать 
(делать что-л.) плохо, неуклюже’ (Илчев БДТ, 195), сербохорв. т у:- 
п ‘зарезать, убивать неумело, мучительно долго” (ВТА УНП, 71: 1 при- 
мер), диал. иръавйт/мрьёвит ‘неохотно и мало есть’ (Лекс. Щума- 
дие, 140). | 

Прилаг., производное с суф. -’ауъ от прилаг. *тытТь (см.) или гл. 
*жтьгр ай (см.). 

*тыг10?: сербохорв. стар. мйло ср.р. ‘умирание; смертность’ (РСА ХШ, 
184), русск. диал. мёрло, род.п. -а, ср.р.: мёрло (мёрла) дать (задать) 
‘умереть’ (твер., костр., влад., моск.), ‘о голоде?” (костр.), в знач. безл. 
сказ. ‘пропало дело, шабаш” (волог.) (Филин 18, 120), укр. МЕрло, 
род.п. -а, ср.р. река бассейна Днепра; Мерлъ (1183 г.); Мерля, Мерла 
(1620)..., ср. Мерло, село в Харьковской обл. (Словн. гдрон1м. Укра! 
ни, 360), блр. Мярлд, фамилия (Б1рыла 292), диал. мярло м. и ж.р. 
груб. ‘ненасытный, обжора’ (Юрчанка. Народнае слова 26), мярлд 
груб. ‘ненасытное существо’ (3 народнага слоунка, 126). — Ср. болг. 
диал. мрилд ср.р. ‘смерть, умирание” (Ст. Ковачев. 'Троянският го- 
вор. — БДТУ, 214), из *тьгка)о. 

Производное с суф. - от гл. *теги, *тьго (см.) или субстантивация 
*тьг|ь (см.). Возможно, позднее образование. 

*тыгши&а: русск. диал. мерлушка ж.р. ‘очень худенькая, слабенькая девоч- 
ка’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 125), мерлушка ж.р. 
‘об очень худой, слабенькой девочке” (калин.), ‘мертвый ягненок’ 
(Бурнашев) (Филин 18, 121). — Сюда же произв. болг. (Геров) 
мрьлуш-ювый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘истомленный, изнуренный, исто- 
щенный.” 

Производное с суф. -и$а от *ть"ь(ь) (см.). Однако русск. мерлушка 
‘ягнячья шкурка’ скорее всего заимствование, хотя существует мнение 
и об исконном его происхождении. — см. Фасмер П, 605 (с литерату- 
рой). 

*тыЧъ(ь): сербохорв. мрлй, -а, д песн. необ. ‘смертный, смертельный, 
‘мертвецкий’ (РСА ХШ, 183), а также субстантивированное диал. мрла 
ж.р. ‘тощее, больное, обессиленное животное или больной, ослабев- 
ший, худой человек’, см. еще диал. мрла ж.р. ‘слабая, болезненная 
особа’, кличка овцы (РСА ХШ, 183—184), ст.-чеш. тиф, прилаг. ‘умер- 

‚ ший, сдохший’ (СеБаиег П, 408: из прич. т//), чеш. тй У ‘умеритий, мер- 
твый’ (Кой Т, 1078), т ‘тогелаз” (Там же, УТ, 1041), в -луж. диал. 
топ и н.-луж. тапу, -а, -е ‘мертвый’ (МиКа $1. Г, 861), др.-русск. суб- 
стантивированное мерлое ср.р. ‘мертвечина’ (Правила, 76. ХУ—ХУ! вв.) 
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(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 102), укр. мёрлий, -а, -е ‘мертвый’ (Гринченко П, 
418—419), Мьрлъ (соврем. Мёрло) 1183, “за МБрломь и срЪтесл с 
Половци” (1425 г., ПСРЛ, П, 1962. Ипат. лет., 633), 1498, Мерла ръчка 
(ДР П, 900) (Ет. сл. лтоп. геогр. назв. Швденно! Рус, 90—91; Мёрло < 
*Мьрлъ, ср. мьрети // мерети, реки Мертвий Донець, Мертвовод: 
укр. мёрлий’и т.д. — Стрижак, НРП, 50; Трубачев, 138). 

Прилаг., по происхождению прич. прош. действ. с суф. -1- от гл. 
*теги, *тьго (см.). 

*тьПь: др.-русск. мерль ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Там. кн. Моск. [, 68. 
1694 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 102). 

Производное (основа на -1-), образованное от прилаг. *тьгЁь (см.), к 
которому восходят также синонимичное русск. производное мерлобк, 
род.п. -бка, м.р. ‘шкурка палой овцы’ (Даль? П, 834 без указ. места; 
Филин 18, 120; пск., твер.), а также семантически близкое амур. мер- 
лдг, род.п. -а, м.р. ‘шкура’ (Филин, там же). 

*тьы“ьсь: словен. тйес, род.п. -[са, м.р. ‘труп, мертвец’ (Ре. Т, 612). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тьг[ь (см.). 

*тьгй: сербохорв. мрти и мрти, мрём нес. ‘умирать’ (РСА ХШ, 212), ди- 
ал. иртим се ‘когда в сильную жару овцы перестают пастись, говорят, 
что они начали се мрте и что нужно их вести на полдник’ (Л. Бирий. 
Говор Лужнице. — СДЗб ХХХ, 146), чеш. устар. тгй ‘умирать’ (Кой 
УТ, 1042), русск. диал. мерть, мру то же (смол., зап.-брян., пск., Филин 
18, 124; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 160), укр. мёрти, мру ‘умирать; замирать’ (Гринченко П, 419), 
блр. мёрш нес. разг. ‘погибать, умирать’ (Блр.-русск. 446), диал. то же 
(Гурауск! слоунк 3, 76). — Сюда же прич. страд. прош. вр. на -# в сер- 
бохорв. тир, прилаг. ‘мертвый’ (ВТА УП, 83: Истрия), мрт и мрта, 
мрто и мрто то же (РСА ХИ, 197). 

Форма инфинитива, вторичная по отношению к *тьго, *теги (см.) с 
корневым вокализмом, тождественным вокализму основы наст. вр., 
ср. аналогичное обобщение в лит. ти. См. УаШате. Сгатит. сотрагёе 
Ш, 188; Ульянов Г. — РФВ т. ХХУ, 1891, 52. 

*тьг(уабь/*тьгуаба: сербохорв. тиГласа ж.р. ‘растение, которое имеет и 
другое название т/га Кортуа, Сатин” (ЗщеК с пометой кайкав.), 1/1- 
уасе ж.р. мн.ч. ‘земля, на которой поля, нивы’ (ВТА УП, 88: и око 
Загадеуа), мртвача ж.р. ‘стоячая вода, лужа’, бот. ‘растение Г.атиит?, 
`бесплодная земля, бесплодное поле’ (РСА ХШ, 202), диал. ‘неплодо- 
родная земля’ (Теший 120), т/гуа< ‘мертвая вода’ (ГекзЖа пБагоуа 
228), Мртвач ‘лужа, стоячая вода по другую сторону Тисы? (С. Ъа- 
пий. Микротопоними]а у хотару села Тараша 247), словен. тигу&& м.р. 
‘ленивый, вялый мужчина’, т/Гу@са ж.р. ‘ленивая, вялая женщина’ 
(Р|е!. Т, 613), слвц. произв. иитуабька (Зю/с. ЗюуакК. у ЛаНоз1. 102). 

Производное с суф. -ась от прилаг. *тьтуъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьгу’аКъ: болг. диал. мрътеёйк м.р. ‘болотистое место; полувысохшее 
дерево” (Народописни материали от Разложко. — СбНУ (ХТХШ, 481), 
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‘влажная, болотистая почва, на которой ничто не родится’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 108), мартвак м.р. ‘твердый нарост; мертвая кость’ (Т. 
Стойчев. Родопски речник. — БД У, 186), мртвёк м.р. ‘сырое, тени- 
стое место со слабой растительностью; неплодородная почва в такой 
местности’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ 119), сербохорв. иртвак м.р. 
‘мертвец’; яйцо с мертвым зародышем; часть речного русла с глубо- 
кой, спокойной водой’ (РСА ХШ 201), титак м.р. ‘мертвец, покойник” 
(КТА УН, 89: в ю.-морав. диалекте Сербии), диал. иртвёк то же (Лекс. 
Шумадие 140), Мртеаёк ‘поле, нива, лес, пашня’ (В. Стевановив. Мик- 
ротопоними]а општине Трговишта, 189, 191), словен. тиуа м.р. ‘мерт- 
вец, труп’, ‘мертвая пчела’, ‘ленивый, вялый человек’ (Ре. [, 614), 
слвц. диал. тиу4к (Зю с. З1оуак. у ТВоз1. 101), польск. тагитай 
‘(зедиецег) отмертвевшая кость вследствие гангрены” (\Маг$2. П, 888), 
русск. диал. мертвяк м-р. ‘мертвец?’ (онеж.), ‘о бесполезном члене об- 
щества’ (ставроп.), ‘о том, кто работает на сторону’ (ср.-урал.), ‘зато- 
нувшее бревно’ (перм.), ‘колышек, поддерживающий столб’ (свердл.), 
‘балка, параллельная подоконнику’ (Бурят. АССР) (Филин 18, 123), укр. 
мертв’як м.р. ‘мертвец’ (Гринченко П, 419), блр. мяривяк м.р. то же 
(Блр.-русск. 460), диал. ирцьвяк м.р. то же (Бялькевич. Мамл. 264), 
мяртвяк м.р. перен. ‘зерно, которое не дает всходов’ (Слоун. пауночн.-. 
заход. Беларуси 3, 107). — Сюда же производные с суф. -та: сербохорв. 
тапуа&па ж.р. ‘вид почвы’ (Нгазие-— Зипиломе Т, 530); с суф. -ъка, -ыЁъ, 
русск. диал. мертвячка ж.р. ‘водоем с застоявшейся водой’ (пск., ле- 
нингр.). мертвячок м.р. ‘мертвый ребенок’ (свердл.) (Филин 18, 123), 
укр. мертв’Ячка ‘эпидемия, мор’ (Гринченко П, 419); прилаг-ное с суф. 
-ы)ь: русск. диал. мертвячий, -ья, -ье: мертвячье мыло ‘мыло, оставше- 
еся после обмывания покойника’ (новг., пенз.) (Филин 18, 123). 
Производное с суф. -аКъ от *тьгруь (см.). Суффиксальная субстан- 


тивация. 


*тыг(у&Й: болг. (Геров) мрьтв фик ‘мертветь’, мрътв? к то же (Дювер- 


нуа 1246), мьртвёя ‘мертветь, цепенеть’ (БТР), макед. мртвее нес. 
‘замирать’ (И-С), ст.-чеш. тие ‘отмирать’: у ргузКУЙ пиеза @46у 
гуадпа а тггуёй (Ст. чеш., Прага), ‘мертветь, цепенеть’ (СеБацег П, 
409), чеш. тгглеён ‘мертветь, деревенеть, цепенеть’ (апртапп П, 506; 
Кок 1, 1079), диал. тгё’аЁ , тпуёР то же (Вацо$. З]от. 208), слвц. тАВЯ- 
ег ‘стать неживым, негибким, слабым?” (551 П, 193), диал. тЯуеГ ‘мер- 
тветь’ (Ка1а! 345), ст.-польск. тайилес ‘цепенеть’ ($1. $ро1. ГУ, 163), 
польск. тагилес ‘мертветь, цепенеть, коченеть, деревенеть’ (\Магс?. 
П, 888), русск. мертвёть ‘утрачивать чувствительность, неметь; при- 
ходить в оцепенение, терять живость’, диал. ‘умирать, обмирать, зами- 
рать; принимать вид мертвого, коснеть, цепенеть’ (Дальз П, 834), укр. 
мертвти ‘мертветь’ (Гринченко П, 419), блр. мярцвёць ‘мертветь”’ 
(Блр.-русск. 460), диал. мяривёць, мяртвёць ‘деревенеть, неметь’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 108). 

Гл. на -ёп, производный от прилаг. *тьгёуь (см.), соотносителен с 


° сл. на -й *тьгияй (см.). 
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*тьгуса: болг. (Геров) мрытвица ж.р. ‘место, мало доступное солнцу; 
стоячая вода: болотистое место’ ‚ мрътвйца ж.р. ‘название бесплодной 
почвы’ (Дювернуа 1246), мъртвица ‘стоячая вода; тенистое сырое ме- 
сто” (Бернштейн), диал. ‘влажное, болотистое место, на котором ни- 
что не родится’ (М. Младенов БД 1, 108), мьртвицъ ж. р. ‘сильно за- 
тененное, влажное место’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
92), то же и ‘стоячая вода’ (Н. Ковачев. Севлиевско БД У, 30), ‘рекас 
очень холодной, ледяной водой, которая бьет из местных источников’ 
(Ралев БД УШ, 146), ‘место на северной стороне; тенистое место’ 
(Златарица, Еленско. — Вз Лит. ХУ, 1960, №2, 140), мртвица ж.р. 

‘почва на большой глубине, не прогреваемая солнцем” (К. Попов. Го- 
ворът на с. Габаре, Белослатинско 161), иртвица ж.р. ‘тенистое мес- 
то, где солнце не греет или слабо греет’ (Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. — СбНУ ХХХ, 298), мружтвици ‘полоски, сплетенные из шерсти 
и затем вплетенные в плетеницу или косы’ (Белоградчишко. Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 253), в со- 
ставе топонимов Долна мьртвица, Пёровска мрътвица (мрътвицъ) 
(Ковачев. Топонимията на Троянско 180, 182), макед. иртвица Ж.р. 
‘мертвая вода, вода, которая не течет; болотистое место’ (Кон.), диал. 
вост. мртвица ‘болышое количество грязной воды’, юго-зап. 
мрътвици ‘день поминования мертвых’ (К. Пеев. За македонската 
дидалектна лексика. — МУ ХХ, 1970, 129, 134), иртвица ‘место в реке, 
где вода течет очень тихо, медленно, так что едва заметно’ (Б. Видое- 
ски. Зборови од Порече. — М] П, 1951, 2, 45), мртвица ‘заброшенное 
речное русло’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербохорв. 
мртвица ж.р. ‘мертвая женщина; слабая, вялая, ленивая особа; слабое, 
изможденное животное; помещение, в котором держат покойников до 
погребения’, ‘стоячая вода, лужа в оставленном русле реки; вода для 
питья, получаемая из дождевой воды’, ‘слой твердой неплодородной 
земли, который находится под плодородным слоем; неплодородная зем- 
ля, неплодородное поле’, мед. ‘вид анемии; вид лихорадки, которая не 
сопровождается ознобом; краснота, которая образуется на коже, ко- 
гда лопаются кровеносные сосуды при некоторых заболеваниях крови, 
сосудов’, ‘балка, образующая фундамент разных сооружений, конст- 
рукций’, бот. ‘название растений Гатшт, Раса ]епйзсиз, Уаепапа 
оЁйста$’ (РСА ХШ, 206—207), диал. мртвица ‘вид земли’ (М6 11), 
туса ‘дом, где находятся до погребения’ (Дубровник), ‘неплодород- 
ный слой земли’ (и Зюпи) (Ра|. 170), Мигусе ж.р. мн.ч., село в Боснии 
(ВТА УЦ, 90), Мртвица ж.р. ‘название источника в лесу, в тенистом ме- 
сте; название луга и поля в тенистом месте: название леса, букового 
или дубового леса, расположенного на северной стороне, в тени; тени- 
стое место’ (Топоними Полъанице 112, 115, 117, 114, 130, 124, 122, 134, 
138, 139; В. Стевановив. Микротопоними]а општине Трговишта 181, 
210, 216, 224; Микротопоними}а Враьске котлине 118, 120, 123; Микро- 
топоними}а Струганице и Обличке Сене 197, 196; М. Златановиф. Нази- 
ви географских термина у Вравьско} котлини 134), Мртвица (Д. Петро- 
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вий. Микротопонимиа горьих Шешиваца 60), словен. туса ж.р. ‘сон- 
ная болезнь, летаргия; подагра; `бесплодная земля; нижний слой земли, 
который при глубокой вспашке поднимается наверх,’ ‘старая вода’, ‘на- 
звание растения апт’, ‘верхний слой кожи’, ‘мертвая пчела’ (Ре. 1, 
614), диал. ‘высохшее, мертвое русло, по которому вода уже больше 
не течет, старица’, ‘ленивая, недовольная женщина’ (Ринг 1, 22), ‘ле- 
карство для мужчин от внутренних болезней, особенно от болезни, на- 
зываемой тадгоп (чак. тадгйп то $ утогит шеппоз)” (бщекей. $1оу. 
26), ст.-чеш. тгвусё ж.р. мед. ‘удар’ (СеБаиег П, 409), чеш. тггусе ж.р. 
‘апоплексический удар, паралич; глухая крапива; мертвая верхняя кора 
на дереве’ (апетапп П, 506), ‘ пораженный член’ (Кой [, 1079), слвц. 
тНса ж.р. ‘апоплексический удар’, устар. ‘мертвечина” ($557 П, 193), 
тгийса жр. ‘мертвая земля под вспашкой’, тийлсе мн. ‘черная оспа’, 
‘глухая крапива’ (КА1а! 935, 345), ‘невспаханная земля на две борозды” 
(Мазак. М№оуоргаа. 101), в.-луж. тотгилса ‘паралич’ (Трофимович), ст.- 
польск. тагилса ‘стоячая вода’ (У. $ро|. ГУ, 164), польск. тагилса ж.р. 
‘мертвая кора на дереве; покойник; шерсть, снятая с дохлой овцы; не- 
плодородная земля, целина’ (\Магз2. П, 888), диал. анат. ‘эпидермис’, 
‘мертвая земля; болезнь лошадей, шишка на колене” ($1. рм. р. Ш, 119), 
укр. диал. мертвиця ‘болото вообще’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), 
мертвица ‘земля, глина с глубины’ (Матер!али до словника буковинсь- 
ких говрок, вип. 5, 73), Мертвиця ж.р., гидроним в Закарпатской обл. 
(Словн. гдроним. Украни 360). — Сюда же производные с суф. -та: 
болг. мьртвичина ж.р. ‘стоячая вода; тенистое, сырое место’ (Берн- 
штейн), словен. тийу&та ж.р. ‘падаль’. 

Производное с суф. -ка от прилаг. *тьтуъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. сл. 

*тьг(У1 0: цслав. мръгЕнло ср.р. тогз (М. ГР), болг. (Геров) мрьтвило 
ср.р. ‘бесчувствие; гнездо, в котором змеи зимуют’, мрътвило ср.р. 
‘омертвение, спячка’ (Дювернуа 1246), ‘безжизненность, бездеятель- 
ность’ (БТР), диал. ‘место, где размножаются змеи’ (М. Младенов БД 
Ш, 108), макед. мртвило ‘застой, онемение, безжизненность’ (Кон.), 
сербохорв. т/ГУЙо ср.р. ‘омертвение; бесчувствие; летаргия; неради- 
вость, ленность’, ‘поминки’ (Нгу. паг. р]ез.), МтуНо, топоним (ЕЛА УП, 
90—91), мртвило ср.р. ‘безволие, равнодушие, апатия; застой, без- 
жизненность; глубокая тишина, мир; немощь, онемение, обморочное 
состояние; остановка в развитии (о природе поздней осенью и зимой); 
смертник; ленивый, вялый человек; похороны, панихида’, вет. ‘бо- 
лезнь шелковичных червей, которая вызывает неподвижность’, агр. 
‘вид грибкового заболевания луковицы шафрана”, ‘подземное углуб- 
ление, дупло, в котором зимуют змеи’ (РСА ХШ, 204—205), диал. 
тапмуЙо ср.р. ‘бесчувствие, равнодушие, безразличие’ (Нгазе— 
Зитипоу1с 1, 530), мртвило ‘змеиное гнездо’ (Н. Богдановий. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), мртвило то же (ОБ]ог. П, 114), словен. 
тиУЦо ср.р. ‘летаргия; оцепенение, онемение” (Ре. 1, 614). 

Производное с суф. -@10 от гл. *тьтий (см.). 
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*шыуЩЖа/*тьгуКъ: болг. диал. иртвика ж.р. ‘дерево в тенистом месте, 
- где мало солнца; когда это дерево горит, оно не дает пламени, только 
темнеет и чернеет” (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 
298), макед. диал. мртвика ‘земля, которая слабо родит, полувлажная 
земля’ (С. Темков. Зборови од Тиквешко. — МУ ПЦ, 1951, № 8, 191), 
сербохорв. мртвик м. р. тнНуХ м. р. ‘вялый, ленивый человек’ (КТА УП, 
90: Черногория), иртвика ж.р. бот. Раса 1епйзсиз (РСА ХПЬ 204), 
словен. тив Ка ж. .Р. ‘мастиковое дерево (раста 1епНзси$)” (Р]е!. Г, 624), 
блр. диал. мярцек м.р. ‘мертвец’ (Слоун. пауночн. -заход. Беларус! 3, 
108). 
Производное с суф. -Ка/-ъ от прилаг. *тьтуъ (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*тькуша: болг. (Геров) мирётвин4 ‘место, мало доступное солнцу; стоячая 
вода; болотистое место’, мьртвина ж.р. ‘безжизненность, бездеятель- 
ность’ (Бернштейн), диал. ирътвина ж.р. ‘лесистая местность, не ос- 
вещаемая солнцем” (Илчев БДТ, 195), мрьтвйна ж.р. ‘влажная, боло- 
тистая почва, которая ничего не родит’ (М. Младенов БД Ш, 108), 
мъртвина ‘место, слабо или совсем не освещаемое солнцем’ (Ив. Бе- 
шевлиев. От Орхание. — СбНУ УТ, 1891, 234), иртвина ж.р. ‘место на 
северной стороне, холодное и неприветливое’ (Гълъбов БД ЦП, 90), 
‘глухое, тенистое место’ (Стакевци, Белоградчишко; ЕзЛит. ХШ, 
1958, № 1, 60), мртвина ж.р. ‘тенистое место со слабой растительно- 
стью; неплодородная почва’ (Къичев. Пирдопско. БД ТУ, 119), 
мртвинъ ж.р. ‘тенистое место’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Бе- 
лослатинско 161), мржтвина ж.р. ‘место, не обогреваемое солнцем, 
повернутое к северу’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна Бълга- 
‘рия. — СбНУ ХШ,, 1896, 253), сербохорв. тгилпа ж.р. ‘плата за погре- 
бение, омертвение, оцепенение” (только в словаре Стулли), ‘недви- 
жимое имущество’ (Истрия) (ВТА УП, 91), мртвина ‘плата туркам за 
право погребения; поминки, панихида’, ‘слабый, вялый ленивый чело- 
век; немощь, слабость, безжизненность’, ‘место (обычно с северной 
стороны, у подножья горы), слабо освещаемое солнцем, очень густой 
лес’ (Пирот), ‘земля, собственность’ (РСА ХШ, 205-—-206), бот. Раса 
[епН$с1$, Мупи$ сопитиги$ (ВТА УТ, 91: РСА ХШ, 206), мртвин м.р. 
‘место, куда не проникает солнце’ (РСА ХИ, 205), мртвина ‘плата за 
погребение’, ист. ‘плата туркам за право погребения’ (Толстой?), диал. 
мртвина ‘тенистая сторона горы, место, мало доступное солнцу’ (Н. 
Богдановив. Говори Бучума и Белог Потока 156), Мртвина, топоним 
(ВТА УП, 91; Л. РадковиВ. Микротопономастика и патронимика у 
Црно) Реци 109), словен. типа ж.р. ‘труп, падаль; бесплодная земля; 
недвижимое имущество; жимолость обыкновенная (]отшсега)’ (Ре. [, 
614), ст.-чеш. тиёута ж.р. ‘труп, мертвец?’ (СеБацег П, 409), чепг. тигута 
ж.р. ‘мертвое тело, садауег; бесплодная земля под вспашкой; омерт- 
вевшая ткань вокруг раны; мертвое положение ручки, поршня’ (Кой 1, 
1079; УТ, 1043; Лапетапл П, 506), диал. ‘нижняя бесплодная земля под 
вспашкой; трупный смрад’ (Вапо$. 5]оу. 208), типа: 1ейе]о ю Еесппо 
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тгрупата, т.е. под паром (Но$екК. Сескогпогах. П, 148), слвц. т/гута 
‘бесплодная земля’ ($51 П, 193), диал. тута (ВапзКа Вузаса) ‘труп- 
ный запах’ (КА1а! 346), польск. таггилпа ж.р. ‘омертвевшая кость при 
гангрене (зедиезег)” (\агзг. П, 888). 
Производное с суф. -та от прилаг. *тьгтуъ (см.). 
+тыгу де: сербохорв. тг Яе ср.р. ‘кладбище’ (ВТА УП, 91: только в сло- 
варе Стулли), словен. ту Се ср.р. то же; ‘место казни, лобное место” 
(Ре. 1, 614), чеш. тт ср.р. ‘куча мертвых тел, трупов’ (Кой УТ 
1043). 
Производное с собират. суф. -15се от прилаг. *тьгйть (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. | 
*тьгСУШ: пслав. мрътвитн ооусо5у, огйсаге, ‘умерщвлять’. (57$ 18, . 
234; Мак. её Сапе, Рор., Воп., Г.об., Раг., Ецё.), сербохорв. тгги ‘умер- 
щвлять’ (ВТА УП, 91), мётвити то же, ‘убивать; лишать жизни’ (РСА 
ХИ, 206), словен. ти ‘умертвить’ (Ре. 1, 614), ‘ослаблять, лишать 
сил’: Чапез ше тагаНса ие п тез1а, затб тгаа те е (Вцауес (М5 1879, 
146), ст.-чеш. тиёуй ‘умертвить, лишить жизни’ (СеБацег П, 409; МочакК. 
$]оу. Низ. 66), чеш. ти то же (Кой Т, 1079; ллиртапп П, 506—507), 
слвц. шуй’ то же (557 П, 193), диал. тНуй’, тгЯРг (КЫа 345), ст.- 
польск. танияс то же ($1. $1ро|. ТУ, 163), ‘ослаблять физические и умст- | 
_ венные способности; сдерживать естественные желания; лишать себя 
удобств и удовольствий; усмирять, укрощать, обуздывать’ (51. ро|$2с2.. 
ХУ \., ХШ, 178), польск. тами/ 6 ‘умерщвлять, лишать жизни; укро- 
_щать, мучить, терзать; огорчать, печалить, беспокоить, мучить’ 
(УГагзг. П, 888), диал. таггиС ‘вызывать беспокойство, страх’, таг м/с 
54е ‘мучиться, беспокоиться, огорчаться” (Вгхе?. 2401. П, 218; Н.. 
Сбточисх. Баеюк таогзЕ П, 1, 232), словин. таггйс 54 ‘беспокоиться, 
огорчаться’, перен. ‘плохо гореть, тлеть’ (ЗусМа 1, 53), таплЯс ‘злить, 
сердить; болеть, хворать’, т. $4 ‘сердиться, печалиться, огорчаться” 
(Гогепы. Ротог. Т, 490), др.-русск. мертвити ‘умерщвлять’ (Хрон. Г. 
Амарт., 338. ХШ-—-Х1У вв. - Х| в. и др.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 9, 105), 
русск. диал., мертвить ‘умерщвлять, лишать жизни’, ‘препятство- 
вать, не давать хода какому-либо делу’ (иван.) мертвиться ‘умирать’ 
(арх.) (Дальз П, 834; Филин 18, 122, 123), укр. мертвити ‘умерщв- 
лять; желать смерти кому’ (Гринченко П, 419), ст.-блр. мертвити: 
Г[о]сГпо|дь мертвить и живить... (Скарына 1, 318), блр. мярцещь ‘(гу- 
бить) мертвить’ (Блр.-русск. 460). 
Гл. на -й7, производный от прилаг. *тьгтуь (см.), соотносителен с гл. 
на -ёй *тьтуёй (м.). | 
*тьгуоа: чеш. пигуоа ж.р., тиуде ж.р. ‘падаль, труп, мертвец’ (Кок Т, 
1079; лапртапл П, 507), слвц. тИмо{а ж.р. ‘труг’ (553 П, 193). — Сюда 
же русск. диал. мёртвёль м.р. ‘мертвец’ (калуж., Филин 18, 122) и про- 
изв. с суф. -та сербохорв. ттуойпа ж.р. ‘опустившийся, пропащий че- 
ловек’ (ВТА УП, 92: только в словаре Стулли), с суф. -а5гь сербохорв. 
мртвоаст, -а, -0 ‘слабый, вялый, безжизненный, болезненный” 
(РСА Х!, 211). 
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Производное с суф. -о[а от прилаг. *тьттуь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См.: ЗЧа\/ $. Хагуз. — ЗЗоуиК ргазю\иайз Е 1, 100. 
*тьг(уо$%: ст.-слав. мрътвость ж.р. уёкреюлс; тогёйсано, ‘умирание, 
смерть’, ‘отмиранис’, ‘умерщвление? ($15 18, 234: Еись., Зирг., Ароз(.), 
макед. мртвост ж.р. ‘мертвенность, омертвение, оцепенение; застой’ 
(И-С), сербохорв. т у05Е ж.р. ‘мертвенность, безжизненность’ (ВТА 
УП, 92), мртвост ж.р. то же (РСА ХШ, 211), словен. тибя ж.р. ‘без- 
жизненность; нечувствительность, неподвижность ног (у животных); 
вялость, леность, инертность’ (Рег. Г, 614), ст.-чеш. тиг’о$ ж.р. (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. ти{”о5Р ж.р. ‘мертвенность, безжизненность, оцепе- 
нение” (Кой 1, 1079), в.-луж. тоги’о5ё ж.р. то же (Р№Н! 380), ст.-польск. 
тапи’о$с ‘мертвенность, безжизненность’ ($1. $ро]. ГУ, 164), польск. 
тагио$с, сущ.-ное от тагиру (\агст. П, 889), словин. те’Нучохс ж.р. 
‘безжизненность’ (Гогепих. Ротог. [, 512), издигитве5с ж.р. ‘мертвенность; 
безжизненность” (Катий 105), др.-русск. мертвость (мыртвость) жгр. 
‘смерть, омертвение; умирание’ (Стихирарь, 50. ХИ в. и др.), собир. 
‘останки мертвых, горы трупов’ (Сказ. Авр. Палицына!, 181. ХУП в.), 
‘тленность, смертность’ (Мин. окт., 215. 1096 Г.). 

Производное с суф. -ояь от прилаг. *тьгихь (см.). 
*тльг(уоа/*®тьчуоЦа: сербохорв. тиггоба ж.р. ‘застой, мертвая тишина’ 
(КГА УП, 91: только в словаре Стулли), чеш. туса ‘мертвенность’ 
(Кой УТ, 1043), слвц. това ж.р. ‘мертвенность’, перен. ‘затишье, мер- 
твая тишина, неподвижность” (55.1 П, 193), польск. тагилоца, сущ. от 
тапуру, мед. ‘мнимая смерть (азрпуха)’ (У'агзг. П, 889). 

Производное с суф. -о1а/-оуа от прилаг. *тьгтуь (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 
тьгеуъ(ь): ст.-слав. мрытвъ, прилаг. уёкрос, шогиз, ‘мертвый’ ($15 18, 
234: Зирг., Еу.Рзай., ЕисН., С1о2.), болг. (Геров) мрьтвый, -тьвъ, -тва, 
-тво, прилаг. ‘мертвый’, мьртъв, прилаг. то же (БТР), диал. мрътаф, 
-тва, прилаг. то же (М. Младенов БД Ш, 108), мёртъф, -ъва, прилаг. 
то же (Стойков. Банат. 147), мртоф, -ва, прилаг. ‘покойный, скон- 
чавшийся’, перен. ‘флегматичный, медлительный? (Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско. БД У1, 194), мертва ж.р. день поминовения 
усопших’ (Шклифов БД У, 267), в сочетаниях: мртва кос ‘костный 
нарост на голове’ (Гълъбов БД П, 90), меритъва кдйс ‘твердый нарост 
на теле’ (Стойков. Банат. 147), мрыпва кость то же (Геров Ш, 88), 
мертъф кдкъл то же (Стойков. Банат. 147), мрьытва коприва ‘расте- 
ние Гаттит, дикая крапива с красными цветами’ (Геров Ш, 88), макед. 
мртов ‘мертвый’ (И-С), сербохорв. мртав, -тва, -тво прилаг. ‘мерт- 
вый’, т ау, прилаг. то же (ВТА УП, 84—87), ттуаза ж.р. ‘вялый, без- 
деятельный человек; старое русло, из которого ушла вода’ (ВТА УП, 
89), тмау, прилаг. тоймиз, депстз (Майататс 1, 686—687), мртва 
‘болезненная, немощная женщина’ (РСА ХШ, 201: М. Теший. Говор 
Ъештанског. — СДзб ХХП, 278), диал. тибу, ттуй, ттуё ‘мертвый’, 
тот!бу, топуй, тому то же, перен. ‘скучный, безжизненный’ 
(Нтаме—ипипоч1с 1, 563, 568), тада ‘старое русло реки, которое 
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оживает в период половодья’ (С Тег 70), та уда ‘стоячая вода’ 
(ГекзЖКа пбагз(уа 228), ’бесплодная земля’ (РСА ХШ, 201; В$ 121), Ми- 
уа}а, гидроним и топоним (ВТА УП, 89; Л. Радковий. Микротопонома- 
стика и патронимика у Црноу Реци 109), Ммуа ж.р., название земли в 
Сербии (ВТА УП, 88), Мртва}а, гидроним (Р. Каиновий. Из ономасти- 
ке села Босуте 161), в сочетаниях: т7Гуй Кб; ‘твердый нарост на теле 
под кожей’, т?’а Корйуа ‘раст. Сати ригригеит” (ЕЛА УП, 89), 
Мртва страна ‘луг, стремнина’ (Топоними Поъанице 129), Муха Туба, 
остаток старого русла Тисы (ГеКкзЖа прага 228), словен. т ету, га, 
прилаг. ‘мертвый, безжизненный’, ‘без огня’ (тиеу рере[), ‘нежгучий’ 

(тигуа Корптуа), ‘бесплодный’” (тигуа зетЙ’а) (Р]е!. Т, 613), диал. тдмии, 
тата (Тоттес 131), тмеу: тмеу }е2 ‘запруда, которая больше ие ис- 
пользуется, т.к. изменилось течение воды” (Глабаг 38), чеш. тийуу, при- 
лаг. ‘мертвый; пустой, нежилой, неподвижный; безучастный, равно- 
душный, бездейственный; пустой, бесплодный, бесполезный” (251 С), 
тепеу ‘мертвый’, та, устар. ‘омертвение, оцепенение’, тл{еу ‘куски 
кожи, из которых варят клей’ (Кой 1, 1079; Миартаппи П, 506), слвц. 
тИуу, прилаг. ‘мертвый; пустой, бесплодный, бесполезный; неподвих:- 
ный, бездейственный; пустой, тихий, без движения’ (551 П, 193—194), 
диал. тир/;, -а, 4а ‘мертвый’ (ОПоуз$Ку. Сетег. 185), в.-луж. тогажу то 
же, тогуу то же, ‘безжизненный’ (РЕВ 379, 380), н.-луж. тату, 
тагу’у ‘мертвый, безжизненный’” (Мика $1. Г, 864), ст.-польск. таги, 
тагиму, тегиму ‘мертвый, безжизненный” (51. $ро!. [\, 164—166; $. 
ро|$7с7. ХУГ \м., ХШ, 179—183), польск. тагйъу, устар. тату ‘мерт- 
вый, безжизненный’ (\У/агз?7. П, 889), диал. тагЁ’у: тагима лета ‘бес- 
плодная земля, целина’ (5$1.2\.р. Ш, 120), таггиу ‘мертвый’ (Вггег. 2401. 
П, 218), словин. т’@иНУ, татёл ‘мертвый’ (Гогеп. Ротог. [, 533, 512), 
тдтуу то же (Катий 105), др.-русск. мертвый (мьырътвый, мьрьтвый, 
мрътвый), прилаг. ‘мертвый, умерший’ (Кн. Енохова, 6. ХУ -ХУП 
вв. —- ХШ в.), в знач. сущ. ‘мертвый, мертвец’ (Лук. ХУ, 36 — Остр. 
ев., 44, 1057 и др.), ‘не проявляющий признаков жизни; не обладаю- 
щий признаками живого существа” (Златостр., 5. ХП в.; Сл. и поуч. 
против языч., 98. ХУ—ХУ! вв.), перен. ‘нежизнеспособный, недееспо- 
собный, лишенный живых связей с действительностью” (Изб. Св. 1076 
г., 487), ‘приносящий смерть, губительный’ (Якут. а., карт. 6, № 5, сст. 
58. 1645 г.), мертвое ср. р. ‘мертвечина, падаль’ (Д. Опричн., 535. 1576 
г.) (СлРЯ Х|--ХУЛ вв. 9, 106—107), мертвыи (Творогов 80), Мертво- 
го: Булгакъ Дмитреевъ с. Мертвого, поручитель по боярам. с.в. 1571. 
Гр. и Дог. 1, 569 (Гупиков 698), Мертвого Дмитрий Яковлевич, нача- 
ло ХУ в., Муром (Веселовский. Ономастикон 197), русск. мёртвый 


‘умерший’, диал. мёртвый, ая, ое ‘остывший (0 самоваре, чайнике)’ 


(Коми АССР), в сочетаниях: мертвый брус ‘задний штевень судна” 
(южн.-урал.), мертвые капли ‘яд’ (донск.), мёртвые клади ‘толстые 
бревна (брусья) под запорами окон в плотине для спуска лишней во- 
ды’ (перм.) и т.д., мертво ср.р. ‘мертвечина, падаль’ (новг.) (Филин 18, 
123), мёртвый ‘закрепленный намертво, неподвижный’ (Словарь 
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Красноярского края2, 195), мертвый: быть на мертвой постели ‘ле- 
жать при смерти’ (Словарь вологодских говоров 5, 82), ст.-укр. 
мертвыи, прилаг. ‘мертвый, неживой‘ (Словник староукра1исько! мо- 
ви ХХУ—ХУ ст., т. 1, 586), укр. мёртвий, а, е ‘мертвый’, ‘употребляю- 
щийся при похоронах? траурный? ’, мертва кропива ‘растение Гатиип 
аБит’, мертва юстка ‘нарост на теле’ (Гринченко П, 419), Мертва, 
-от ж.р., гидронимы бассейна Днепра (Словн. пдровим. Украни 360), 
ст.- блр. мертвы: вера безъ делъ мертва есть (Скарына 1, 318), блр. 
мёртвы ‘мертвый’, диал. мёртвый то же (Бялькенч. Маплл. 263), мёр- 
твы ‘неживой’, в знач. сущ. ‘мертвый, покойник’, мяртвы, прилаг. 
‘мертвый’, перен. ‘лишивигийся чувств’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
рарусг 3, 64, 107). 

Праслав. *тьмуъ(]ь) родств. др.-инд. тах ‘умерший’, тапаз 
‘смертный, человек’, авест. тагага- ‘умерший’, арм. тага ‘человек’, 
греч. эол. Вротос ‘смертный’, лат. поИми$ ‘мертвый’, гот. тай’г 
‘убийство’. Восходит к и.-е. *7/105, которое преобразовалось в слав. 
*тьтуь .с суф. -уъ по аналогии со слав. *Яуъ (см.) (<*84-ио-5), как и 
лат. томии5. См. Фасмер П, 606; ЕСУМ 3, 444; Ве71а1. Ейт. $1оуаг 
зюуеп. 1е2. П, 204; МасвекК? 382 (: слав. *тьг-гуъ); Кок. Еит. гебп. П, 
466; Зспизет-бе\ус. Н!ют.-еут. У. 13, 953; Мейе А. Общеславянский 
язык. М., 1951, 61, 158, 281. МеШе: А. — МУГ. +. 14, Е. 4, 1907, 378. 

*ты“уьсь: ст.-слав. муътвьць ж.р. УЕКрос, топииз, ‘мертвый, мертвец’ 
(31$ 18, 235: 7юрт., Зирг.), болг. (Геров) мрытовець, мрьтъвёць, мрьт- 
вёць м.р. ‘мертвец’, мортвёц м.р. ‘мертвец; погребение’ (БТР), диал. 
мрътавёц, мъртавёц м.р. ‘мертвец’ (М. Младенов БД Ш, 108), мър- 
тъвёц м.р. то же, ‘испорченное яйцо, из которого не может вылу- 
питься цыпленок’ (С. Стойков. Банат. 147), мортовец м.р. ‘мертвец’ 
(Шклифов БД У, 267; Л. Милетич. Към особеностите на гевгелий- 
ския говор 68), мбртовец м.р. то же (И. Георгов. Велеш. 41), макед. 
мртовец м.р. то же (И-С), диал. тайиуёс, тгашиес ‘покойник’ 
(Маеск 65), сербохорв. мртвац м.р., мртац м.р. ‘мертвец, покой- 
ник’, 7 ас м.р., тТуас м.р. то же, тт!ауас м.р. (Старая Сербия) то же 
(ВТА УП, 84, 87, 88), мртавац, мртавац м.р. то же, мртвац м.р. то же, 
перен. ‘слабый, изнуренный, изможденный человек; слабый, дряблый, 
немощный человек’ (РСА ХШ, 200, 202), тмуас м.р. ‘мертвец’ 
(Майна Т, 687), диал. тапудс м.р. ‘мертвец, труп’ (Нгазе— $ниипоу1е 
1, 530; ;.Ошыс, Р. Ош. ВгобК. 529), мртвац то же, ‘изнуренный, сла- 
бый, болезненный человек’, ‘похороны, погребение”: отишли су на 
мртейца (Ел. Г), словен. тР/уес м.р., тггудс м.р. ‘мертвец’ (Рег. 1, 614), 
диал. тёмис (Топипес 131), чеш. тигуес м.р. ‘мертвец’ (Кой 1, 1079), 
слвц. т/туес м.р. то же (557 П, 193), польск. стар. татми/с, диал. 
танилес ‘труп, покойник; упырь, вампир’ (\/аг5г. П, 888), др.-русск. 
мертвеиъ (мьртвьць, мрьтвьць, мьрытвьць) м.р. ‘мертвец’ (Изб. Св. 
1076 г., 169; Лавр. лет., 14 и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 105), мертвець 
м.р. (Творогов 80), русск. мертвец м.р. ‘покойник, покойница’, диал. 
плыть мертвецом ‘плыть, лежа на спине, вытянув руки вдоль тулови- 
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ща’ (пск.), мертвёц м.р. ‘о неживой, снулой рыбе” (пск.), ‘бревно, за- 
рытое горизонтально на берегу для швартовки судов” (волж., сарат.) 
(Филин 18, 122), ‘посиневший кровоподтек на теле, выступивший не 
по причине удара, ушиба и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 304), укр. мертвёць м. ‘мертвец’ (Гринченко П, 
419), диал. мыяртвець, мняртвёць м.р. то же (П.С. Лисенко. Словник 
полських говор!в 127), меиртвёц то же (Г.Ф. Шило. Швденно-заждн! 
говори УРСР на швыч вд Днстра. Льве, 1957, 248), ст.-блр. мертвец: 
... похороню мертвеца своего (Скарына 1, 317), мяривёц м.р. ‘мерт- 
вец’ (Янкова 198; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 108), мяртвёц 
м.р. то же (Бялькевч. Мапл. 271). 

Производное с суф. -ьсь от *тьгиуь (см.). Суффиксальная субстан- 
тивация. | 

*тьгьта: цслав. моътвьчина ж.р. ЭУПо\иойоу, садауег (МИА. Г.Р), болг. 
(Геров) мрьтвечйна ж.р. ‘падаль, мертвечина’, словен. тиуеста, 
тнуё&та, ттуа@та ж.р. то же (Ре. |, 614), др.-русск. мертвечина 
(мьртвьчина)} ж.р. ‘мертвечина (трупы, трупкое мясо животных), 
падаль’ (Изб. Св. 1073 г., 86; Феод. Печ. (Ер.), 171, ХГУ—ХУ вв. - 
Х! в. — СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 105), мерьтвечина ж.р. (Творогов 80), 
русск. мертвечина ж.р. ‘падаль, трупы животных’, перен. ‘о том, что 
характеризуется умственным застоем, лишено жизненности, движе- 
ния’, укр. мертвечйна ж.р. ‘мертвечина” (Гринченко П, 419), ст.-блр. 
мертвечина, сущ. от мертвый (Скарына 1, 318), блр. мяривячына ж.р. 
‘мертвечина’ (Блр.-русск. 460). — Сюда же прилаг. с суф. -ьпъ: цслав. 
мрътвьчинъ, -ыи 9101080 тогисииз, ‘трупный’ (51$ 18, 235), др.- 
русск., русск.- цслав. мертвечинный, прилаг. ‘относящийся к мертве- 
чине падали; трупный’ (Лев. УП, 24 по сп. ХУ в. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 105). | 

Производное с суф. -тма от *ть“уьсь (см.). 

*тыгуьёыь: словен. ти/Гуёёй, прилаг. ‘мертвецкий’ (Ре. Г, 614), др.-русск. 
мертвечий, прилаг. к мертвецъ (ДАИ. 1, 60. 1548 г. — СлРЯ Х1|--ХУП 
вв. 9, 105). 

Прилаг., образованное с суф. -5}ь от *тьтуьсь (см... 

*тыгуьбь$Къ(ь): болг. (Геров). мрьытвёшкы, шка, шко, прилаг. от мрьт- 
вець, мортвёшки, прилаг. ‘относящийся к мертвецу; безжизненный, 
мертвый‘ (БТР), макед. мртвечки, прилаг. ‘мертвецкий‘ (Кон.), сербо- 
хорв. та, прилаг. от тиас (ВТА УП, 84, 88), мутвачки, -а, -0 
‘мертвецкий, покойницкий; похоронный, погребальный’ (Голстой?), 
Мгла & рогоК (тгыхьбьКу} рогоЁ ХТУ в.), гидроним на территории ста- 
рой Сербской державы (ВТА УП, 88—89), диал. тагуа$ В, -о, -о, при- 
лаг. ‘мертвецкий’ (Нгахе-—бипипо\!с Т, 530), словен. тма$, прилаг. 
‘мертвенный; смертный, смертельный” (Ре. 1, 614), диал. таггиа$К 
(Топипес 131), др.-русск. мертвеческий (мрьтвечьскый), прилаг. к 

`мертвець (Правила, 144. ХГУ в. — СлРЯ Х!--ХУИ вв. 9, 105), русск. 
мертвёцкая ж.р. ‘морг при больнице, покойницкая’, мертвёцкий, -ая, 
-ое, прилаг. ‘мертвец’, в сочетаниях: м. сон ‘непробудный’, диал. мер- 
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твёцкая ж.р. ‘безнадежная болезнь: смертный одр’ (арх.), мерт- 
вецкий, ая, ое ‘пьющий (водку) до беспамятства‘‹ (пск., твер.), за мерт- 
вёцкую в знач. нареч. ‘в безнадежном состоянии, замертво’ (Филин 
18, 122), укр. мертвёцький, а, е ‘мертвецкий’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -ь5Къ от *тьгтьсь (см.). 

*тьгбуыть(ь): цслав. моътвьнъ, -ын Эуптос, топай$, ‘смертный’ ($15 
18, 235; Ароз., Мар!<.), болг. (Геров) мрьтвенъ м.р. ‘родительская, от- 
цовская суббота’, диал. мертвен м.р. ‘день поминовения усопших” 
(И. Георгов. Велеш. 40), макед. мртвен (ден) м.р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. тигауап, -упа, прилаг. ‘смертный’ (ВТА УП, 87), м}тан, -тна, 
-тно, прилаг. то же, возм., мдтван м.р. ‘мертвец’ (РСА ХШ, 200, 201), 
словен. тлуёп, прилаг. ‘смертный’ (Ве. Т, 614), др.-русск. мертвен- 
ный (мрътвьный), прилаг. ‘смертный, подверженный смерти’ (Кли- 
мент Смолят., 185. ХУ в. -—- ХИ в.), ‘мертвый’ (ВМЧ, Дек. 6—17, 1042. 
ХУГ в.), в знач. сущ. ‘мертвый, мертвец’ (ВМЧ, Дек. 31, 2549. ХУТ в. — 
ХТУ в.), ‘смертельно опасный, губительный’ (Физ., 242. ХУ В.), ‘имею- 
щий вид мертвого’ (Ерм. Землемерие, 199. ХУ в.), ‘поздний, глухой (о 
времени)’ (Сл. о трех мнисех, 140. ХТУ—ХУ вв.) (СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 9, 
105), русск. диал. мертвёнь м.р. ‘мертвец? (орл., Филин 18, 122). — 
Сюда же производные с суф. -гса, -Щъ: целав. мрътвьница ж.р. 
норкт, тупса (МИ.ГР), др.-русск. мертвеница ж.р. к мертвеникъ 
(Правда Рус., 372. ХУГ в. - ХИ в. — СлРЯ ХЕ _ХУП вв. 9, 104). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *7тьуруъ (см.). Вторичная адъек- 
тивация. 

*тьгь/*тьг(а: сербохорв. тла ж.р., земля в Далмации (ВА УП, 84: и 
Ройсита), ст.-чеш. ти ж.р. ‘отмирающая ткань на ране; осколок, обло- 
мок; навоз’ (СеБацег П, 409), чеш. 7771, т’ ж.р. ‘мертвечина‘, ‘в коже- 
венном производстве то, что соскребается с внутренней стороны ко- 
жи’, ‘болезнь растения головня, песгозё, при которой чернеют и вянут 
листья и другие части растения,’ ‘подстилка для скота из сухих веток, 
листьев, хвои’, ‘мертвая бесплодная земля’ (Липетапп П, 506; Кон 1, 
1079), ‘нижняя кочерыжка у капусты’ (Кой УТ, 1042), диал. т/Рг ж.р. 
‘целина, земля под паром’ (Вацо&. $1оу. 208), укр. Мерць, гидроним 
бассейна Днепра (Словн. пдронм. Укра!ни 360), блр. диал. мерцы мн. 
‘мертвецы’ (Бялькевч. Мапл. 263). — Сюда же производные: с суф. 
-та чеш. тгипа ‘полностью’ (ср. 40 тгипу паз окгаа!), ‘высушенный 
лен и пряжа из него’ (Кон Т, 1079), с суф. -ые болг. диал. мрък”е ж.р. 
‘мучения, страдания, с которыми сопряжен уход за скотом в горах’ 
(Горов. Страндж. БДТ, 112), чеш. тги ср.р.*@е У/а!егае’ (Кон Г, 1079; 
Ллиртапп Т, 506). 

Производное с суф. -1ь, -а от основы наст. вр. гл. *тьго *тегИ (см.). 
Родств. лит. тИЙ5, 465, лтш. тие, авест. таган-, др.-инд. тии 
(МаутоЁг П, 674: новообразование), лат. торг, -15. Соотносительно с 
префиксальным образованием *5ъ-тьчь (см.). См.: Фасмер Ш, 685: 
“ЧамузК!. Хагуз. — Зои ргафюо\тайз к 2. 44; Масвек? 380; УаШат. 
Отатит. сотрагбе Ш, 127. 
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*ты“ь@ща (?): цслав. мрьцина тЕЭУкбх, топииз (МН. ГР), болг. мрьцина 
ж.р. ‘падаль, мертвечина”, ‘слабый, болезненный человек’ (Геров), 
диал. мърцина ж-р. ‘больной, непригодный к работе человек’ (Божко- 
ва БД Г, 255), мърийне ср.р. ‘мясо умершего незабитого животного; 
преждевременная бесславная смерть’ (Горов. Страндж. БД 1, 113), 
мръцина, мрацина, марцйна ж.р. ‘падаль; грязный человек’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 108), сербохорв. т’ста ж.р. ‘падаль; ругательство по от- 
ношению к человеку или животному’ (ВТА УП, 48), диал. ‘падаль, дох- 
лятина; тощая лошаденка; истощенное, слабое животное’, перен. ‘ни- 
чего не стоящий человек’ (Сев. Шафк. Лекс. Срема 75, 107), мрийьа 
‘труп животного’ (Лекс. Шумадие 140), Мрцине ‘ямы’ (Д. Петровиб. 
Микротопономастика Никишйког поъа. — Прилози 2, 135), словен. 
тгс1па ‘падаль, мертвечина’, ругат. ‘стерва’ (Ре. 1, 609), тета то же 
(Ош тапп), чеш. диал. тгста ж.р. ‘падаль’, слвц. тгста ж.р. то же 
(557 П, 189), диал. то же (ОпоузКу. Сетег. 184; Ка 343). 

Этимология неясна. Миклошич склонен видеть в цслав. муъцина 
результат преобразования более старой формы мретьцина (М. ГР), 
но в таком случае ожидалось бы в исходе -Ста. Ввиду того, что рас- 
сматриваемое слово засвидетельствовано в ю.-слав. языках и сопре- 
дельных с ним диалектах, высказывалось предположение о заимство- 
вании из балк. языков. Но возможно имело место не заимствование, а 
влияние со стороны этимологически тождественной группы слов бал- 
канского ареала с исходом на -ста. Скок полагает, что семантически 
и фонетически ближе всего лат. тдтйстиу (из латыни Балканского 
пол-ва), с которым связаны рум. топаста ‘падаль’, арум. тигнията,. 
тигипа то же, ст.-ит. тогиста (ХУ в.), др.-фурл. сагпе топезта ‘па- 
даль’. Слово могло проникнуть в языки южных славян из языка сред- 
невековых валахов (ЭКок. Вит. песп. Н, 463). Но не исключено, что ю.- 
слав. слово стало результатом контаминации исконного слав. 
*тьтьта, производного на -та от *тьтьсь, и роман. образований на 
-ста. 

Неубедительно сближение с лит. тётки ‘ицегЯсеге’, зтагКи5 
‘сгаден$’, шв. тигкле ‘ритезсеге’ (Мамепаиег — Г.Е 10, 341). 

См. еще: Мозсв 190; Ве?1а]. Еит. $]оуаг Зюуеп. ее П, 200; Младе- 
нов ЕПР 311. 

*тьгуа: болг. (Геров) мрьва ж.р. ‘кусок мяса; мелкая пыль; теплый, еще 
неостывший пепел, горячая зола’, мрьвъ м.р. ‘горячая зола’, мръва 
ж.р. ‘кусок мяса’(Дювернуа 1242), мърва ж.р. обл. ‘горячий пепел, 
мелкие угли’ (БТР), диал. мерва ж.р. ‘маленький по годам; недоразви- 
тый человек’ (Горов. Страндж. БД 1, 113), ‘используемый при лечении 
простуды древесный пепел, залитый горячей водой’ (Т. Стойчев. Ро- 

‘допски речник. — БД У, 188), ‘угольная пыль’ (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски Преглед УШ, 
1932, № 2, 124—125), ‘кусок мяса’ (А. Милетич. Към особеностите на 
гевгелийския говор 68), мърва ‘мелкий уголь’ (А. Даскалов. Из Мина- 
лото на Неврокопско и близките му покрайнини. — Македонски 
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Преглед УП, 1931, № 1, 84), марва ‘скот’ (Традиционен бит и культура 
на банатските българи. — СбНУ Ш, 1963, 311), марвъ ж-р. ‘горячая 
зола, пепел’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 31), нареч. мръва ‘ма- 
ло, недостаточно’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД МТ, 
194), мървъ, мъръ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У|, 59), 
мрва то же (Гълъбов БД П, 90), мдрва то же (Родопски напредък УП, 
8—9, 1910, 240), макед. мрва жгр. ‘крошка; кусочек мяса” (И-С), диал. 
мрва, мрека ‘мало’ (Галичник; Б. Марков. Забелешки за лексичниот 
матер}ал во Билтенот. — МУТУ, 1953, № 1, 13), тЁ?уа то же, т/ ка ‘ма- 
ло’, тРуа зиайи ‘немного лет’ (Маесв 69), сербохорв. мрва ж.р. 
‘крошка’, Руа ж.р. то же (ВТА УП, 92—93), мрва ж.р. то же, ‘древес- 
ные отходы; мелкие сухие ветки’ (РСА ХШ, 142—143), Мгуе ж.р., жен- 
ское имя (ВТА УП, 94), Мрва, фамилия (РСА ХШ, 142), тгуа ж-р. 
‘крошка, кусочек” (Магас 1, 687), мрва ж.р. ‘крошка хлеба” (Лекс. 
Шумадие 140), тёгуа ‘крошка’ (ТВе СаКамлап @а1ес! оё Опес 295), сло- 
вен. тГуа ж.р. ‘крошка, кусочек”, ‘сено’, тгуе ‘сенная труха’, тРуе 
мн.ч. ‘опилки’ (Рег. 1, 615; Ецауес ГМ$ 1879, 146), тГуа ж.р. ‘корм’ 
(бабе!, Ватоу$ 110),. ст.-чеш. тгуа ж.р. ‘осколок; мякина, отбросы’ 
(СеБацег Ш, 410), чеш. тгуа ж.р. ‘нечто мелкое, дробное; сор, мусор, 
навоз; соломенная труха; мешанина’ (Кой Т, 1080; Лапзтапп П, 508), 
‘трухлявое дерево’ (Кой УТ, 1044), диал. Тугуа жгр. ‘растрепанная, раз- 
бросанная солома, особенно при молотьбе; непорядочная женщина” 
(КеШпег. Уусводо1а5. П, 225), тгуа: 1а © У! па тгуи уЗесКко ‘в подробно- 
стях’, ‘неловкий человек’ (Вапо5. Зюу. 208), ‘разбросанная, растре- 
панная солома’ (Кой. Род. К Ван. 57; Ка. ЗНедобесеу. 94), ‘мятая со- 
лома’ (Гатргесш. З1оуп. з#едоорах. 79), ‘короткая, неровная солома’, 
То {е Ко\у{ тгуа спар (=‘неловкий, нерасторопный”) (МаПпа. Ми. 
60), тгуа ‘насекомое’ (Кит, Сесн. Нач. 199), ‘несобранные колосья на 
поле после жатвы’ (Отерог. 510у. ЗауК.-Бибоу. 100), слвц. тгуа ж.р. 
‘крошево; сенная, соломенная труха; сор, мусор’, нар. тгуу ‘маленькие 
куски теста, сваренные с молоком’, ред. ‘суматоха, суголока’ ($557 П, 
194), диал. тегуа ж.р. ‘раскиданная, несвязанная солома” (ВиНа. Ра 
Гка 176), тгуа ж.р. ‘соломенная труха’, тегуа то же (ОпоузКу. бетег. 
185), ‘корм лошадям’ (К&а1 331), в.-луж. туе!ма ж.р. ‘извилина; смятая 
солома: смятение’ (Ри 369), трегиа ‘подстилка из соломы; мятая со- 
лома’ (Трофимович), ст.-польск. ИШеу2\а, пи’туа ‘помятая, поломан- 
ная солома"и пустые колосья, мякина” ($1. $ро]. ГУ, 234), мятая соло- 
ма, используемая в качестве подстилки для скота, навоз’ (51. ро!$2с7. 
ХУ у., ХГ/, 71), польск. пиегги’а, диал. ти’2иа, тиуа ‘раскиданная со- 
лома; старая солома; соломенная подстилка; навоз, удобрение” (\/агзг. 
П, 960), диал. ицеггиа то же и ‘спутанные хлеба; обмолоченная соло- 
ма: о человеке неаккуратном, небрежном, ненадежном; подгребки на 
овсяном поле; определенный вид вышивки цветной шерстью на одеж- 
де гуралей, а также рисунок резьбы на деревянных предметах’, щегги’а 
‘канительщик, копуша’, произв. иег2иеа ‘карапузы” ($1.2%.р. П, 157), 
пцеггиа ‘солома не в снопах’, в выражении: 516 и теггие ‘сажать 
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картофель под отваленный лемехом пласт земли’ (Киса 115, 110), 
‘навоз’ (Вгге?. 240+. П, 238), ‘отходы волокна при трепании льна’ (В. 
ЕаШи5Ка. Роу. $1. Касюе Т, 162), тИма-пиеггиа (Масеемз. СБе!т.-ЧоЫх. 
102), словин. устар. тагуа ж.р. старая кличка собаки, Нё?уа ж.р. ‘непо- 
рядок; заброшенное поле, поросшее сорняками; копуша, медлитель- 
ная, неповоротливая женщина’, м.р. ‘плохой работник, халтурщик, 
плохой ремесленник” (ЗусШа Ш, 53, 246—247), др.-русск. мерва ж.р. 
‘мелкие отходы при обработке льна, зерновых культур’ (Назиратель, 
290. ХУ! в. и др. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 94), мерва ‘гебиве ш \ах’ 
(Тбшие$ Ееппе’$ Го\и Чеппап Мапиа] оЁ зроКеп Киззап. Р5Коу 1607. Уо1. 
П. ТгапзЩеганоп апд {гапз|апоп. ЕдИогс Г..Г.. НаттелсВ апд В. ГаКоБзоп. 
Сорепвавеп, 1970), русск. диал. мерба ж.р. ‘мелкие отходы при трепа- 
нии льна’ (пск., Филин 18, 113), ‘остатви от перетопленного воска’ 
(Картотека Псковского областного словаря), укр. мёрвй ж.р. ‘мятая, 
тертая, негодная солома; дрянь, негодное” (Гринченко П, 417), диал. 
‘мелкая, прелая, гнилая солома, сено, трава, остатки грубых кормов; 
отходы сена, соломы; сено многолетней давности’ (Матерлали до слов- 
ника буковинських говрок, вип. 5, 71—72), ‘мелкая, мятая, тертая со- 
лома, сено; дерн’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 125), 
‘дерн, вырезанный пласт земли с травой’ (П.С. Лисенко. Словник 
далектно! лексики середнього 1 сядного Полгсся. Кипв, 1961, 42), ‘рас- 
киданная, потертая солома (Г.Ф. Шило. Швденно-заядн! говори УРСР 
на швн!ч выд Дистра. Льва, 1957, 247), мёрва ‘черный, нижний пласт 
земли, пропитанный водой; земля, смоченная водой; грязь вперемежку 
со снегом; недоеденные остатки грубых кормов; помятый, спутанный 
лен’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу укра1нсько! мо- 
ви (Правобережне Полсся) 45, 48, 109, 190, 284), мёрва ‘прелая, гни- 
лая, тертая спутанная солома; мелкие отходы из обломков стеблей, 
колосьев при молотьбе зерна’ (Никончук. Слльскогосподар. 226, 205), 
мэрва ж.р. ‘ил’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья. М., 1968, 86), блр. диал. мэрва ж.р. ‘отходы 
при топлении воска’ (Дыялектны слоушк Брэстчыны 138), марва ж.р. 
то же, мёрва ж.р. ‘выжимки, жом’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
32, 58. — Сюда же производные с суф. -ьсь: сербохорв. тгуас м.р. 
‘моль’, Мгуас м.р., селение в Боснии (КА УП, 93, 94), мрвац ‘моль’, 
зоол. ‘медведка (ОгуПора ушрап$)’, Мрвац, фамилия (РСА ХШ, 144); 
с суф. -ыт?ь чеш. тгуей ж.р. ‘соломенная смесь’ (Кой У1, 1044); прилаг- 
ные с суф. 4уъ()ь): сербохорв. тгугу, прилаг. ‘который крошится, дро- 
бится’ (КТА УП, 95), чеш. тгуму ‘унавоженный, удобренный, рыхлый” 
(Кой УТ, 1044); прилаг-ные с суф. -1515()ь); укр. мервйстиий, -а, -е ‘измя- 
тый, помятый’ (Гринченко П, 417), диал. ‘прелый, гнилой, мятый (о 
сене, соломе)’ (Матерлали до словника буковинських гов1рок, вип. 5, 
72), мэрвисты, -а, -э ‘илистый’ (Н.В. Никончук. Из лексики полес- 
ского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 86). 

Производное с суф. -уа от и.-е. *тег- ‘тереть, дробить.’ Родств. 
кимр. теги ‘слабый, вялый’ (<*тег-и-), др.-ирл. тет ‘безжизненный’, 
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др.-в.-нем. таго, тагамл и ти(и}мл ‘рыхлый, мягкий, созревший’, греч. 
до У ‘гасить; изнурять, иссушать; губить’, иороюИ6с ‘затухание, 
исчезновение”, цслав. нз-мръмратин ‘годеге’ (РоКогпу Т, 735-—736). Не- 
убедительно предлагаемое Махеком сближение с др.-в.-нем. жеггеп 
‘ворошить, мотать, приводить в беспорядок’, нем. уег-мийтеп с реконст- 
рукцией изначального у-г и последующим преобразованием в т-/-у 
(Маспек? 381). Френкель включает в число соответствий лит. тагуд 
‘овод’, но последнее родств. слав. *тогуьуь (ЕгаепКе! 413). 

Из литературы см. еще: МЖюясь 192—193; ВгасКпег 334 (: к и.-е. 
*тег- ‘умирать’); эКок. Ейт. пебп. П, 472; Ве21а}. Вит. $1оуаг $юуел. 
]е2. П, 204; Зснизег-бемс. Н1$юг.-ебут. \Ъ. 12, 924—925; МеШе. А. — 
МУГ. в. 14, Е. 4, 1907, 380. 

*тьгуапъ/*тьгуап?ь: чеш. морав. тлуй ‘булка из пшеничной муки; бол- 
тун, пустомеля’ (Кой УТ, 1044), слвц. диал. тгуай м.р. ‘вид калача; гора 
пирогов’ (55) П, 194), ‘сдобный пирог’ (Кой Т, 1080: па $]оу.), ‘свадеб- 
ный пирог” (Сгегог. $1ю\уак. уоп РИ1$52Атю 245), ‘большой сдобный пи- 
рог; вид сыра’ (Ка 346), тгуйп м.р. ‘пучок вычесанной конопли; сва- 
дебный пирог; рулет, пирог из кислого теста’ (МаесЖ. Моуойгач. 109; 
197; Маес. Уусводопоуовгач. 321). 

Праслав. диал. *тьгуапь/*тьгуап’ь, ограниченное в своем распро- 
странении диалектами чешско-словацкой группы, обозначает сдоб- 
ный хлеб, используемый в ритуальных и магических обрядах. Вероят- 
но, производное с суф. -апъ, -ап’ь от *тьгуа (см.), первонач. ‘булка, 
пирог из муки мелкого помола’. Махек полагает, что это старое слово 
родств. греч. ’орбра, ’одорВИтТс, Оморос ‘медовая сладкая булка’, 
последние Чоп (Сор — Жуа апнкКа 1, 1956, 25) связывает с и.-е. *тег- 
‘дробить’, которое на слав. почве слилось с *тегу- ‘копошиться’ 
(Масвек? 381). 

*тьгуелъ: сербохорв. мрвен,-а, -о ‘маленький, мелкий; скудный, бедный’ 
(РСА ХШ, 144). — Сюда же производные с суф. са слвц. тгуешса 
ж.р. ‘суматоха; суп с мелкими клецками; чарданг” (55.1 П, 194), диал. 
тгуейса ж.р. ‘вид еды’ (ОПоу$Ку. Сетег. 185); с суф. -ъКа: чеш. тгуёя- 
Ка ‘пучок соломы?’ (Кой 1, 1080; УТ, 1044), слвц. тгуепка ж.р. ‘клецки’ 
(па 51оу.); с суф. -ые: чеш. тгуеп ср. р. ‘навоз’ (Кой Т, 1080), н.-луж. 
тегуейе ‘возбуждение, смятение, суматоха; толпа, давка, кипение” 
(Мика $. Т, 897). | 

Вероятно, первонач. прич. страд. прош. вр. на- епъ от гл. *тьгуй 
(см.). 

*тьгуёН: слвц. тгуеГ ‘болеть; стеснять, давить’ (ОПоузКу. Сетег. 185), 
укр. мервти ‘приходить в негодность (о соломе)’ (Гринченко П, 417), 
диал. ‘дремать’, ‘гнить, преть’ (Матер!али до словника буковинських 
говрок, вип. 5, 72). — Сюда же производное с суф. -аЁъ сербохорв. ди- 
ал. тагуё} к м.р. ‘мелкая вошь’ (7. Рис, Р. ОшШас. ВгаК. 529). 

Гл. на -ёй, производный от *тьгуа (см.). | 

*тьгуса: цслав. мръвнца писа, ул (оу (М. ЕР), болг. (Геров) мрьвица, 
ум. от мрёва, сербохорв. тГиса ж.р., ум. от пита, ‘крошка, кусочек” 
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(ВТА УП, 94), Мрвица, фамилия (РСА ХШ, 145), диал. мрвица, ум. от 
мрва (Лекс. Шумадие 140), тёгиуса то же (Т№е СаКау!ап Фес! оЁ ОЦес 
295), тагуса ж.р. ‘крошка, кусочек”, ‘очень мало чего-л.’ (7. Ош, Р. 
Ош. Вго$К. 529), словен. т/мса ж.р., ум. от тгуа ‘кусочек’ (Ре. 1, 
615), диал. тидиса (Топишес 131), ст.- чеш. тгусё ж.р. зИрша (СеБапег 
П, 410). 

Производное с суф.-гса от *тьгуа (см.). 

*тьгута: сербохорв. тгута ж.р. ‘крошка, кусочек” (только у Белостен- 
ца), ‘опилки’ (только у Белостенца и Ямбрешича), Мгута ж.р., топо- 
ним в Далмации и Сербии (КУА УП, 95), мрвина ж.р. ‘крошка, кусочек 
(РСА ХШ, 144), словен. тгута ж.р. то же (Ре. 1, 615), чеш. тгута 
‘нечто хрупкое, рассыпающееся, навоз’ (Кой 1, 1080), слвц. тгута ж.р. 
нар. ‘кусочек’, тгуту мн. ‘сухари’ ($57 П, 194), ‘крошка’, ‘навоз, удоб- 
рение” (Лапатапп П, 508: $[с.), диал. тууте мн. ‘обмолоток, нечистоты, 
грязь на дне улья’ (Мае] СЖ. Моуопга4. 144), произв. тгуй(К)у 
(ЗюуепзкЕ Ргаупо у Тис. #.) ‘крошки’ (К 41а] 346). 

Производное с суф. -та от *тыгта (см.). 

*тьгу56е: ст.-чеш. тгу се ср.р. ‘мусор, сор; место, где лежит навоз’ 
(Сефацег П, 410), чеш. тг Я ср.р. ‘навозная яма’ (Кой Т, 1080; Уапс- 
тапп П, 508), в.-луж. и/еРий Со ‘куча, которая кишит; место, где ки- 
шит’ (РАЗЫ 368), укр. мёрвисько ср.р. ‘мятая, тертая негодная солома” 
(Гринченко П, 417), мёрвиско, мервище ‘соломенная подстилка” 
(ЕСУМ 3, 438). 

Производное с суф. -156е от *тьгта (см.). 

*тьгуй: сербохорв. ту ‘крошить; дробить; разминать, толочь, лущить 
кукурузу’ (Хорватия), тгуй 5е ‘пробиться; рваться; распадаться’ (КУА 
УП, 95), мрвити то же, перен. ‘разбивать, уничтожать оружием, си- 
лой; тяжело прижимать, мучить; вообще губить, уничтожать; скудно 
жить, с трудом сводить концы с концами; бормотать, брюзжать’, м.се 
‘дробиться, крошиться, разбиваться, рассыпаться; осыпаться; ломать- 
ся’ (РСА ХШ, 144—145), словен. тгуй (5е) ‘крошить(ся)’(Р1ее. Т, 615), 
диал. тгёей’ (Топишес 131), 'тэгуэЁ, 'тэгуй ‘лущить кукурузу; чесать 
лен’ (Соззайа 534, 643), чет. тгий ‘удобрять, унаваживать’, диал. ‘де- 
лать, возиться; мять, дробить, размельчать’, т/уй] 5е ‘ковыряться, ко- 
паться, копошиться, спутывать, запутывать, смешивать; двигать, тря- 
сти’ (Кой Т, 1080; ллизталп П, 508), диал. тгуй ‘путать, ворошить (со- 
лому, перину, нитки); неясно говорить; есть’ (шутл.), тгуй 5е ‘копо- 

‚ шиться, роиться’, тгуйй 5е и ргёсе ‘суетиться’, ‘валяться на раскидан- 
ной соломе’ (Вапо$. З1оу. 208), тгуй ‘мять, давить’, т.хе ‘рыться, ко- 
паться, возиться; роиться, копошиться, суетиться” (Огерог. 3]оу. ЗауК.- 
Бибоу. 100), тгуй 5е ‘медленно работать’ (МаИпа. М1з8. 60), тгу:©” 
‘трепать, разбрасывать’ (Гатргес!и. 51]оуп. з6доорау. 79), слвц. тгуй’ 
‘крошить; мять, комкать; быстро двигаться; трясти; разговаривать’, 
т.за ‘распадаться на мелкие куски’, экспр. ‘ерзать, копоптиться, то- 
лочься; копаться, возиться’ (557 П, 194), тгуй ‘кроштить’ (Тапртапп 
П, 508: $с.), ‘бормотать, болтать, невнятно говорить’ (Кой УТ, 1044: па 
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$1оу.), диал. тгуй” (5а)} ‘вертеться; крошить, ломать; копошиться” 
(ОпоузКУ Сетег. 185), ‘лущить кукурузу’ (РаЖо\1С. 2, уесп. $юуп. ЗЮ- 
УАКоу у Мад’аг. 332), ‘дробить, крошить, трепать; вертеться, копо- 
пгиться; переминаться; молоть чепуху, болтать’ (ВапзК& Вузёцса, 
З1оуепзКе Ргаупо у Тагб. #., Ка! 346), тгуй’1 ‘лущить зерно из кукуруз- 
ных початков’ (Ма!е] ЯК. Моуовгаа. 105; Маме]. Уусподопоуойгад.. 
321), в.-луж. туеГилс ‘кишеть, толпиться’ (РЕ! 369), туегилс 50 то же 
(Трофимович), в -луж. тегил$ ‘спутывать, смешивать, приводить в бес- 
порядок’, т.5е ‚прийти в замешательство’ (Мика 51. [, 897), польск. 

пиет?иЯс, ттилс ‘трепать, давить, мять, путать; удобрять” (У\/аг2.П, 
961), диал. пиеггилс ‘ворошить солому’, тии, ротйгилопу ‘спутан- 
ный’ (51.6\.р. П, 157), ицеггияё: ие зКАКаюсез ш, Бо пот зпоте туйЯСе . 
(Кисаа 181), словин. таийс 5а ‘плохо гореть, тлеть’, ‘кишеть, роиться’ 
(ЗусШа Ш, 53), укр. мёрвити ‘комкать, мять’ (Гринченко П, 417), диал. 
мёрвити ‘тереть, мять (солому)’ (Л.С. Паламарчук. Словник спе- 
цифучно: лексики гов!рки с. МусИвки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирсько! обл.) — Лекс.'бюл., вип. УТ. Кив, 1958, 28), мёреть то же 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 125), мервитиси (-са) 
‘гнить, преть, утрачивать кормовые качества’ (Матер1али до словника 
буковинських говрок, вип. 5, 72), мёрвит’ ‘мять, путать, смешивать 
стебли, волокна растений’ (Никончук. Стльскогосподар. 224). 

Гл. на -й1, производный от *тьта (см.) В словаре Махека (Маспек” 
381) необоснованно этимологически разграничены чеш. тгуй ‘воро- 
ШИТЬ (солому); мять (платье); трепать; возиться’ и тгуй 5е ‘кишеть, 
копошиться’. Для чеш. тгуй, сближенного с др.-в.-нем. уеггеп ‘воро- 
шить, мотать, приводить в замешательство, вызывать беспорядок’, 
нем. уег-ийтеп, предполагается исходное у-г- с последующим преобра- 

‚ зованием в 71-Г-у- под влиянием тгуйт 5е ‘копошиться’. По мысли Ма- 
хека, чеш. тгуй? 5е родств. кельт. тегб- (<тету) в ср.-ирл. го-тетЬй® 
‘улттее’ и продолжает основу *тегу-, которая, как полагает От- 
рембский (Оцебзк! 1. —ГР 8, 283), явилась результатом соединения 
двух корней тег- и уег-(- лит. уйрЁН ‘кишеть’). 

*птьгуъка: болг. (Геров) мрьвка, народ. ум. от мрьва ‘кусок мяса’, мревка 
ж.р. то же (БТР), диал. мрефка ж.р. то же и нареч. ‘мало’ (Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 243; М. Младенов БД Ш, 108), мрьфка ж.р. то 
же (Горов. Страндж. БД 1, 112), сербохорв. мрека и мрвка, диал. 
мрфка ж.р., ум. от мрва ‘крошка’, ‘мало’ (РСА ХШ, 146), чеш. тгука 
ж.р. =тгуа, тгуек бот. ‘овсяница (Резшса Г..)’(Кой Е, 1080), диал. 
тгука ‘немножко, чуточку’ (Вапо$. 5юч. 208), слвц. тгука ж.р. ‘корот- 
коножка перистая (Вгаспуро4 тат)” (557 П, 194), польск. стар. тггеука 
зоол. ‘корющшка, снеток” (УУагз7. П, 1062), диал. тбуКа то же (Тотаз2. 
Гор. 153). 

Производное с суф. -ъка от *тьгта (см.). 

*тьгуьпъ(ь): сербохорв. мрвен, -а, -о, прилаг. ‘мелкий, незначительный, 
бедный, скудный’ (РСА ХШ, 144), чеш. тгулу, прилаг. ‘навозный’ 
(Кой Т, 1080; Ллизтапл П, 508). — Сюда же производные с суф. -{са, - 
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Ка: сербохорв. тгушса ж.р. ‘червь в хлебе’ (ВТА УП, 95: Далмация), 
мрвница жр. то же (РСА ХШ, 146), чеш. тгулЁ: м.р. ‘сориз, жук’ (Кой 
Т, 1080). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное от *тьгуа (см.). 

*тьгьсь: болг. (Геров) мрьцо м.р. ‘мертвец’, укр. мрець, род.п. мерия, м.р. 
то же (Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ТУ, 815), блр. диал. мрэц 
м.р. то же (Турауск! слоушк 3, 96), мрэц м.р., мярЭц м-р. ‘мертвец, по- 
койник’ (Сцяшковач. Грод. 262, 296; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 
79, 108), мерцы мн. ‘мертвецы’ (Бялькевч. Мапл. 263), мрэць, мырэц 
м.р. ‘покойник’ (Дыялектны слоушк Брэстчыны 135), мярЭц, мерзи, 
мэрЗц м.р. то же (Шаталава 107), мырЗи’ м.р. ‘мертвец, покойник’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 47). 

Производное с суф. -ьсь от основы наст. вр. гл. *тьго, теги 
(см.). 

*тьг7аКъ: сербохорв. Мрзак, фамилия (РСА ХШ, 164), ст.-чеш. тг2ай 
м.р. ‘калека, урод’ (Себапег П, 410), чеш. тг2ак м.р. то же, тг24с ‘по- 
возки, остающиеся сзади, разоренные, когда во время гонок после 
свадьбы едут до дома жениха’ (Кой Г, 1080; лигтапп П, 508), диал. 

‘маленький нарыв на пальце’ (Нго$Ка. Зюоу. сНо4. 55), Зи и шсВ тг2а- 
Кет ‘мерзавец’, эвф. ‘черт’ (Вапо5. $1оу. 208—209), таг2ак ‘о том, 
кто не высовывает нос из дома’ (Кап. Сесв. Нач. 196), СЛВЦ. ТУ2аК 
м.р. ‘калека, урод’ (557 П, 194—195), диал. ‘изменник’ (КА]а| 346), 
польск: диал. ицеглак ‘мерзавец?’ (\Маг52.П, 956), пиег. дак: Баба руга- 
ет своего мужика: А сетах, {у пиег.даки, ‘аЮеро рагобКа ше свсеё? 
(51.2\.р. Ш, 156), словин. т’ё72Ак м.р. ‘капризный мужчина’ (бусва 
Ш, 161), т’ёг2ги м.р. ‘угрюмый, недовольный человек” (Г.огегих. 
Ротог. 1, 526). — 

Производное с суф. -аЁъ от прилаг. *тьгтъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тльгхай: цслав. моъзатн сопраап (МИ. ГР), чеш. диал. тггай ‘мерзнуть’ 
(Кой. од. К Ван. 57), в.-луж. пуеггас ‘злить, огорчать, доставлять не- 

_ приятности, раздражать’ (РаШ 369), польск. стар. ищегас ‘вызывать 
омерзение, отвращение” (\Магз?. П, 959), диал. пиег. 2габ то же, ‘быть 
кому невыносимым” (51.2\.р. П, 156), др.-русск. мерзати ‘замерзать, 
промерзать’ (Х. Котова, 111, 1624 г.), ‘покрываться льдом, превра- 
щаться в лед’ (Псалт. толк. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь., 9, 96). — Сюда 
же произв. с суф. -ые от основы прич. страд. прош. вр. сербохорв. 
тггайе ср. р. ‘ощущение, которое испытывает человек, когда ему что- 
то мерзко, гадко’ (ВТА УП, 98: только у двух авторов). 

Гл. на -ай, соотносительный с *тьгтъ (см.). 

*тьгтаеъ(ь): ст.-чеш. тх2ау, прилаг. ‘гадкий, мерзкий’ (СеБачег П, 410), 

‚  чеш. тг2ау ‘мерзкий, угрюмый’ (Кой Т, 1080; Лиетапо ЦП, 508), ‘безо- 
бразный, отвратительный, скверный’ (Кой УТ, 1044), ст.-слвц. тг2ауу, 
прилаг.: Ше... Ш] $1 тггагу, ззКагеду (Ист. слвц., Братислава, 1 пример), 
ст.-польск. ппегиойу, ти’люиу ‘мерзкий, отвратительный, противный” 
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($1. 5ро|. ГУ, 232), словин. тёггай, прилаг. ‘капризный, неудовлетво- 
ренный, грустный, печальный” (ЗусМа УП, 175). 
Производное суф. -агь от *тьгхь (см.). 

*ттьг7ауъ(рь): в.-луж. т/егтаиуу ‘сердитый, раздраженный, досадный’ (Ра 
369), русск. диал. мерзавый, -ая, -ое ‘плохой, мерзкий’ (твер., Филин 
18, 117). —- Сюда же субстантивированные прилаг-ные: сербохорв. 
тг2ау ж.р., мрзав и мрзав ж.р. ‘ненависть, злоба’ (КУА УП, 98; РСА 
ХИ, 164), русск. диал. мерзава м. и ж.р. ‘об озябшем человеке” (арх.), 
мерзавь ж.р- ‘мерзавка” (тамб.) (Филин 18, 117). 

Прилаг., образованное с суф. -(а)уъ от основы гл. *тьггай (см.). 

*тьг2ауьсь: сербохорв. мрзавац м.р. ‘лентяй’, ‘мерзавец’ (РСА ХШ, 164), 
польск. диал. ицеггаилес ‘отвратительный, омерзительный; мерзость, 
пакость’ ($1.2\.р. П, 156), русск. мерзавец м.р. ‘подлый, мерзкий чело- 
век, негодяй’. 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тьг2ауь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьгхепъ(уь): ст.-польск. пиегаопу, пигиопу ‘противный, отвратительный; 
гадкий, грязный, скверный; злой, низкий, мерзкий, подлый, ненави- 
стный, грешный; ритуально нечистый; тяжелый, тягостный’ ($31.ро]- 
$767. ХУГ \., ХУ, 69—71), польск. стар. мшегаюпу ‘отвратительный, 
омерзительный, гадкий, противный, скверный, безобразный, непри- 
стойный’ (\!агзг. П, 960), чеш. теу2епу ‘сердитый, раздраженный, не- 
приятный’ (Кой 1, 1080), укр. мерзёний, а, е ‘мерзкий, гадкий, отврати- 
тельный, омерзительный’ (Гринченко П, 418). — Сюда же субстанти- 
вированные прилагательные: сербохорв. Мггеп м.р., мужское имя, 
впервые отмеченное в 1300 г. (Мгъсёпь), в словаре Даничича (КА УП, 
99), чет. тг2епа жгр. ‘болезнь (боли в паху); ткань мертвого тела; не- 
приятность’ (Кой УТ, 1044), ‘крупный град’: Раде тгсепе ак ВооЫ 
убса (ВаНо$5. Зоу. 209); производные от этой основы гл. на -И1: укр. 
мерзёнитися ‘мараться, пакоститься’ (Гринченко П, 418), диал. мер- 
зенйти ‘ругать, бранить, позорить’, мерзенитиси (-са) ‘в чьем-то 
представлении быть мерзким, гадким, отвратительным” (Матер!али 
до словника буковинських говрок, вип. 5, 72); производные с суф. -{са, 
-тса; сербохорв. Мг2гетщса ж.р., село в Сербии (ЕХА УП, 99), ст.-польск. 
пиет2ещса ж.р. ‘женщина, вызывающая отвращение, ненависть” 
(51.ро[$7с7, ХУТ \., МУ, 69), польск. стар. пёегзептиса ‘колдунья, ведь- 
ма; сводница, распутная? (\Магз2. П, 960); производные с суф. -Иъ, 
-ткъ: укр. мерзёник м.р. ‘мерзкий человек’ (Гринченко П, 418), ст.- 
польск. ишегдепий м.р. ‘человек, вызывающий отвращение, нена- 
висть’ (51.ро1$2с7. ХУГу., ХУ, 69), польск. стар. ишеглепий ‘зачин- 
щик беспорядка, скандалист’ (\У!аг52. П, 960); производные с суф. -ьсь: 
ст.-польск. ииегиешес м.р. ‘человек, вызывающий отвращение, нена- 
висть’ ($1.ро1$7с7. ХУ \,., ХУ, 68), польск. стар. и диал. птегдешес 
‘омерзительный, отвратительный человек, пакостник, паскудник, не- 
сносный человек” (\агзг. П, 959), диал. ииег.гетщес ‘мерзкий, отврати- 
тельный человек’ ($1.2\.р. П, 156). 
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Вероятно, прич.страд. прош.вр. на -епъ от гл. *тьга (см.) в функ- 
ции прилаг-ного. 

*тьг26пь}е: цслав. муъз*нник ср.р. абопипано (МИ. Р), сербохорв. тгхейе 
ср.р., название действия по гл. 7т72]ей (только в словаре Стулли), 
тггепе ср.р. =т пе ср.р. ‘ненависть’ (ВТА УП, 101, 99, 104), ст.- 
польск. пеггеше ‘вызывание неприязни, отвращения’ (5$1.ро]$2с2. 
ХУ \.., МУ, 68), польск. пиееше (546), название действия по гл. пие- 
гас (яе) (УМагзт. П, 959), диал. пиеггеще ‘надменность, чванство’ 
(Кисаа 241), др.-русск. мерзтъние ср-р. ‘отвращение’ (Лекс.словен.- 
лат., 467. ХУП в. — СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 96), русск. диал. мерзёнье 
‘надоедливый человек’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 
42). — Сюда же производное с суф. -ъКа русск. диал. морзянка ‘обли- 
тая водой и подмороженная дощечка для катания с ледяной горы’ (Сл. 
Среднего Урала П, 140). | 

Производное на -ь)е от прич.страд. прош.вр. гл. *тьггён 
(см.). 

*116г266: цслав. моъз"6тн ВбЕМллЕО ол, аБбопилап, ехзесган, ‘быть омер- 
зительным, гнушаться” ($75 18, 234: Рза|., Рагит.), болг. диал. мръзё 
(съ) ‘мерзнуть, страдать от холода’ (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 89), мързе ‘ненавидеть’ (К. Мирчев. Принос към словаря на 
неврокопското наречие — МПр. УП, 2, 1932, 125), сербохорв. мидзети, 
мрз/ети ‘чувствовать вражду, ненависть, испытывать отвращение’, 
безл. ‘не иметь воли, желания к чему-то’, мдзети се ‘испытывать вза- 
имную неприязнь’ (РСА ХШ, 166), словен. тгсёи ‘мерзнуть’, тг ти 

_ Ка] ‘мне противно, ненавистно; меня сердит”, тг27 5е пи Ка} ‘мне про- 
ТИВНО’, 72721 па Ка} ‘ненавидеть’ (Р]ег. Г, 615), ст.-чеш. тт2ёй ‘сердить, 
раздражать, испытывать отвращение” (СеБаиег П, 410), чет. ту2ей ‘на- 
доедать, вызывать досаду’, т72ей 5е ‘проявлять недовольство, сердить- 
ся’ (Р$7С), тггей ‘быть не в духе, досадовать на что-л.; испытывать от- 
вращение’ (Кой Т, 1080; лпртали П, 509), слвц. тгдеГг ‘быть против- 
ным, неприятным’, тгиеГ 5а ‘сердиться’ ($557 П, 195), диал. тг2е! ‘сер- 
дить, раздражать’ (Отерог. Зю\ак. уоп РИ1$52Апю 245), тгтес (5е) ‘быть 
противным, неприятным’ (ОйоузКу. Сетег. 185), тизег’, тг 5а (Зюс. 
УюуакК. у ЛШоз. 159, 271), тегг’ес (КА 331), ст.-польск. пцегаес, пиегг- 
< ‘испытывать отвращение; быть отвратительным, омерзительным” 
(51.5(ро1. ГУ, 233), ‘надоедать, докучать, вызывать раздражение, непри- 
язнь; вызывать досаду, огорчать’, ицегес я ‘вступить в распри с кем’ 
(51.ро157с2. ХУТ\., МУ, 67—68), польск. диал. пицег. ес ‘не нравиться’ 
(31.с\м.р. Ц, 157), пцегаес ‘чувствовать отвращение”, пцегфес яе ‘ки- 
читься, чваниться’ (Киса 237, 241); словин. тёгес, тёгзес ‘сердить, 
надоедать, испытывать отвращение” (Г.огепех, Ротог. Г, 526), др.-русск. 
мертьти (мрьзтьти) ‘быть отвратительным кому-л., омерзительным 
для кого-л.’ (Псалт.толк. ХП в.), ‘пренебрегать кем-л.’ (Есфирь, 285, 
ХУШ в.), мерзьтися (мръзътися) ‘испытывать отвращение, омер- 
зение по отношению к кому-л.’ (Библ.Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 9, 96—97), русск. диал. мерзёть ‘становиться отвратитель- 
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ным, гадким, гнусным’ (Дальз П, 835), ‘надоедать’ (Ярославский обла- 
стной словарь, вып. 6, 42). 

Гл. на -ёй, производный от прилаг. *тьгтъ (см.), соотносителен с гл. 
на -Й? *тьт2Ш (см.). Необосновано этимологическое разделение 
*тьгсёН (см.), *тьгий (см.), *тьг2пой (см.) (МасВекК? 381). 

Из литературы см.: МШозсь 193; ВгасКпег 333—334; Тгаиитапп 
ВУ 187; $Кок. Ейт. пебл. П, 472; бенизег-Зеус. Н1$ог.-еут. \Ъ. 12, 
925; Фасмер П, 603—604; Мельничук А.С. — Мовознавство 1980, 6, 54. 

*тьг7та: сербохорв. тг2та ж.р. ‘злоба, ненависть, отвращение” (КУА УП, 
99: только в словаре Стулли), чеш. тгйма ‘некая болезнь’ (Кой УТ, 
1045), укр. произв. мерзинёць м-р. ‘плохая, гадкая вещь’ (Гринченко П, 


Производное с суф. -та от прилаг. *тьгтъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьгЦеь: сербохорв. т72Йе{ м.р. ‘ненавистник” (ВТА УП, 99— 100), мрзи- 
тел м.р. то же (РСА ХШ,, 167), польск. пиегисе] ‘тот, кто вызывает 
отвращение” (\Уагз7. П, 959), русск. диал. мерзйтель м.р. ‘мерзавец, 
гадкий человек, негодяй’ (яросл., Филин 18, 117; Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 42). 

Производное с суф. -{е1ь от гл. *тьгаш (см. . 

*тьга: болг. (Г еров) мрьзж, -ишь ‘ненавидеть’, безл. мрьзй мя ‘мне 
лень’, мързй ме ‘нет желания работать, мне лень’ (БТР), диал. мързи 
ме безл. то же и ‘ненавидеть, чувствовать отвращение’ (Горов. 
Страндж БД 1, 113), мръзй ме безл. ‘мне лень’ (М. Младенов БД Ш, 
107), мързи мъ безл. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 252), мързы ме безл. то же (Стойков. Банат. 146), морзй мд 
‘мне отвратительно, ненавистно’ (Т. Стойков. Родопски речник. — 
БД У, 187), макед мрзи, только 3 л. ед. ме мрзи ‘мне лень’ (И-С), сер- 
бохорв. мрзити ‘ненавидеть’, то ме мрзи ‘это мне неприятно, против- 
но’, тей тгат ‘чувствовать отвращение, не выносить; быть про- 
тивным’ (КУА УП, 100—101), диал. тат2й ‘ненавидеть’ (Нгае — 
Зипипоу1с 1, 531), словен. тг ‘испытывать отвращение; ненавидеть; 
злиться на кого-л.’ (Ре. 1, 615), ст.-польск. пиега< ‘вызывать отвраще- 
ние’, т.5е ‘испытывать отвращение, омерзение, презрение; отнеки- 
ваться, отказываться” (51.ро|[$7с7. ХУ[ \., МУ, 67), польск. пцега < ‘вы- 
зывать отвращение; отталкивать, отвращать’, и!ег2Ё тше 10 ‘это мне 
противно’ (У/агз2. П, 959), диал. пщег.< ‘вызывать отвращение” (51. 
2%. р. П, 156—157), тшега< ‘беспокоить, тревожить’ (Н. Обгпо\с2г. 
П1а]еК+ таБог$Ки П, 1, 242), словин. тёггёс, тёга ‘вызывать отвраще- 
ние, поражать кого’ (ЗусШМа Ш, 161), тлегёёс ‘вызывать отвращение, 
тошноту” (Гогегия. Зюу1тх. \Ъ. 1, 636), тётхас ‘вызывать отвращение; 
приставать, надоедать’, т. 54 ‘сердиться’ (Гогепия.. Ротог. [, 526), др.- 
русск. мерзити (мьрзити, мрьзити) ‘претить, вызывать отвращение” 
(Изб.Св. 1076 г., 426), ‘кому осквернять что-л., делать мерзости по от- 
ношению к кому-л.’ (Нил.Сор. Устав. 57. ХУ— ХУ вв. - ХУ в.), перен. 
‘смердеть’ (Корм. Балаш., 626. ХУ] в.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 97), 
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русск. диал. мерзить ‘делать мерзким; возбуждать отвращение к че- 
му, поганить что-л.; быть противным, отвратительным, возбуждать 
отвращение к себе; чувствовать неодолимое от чего-л. отвращение’. 
(Даль?з П, 835), укр. мерзйти безл. ‘возбуждать отвращение, омерзе- 
ние’ (Гринченко П, 418), диал. ‘ругать, бранить; срамить, позорить’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 72). 

Гл. на -й1, производный от прилаг. *тьгрхь (см.), соотносителен с гл. 
на -ёй *тьгзёц (см.). См.: Зсвизег-беуус. Н1зюг.-еёут. \УЪ. 12, 925. 

*тьг2Нпа: сербохорв. тг2Йпа ж.р. ‘стужа, холод’ (ВТА УП, 102), мрзлйна 
ж.р. ‘о том, что мерзлое, ледяное; холод, стужа’ (РСА ХИ, 167), сло- 
вен. тисйпа ж.р. ‘холод, стужа, лихорадка, дрожь, озноб’ (ср. тг2Ипа 
са (аге) (Р]е!. 1, 615), чеш. ту2Йпа ж.р. ‘фруктовый сок с сахаром про- 
кипяченный и охлажденный; мороженое” (Кой 1, 1081), в.-луж. туег- 
2йпа ж.р. собир. ‘стужа, холод, мороженое” (Ра 369), русск. диал. 
мерзлина ж.р. ‘смерзшийся слой сена’ (арх. КАССР) (Филин 18, 
117) 

Производное с суф. -та от *тьг2[ь(рь) (см.). Обобщенное назва- 
ние качества (а также разных его предметных ипостасей — ‘стужа’, 
‘мороженое’ и т.п.). 

*тыг2НУуъ(ь): болг. (Геров) мрьзеливый, прилаг. ‘ленивый’, мръз(е)ливъ 
то же (Дювернуа 1243), мързелив, прилаг. то же (БТР), диал. мЪрз- 
лиф, -лива, -во, прилаг. то же (И.А. Георгов. Велеш. 40), мързелиф, 
-ва, прилаг. то же (И. Младенов БД Ш, 109; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД УТ, 59; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УП, 
194), мързелив, прилаг. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 252), мързелыф, -ыва, прилаг. то же (Стойков. Банат. 146), 
мръзл’иф, мързл’иф, прилаг. то же (М. Младенов. Из лексиката в 

‹ Кюстендилско. БД У1, 144), макед. мрзлив ‘ленивый’ (И-С), сербо- 
хорв. тгёйу, прилаг. ‘ненавистный, противный, отвратительный’ (КУТА 
УП, 102), мрзльив, -а, -о то же (РСА Х!, 168), словен. тг Лу, прилаг. 
‘мерзкий, противный, отвратительный; угрюмый, раздраженный’ 
(Р]е{. 1, 615), польск. стар. ицег{Йму ‘отвратительный, мерзкий, против- 

_ ный’, тагёйлу ‘не переносящий холода; неженка; мерзляк’, ‘о камне, в 
трещины которого попадает вода и замерзает на морозе” (УМагзг. П, 
961, 892), словин. тат, прилаг. ‘морозный’ (ЗусШа Ш, 150), таг аут, 
прилаг. ‘холодный, зябкий’ (Г.огеп!7.5]оу17. УЪ. Т, 606), укр. диал. 
мерзливий ‘чувствительный к холоду’ (Матерали до словника буко- 
винських ГОВрок, ВИП. 5, 73). 

Производное с суф. -йуЪ от *тьг25()ь) (см.). 

*тьг21?а4ь: др.-русск. произв. с суф. -фе мерзлядье ср.р. собир. ‘мерзлое 
(испорченное морозом) зерно’ (Кн.прих.-расх. Волокол.м. № 2, 63 об. 
1574 г. — СлРЯ Х1--ХУП вв., 9, 67), русск. диал. мёрзледь ж.р. ‘про- 
мерзший, сырой слой в дереве’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 304). 

Производное с суф. -а@ъ от *тьг2ъ(}ь} (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. 


11. Этимологический словарь... Вып. 21 


зтьга Рак 162 


*тьг7РаКъ: сербохорв. иржьйк м-р. ‘ком замерзшей земли’, Мрж/лак, 
Мрзлак, Мрэлак м.р., имя (РСА. ХШ, 164, 167, 168), МРАК м.р., имя 
в Хорватии (ХУП в.), Мгд{ас? м.р. мн., название двух сел в р-не Загреба 
(ВТА УП, 102), диал. иджлак ‘ком промерзлой земли’ (Н. Богдановий. 
Говори Бучума и Белог Потока 156), польск. диал. таг ак ‘сорт ка- 
менного угля, как бы замерзшего” (51.2\.р. Ш, 122; \Магв?. П, 892), 
др.-русск. мерзлякъ м.р. ‘замерзший, смерзшийся ком земли’ (А.Пр. 
адм.д., ф. 171, № 15, 2. 1700 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вь. 9, 98), русск. диал. 
мерзляк м.р. ‘замерзший или смерзшийся ком земли, полено итп.’ 
(пск., смол.), ‘смерзшийся сноп’ (краснояр., ср.-урал., челябин.), ‘кусок 
смерзшегося сена” (том), вечный мерзляк ‘вечная мерзлота’ (том.) 
(Филин 18, 118), укр. мерзляк м.р. ‘что-то замерзшее; чувствитель- 
ный к холоду’ (Гринченко П, 418), диал. марзл’ к, мерз’л’як ‘ледяная 
палка намерзла там, где капает или стекает вода’ (М.В. Никончук. 
Матерлали до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне 
Полсся), 123), блр. мярзляк м-р. ‘мерзляк’ (Блр.-русск. 460), диал. ‘ле- 
дышка’” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 107), мерзляк м. ‘пере- 
мерзшая картошка’ (Турауск! слоушк 3, 75), ‘ледышка, льдинка’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 287). | 

Производное с суф. -(ракъ от *тьг21ь(ь) (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. | 

*тьг2РЪ(]ь): сербохорв. 7772а0, прилаг. ‘холодный, ледяной, замерзший, 
озяблний’, Мг2й Об м.р., село в Хорватии (ВТА УП, 98, 102), мрзао, -зла, 
-зло то же, перен. ‘лишенный тепла, сердечности; вызывающий страх, 
ужас’, м}зло, прилаг. то же (РСА ХШ, 165—166, 168), словен. стар. 
тг2е! ‘холодный’ (5266) 91), тисе[, прилаг. то же (Ре. Г, 615), диал. 
тдтги, тата (Топупес 131), др.-русск. мерзлый, прилаг. ‘промерз- 
ший” (Дон. д. У, 832. 1660 г.), ‘замерзший, покрытый льдом, превра- 
тившийся в лед’ (Луцид., 53. ХУП в. - ХУ!| в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 
97), русск. мёрзлый ‘затвердевший от мороза; испорченный’; диал. 
‘умерший от холода, замерзший’ (пск., Филин 18, 117), укр. мёрзлий, а, 
е ‘мерзлый, замерзший; чувствительный к холоду’ (Гринченко П, 418), 
блр. диал. мёрзлы ‘мерзлый’, перен. ‘медлительный’ (Турауск слоун:к 
3, 75), Мярзлоу (Б1рыла 283). — Сюда же субстантивированные при- 
лагательные: болг. (Геров) мрьзла ж.р. ‘лентяйка’, мръзел м.р. ‘ле- 
ность, лень’ (Дювернуа 1244), мерзел м.р. то же (БТР), диал. мерз’ъл 
м.р. то же (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 92), макед. мрзел 
м.р. ‘лень’, мрзло ‘лентяй’, мрзла ж.р. ‘лентяйка’ (И-С), сербохорв. 
т7зао жр. ‘мороз’ (ВТА УП, 98), мрзао ж.р. то же, мрзла ж.р. ‘мерзлая 
земля’, Мрзел, Мрзел, фамилия (РСА ХШ, 165, 166, 167), русск. диал. 
мёрзло и мерзлб ср.р. ‘холод, стужа” (олон., краснояр., Филин 18, 117: 
Куликовский 55); производные с суф. -Ка, -гса: сербохорв. т/2Йса ‘ли: 
хорадка, когда человеку холодно’ (КУА УП, 102: только в словарях 
Белостенца и Поповича), ирзлица то же и ‘холод, мороз: замерзитая 
кора, замерзшая поверхность земли, гололедица; замерзший ком зем- 
ли; обмороженное место; малярия’ (РСА ХШ, 168), диал. иржльика 


163 | *тьг7ой 


‘рана на стволе, из которой вытекает сок’ (Н. Богдановив. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), словен. стар. тг2йса ж.р. !е5п$, Ёебга 
(54а6&] 92), т72Иса ж.р. ‘лихорадка’ (Р1еи. 1, 615), диал. тёу2Га (Топитес 
131); производные с суф. -ьсь: словен. диал. т’{ес м.р. ‘источник’ 
(Р]её. Т, 615: Нгиб са у 1$и1); производные с суф. -е1-: русск. диал. мерз- 
лятина м. и ж.р. ‘что-л. замерзшее” (пск., твер., смол., ленингр.), ‘глу- 
боко промерзшая почва” (пск.), ‘слишком чувствительный к холоду 
человек” (пенз.) (Филин 18, 118), мерзлячье ср.р. собир. ‘замерзшие 
овощи, фрукты и т.п.’ (зап.-брян.) (Там же), блр. мерзьлячча ср.р. со- 
бир. ‘замерзшие комки’ (Бялькевч. Мапл. 262—263); производные с 
суф. -оа: словен. тг ж.р. ‘холод, мороз” (Ре. 1, 615); глаголы на 
-й, -61: сербохорв. тг2ИН ‘охлаждать, холодить, студить’ (КУА УП, 
102: только в словаре Белостенца), словен. тихи, -йпт ‘становиться 
холодным” (Ре. 1, 615). | 

Лексикализованная форма прич. на -[ь, соотносительная с гл. 
*тьт2пон (см.). 

*тьг700Й: цслав. моъзнжтн Во&АЕОЭол, аБотштан (МИА. Г.Р), болг. 
(Геров) мрьзнж ‘мерзнуть, зябнуть; надоедать’, мрфзна ‘мерзнуть, зяб- 
нуть; замерзать, превращаться в лед’, ‘замерзать, вымерзать (о носе- 
вах и т.п.) (БТР; Бернштейн), диал. мрЪзна ‘мерзнуть, страдать от 
холода’ (М. Младенов. БД Ш, 108; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД УТ, 194), мръзна ‘остывать, мерзнуть; замерзать, стано- 
виться твердым от холода’ (Стойков. Банат. 143), иръзнъ ‘остывать’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 214), макед. мрзне ‘мерзнуть, 
замерзать’ (И-С), диал. т} п’ а то же (Маеск! 69), сербохорв. мрзнути 
‘мерзнуть, замерзать; холодеть, коченеть’, тггний то же (ВУЗА УП, 
103), словен. тн ‘мерзнуть, замерзать” (Р]е!. 1, 615), чешет. иг2поий 
‘мерзнуть, страдать от холода; коченеть, затвердевать’ (азтапи П, 
509: Кок 1, 1081; 2$), слвц. тгспйг’ ‘застывать; терпеть холод, коче- 
неть’ ($57 П, 195); диал. таггпис то же (Ка! 324), тгспй’ ‘то же 
(ОНоузКУ.Четег. 185), ттхпиг’ (бюс. ЗоуакК. у ГиНоз1. 68), тггиш ‘мерз- 
нуть’ (Отерог. Зю\акК. уоп РИ1$$2Ап6 245), в.-луж. пуеггпус ‘мерзнуть’ 
(РН 369), н.-луж. таггпи$, тегглис то же (МиКа 51. 1, 664—665, 884), 

‘полаб. таггиё 3 л. ед.ч. ‘морозит’ (Ро]ай$К!—Зейпег 92: *ти2пе; 
ОТезсВ), ст.-польск. тагпас ‘замерзать, застывать, превращаться в 
лед.; мерзнуть’, ицегпас ‘вызывать неприязнь, отвращение’ (51.ро]- 
577. ХУГм., ХЛЬ 186; У, 71), польск. таггпас ‘замерзать, застывать 
на холоде; зябнуть, мерзнуть; быть выставленным на холод’, ущег-- 
пас, стар. пиегёпас ‘становиться отвратительным, ненавистным; надое- 
дать, досаждать; вызывать отвращение, омерзение” (\УМагз2. П, 891, 
960), диал. таггпас ($1.2\.р. Ш, 122; Мачеем. Свейт.-добгя. 34), 
‘мерзнуть, быть выставленным на холод’ (Н. Сбто\ист. ОлаекЕ та|- 
Богок: П, 1, 233), ‘застывать (о воде); зябнуть, мерзнуть’ (Вггег. 240%. И, 
219), таёпос (Каса 39), таггпопс ‘замерзать, превращаться в лед’ 
(Зусша. З4о\лп. Косемз Не И, 121), словин. татос ‘замерзать, превра- 
щаться в лед; мерзнуть, зябнуть’ (ЗусМа Ш, 150), тайподцс ‘мерзнуть, 
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зябнуть’, тЛегспдис ‘опротиветь” (Гогешмх. 510у1127. \Ъ. Г 636, 629), 
тагтпос ‘мерзнуть’, тёгглос ’опротиветь, вызывать отвращение” 
(Гогепех. Ротог. 1, 517, 526), тра’пос ‘мерзнуть’ (Катий 102), др.-русск. 
мерзнути (мьръзнути, мрьзнути, меръзнути) ‘промерзать’ (Х. Кото- 
ва, 111. 1624 г.), ‘замерзать, покрываться льдом (о реке)’ (1015 — Ник. 
лет. [Х, 75 и др.), ‘мерзнуть, страдать от холода, зябнуть’ (Ав.Ж,, 57. 
1673 г.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв.., 9, 98), русск. мёрзнуть ‘затвердеть от 
мороза, превращаться в лед, замерзать; ощущать холод, страдать от 
холода, зябнуть, коченеть; погибать от холода, мороза’, диал. 
мёрзнуться безл. ‘испытывать озноб’ (ср.-урал., Филин 18, 118), укр. 
мерз(ну)ти ‘мерзнуть, зябнуть’ (Гринченко П, 418), бпр. мёрзнуць 
‘мерзнуть’, диал. то же (Бялькевч. Магил. 262), ‘замерзать, ощущать 
холод, мерзнуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 59). 

Гл. на -пой, соотносительный с *тьгтъ()ь) (см.), инхоатив к *тьгсён 
(см.). В слав. языках представлена только основа на -пе- и только не- 
сов.в. Как полагает 'ТГедеско, это свидетельствует о вторичном харак- 
тере пе-основы и дает основание предполагать исконную {е-основу, 
существование которой подтверждает др.-русск. замержетъ (Новг. 
жалов. грам. 1477 г.). См. Тедезсо Р. ЗЛаус пе-Ргезет6в Нот Оег /е-Рге- 
$еп15. — Гапрцаре 24, № 4, 1948, 381—382. Праслав. *тьг2пой, связан- 
ное чередованием гласных с *тохгь (см.), родств. алб.. тагайет ‘дрожу 
от холода’, тай ‘мороз’, тагайеё ‘гусиная кожа’. Уже Миклошич 
признал этимологически тождественными *тьг2пой в значении 
‘аботтай’и ‘сопгеап’ (М юозасВ 193). Взаимосвязь этих значений 
подтверждают чеш. 514 ‘стыд’, ош ‘возбудить отвращение” и 51и- 
4епу ‘холодный, студеный’, нов.-в.-нем. эсваидег ‘дрожь; озноб; ужас, 
отвращение” (Фасмер П, 603). Были попытки истолковать взаимо- 
связь.этих значений на основе реконструкции первонач. значения ‘из- 
морось, иней’, откуда ‘замерзать в виде инея, при падении дождя’ 
(Потебня А.А. К истории звуков русского языка. Этимологические 
заметки. Варшава, 1880—1883, 7) > ‘вызывать холод’ > ‘мерзнуть, 
ощущать холод’ (ср. сходное понимание семантической эволюции 
в ЕСУМ 3, 441). Исходя из семантики некоторых продолжений 
и.-е. к. *теге”- (ирл. тейс < и.-е. *тегя ‘складки, сборки’, ср.-в.-нем. 
титс=нов.-в.-нем. тог5сй), Скок восстанавливает первонач. значение 
‘гусиная кожа, от холода встающая дыбом кожа” (Кок. Ейт. цесп. П, 

_ 473). 

Неубедительно объяснение Махека. В словаре Махека этимоло- 
гически разграничены, признаются омонимами *тьгхён ‘вызывать от- 
вращение; быть противным” и *тьг2пой ‘мерзнуть’. В первом значе- 
нии *тьг2- сближается с цслав. муъсьнъ юедиз, мръсити сл, сербо- 
хорв. мрсан ‘скоромный’, но такое сближение фонетически невоз- 
можно (ср. сходно Потебня А.А. — РФВ 3, 97, Преобр. Т, 527—528). 
Во втором значении слав. *тьг2- сопоставляется с нем. руегеп ‘мерз- 
нуть’, лат. рпапа, др.-инд. рги$ма из и.-е. *ргеи5- с допущением целого 
ряда нерегулярных преобразований: рг > ти, 5 > г, гь > ьт (МасВек? 
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381). По фонетическим причинам сомнительно сближение с гот. 
таг2лап ‘досадовать’ (2 из $ должно бы соответствовать слав. х) (ОШеп- 
Беск — РВВ 30, 301—302). Не подтверждается гипотеза Хирта о заим- 
ствовании из гот. (Ни — РВВ 23, 335). 

Из литературы см. еще: ВегпекКег П, 80; РоКогу Г, 740, ВгасКпег 333; 
Вела). Еит. 1юоуаг $юуеп. ]е2. П, 204; Сааб 75. Тве Сгатитаг оЁ $]ау1с 
Сацз$. 79—80; Онеб$ Т. Эша шдоепгоре1$устпе 1939, 210; эсвизег- 
бес. Нзюг.-ебут. УЪ. 12, 925. 

*тьг20$$ь: ст.-слав. мрЪ30сть ж.р. ВВЕЛууца, аБопипабно, ‘мерзость’ ($18 
18, 233: Зирг.), сербохорв. мрздст ж.р., ‘злоба, ненависть, отвраще- 
ние’ (Вук), т/го5! ж.р., то же (ВТА УП, 103), мрзост, мрзост ж.р. то 
же (РСА ХШ, 170), словен. тгсд5! ж.р. ‘отвращение, антипатия; ужас” 
(Р]е!. 1, 615), др.-русск. мерзость (мьрзость, мрьзость) жар. ‘мерзость, 
скверна; срам; что-л. вызывающее отвращение, ненависть’ (Изб.СВв. 

` 1076 г., 349 и др. — СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 9, 98), русск. мёрзость ж.р. 
‘свойство мерзкого; что-л. вызывающее отвращение; что-л. против- 
ное, гадкое”, диал. ‘мразь, скверна, гадость, погань; гнусность, безза- 
коние; мерзкая вещь, тварь, человек’ (Даль? П, 835), ст.-блр. мер- 
зость = мерзкость (Скарына 1, 316). — Сюда же производные с суф.. 
-ьпъ: цслав. муъзостьнъ, прилаг. ВбеЛурос, иприги$ (М. ГР: Фа|.), 
сербохорв. тггояап, прилаг. ‘мерзостный ’ (КУА УП, 103: только в сло- 
варе Стулли, из глаголич. бревиара), мрзостан ‘мерзкий, отврати- 
тельный, противный, гнусный’ (РСА ХШ, 170), др.-русск. мерзост- 
ный (мръзостный), прилаг. ‘мерзостный, отвратительный; грехов- 
ный’ (Кн. Енохова, 10. ХУЕ-ХУП вв. -— ХШ в. — СлРЯ Х|--ХУП ве. 9, 
98). | 

Производное с суф. -о51ь с абстрактным значением от прилаг. 
*тьтг2ъ()ь) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

*тыг201а/*тыьг20о Ца: сербохорв. 1/20а ж.р. ‘злоба, ненависть, отвраще- 
ние’, игхоба ж.р. то же (из глаголич. бревиара) (КУА УП, 103), словен. 
тггоа ж. ‘холод, стужа; отвращение” (Ре. 1, 616). — Сюда же произ- 
водные: сербохорв. Мигонс, имя, начало ХУ в. (КУА УП, 103: от имени 
Мг2оа, которое не имеет подтверждений), блр. диал. иярздтка ж.р. 
‘дурная женщина, негодяйка, мерзавка’ (Жывое слова 46). 

Производное с суф. -о{а, -опа от прилаг. *тьгтъ (см.), субстантива- 
ция последнего. | 

*тьгхоуаЯ: цслав. мруъзоватн ВоЕЛотлЕОЭол, абопипаи (М. Г.Р), др.- 
русск., русск.-цслав. мерзовати (мрьзовати) ‘испытывать отвраще- 
ние, омерзение’ (Панд.Ант. (Амф.), 69, ХТ в. — СлРЯ Х|--ХУИ вв. 9, 
98), русск. диал. морзовать ‘выговаривать кому-л., бранить кого-л.’ 
(волог., Филин 18, 263). 

Гл. на -оуай, производный от прилаг. *тьгтъ (см.). 

"тьг2оёъ(ь): ст.-чеш. тгги!у, прилаг. ‘отвратительный, безобразный’ 
(СеБацег П, 412), ‘противный, неприятный’ (Моу&К.5]оу.Низ. 66), чеши. 
тгги!у, прилаг. ‘мерзкий, гадкий, противный; брюзга, ворчун; безо- 
бразный, отвратительный’, 171720и1 м.р. ‘надоедливый, навязчивый че- 
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ловек; угрюмый человек, брюзга, нытик; чудак’, диал. ‘зсумориз, жук 
(па ХНлзКи), туша м.р. ‘брюзга’ ж.р. ‘неприятность’ (Кой Т, 1081; У, 
1045), диал. тг2ша ‘неприятность’ (Вайо$.З]оу. 209), слвц. тгзиёу, при- 
лаг. ‘недобрый, угрюмый, неприветливый, сердитый, неприятный’, 
тггш м.р. ‘бирюк’ (55.7 П, 195), ст.-польск. пиегаету ‘отвратительный, 
омерзительный, гадкий’, произв. шегоика ‘отвращение, омерзение” 
($1.ро52с7. ХУГм., ХУ, 67, 69). — Сюда же производные с суф. -ька от 
простой и йотированной формы причастия: ст.-польск. пиегаасскКа, 
ппег.хасгка, пигаасска, птгсасска ‘оскорбление, обида; возмущение, 
негодование; немилость, неприязнь; ссора, раздор; отвращение, омер- 
зение” ($1.56ро/|. ГУ, 232—233), пцегаасска, тгаасгка, ппеггасгка, тег-- 
цска ‘отрицательное отношение; омерзение, отвращение; досада, 
огорчение’, тегааа то же, ‘презрение, пренебрежение” ($1.ро/$7с2. 
ХУГ \., МУ, 66—67); с суф. -ьсь слвц. тгашес ‘мерзавец’ (557 П, 
195). 

Лексикализованная форма прич.действ. наст.вр. на -01- от гл. 
*тьгий (см.). 

*тьг7ъ(ь): цслав. моъзЪ, прилаг. ехзесгарШ$, ` мерзкий, позорный "(57 
18, 233; Уепс№МК), болг. диал. мдрс, прилаг. ‘ненавистный, неприят- 
ный’ (Стойчев БД П, 209), др.-русск. мерзый, прилаг. ‘мерзкий, отвра- 
тительный’ (Сл.Ио.Злат. — Пон. Ш, 52. МУ в. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 98). — Сюда же субстантивированные прилагательные: болг. (Ге- 
ров) мрьза ‘леность’, диал. мърз@ ж.р. ‘лень, леность’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 252), макед. мрза ж.р. ‘лень’, м.р. и 
ж.р. ‘лентяй, лентяйка’ (И-С), сербохорв. тгга, мрза м. и ж.р. ‘тот, 
кто ненавидит, или тот, кого ненавидят; тот, кто не любит работать, 
кто ленится’, мед. ‘болезнь, при которой человек чувствует озноб’, 
мрз м.р. поэт. ‘ненависть, злоба’, Мга ж.р. женское имя (ХУШ в.), 
которое по мотивам табу дается ребенку для защиты от ненависти 
злого существа (ВТА УП, 96; РСА ХИ, 164), диал. мрза ж.р. ‘тот, кто 
ленится, не любит работать’ (Ел. Г), словен. 772 м.р. ‘отвращение, не- 
нависть’ (Р]е{. Г, 615), чеш. тг? м.р. то же (Кон Г, 1080), диал. ‘досада, 
недовольство’ (Кой. Род. К Ваг. 57), русск. диал. мерза ж.р. ‘пористая 
часть шляпки гриба?’ (том., Филин 18, 117), укр. мерз@ ж.р. ‘гадость, 
мерзость’ (Гринченко П, 418), диал. мерза, мирза ‘негодяй, мерзавец? 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок, вип. 5, 72). — Сюда же 
производное с суф. -Ёса словин. т’ёггёса ж.р. ‘женщина капризная, 
привередница’ (ЗусШа Ш, 161). 

Праслав. прилаг. *тьгть(]ь) представлено выше также рядом слу- 
чаев субстантивации. Связано чередованием гласных с *тог?ъ (см.). 
Суффиксальные варианты этого прилаг. — *тьгхьпъ (см.), *тьгтькь 
(см.). 

*тьгхъкъ(ь): цслав. муъзЪъкъ, прилаг. ВдеАлжклос, аботта!ш$, ‘мерз- 
кий’ ($$ 18, 233: Еисв., Епз., Зерс., 51$., Рог., и др.), болг. мёрзък, 
прилаг. ‘мерзкий, вызывающий отвращение’ (БТР), сербохорв. 
мрзак, мрска, ско, прилаг. ‘ненавистный; противный, отвратитель- 
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ный’, т?2ак прилаг. то же, ‘неприятный, неугодный, отвратитель- 
ный, безобразный’ (КЛА УП, 96—98), тггак, прилаг. оФ1юзи$, одигап, 
‘неприятный’ (Маигагис 1, 687), диал. таг2ак, таг5ка, тат5Ко (тдт5КЮ), 
прилаг. ‘противный, ненавистный, отвратительный, невыносимый” 
(Нтазе — Зипипоу < 1, 531), словен. и72ек, прилаг. ‘мерзкий, против- 
ный, отвратительный” (Рег. Г, 615), ст.-чеш. тггАУ, прилаг. ‘отврати- 
тельный” (СеБапег П, 411), ‘безобразный, гадкий’ (МоуаК.Зюу. Низ. 
66), чеш. тх5КУ, прилаг., тг2ей, 2Ка, о ‘мерзкий, гадкий, отвратитель- 
ный, подлый, гнусный’ (Кой |, 1081; Лзартап П, 509), Мг2Ка ж.р. топо- 
ним (Кой 1, 1080), слвц. тг2АУ, прилаг. ‘отвратительный, некрасивый, 
злой, недобрый? (55) П, 195), диал. ‘гадкий, отвратительный, сквер- 
ный’ (КАа! 346: ВапзКа Вузёса, З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #.), тег2ку 
(Ка! 331), польск. диал. пиетг2 ‘омерзительный, отвратительный, 
скверный, гадкий’ (У/агзг. П, 960), пиег5М ‘кичливый, чванный, раз- 
дражающий” (Кисёа 241), др.-русск. мерзкий (мьрзъкый, мьръзъкый, 
мрьзъкый, мръзъкый), прилаг. ‘мерзкий, отвратительный’ (Усп.сб., 
486. ХП—ХШ вв.), ‘оскверненный грехом, погрязший в грехах, мер- 
зости; отвергаемый христианской моралью’ (Изб.Св. 1076 г., 410), в 
знач. сущ. м.р. ‘о богоотстуннике, еретике’ (1417 — Волог.- 
Перм.лет., 180), в знач. сущ. мерзкая мн. ‘о грехе, блуде, мерзости’ 
(Суб. Мат. ТУ, 222. 1666 г.). (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 97), русск. мёрзкий, 
ая, ое ‘подлый, бесчестный, гнусный’, диал. ‘отвратительный, в выс- 
шей степени противный, гадкий, гнусный, презрительный, поганый, 
скверный’ (Даль? П, 835), укр. диал. мерзкий ‘гадкий, мерзкий, безо- 
бразный’ (Онишкевич. Словник бойввського далекту 23), мёрско 
‘гадко, мерзко’ (Ю.1. Герей. Морфолончн! особливост! горки села 
Руськ! Комар!вц!. Дипломна робота. Ужгород, 1956, 146), ст.-блр. 
мерзкий (мерзкыи, мерзскии, мерскии): безаконие сее мерзское (Ска- 
рына 1, 316). —.Сюда же производные с суф. -о1а: словен. тггАба 
ж-р. ‘нечто отвратительное, мерзость’ (Ре. №, 615), чеш. тигКоа ж.р. 
‘мерзость’ (Ко Т, 1081), с суф. -ояь: словен. тг2Ко5! ж.р. аБопитано, 
‘смрад, мерзость’ (З{аБё] 92), тискоз! ж.р. ‘отвращение, мерзость; 
ужас, антипатия” (Р1е!. 1, 615), ст.-чеш. тг2Ко5{ ж.р. ‘мерзость, отвра- 
щение” (СеБаиег П, 410—411; МоуакК. 5$1оу. Низ. 66), чеш. тг2Ко$ ж.р. 
‘нечистота, мерзость, безобразие; скабрёзность; изъян, пятно; чу- 
вство отвращения” (апетап П, 509), тг2Ко5? ж.р. то же (Кон Г, 1081; 
УГ, 1045), слвц. диал. тт2Ко5г ‘мерзость, отвращение; подлость, гнус- 
ность’ (Каа! 346), ст.-блр. мерзкость, сущ. от мерзкий (Скарына 1, 
316). 

Производное с суф. -ъКъ от прилаг. *тьгть (см.). Вторичная адъек- 
тивация. Связано отношением суффиксальной вариантности с 
*тьгльпъ (см.). 

*тьг2ьсь: сербохорв. мрзац м.р. ‘тот, кто испытывает отвращение к чему- 
л. или кому-л.; противник, неприятель’ (РСА ХШ, 166), чеш. тигес 
м.р. ‘слишком навязчивый, надоедливый человек’ (Кой Т, 1080), русск. 
диал. мерзёц м.р. ‘мерзавец’ (ленингр., пск., Филин 18, 117). 
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Производное с суФ. -ьсь от прилаг. *тьгтъ(ь} (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*тьгхышса: польск. ицегоиса ж.р., диал. пие’ташса ж.р. ‘раст. БаЙола ]апайа’ 
(\агз7. П, 961; 51. е\у.р. П, 157), словин. стар. паса ж-р. ‘холод, сту- 
жа’, т'еггшса ‘капризная, привередливая женщина’ (ЗусМа Ш, 150, 
161), русск. диал. мерзница ж.р. ‘заморозок’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 82). 

Производное с суф. -га от *тьгзьпъ (см.), субстантивация послед- 
него. 

*тьгльйъ(уь): цслав. мръзьнъ, прилаг. витр1$ (М. ГР), Ейрепз, ‘мерзну- 
щий, тот, кто мерзнет’ (515 18, 234: Рп$.), сербохорв. мрзан, -зна,-зно 

‘ненавистный, противный, отвратительный’, тгтап, прилаг. ‘студеный, 
холодный’ (ЕЛА УП, 98), т?гпа 6251 ж.р. ‘болезнь эпилепсия (ЕТА 
УП, 102: в Черногории), ст.-чеш. тгслу, прилаг. ‘больной, прокажен- 
ный’ (Себацег П, 411), ст.-польск. ицег-2пу, пиг-гпу ‘опозоренный, по- 
срамленный, презренный' (51.51ро!. 1\, 234), польск. диал. пиег2пу 

‘омерзительный' (У/агз2. П, 960), диал. пиег.2пу ‘омерзительный, гад- 
Кий, противный” ($1.2\.р. И, 157), словин. тётггпЕ, прилаг. ‘капризный, 
недовольный; о погоде: ненастная, слякотная’ (ЗусМа Ш, 161), тагтий, 
прилаг. ‘замерзигий’ (Гогеп. Ротог. 1, 517). — Сюда же производные 
с суф. -ояь: сербохорв. тг2поз ж.р. ‘злоба, отвращение, ненависть’ 
(ВТА. УП, 102), мдзност ж.р. то же (РСА ХШ, 168), ст.-чеш. ту2по5 

. Ж.6. ‘мерзость, абопилайо; проказа’ (СеБапег П, 411); с суф. -ра: сербо- 
хорв. иржюьа жр. ‘ненависть, злоба’, т/йа ж.р. то же (ВУА УП, 104: 
только у Вука), диал. татйа ж. р. то же (Нтазе— Знпипоу!6 Т, 531), сло- 
вен, 72а ж.р. ‘отвращение, ненависть, неприязнь’ (Р]е!. 1,616: В$.).. 
Прилаг., образованное суф. -ьпъ от *тьг?ъ (см.). Вторичная суф- 
фиксация. Связано отношением суффиксальной вариантности с при- 
лаг. *тьгхькъ (см.). 

*тьгйа [: цслав. муъжа ж.р. мержа адиа сопреаа (МИА. ЕР), др.-русск., 
русск.-цслав. мержа ж.р. ‘замерзшая вода’ (?) (1436 — Новг. Г лет., 
417 — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 96). 

Узкодиалектное производное с суф. -/а от пр *тьгтъ (см.). 
Суффиксальная субстантивация. 

*тьгёа П: русск. диал. мержа ж.р. ‘рыболовный снаряд в виде сети на об- 
ручах, мережа?’ (Веселаго, Филин 18, 117). Возм. сюда же русск. диал. 
мержище ср.р. ‘борозда’ (нижегор., Филин. 18, 117). 

Вероятно, связано чередованием гласных с *тегёа (см.). 
*тьзев: ст.-чеш. Мга м.р., личное имя собств. (СеБамег П, 412), ст.- 
польск. Мучеа Мёзата 1329 КУ (Зоууп. $ро!. па7м. озобоуусй Ш, 576). 
Локально ограниченное производное с суф. -е!-. Гиперкористика, 
скорее всего, от двуосновного ЛИ *тьзиз{ауьъ (см.) или аналогичного с 
первым компонентом *ть5й- (см. ниже). 

*тьзНБоръ: чеш. Мхйбой, личное имя собств. (Кой УТ, 1045), др.-русск. 
Мстьбогъ, боярин владимиро-волынский. 1202. Ипат. 481 (Тупиков 
315). , 
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Сложение формы пов. наклонения гл. *тьзйй (см.) и *Бозъ (см.). 
*тьз@Богъ: ст.-чеш. Муйрог м.р., личное имя собств. (СеБаиег П 412), 
ст.-польск. Мусфог 1219 СаР (З!оу/п.${ро]. пам озобо\уусН Ш, 5774). 

Сложение формы пов. наклонения гл. *71551 (см.) и *Рогъ П (см.). 

*тьзНдгиръ: ст.-чеш. Мунагий м.р., личное имя собств. (СеБацег П, 412), 
чен. Муйагий м.р., личное имя собств., пот.уш (Кой УТ, 1045; шпо- 
тапп П, 510). 

Сложение формы пов. наклонения гл. *ть5йй (см.) и *Агивъ (см.). 
См.: Моясь Е. Ге ВиЙдипе дег З1ау1сВеп Регзопеп- ипд Опзпатеп. 
Неде!его, 1927, 79, 164. 

*тьзЯриёуъ: ст.-чеш. Мойймеу, м.р., личное имя собств. (Себацег П, 412), 
чеш. Мунйпеу м.р., личное имя собств. (Кой УТ, 1045), ст.-польск. 
М;уазшет: Мбцвиеу (!), Мэсавпеи (ХИ в., Зю\уп. ${ро]. пам озобоууусь 
Ш, 576). 

Сложение формы пов. наклонения гл. *тьзйи (см.) и *впёуьъ (см.). 
См. МЖозсв. Пе ВИдипх 4ег ЗЛау1зспел Регзопеп- пид Оз патеп. Не!- 
дефеге, 1927, 79, 164. 

*ть5йгадъ: ст.-чеш. Муйгаа м.р. личное имя собств. (Ст.-чеш., Прага, 
1 пример). 

Сложение формы пов. наклонения от гл. *тьзии (см.) и *гааъ (см.). 

*шьзИЗауъ: ст.-сербохорв.. МЕ; И5с{ау, ГХ в. (Май таюмес 1, 635), ст.-чеш. 
Муияау м.р., личное имя собств. (Себацег П, 412), чеш. Муйз!ау м.р., 
личное имя собств., пот.уп (Кой Т, 1081; УТ, 1045; Гапетап П, 510), 
ст.-польск. Муса" 1389, МумЯата ж.р. 1360 (З!ю\п.51ро]. пам 
озобомусв Ш, 578—579), Муса (\Уагьг. П, 1064), др.-русск. Мьсти- 
славъ, Мстиславъ, личное имя м.р. (Творогов 84), Мьстиславъ, сын 
великого князя Изяслава. 1069. Лавр. 169, Мстиславъ, сын Владимира 
Мономаха. 1096, Лавр. 230, Князь Феодор, а мирьскы Мьстиславъ. 
до 1125. Бусл. 35; Срезн. 49. Мстиславъ, сын вел.кн. Святополка Изя- 

° славича. 1099. Лавр. 263, Мстиславъ, сын Всеволода Игоревича. 1103. 
Лавр. 267 и мн.др. (Тупиков 315), Мьстиславъ, личное имя (Смол.гр. 
ХШ-—ХГУ вв. 113), блр. Мсислау м.р. (Блр.-русск. 456). — Сюда же 
производные с суф. -/ь: др.-русск. Мстиславль (Творогов 83), Мьсти- 
славль, геогр.: от мьсти = славла (Смол.гр. ХШ--ХПУ вв. 113); с суф. 
-ьсь: др.-русск. Мстиславецъ Крыштоф, солдат. зап. 1567. Арх.Сб. 
ТУ, 222 (Тупиков 315). | 

В слав. языках представлены уменьш. образования от имени 
*тьзияауъ: с суф, та цслав. мьстина м.р. пот.ргорг. (51$ 18, 256: 
Уепс.), ст.-польск. Муста Сотез Муста 1277 (ю\п. $ро|. паз. 
о5обомусн Ш, 577); с суф. -йъ, -йха ст.-польск. М5ссй, Муссасй 1392, 
Музсейа ж.р. 1394 (Зо\/п. $ро!. пам озобо\усь Ш, 574—575); с суф. 
-а$ь ст.-польск. М51а52, Мяа$, 1398 (З1оууп. 5#ро|. пам озобо\уусн Ш, 
572); с суф. -ёрь ст.-чеш. М1}, Мусе м.р. (Ст.-чеш., Прага); с суф.-ёпъ 
ст.-чеш. Муел м.р. (СеБамег П, 412). 

Сложное имя, образованное из формы пов.наклонения гл. *тьзНи! (см.) и 
основы -51ау- (см. *5;ауа, *Яауй), букв. ’мсти за славу’. Ср. аналогич- 
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ные образования *Бочзатъ (см.), *БогпиЯауъ (см.). Менее вероятно, 
что это сложение двух именных основ, преобразованное по типу про- 
дуктивных сложений с глаголом на - в качестве первого члена (ср. 
ВтошЯ а», ЧашЯау), т.е. *тьяь-Яауъ > *тьзн-дауъ. См. Роспонд С. — 
ВЯ 1965, № 3, 5. 

Из литературы см. еще: Мозсь Е. Ге ВИдипе 4ег $1ау1зспеп Регзо- 
пеп- ип О$5патеп. НедеБего, 1927, 79, 164; Фасмер П, 668; ЗЗомикК 
вагохуто$ст зюулайз ЕСН 1. Ш, с2. 1. Утоау. ек.1967, 325, 326, 323. 

*ть$Н5ь/*ть$@5а: чеш. М5й$ м.р. пот. уш (Тапртапп П, 510), ст.-польск. 
М$сё52, М5с1520 1295 (Зо\уп. 91ро[. пат\и озобомусй Ш, 579), др.-русск. 
Мстиша, сын Свенельда, воеводы киевского. 945. Лавр. 54. (Тупиков 
315). — Сюда же производные с суф. -ыкъ, ька: ст.-польск. М$сё52ек, 
Мусё52ко 1377, Мус5гка 1423, 1497 (З1оууп. 4ро|. па2\и озобо\уусй Ш, 579, 
580). | 

Производное с суф.-5ы-Ёа от *тьяь (см.). Возможно, впрочем, и 
ум. от двуосновного ЛИ типа *тьзИз{ауъ (см.). 

*тьзШеРь: цслав. мьстнтедь м.р. &кбикос; ушдех, ‘мститель’ (5$ 18, 256: 
Сыне, 515.), словен. тезйе!} м.р. ‘мститель’ (Ре. 1, 574), ст.-чеш. т15е! 
м.р. то же (СеЪлиег П, 412), чеш. тхшШе][ м.р. то же (Тапетапп П, 510; 
Кон 1, 1081), слвц. тзшеГ стар. то же ($57 П, 195), ст.-польск.тбсае[ то 
же ($1. $6ро1. ТУ, 362), польск. туссае м.р. то же (УМагз?. П, 1063), диал. 
то же (Вг2ех. 74оё. 263), словин. тусёсе| м.р. то же (бусШа Ш, 131), 
тусасе] м.р. то же (Гогети. Ротог. 1, 516), тусёсе! м.р. то же (Катий 
108), др.-русск. мститель (мьститель) м.р. ‘тот, кто вершит возмез- 
дие, карает или воздает по заслугам’ (Пов. об Акире, 49. ХУ в. - Х-— 
ХИП вв. — СлРЯ Х!-—ХУП вв. 9, 292), русск. мститель м.р. книж. ‘тот, 
кто мстит’, диал. то же (Даль? П, 838), ст.-блр. мститель: егда бы 
мститель крови... (Скарына 1, 334). — Сюда же производные: при- 
лаг-ные с суф. -ьпъ(ъ): болг. мьстителен ‘мстительный’ (БТР), ст.- 
чеш. тушету то же (СеБаиет П, 412), чеш. тзушету то же (Кой 1, 1081), 
русск. книж. мстительный‘склонный к мести’, блр. диал. мсищельны 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 79: ср. русск. мститель- 
ный); сущ-ные с суф. -гса, производные от прилаг. на -ьпъ: сербохорв. 
тазшетса ж.р. ‘мститель’ (ВТА УТ, 505: только в словаре Даничича: 
тьузйеьтса ийах, ХУ в. — Могп. зегб. 80); тазшеЙтиса ж.р. чих 
(Майигашс Т, 635). | 

Производное с суф. -ефь от гл. *тьзии (см.). См. Зам м. Гагуз. — 
З4омшК ргаЧомлай$ Н 2, 52. 

*тьзЫН (5е) 1: ст.-слав. мьститн 2кСтлеи, ёкбкеи, трюраюо9од, 
шациеге, уш@саге, ис13с1, ‘отомстить, наказать’; ёкбках, упсаге, 
‘защищать’ ($$ 18, 256), болг. мьстый ‘мщу’ (Дювернуа 1257), мьстя 
‘мстить’ (БТР), диал. мдстём ‘ненавидеть; мстить’ (Стойчев БД П, 
210), сербохорв. тазйи и|с1$с1, ‘мстить, карать, наказывать” (с ХУТь., 
только в словаре Даничича, а в литературе не дошло до нашего вре- 
мени), тазии 5е ‘мстить за себя’ (ВТА УТ, 506), тазии шсазсл, уш1саге, 
‘мстить’ (Майогап!с Т, 635), словен. тезйй ‘мстить’, тезИн 5е 
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‘(ото)мстить’ (Ре. 1, 574), ст.-чеш. туни ‘мстить: защищать’ (СеБацег 
П, 412—413; МоуакК. $1юу. Низ. 66), чеш. туйй ‘мстить’, т5йн 5е то же 
(Кой Т, 1081; Ллартапп П, 510), ст.-слвц. тзйй: РИЗе1-П ьу юро хабиено 
ри! а спсейсе туйи зуёво рее 110 Б. (СИлК. Кп. 309), слвц. т5НР 
стар. ‘мстить’, 715Г5а ‘отомстить’ (557 П, 195), н.-луж. стар. 71545 5е 
‘мстить’ (Мика $1. 1, 941), ст.-польск. т$с (я) ‘наказать, мстить’ ($1. 
${ро/1. ГУ, 362), польск. т5сс ‘мстить, платить злом за зло: наказы- 
вать’ (\Магз2. П, 1064), диал.т5с« 5 ‘мстить, взять реванш за что-л.’ 
(Вггег. 406. 263; Коса 253), словин. т5сёс 5а ‘мстить’ (ЗусШа Ш, 131), 
тусёс за то же (Катий 108), *тусас в сложениях патусас, р“от5сас, 
5ет5сас (5а) ‘грустить, скорбеть’ (Еогеп. Ротлог. Г, 516), др.-русск. 
мстити (мьстити, местити) ‘воздавать злом за причиненную обиду, 
карать, мстить’ (Изб. Св. 1076 г., 429), ‘защищать’ (Остр. ев., 114 об. 
1057 г. и др.), мститися (мьститися) ‘мстить за себя’ (1190 — Ипат. 
лет., 669), ‘получать возмездие, быть покаранным” (Усг. сб., 55. ХП— 
ХШ вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9. 292; Творогов 84), русск. книжн. 
мстить ‘проявлять месть по отношению к кому-н.’, диал. местить, 
мстить кого... ‘отплачивать злом за зло, воздавать за обиду или вер- 
статься злом; мстить’ (Дальз П, 838), мститься ‘мстить’ (пск., Филин 
18, 328), укр. мстити ‘мстить’, мститися ‘мстить за себя, отомщать’ 
(Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ГУ, 818), ст.-блр. мстити: мсти 
грехи отцевъ на чадехъ (Скарына 1, 334), мститися то же (Там же), 
блр. мсцицьца ‘мстить’ (Носов. 292), диал. мсцщь ‘мстить’, мсшица то 
же (Турауск! слоувк 3, 97). 

‚ Гл. на -йт, производный от *ть5фь (см.). 


*тьзНЫ (56) П: польск. диал.т5сс 516 ‘(о коровах), мочиться кровью?’ ($1. 


5. р. Ш, 195), др.-русск. мстити ‘воображать, грезить’ (Аз. пов., 196. 
ХУП-—ХУШ вв. -— ХУП в.), мститися ‘казаться, мерещиться’ (Ряз. 
столб., кор. 409—563, № 223. 1680 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 292), 
русск. диал. мстить ‘казаться, мерещиться, чудиться’ (арх. перм.), 
‘ослеплять (блеском, ярким светом), слепить’ (вят.), ‘стараться, норо- 
вить (сделать что-л.) (каз.), ‘думать, задумываться, размышлять’ 
(пенз., ряз.), ‘предполагать что-л.’ (ряз.), ‘мститься, казаться, мере- 
щиться, чудиться” (волог., сев.-двинск., арх., олон., новг., ленингр., 
пск., смол., тул., костр., нижегор., ряз., перм., свердл., сиб.), ‘представ- 
ляться воображению, казаться’ (волог.), [сниться?|[ (свердл.), “забыть- 
ся” (яросл.), ‘намереваться, собираться что-л. сделать’ (твер.), ‘думать, 
предполагать’ (великолук.), безл. ‘казаться, представляться, думаться’ 
(влад., калин.) (Филин 18, 328), ‘зариться’ (Картотека Новгородского 
ГПИ). — Сюда же производное с суф. -ые от причастия страд. прош. 
вр. на -еп-: русск. диал. мстёнье ср.р. ‘раздумье, размышление; дума” 
(ряз., Филин 18, 327; Деулинский словарь 299). 

Вопреки принятому мнению (Горяев 208; Преобр. 1, 533; Фасмер П, 
669), праслав. диал. *тьзни П не связано с *тьсыа (см.). Также сомни- 
тельно объяснение из глагольного интенсива на -5ай: *тьк-ядаий, *тьк- 
5ий > тз5йР (МаспеК У. — Зама т. 28, $65. 2, 1959, 269). Были попытки 
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объяснить появление слав. *тьзни П в результате контаминации *715- 
и *тй- ‘мигать, мерцать’ (Ильинский Г.А. — Изв. ОРЯС, т. ХХ, кн. 
2, Пг., 1921, 185). Представляется наиболее вероятным, что *тьзии П 
‘казаться, мерещиться’ этимологически тождественно слав. *тьз1ь 
(см.) и родственно принадлежащим к этому гнезду слав. *тиъ/*тйь, 
*тиё, *пии, *тиизь, *тиизш, *тьипа (5.уу.). Семантика слав. *тьзни 
П ближе всего исходному значению этого гнезда. С формированием 
на базе этих основ терминов ритуально-правовых отношений *тьзь, 
*тЬЗИЕ 1 ($.Уу.) нарушаются этимологические связи, результатом это- 
го процесса стало образование омонимов. 

См.: Меркулова В.А. — $1а\лзспе Уопза еп, Вашееп, 1975, 139. 

‚ ЖтЬЗНУОТЬ: ст.-чеш. М$Иуо) м.р., личное имя собств. (Себаиег П, 413), 
чеш.М5йуо} м.р., личное имя собств. (Кой 1, 1082; Лавтапл П, 510), 
ст.-польск. М$сйро}, Майи} 1247 (З4о\п. зёро|. пагми озоБо\уусв Ш, 
581). 

Сложное имя, образованное из формы пов. наклонения гл.*тьзйн 
(см.). и *уоь (см.). См.: ЗЗомиК Загогуто$с! Зюулай$Касй г. Ш, сг. 1. 
У/тоса\,, ес. 1967, 326. Ср. *тьбизяауъ (см.). и др. аналогичные. 

*тпь$Нушь: ст.-польск. МусКи’)и/, Музйиу 1212, Мауил 1220 (З4охуп. фра]. 
па7\ озобо\усь Ш, 582). 

Сложное личное имя, образованное из формы пов. наклонения 
гл*тьзНи (см.). и *иуь (см.). См.;: ЗомушК загогуйо5с! ЗоулайЯсВ 1. 
Ш, с2. 1.\Утоам, ес. 1967, 326. 

*тьзНУЪ (1): ст.-чеш. тзНуу, прилаг. ‘мстительный’ (Себацег П, 413), 
чеш. 75Нуу, прилаг. то же (Лартапп П, 510; Кой Т, 1082), слвц. стар. 
т5пуу, прилаг. то же (55. П, 195), ст.-польск.т5сйту, прилаг. то же (31. 
ёра/. ТУ, 363), М5сй»: Муйу, раайпти$ УМ12Псе 1231 (Зо\уп. $6ро]. пам 
озобо\уусн Ш, 581), польск. т$сйту, прилаг. ‘склонный к мести’ 
(У!аг$7. Ш 1064), диал. то же (Вг2е?. 4106 263), словин. тусёзт, прилаг. 
‘мстительный” (ЗусШМа Ш, 131), т5саут, прилаг. то же (Г.огешх. Ротог. 
Т, 516), тусёуу, прилаг. то же (Капзий 108), укр. мстивий, а, е то же 
(Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ГУ, 818), блр. мсшвы то же 
(Блр.-русск. 456), мсцивый, прилаг. то же (Носов. 292), диал. мсшву, 
прилаг. то же (Турауск! слоунк 3, 97)..— Сюда же производные с 
суф. -ьсь: чеш. тзйуес м.р. ‘мститель’ (Кой 1, 1082), блр. исшвец м.р. 
то же (Блр.-русск. 456); с суф. -озфь: польск. т4см/о5$С, сущ, от тусйу 
(\/аг$7. П, 1064), диал.‘мстительность’ (Вг27е?. 2401. 263), словин. 
тусёуо5с ж.р. то же (ЗусМа Ш, 131), тусдимо5с то же (Гогеп. Ротог. 
|, 516), тзсе'тоезс ж.р. то же (Катий 108), укр. мстивсть ; ж.р. то 
же (Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ТУ, 818), блр. мешвасць ж.р. 
то же (Блр.-русск. 456); с суф. -о1а: словин. т5с’ёуоа ж.р. ‘мститель- 
ность’ (ЗусМа Ш, 131). 

Прилаг., образованное суф. -(1)уъ от гл. *тьзни (см.). 

*тьзь/*тьзв а: ст.-слав. мьсть ж.р. &кбкполс, Яки, ицорю, Шо, уш@ си, 
‘месть, мщение, наказание; защита’ (51$ 18, 256: 5арг), болг. (Геров) 
мьсть, масть Ж.р., мъсть ж.р. ‘месть’ (Дювернуа 1257), мьст ж.р. 
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‘мщение, отмщение” (БТР), сербохорв. таз! ж.р. Шно, ‘месть, мщение” 
(ВТА У1, 503: только в словаре Даничича у двух авторов, в языке кото- 
рых много церковнославянизмов), стар. та ж.р. Шно, ушёс@, ‘месть, 
отмщение’ (Майигапе Т, 635), возможно, сюда же Мезсе, Меясе м.р., 
мужское имя, уменьш. от ст.-хорв. имени М’51- (Ме51-, Ма51-), Мегсйе 
ЖУ в. (Майигамс Г, 647), ст.-чеш. туфа ж.р. ‘месть’ (СеБаиег П, 412), 
чеш. тяа ж.р. ‘месть, мщение’ (Кой Т, 1081; апрталпл П, 510; Р$3С), 
слвц. 15а то же (Кой Т, 1081), диал. тула то же (Каа| 346), н.-луж. 
стар. тза ж.р. ‘месть’ (Мика $1. Г, 941), ст.-польск. Мяа: Воггууоу, Ё1- 
ат Мяае. ХУ в. (З4ю\уп. ро. пам озобоугусй Ш, 572), польск. стар. 
тяуа ‘месть, мщение” (УМаг2. П, 1063), словин. стар. тяа ж.р. то же 


(ЗусШМа Ш, 131), др.-русск. месть (мьсть)} ж.р. ‘возмездие’ (945 — Л. 


Феодос. Нест. — Усп. сб., 113. ХП-—-ХШ вв.), ‘месть, отмщение, от- 
плата злом за зло’ (Златостр., сл. 26 ХУ в.; Сл. он. Иг.), мсто 
(мьсто) ‘кара, наказание, мщение’ (Ис. ХУ1. 15. Парем. 1271 г.), ‘жа- 
жда мщения’ (?) (Пов. Хворостинина, 534. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП 
вв. 9, 120, 292), русск. месть ж.р. ‘намеренное причинение зла кому- 
п. за причиненное зло, обиду’, диал. месть ж.р., действ. по знач. гл.., 
‘отплата злом за зло, обидой за обиду’, мста ж.р., действ. по знач. 
гл.мстить (Дальз П, 838), укр. мста ж.р. поэт. ‘месть, мщение’ 
(Словн. укр. мови ГУ, 818), диал. мста то же (1.С. Колесник. Ма- 
терлали до словника д!алектизмав укра1ниських говор1в Буковини. 
1959, 90). ст.-блр. месть: ..грешныхъ же месть всегда ходить по без- 
аконии неправедныхъ (Скарына 1, 319), блр. мста ж.р. ‘месть’ (Но- 
сов. 292). | 

Праслав. *ть51ь — производное с суф. -1ь от основы *ты- (ср. 
*тьита), связанной чередованием гласных с *тйъ, *тйь, *тие, *тиш 
5е, *тйизь, *тиияи (5е) ($.му.). Родств. лтш. ти, ти ‘менять’, тйб5, 
тйиз ‘мена’, тйе то же, тиё! ‘изменять’, др.-инд. тёйан, тийай ‘чере- 
дуется, бранится’, тий45 ‘взаимно чередующийся’, авест. п! а- ‘пре- 
вратный, ложный’, тИжа-, тиуапа- ‘парный’, греч.-сицилийск. [10106 
‘вознаграждение, благодарность’, лат. тйю, -ате ‘менять’, тйшиз ‘обо- 
юдный, взаимный’, ирл. п5-, тий- ‘превратный’, гот. 7550, нареч 
‘друг друга’, др.-в.-нем. ти55е- ‘злой, превратный, ложный’ (Фасмер 
П, 608). Восходит к и.-е. *те-щ- ‘обмен’, тот же к. с расширителем -п- 
в слав. *тёпа (РоКогпу 1, 715). 

Праслав. *тьз51ь как термин правовых отношений интепретируется 
в рамках представлений об обмене. Древней формой мести у индоев- 
ропейских народов является кровная месть. Кровь как объект обмена 
при этом мыслится как постоянная характеристика рода, общее досто- 
яние всего рода, как вечная и постоянная субстанция, обеспечиваю- 
щая целостность и связность родовой общины. Указывают на связь 
кровной мести с жертвоприношением, браком, дарением, некоторыми 


видами речевого поведения и т.п. Об это см.: Орел В.Э. Об одном ин- 


ституте индоевропейского права. Опыт лингвистического коммента- 
рия. — Вестник древней истории. 1, 1986, 130—144 (с литературой). 
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Слав. *тьз{ь — один из ранних терминов права наряду с *сёпа (:*@тъ) 
‘плата за содеянное” (см.), *тьгаа ‘награда за подвиг’ > ‘плата?’ (см.), 
*Кага (см.), *Кагпь (см.), *ута (см.), *ута (см.), *уёпо (см.) и др. См.: 
Иванов В.В., Топоров В.Н. О языке древиего славянского права (к 
анализу нескольких ключевых терминов). — Славянское языкозна- 
ние. УШ Международный съезд славистов. М.., 1978, 221—240; Топо- 
ров В.Н. О двух праславянских терминах из области древнего права в 
связи с индоевропейскими соответствиями. — Структурно-типологи- 
ческие исследования в области грамматики славянских языков. М.., 
1973, 118—139. | 

Из литературы см. еще: ВегпеКег П, 62; ВгйсКпег 347; Тгаиипарп 
В$\ 176; МасКек2 382; Зсвазег-бе\с. Н1$юг.-еут. У\Ъ. 13, 963; Младе- 
нов ЕПР 311—312; ЕСУМ 3, 528; Мельничук А.С. — Этимология 
1984. М., 1986 (к и.-е. *т5- ‘метать, отвергать, разбивать, растирать’); 
Меркулова В.А. — З1ау15сне УопцзиФеп. Ваиееп, 1975, 139; У!ае А. 
— Кл ХХХ, 1897, 508; Зам/зКи. Хагу$. — ЗомтиК ргаюмлайз$К 2, 46, 
47; КпоЫосв 7. ли Вцитаспе пп шаореппашзсвеп. — ЭргасИ\1з5епзсВай. 
1 Уефшадипе ти Н. Ко ипа К. Ма] Бегаизе. уоп К. эсБбесве]. В. 10 
(1985), Н. 3/4, 399—400. | 

*тьзбыиКЪъ: ст.-слав. мьстьникъ м.р. ёкокйИс, ёкбукос; иПог, ушдех 
‘мститель’ (5.5 18,.256: Зирг.), др.-русск., русск.-цслав. местникъ 
(мьстьникъ, мъстникъ) м.р. ‘тот, кто вершит возмездие, последний 
суд, творит правосудие; судья’ (1096 г. — Поуч. Влад. Мон. Лавр. лет., 
252.), ‘тот, кто творит мщение, карает или воздает по заслугам, мсти- 
тель’ (ВМЧ, Сент., 1—13, 362. ХУ в.), ‘должностное лицо в христиан- 
ской церкви, являющееся посредником между христианами и граж- 
данским судом; экдик’ (Корм. Балаш., 113. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП 
вв. 9, 110—111), русск. мёстник м.р. ‘кто мстит” (Даль? П, 838), укр. 
мёстник м.р. ‘мститель’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -п-Ёъ от *тьзь (см.) или прилаг. *тьзьтъ (см.). 

*тььпъ(ь): ст.-сербохорв. Мазап**, Маеп, Межеп, мужские имена 
(Майигашмс Г, 635: у.та5й), чеш. тезту, стар. прилаг. ‘мстительный’ (Кой 
Г, 1006; Ллпетапп П, 426), др.-русск., русск.-цслав. местное ср.р. ‘месть, 
расплата” (Хрон. Г. Амарт., 118. ХПЕ-ЖУ вв. - Х[ в. — СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 111), укр. мёстний, -а, -е ‘мстительный’ (Гринченко П, 419). 

Прилаг., образованное суф. -ыть от *тьзь (см.). 

*ть5е|ъ/*ть5еь: цслав. мьышелъ одохроу кёрбос (МИ. Г.Р), ср.-болг. 
мъшель м.р. ‘доход’ (Слепч. ап. ХП в.), др.-русск., русск.-цслав. мшелъ 
и мшель м.р. ‘корысть, недозволенная прибыль’ (Патерик. Скит. 
ВМЧ, Дек. 31, 2796, ХУ - ХУ вв.), ‘скарб, имущество’ (Иос. Вол. 
Просветитель, 251, ок. 1511 г.) (СлРЯ Х1Г-ХУП вв. 9, 326). 

Производное с суф. -е[ь, -еь, родств. др.-инд. пибай ‘открывать гла- 
за’, п1!-тих ж.р., т-пиза- м.р-‘моргание, мигание, зажмуривание (© гла- 
зах)’, пиза- ср.р. ‘обман’, н.-нем. пи5 ‘туманная погода’, пизет ‘моро- 
сить’. Нет, видимо, прямой связи на основе чередования с русск. диал. 
об-михнуться ‘ошибиться’, поскольку -х- в составе этого образования 
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определяется как усилительный элемент (Масвек У. — ЗЛа\а 1. 28, $65. 
2, 1959, 270). 

Из литературы см.: Реегзеп Н. — КУ, 1895, 41; РоКогпу Г, 714; Тру- 
бачев О.Н. — Славянское языкознание (У Международный съезд сла- 
вистов). М., 1963, 173; Шимански Т. Втори международен конгрес по 
българистика 152. | 

*тьзбаН: цслав. мышати 2кдику, Шс1зс, дееп4ете, ‘мстить’ (5.5 19, 257: 
Рза!., СЬнз., $1ерё., 5. и др.), словен. та$4и 5е ‘мстить’ (Рег. 1, 555), 
др.-русск. мщати (мЕщати, мыщати) ‘воздавать злом за причинен- 
ную обиду; мстить, карать’ (946 — Ипат., 47), ‘защищать’ (Корм. Ба- 
лаш., 49 об. ХУТ в.), мщатися (мьыщатися)} ‘мстить за себя, за свои 
обиды?’ (1098 — Моск. лет., 21) (СлРЯ Х|--ХУП вв. 9, 328), мыщати, 
мшати, мъщати (Творогов 84). 

Гл. на -(;) ай, производный от *тьзйи (см.) (усиление имперфек- 
тивности?). 

*тьзбепье: ст.-слав. мышеник ср.р. =ккпо, Шо, ушка, ‘мщение, на- 
казание’ (57$ 19, 257: Хоот., Маг., Зирг.), болг.мьштёние ср.р. ‘мщение” 
(Дювернуа 1257), др.-чеш. т$беше ср. р. то же (СеЪапег П, 413), чеш. 
тет ср. р. то же (Тапотапл П, 511), ст.-польск. 752с2еще то же (5. 
$4ро!. [У, 361), польск. стар. и152с2еще, название действия по гл. тёсс 
‘месть, мщение” (\агз7. П, 1063), др.-русск., русск.-цслав. мщение 
(мыщение, мещение) ср.р., действие по гл. мьстити (Панд. Ант., 71. Х1 
в. и др. — СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 328), мщенье ср.р., мыщенье (Творогов 
84), русск. мщёние ср.р. книж., действие по гл. мстить, то же, что 
месть (Ушаков П, 287). 

Производное с суф.-ые от прич. страд. прош. вр. гл. *тьзИй (см.). 

*тыь: др.-русск. меть ж.р. ‘связка копченой рыбы’ (Псков. п. кн., 94. 
1587 г.; Кн. п. Моск. Т, 885. 1594 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 121.). — 
Сюда же производные: др.-русск. мтевый, прилаг. ‘хранящийся в связ- 
ках (о копченой рыбе)’ (Адр., 39. 1699 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 
292—293), русск. диал. мтинё ж.р. ‘связка рыба, состоящая из двенад- 
цати судаков’ (волж., Филин 18, 328), иитать ‘загонять рыбу имта- 
лом в расставленные сети’ (пск.), мтёло ср.р. ‘длинный шест с полым 
металлическим наконечником на конце, ударами которого по воде 
рыбак загоняет в сеть рыбу’ (пск.) (Филин 12, 194; 18, 328). Возможно, 
сюда же относится блр. диал. мятушка ж.р. ‘связка (рыбы, грибов)’ 
(Народнае слова 94) с иным корневым вокализмом, вероятно, обязан- 
ным влиянию продолжений слав. *теп, тьпо (см.). 

Вост.-слав. диалектизмы, не учтенные этимологическими словаря- 
ми, дают основание для реконструкции праслав. *тыь и варианта ос- 
новы *тыа. Не исключено, что данные основы формально и семанти- 
чески образуют этимологическое тождество со слав. *тьза (<*ты- 
{а), *тиизь, *тпияй (5е), *тпи$бай 5е, *ти 56, *тиё (5.уу.), передаю- 
щими идею смены, чередования движений. Этот исходный признак 
стал определяющим для семантики вост.-слав. образований. Древнее 
значение ‘смена движений; двигаться из стороны в сторону, вверх — 
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вниз’ лежит в основе обозначений реалий и понятий рыболовного 
промысла. Движением длинного шеста вверх— вниз загоняют рыбу в 
сеть и как результат такого однократного действия — определенное 
количество рыбы, которую потом связывают. 

Другое толкование, которое предлагает А.Е. Аникин (К этимоло- 
гии русск. меть, иитать — Этимология 1991—1993), допускает 
сближение вост-слав. слов с лит. тиа ‘деревянный поплавок, привя- 
зываемый к сети, деревянная спица для вязания сетей’, сопоставляе- 
мым в словаре Френкеля с греч. [ТОС ‘нить (основы)’ (Егаепке! 461), 
и далее к и.-е. *т{-1- (*т!-10, *пти-а, *т!-16) ‘то, что связано, привязано; 
связка, нить’ < и.-е. *тте!- ‘связывать’. Но поскольку и.-е. *те{- ‘свя- 
зывать’ представлено небольшим числом недостаточно надежных 
примеров (РоКогпу Г, 709; ср. Мауто{ег её. 16, 233—236), А.Е. Ани- 
кин отдает предпочтение этимологии лит.ийа из и.-е. *те{- ‘укреп- 
лять’, продолжения которого имеют значения ‘свая; столб, кол’ 
(РоКогу Г, 709), в этом же гнезде лит.пиёа5 ‘кол, тычина частокола’, 
лтш. инега то же. В славянском значение ‘связка (рыбы)’ могло раз- 
виться из ‘приспособление для нанизывания, связывания рыбы — 
нитка, прут’. ие 

Вост.-слав. диалектизмы, не учтенные этимологическими словаря- 
ми, расширяют состав этимологического гнезда слав.*тьуь и, более 
того, свидетельствуют о существовании в древнем лексическом фонде 

слав. языков лексемы **тьыьь. 

*ть7а: ст.-Чеги. /72ё ж.р. мн. ‘чахотка’ (СеБаиег П, 428), чеш. те ж.р. мн. 
‘чахотка; изнурительная лихорадка’ (Тапртапп П, 528; Кон 1, 1097). — 
Сюда же производное с суф. -та словен. те2та ж.р. ‘болотистая мест- 
ность, болото’ (Рег. Т, 579). 

Узколокальное образование, родственное слав. *тьай П (см.), 
*тьёи П (см.) и *тйац П (< *пиззай) (см.) от и.-е. *тегбй- ‘мочиться’. В 
силу изолированного положения в словаре и утраты мотивирующих 
связей наметилось сближение с гнездом слав. *тьёа (см.) и *ти2еа 
(см.), *тьгюа (см.). 

См.: МИЮозсь 209; Ве21а}. Ент. $1оуаг З1оуеп е27. П, 182; Кеш Г.Н. — 
1ЕТУ, 1894, 107; МИЧозсь Е. Г1е ВИдипе дег $1ау1зсБеп Регзопеп-ипа Ог- 
зпатеп 286; ВегпеКег П, 63. 

*ть24а: ст.-слав. мьзда ж.р. лос, 1 хрИноо,, тегсез, ргаепит, типиз, 
‘плата, вознаграждение, мзда’; б@роу, т хопиало, типиз, допит, 
ргаепит, ‘подарок, взятка” (51$ 18, 252: ирг.), болг. арх. мъздё ж.р. 
‘оплата — награда или наказание; возмездие’ (БТР), макед мазд м.р. 
поэт. ‘отмщение, возмездие’ (И-С), сербохорв. таг4а ж.р. ‘плата, на- 
града’ (только в словарях Стулли (из глаголич. бревиара) и Даничича, 
до ХУГв.), ‘заслуга, т.е. то, что заслужено, должно быть оплачено’ (в 
двух книгах ХУ в.), ‘месть, мщение” (т.е. месть как плата) (в рукописи 
ХУ в.) (КГА \1, 542), тагаа ж.р. ‘плата, взимание, сбор платежей: 
месть как расплата за злое дело’ (Майигагис 1, 637-—638), мазда жр., 
мзда ж.р. (цслав.) ‘награда, плата’, ист. ‘незначительная денежная на- 
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града, плата, которую получали солдаты бывшей Австро-Венгрии’, 
‘месть, мщение, возмездие, наказание’ (РСА ХТ, 764, 503), словен. 
тезаа ж.р. ‘плата, награда’, ‘альтийское хозяйство’ (па Во5Кет зуел) 
основано на плате, которая равна 80 фунтам (ПБег) молока; чем боль- 
ше молока получают в качестве платы, тем больше сыра и творога 
производят; тот, кто получает наибольшее количество молока, назы- 
вается тегааг, другие, менее состоятельные, добавляют ему свое мо- 
локо, чтобы плата была полная’ (Рег. 1, 578), те24а ‘особый вид зар- 
платы у пастухов’ (Магодор1$е З1оуепсеу Т, 177), ст.-чеш. т2аа ж.р. 
‘плата, награда’ (СеБацег П, 427), чеш. т2аа ‘заработная плата, отпла- 
та, расплата, вознаграждение’ (Лшртапп П, 527—528; Кой Т, 1097), 
слвц. 7124а ж.р. ‘вознаграждение, плата за выполненную работу’ ($51 
П, 209), в.-луж. т2аа ж.р., разг. 2гаа то же (Ра 389), н.-луж. стар. т2аа 
ж.р. ‘плата, мзда’ (МиКа $1. [, 960), ст.-польск. тг2аа ‘плата, оплата, 
вознаграждение, сам капитал без процентного налога’ '(5. $ро/. ТУ, 
380), польск. стар. 7т24а‘вознаграждение, цена, выкуп’ (\Маг57. Ц, 1089), 
др.-русск. мзда (мьзда, мъзда, мезда) ж.р. ‘воздаяние; вознаграждение 
или возмездие” (Остр. ев., 212 об. 1057 г.), ‘плата, выплата (денег) за 
что-л.’ (Правда Рус. (кр.), 79. ХУ в. - ХТь. (1365), ‘подношение, взятка 
(1228 — Новг. Г лет., 228), ‘выкуп’ (1426 — Псков. лет., 1, 37) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 9, 145), мьзда ж.р. (Творогов 84), русск. мзда ж.р. ‘плата, 
вознаграждение за какой-л. труд’, диал. ‘награда или возмездие, плата, 
вознаграждение, воздаяние; барыш, прибыток, корысть, добыча’ 
(Дальз П, 846), ст.-блр. мзда: ...отдаси ему мзду за работу его (Скарына 
1, 321). — Сюда же глаголы на -й1: др.-русск. мздити (мьздити) ‘воз- 
давать, вознаграждать, одаривать’ (ВМЧ, Сент. 14—24, 1154. ХУ в.), 
‘делать подношения, давать взятки, подкупать’ (Кир. Тур. ХШ, 413. 
ХУ в. - ХПв.), мздитися (мьздитися) ‘вознаграждаться’ (Гр. Арханг. 
еп., 1. 1691 г.), ‘делать подношения, давать взятки, платить, желая по- 
лучить что-л.’ (Рум., 616. ХУ в.; Изм., 241 об. ХУТ в. - ХГУ—ХУ вв.) 
(СЛРЯ Х!-—ХУИ вв. 9, 145—146); сущ-ные на -а&ь: чет. т2аа м-р. 
‘тот, кто расплачивается’ (Кой УТ, 1060). 

Праслав. *ть?аа родств. др.-инд. вед. птайат м.р. ‘приз’, авест. 
тпаэт ср. р. и тйаат ср. р. (Гаты) ‘награда, выигрыш’, осет. та 
‘награда’, греч. ю9ос м.р. ‘плата, награда’, гот. и2аб то же, др.-в.-_ 
нем. пиеа‘плата, наем’, нем. М1ее, др.-англ. теога ж.р. (Фасмер П, 
618) и восходит к и.-е. *7711240- ‘плата, жалованье” (Рокогпу Г, 746; Тгаи!- 
тапп В5\ 188). В балто-слав. языках и.-е. 2 в позиции после р, и, и, К 
сохранилось без изменения, тогда как в индо-иранских переходит в & 
(см. Апитаа. От$ау. Огатт. 2, 42—43; Мейе А. Общеславянский язык 
29; Бернштейн С.Б. Очерк сравнительной грамматики -161). По мне- 
нию Мейе, различие в роде можно объяснить, если предположить, 
что древнее и.-е. имя *71240- с основой на -0- было ж.р. Это предполо- 
жение объясняет ср.р. в индо-иранских именах: в индо-иран. были ра- 
но вытеснены древние имена ж.р.-0-основ. См. МеШе А. Оп апсеп 
{Бёте еп -о-ЁЕтищ. — М$Г, +. 21, Е. 3, 1919, 111. 


12. Этимологический словарь... Вып. 21 


*ть2доьтьсь . 178 
О ___—___Щ 


Авестийский и ведический материал, а также некоторые грече- 
ские тексты показывают, что древнее значение и.-е. слова было 
не ‘регулярная плата’, а ‘вознаграждение за подвиг, приз в соревно- 
вании’. В этом отношении показательно авест. тйаа, которое в Га- 
тах обозначает соревнование или приз за соревнование, вознаграж- 
дение за служение вере и только однажды служит обозначением ма- 
териального вознаграждения. См.: Велуешзе Е. [е уосабщазте 4е5 
11500015 1140-еигорёеппез Т, 163—166. В праславянском *ть2аа 
включается в систему правовых понятий (ср. *ига, *дага и т.д.), регу- 
лирующих и контролирующих функционирование определенного 
коллектива. См. Иванов В.В.., Топоров В.Н. О языке древнего сла- 
вянского права (к анализу нескольких ключевых терминов). — Сла- 
вянское языкознание. УШ Международный съезд славистов. М.., 
1978, 237. 

Сомнительна идея о заимствовании слав. *тьгаа из герм. языков 
или персид. См. Младенов Ст. — СбНУ ХХУ ‚ П,С., 1909, 86: Токозсь 
К. Убиегфисв ег еигор&зсВеп УУбицег опега сей Ог$ргип8$; МеШе А. 
— ВЫ! 1. 28, #. 1, 1927, 76. 

Из литературы см. ещё: Миюзкь 210; Вгйскпег 351; Тгаицтапл В$\У 
188; Маспек? 386; ЗКок. Ейт. Пес. П, 394; Ве а}. Ент. з1оуаг $1оуеп. ]е2. 
П, 181—182; Зсвимег-бемс. Ныюг.-еёут. УУЬ. 13, 976; аще А. — КР 
ХХ, 1897, 496; КтезсЬтегР. —— Сова 12, 1923, 210: Еерг-бра\млйз 
Г. —В5 ХХШ, ч. 1, 1964, 14; МеШе!. Ёшаез 248; КпрагзКу 34; Младенов 
ЕПР 309; ЕСУМ 3, 456; Львов А.С. Очерки 176—182; Мейе А. Обще- 
славянский язык 26, 106, 277. 

*ть2орытьсь: ст.-слав. мьздонмьць м.р. тЕЛФУПс; рибИсапиз, ‘мытарь, 
сборщик податей? ($]$ 18; 253: Горт.), др.-русск., русск.-цслав. мздои- 
мецъ (мьздоимьць) м.р. ‘сборщик податей’ (Остр. ев. 131. 1057 г.), 
‘тот, кто любит брать мзду, принимать подарки, пользоваться взятка- 
ми; мздоимец” (Пролог (БАН?), 78 об. ХГУ в.), ‘ТОТ, кто извлекает 
чрезмерную прибыль, берет большие проценты, давая взаймы; рос- 
товщик” (Продл. 201. ХШ в.) (СлРЯ Х-—ХУП вв. 9, 147). 

Сложение *ть24а (см.) и *ьтьсь (см.). См.: Львов А.С. Очерки, 
178—182. 

*тьдыиКъ: цслав. мьзаникъ м.р. йо’9юс; тегсеппани$, ‘наемный работ- 
ник” (55 18, 253), словен. тегапй м.р. ‘наемник’ (Р/её. Т, 578), чеш. 
тат м.р. то же (Кон Г, 1097), др.-русск., русск.-цслав. мздникъ 
(мьздникъ, мъздникъ, мездникъ) м.р. ‘тот, кто воздает мзду, платит, 
вознаграждает” (Библ. Генн. 1499 Г.), ‘тот, кто покупает пленника, на- 
деясь на получение выкупа или отработку пленником затраченных 
денег (платы, мзды) или суммы назначенного выкупа’ (1019 г. — Соф. 
Г лет.2, 108), ‘мздоимец, тот, кто принимает, вымогает взятки’ (Отв. 
мт. Иоанна П — РИБ \1, 16. ХУ в.-- 1089 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП ве. 9, 

‚ 146). | 
Производное с суф. -ьп-Йь от *ть2да (см.) или — от прилаг. 
*тьг4ьпъ (см.) с суф. -Шъ. 
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*ть2дьпъ(ь): сербохорв. та2аап ‘богатый платой, наградой’ (КТА УТ, 
542), русск. диал. мёздный ‘ко мзде относящийся’ (Даль? П, 846). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *ть?аа (см.). 

*ть7ёЫ: словен. 726н=те2ён, 4т ‘струиться, течь тонкой струей, капать” 
(Ре. Г, 579), диал. 5ае пиега ‘виноград созревает’ (Соззийа 597), ст.- 
чеш. тей ‘чахнуть, хиреть, хворать’ (СеБапет П, 428), чеш. диал. 726 
‘тлеть’ (Вапо$. $]оу. 211). 

Гл. на -ёй, производный от *тьга (см.), родств. сербохорв. тай 
‘мочиться?’ (< *тёай), слав. *тьбай П (см.). См. РоКоту Г, 713; Вете- 
Кег П, 63; Ве21а1. Еит. з1юуаг $юуеп. ]е7. П, 182. 

*тьйа: словен. Меёа, Мейса, топоним, Мега, приток Дравы, диал. М&га, 
МЁа (сэ, г из ь) (Ве?1а}. З1оуепзКа уодпа итепа П, 20), ст.-чеш. М2 ж.р., 
гидроним (СеБацег П, 428), чеш. Ме ж.р., река в Чехии (Кой Т, 1097; 
Ллигтапп П, 528), русск. диал. мжа ж.р. ‘дремота’ (твер.), ‘мелкий 
дождь, изморось’ (зап-брян,), ‘о чем-л. быстро исчезнувем” (ср. как 
мжа съела) (арх.) (Филин 18, 151), ‘тля’ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 45), мжа м. и ж.р. ‘жадный и алчный человек’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М—Н, 25), имжа ‘изморось, мел- 
кий дождь, медовая роса’ (Добровольский 298), Мжа, Мож, Можа, 
приток Сев. Донца (У! бцегФцсй дег гиз515сБеп Се\уй$$етатеп 8, 268, 
292), укр. мжа ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринченко П, 421), диал. 
мжа, 1мжа ‘мокрая, сырая погода с затяжными дождями’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови (Нраво- 
бержне Потсся) 106), блр. мжа ж.р. ‘мгла’ (Янкова 193), {мжа ж.р. 
‘изморось’ (Блр.-русск. 356). — Сюда же производное с суф. -ем 
польск. диал. тгоа ‘осенняя дождливая погода’ (Зхутсгтак, Оотап. 
ТУ, 569). 

Производное с суф. -7а, соотносительное с *тьба (см.), *тьга Кем ), 
*тьеа (см.), с отражением и.-е. *тей- ‘мочиться’. 

Из литературы см.: Фасмер П, 617; Вегтекег П, 63; Вейа). Ейт. юуаг 
$юоуеп. }е27. П, 182; ЭСБМ 3, 384; Потебня А.А. — РФВ т. УТ, № 4, 1881, 
340—341; Буга К. — РФВ т. ЕХХЦ, 1914, 199; Ктапитауег Е. Опзпа- 
тепбисв уоп Капиеп 1. Юарепии, 1956, 21; ЗозжииК чагохущос: Чомлап- 
"з«сЬ Е. Ш, ст. 1, Уточаму, ег. 1967, 334. 

*тьйай Г: словен. тебай, {т ‘закрывать, щурить, жмурить глаза’, зотсе 
те ‘солнце светит через облака’, угете те ‘становится пасмурно’ 
(Рег. Т, 579), ст.-чеш. тей ‘моргать, мигать’ (СеБамег П, 429), чеш. 
тей = тан (5е) ‘моргать глазами, жмуриться’ (Кой Г, 1097), польск. 
т2ес=т?ус ‘моргать, мигать; дремать, видеть во сне’ (У/агзг. П, 1089), 
русск. диал. мжать ‘дремать’ (твер.), мжёет безл. ‘ломит больное ме- 
сто’ (влад.) (Даль? П, 845; Филин 18, 151), мижеть ‘быть домоседом, ни- 
куда не ходить’ (Ярославский областной словарь, вы. 6, 45). 

Гл. на -ё1, связанный чередованием гласных с *тйай 1 (см.), соотно- 
сителен с гл.*тьёИ! (см.). 

*тьйай П: словин. тёс ‘моросить’, т24с, та то же (ЗусМа Ш, 148), т?ес 
то же ([.огеп. Ротог. [, 517), блр. ёижЭць ‘моросить’ (Блр.-русск. 356). 
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Гл. на -ай, связанный чередованием гласных с*пиёаий Ц (см.), обра- 
зован от *7ть2а (см.). Соотносителен с гл. *тьйй П (см.), *ть2ёи (см.). 

*ттьйауъ: словин. и12ауа ж.р. ‘дождь’ (Зусма Ш, 148). — Сюда же производ- 
ные: с суф. са словин. т’амса ж.р. ‘мелкий дождь’ (буса Ш, 148), с 
суф. -{56е словин. т?’а5се ср.р. ‘мелкий ДОЖДЬ, изморось’ (бусша Ш, 
148), с суф. -ъКа польск. диал. тбаука м.р. ‘мелкий дождь’ (Зусма. 
эю\м/п. Кое Юе П, 136), словин. тёдука ж.р., ум тбауа (ЗусШа Ш, 148), 
блр. диал. мжавка ж.р. ‘мгла’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 64). 

Производное с суф. -(а)уъ (первонач. прилаг.) от гл. *тьай П (см.). 

‚ *тьйеь: русск. диал. мжель ж.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (брян., зап.- 
брян., Филин 18, 151), мжэль то же (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 160), блр. мжель ‘мгла’ (Полевой, 
Новозыбк. 32). 

Узкодиалектное производное с суф. -е, соотносительное с *тьёа 
(см.), *тьйй П (см..). 

*тьйепье: ст.-чецг. тёеше ср.р. ‘зажмуривание глаз’ (СеБаиег П, 428), 
теше ока ‘миг, мгновение, момент” (МоуакК. $1оу. Низ. 67), чеш. тей 
ср.р. ‘мгновение ока’ (Кой 1, 1097), ст.-слвц. т{еше ср.р. (:у \ше $ 
ри\опКи \агепа $5$1аК, радису петос, раКозтусу, Кгс2... \уз5еро 1е]а 
тё{епу... одртта), вероятно, название болезни, обозначение физического 
состояния (Ист. слвц., Братислава, 1 пример), польск. т2еше, название 
действия по гл. 712уё и тёеб (УМаге?. П, 1089), диал. т2еше ‘плохая сушка 
хлеба’ (Касайа 112). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -ел- гл. *тьйи 1 
(см.). 

*тьЯ са: словин. 7ёса ж.р. ‘мелкий дождь’ (зусМа Ш, 148), русск. диал. 
мжица ж.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (калуж., вят.), ‘мокрый снег с 
дождем, от которого неволько щурятся’ (калуж., вят.), ‘холодный ту- 
ман” (калуж., вят.), можица ж.р. ‘гнойное истечение из ноздрей забо- 
левшей лошади’ (арх.) (Филин 18, 151, 201), укр. мжиця ж.р. ‘мелкий, 
частый дождь’ (Г ринченко П, 421). 

Производное с суф. -са от *тьса (см.). 

*тьЯка/*тьЯКЪ [: ст.-чеш. така ‘игра в прятки’ (Себацег П, 429), чеш. 
так м.р. то же, ‘миг, мгновение” (Кой 1, 1097), диал. тАк ‘миг, мгнове- 
ние, момент’, тЯсй: йг@! па тЯсйа = па тЯбКи ‘играть в прятки’ 
(Вапо$. $1оу. 211, 207), слвц. так м.р. ‘мелькание; миг, мгновение’, 
редк. таку ‘мелькание, рябь в глазах” (557 П, 209—210), польск. т2ук 
‘муха, мошка; тьма, туча, рой; неисчислимое количество’ (\Маг$2. П, 
1089), диал. то же ($1. 2%. р. Ш, 209). — Сюда же производное с суф. 
-ыка чеш. тЯСКа ж.р. ‘мелькание’, диал. ‘игра в прятки’ (Вапо$. Зюуп. 
211). | 

Производное с суф. -Ка, -Ёъ от *тьаи 1 (см.). 

*тьЯКка П: польск. диал. та ж.р. ‘мелкий дождь’ (ЗусШа. Зю\п. 
КочехззЮе П, 136), словин.т2ёка ж.р. то же (ЗусШа Ш, 148). — Сюда же 
производные с суф. -ыкКа: русск. диал. мжичка /мжычка, мжыщка!/ ж.р. 
‘мелкий дождь без ветра, с туманом, иногда переходящий в снег или 
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*тьйЯт 
крупу; небольшая метель’ (Словарь русских донских говоров, т. 2, 
137), укр. мжичка ж.р. и мжиця ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринчен- 
ко П, 421). 
Производное с суф. -Жа от *тьйй П (см.). 


+тьйкай: словен. тейкай, те Хан ‘моргать, мигать, махать’ (Ре. Т, 679, 


580), ст.-чеш. тай ‘моргать, мигать’ (СеБаиег П, 429), чеш. тёкай то 
же, тИвай то. же (Моравия) (Кой Т, 1097), такат (Добров.), тавёт 
(Моравия), -ай то же (Тапзтапп П, 528), тЯсйаЕ то же (Вацо$. З1юУ. 
207), т каг ‘часто моргать глазами по врожденной болезни; промах- 
нуться’(Нга$Ка. $1оу. свод. 56), слвц. т2ЖаГ ‘моргать глазами; слабо 
гореть, тлеть’ ($551 Ц, 210), в.-луж. ётгкаё вместо такас ‘моргать, ми- 
гать’ (Риш 1049). — Сюда же производные: отглаг. сущ-ное на -апь}е: 
ст.-слвц. ткаше (Ист. слвц., Братислава), гл. на -пой: н.-лужёти’пи$ 
‘моргать, мигать (глазами)’ (Мика $. П, 1149), прилг.-ное с суф. -ауь: 
словен. теЙкау ‘моргающий’ (Ре. 1, 579), чеш. тИКауу ‘о том, кто 
моргает, мигает глазами’ (Кой Т, 1097; апртапп П, 528). 
Гл. на -ай, производный от *тьйкъ/*тьйка [ (см.). 


*тьЯЯ Г: болг. (Геров) мыжик ‘жмурить глаза, жмуриться’, чеш. т ‘мор- 


гать, мигать’, ‘мелькать’, полаб. та?ё 3 л. ед.ч. ‘моргает, мигает’ 
(РоайзК1-беппег 93: *ть2ё), таазе ‘Агипзеш?’, таазе — та?е 3 л. ед. ч. 
наст. вр. ‘он (она, оно) дремлет” (ОТезсй. Тнезаиги$ Иприае дгауаепоро- 
1аЫсае 545), польск. т2уб ‘моргать; дремать; видеть во сне, грезить’ 
(УГагзт. П, 1089), др.-русск. мжити (мьжити) ‘цуриться (от яркого 
света, близорукости)’ (Хрон. Г. Амарт. ХШ--ЖУ вв. - ХТ в.), ‘при- 
крывать, смежать глаза (во время дремоты, забытья, от изнуренья)” 
(Флавий. Полон. Иерус. П, 168. ХУ1 в. - Х!в.), безл. мжити въ очахъ 
‘зудеть, свербеть” (Лекс. Берынды, 118. 1627 г.), ‘меркнуть, заходить 
(о солнце); исчезать’ (Хроногр. 1512, 312) (СлРЯ Х--ХУП вв. 9, 145), 
русск. диал. мжить ‘жмурить, щурить глаза; дремать’ (твер.), ‘бре- 
дить’ (твер.), ‘находиться в перемежающемся состоянии то сна, то 
бодрствования; дремать (Это бывает в изнурительных болезнях)’ 
(твер., Опыт 113), возм. мшиться ‘мерещиться, казаться’ (волог., 
Дальз П, 928), блр. мжиць ‘смыкать жмурить’, мжицьца ‘смыкаться`, 
безл. ‘мерещиться’ (Носов. 284). — Сюда же производные: с суф. 
-(руь ст.-чеш. тёуу: (с)есяа$ тгуму (Ст.-чеш., Прага, 1 пример), чеш. 
тйму ‘моргающий’ (Ллпртпапл П, 528; Кой УТ, 1060), с суф. -гъ-Къ/-гь-ка 
чеш. тёиа ж.р. ‘искра в глазах’, тек = так ‘миг, мгновение” (Кой 1, 
1097). 

Праслав. *тьё 1 связано чередованием гласных с *пивъ (см.), 
*т{ван (см.), *5ъ-тёйш (см.). Родств. лит. ттой, ти ‘заснуть’, @тиза5 
‘состояние после сна’, лтш. т ‘заснуть’, др.-прусск. {5т1ве, 3 л. ед.ч. 
‘заснул, почил’, ср.-н.-нем. иискеп ‘направлять взгляд, обращать вни- 
мание’, ср.-нидерл. пёскеп то же, далее — к и.-е. *тей- ‘мерцать, 
мелькать, мигать’ (РоКогпу Г, 712). См. Вегпекег П, 56; Тгациталп В5\У 
174; МасвеК2 386; Фасмер П, 617; Топоров В.Н. Прусский язык: Г-К, 
81. 
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Не всегда можно последовательно разграничить продолжения 
*тьай | ‘мигать, жмуриться’ и *тьй П ‘моросить’ (см.). Неслучайно 
в некоторых словарях эти глаголы и родственные им образования да- 
ны в одной словарной статье, тем самым как бы подразумевается их 
генетическое единство (ср. ВгасКпег 336; ЕСУМ 3, 456). Были попытки 
обосновать этимологическое тождество названных глаголов с восста- 
новлением единого исходного и.-е. к *тею- в двух основных значениях 
‘мерцать, мигать’ и ‘становиться темным’ (Меркулова В.А. — Этимо- 
логия 1973. М., 1975, 58—60). С учетом того, что на и.-е. уровне для 
того и другого глагола достаточно четко прослеживается свой ряд со- 
ответствий, можно предположить, что размытость этимологических 
границ явилась результатом сближения, контаминации образований 
на каком-то этапе развития праславянского. Этому процессу способст- 
вовали единство формы и совпадение некоторых значений, которые в 
диахронической перспективе отражают разные линии семантической 
эволюции. Опыт типологии семантических изменений говорит о том, 
что значение ‘дремать’, ‘сон, забытье’ может быть мотивировано ис- 
ходной семантикой ‘мигать, мерцать’ (ср. лит. @тивах ‘состояние пос- 
ле сна’и русск. диал. мжить ‘бредить’, ‘дремать’, родств. слав. 
*пизай) и ‘становиться пасмурной (о погоде)’ > ‘туман’, ‘мелкий, мо- 
росящий дождь’ > ‘туман в глазах” > ‘состояние затемненного созна- 
ния (о человеке)’ (ср. лит. Ыапаа ‘туманная погода’ и ‘сон’; авест. 
5паода ‘облако’ и соответствующее ему лит. зпди4йи ‘сплю’; силезск.- 
голшт. 47155ет ‘моросить, о дожде’ и ‘дрематъ’, мекленб. 4гибеп ‘дре- 
мать’, 4’из{ ‘пасмурный, о погоде”). См.: Вепуете Е. — ВЗГ. 38, 1937, 
281; К. РаайзК!. Зю\ушК егутоюр!с2пу ]егука Огхемлап роаБзЮсЬ 3, 
364—365; Меркулова В.А. — Этимология 1973. М., 1975, 58—60. 

Не вполне убедительно сближение слав. *тьай Ги *тьай П си.-е. 
*тезй-/*товй- с реконструируемым для него значением ‘тянуть, затя- 
гиваться’. См. Мельничук А.С. — Мовознавство 1980, 6, 52—53. 

Из литературы см. еще: МозсвВ 208; Ветекег Н; 56; МасВек? 386; 
ЭКок. Ецт. цеби. П, 479; Ве21а}. Еит. зюуаг $1юуегп. {е2. П, 186; Младенов 
ЕПР 309; Ильинский Г. — Изв. ОЛЯ т. ХХ кн. 2, 1921, 184. 

*тьЯй П: чеш. ти ‘моросить’ (Кой Т, 1097; Уипртапп П, 528), польск. 
диал. 712ус ‘моросить (о мелком дожде)” (31. \. р. Ш, 209; Вггех. 
ДоЕ. 270; Н. Сото\тс2. О1аек табогзЕ П, 1, 256), т2ус: це 1ае па па 
ром? — 1аК ца нозКе т2т (Кисма 37), русск. диал. ижить, мжит ‘мо- 
росить (о дожде)’ (калуж., тул., курск., орл., ворон., брян., юго-вост., 
тамб., Юж. Урал и др.), ‘образовываться, выпадать холодному туману’ 
(вост.), ижйться ‘затягиваться холодным туманом” (арх.) (Филин 18, 
151, 201), ижыть, имжыть ‘моросить’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 160), тгуГ то же (З4о\п. 
агомлегсо\ 159), укр. мжити, мжить, безл. ‘моросить’ (о дожде)’ 
(Гринченко П, 421), диал. мжипи то же (Онишкевич. Словник 
бойюмвського д1алекту), блр. {мжыць ‘моросить’ (Байкоу-Некраш. 
136). | 
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Гл. на -й1-, соотносительный с *тьбай П (см.), *ть2ёИ (см.), образо- 
ван от именной основы *тьба (см.). Родств. лит. тей, ти ‘мочиться’, 
тёби, тёи ‘унавоживать’ лтш. тёги, тё2 ‘вычищать навоз’, др.-инд. 
тёвай ‘мочиться’, тёйау м.р. ‘моча’, авест. таёгай! ‘мочится, удобря- 


_ет’, греч. ОНЕХ ау ‘мочиться’, и016с ‘прелюбодей’, лат. тею, пипЕо 


‘мочусь‘, др.-исл. пива, ср.-н.-нем. пёееп то же, арм. тет ‘мочусь” 
(Фасмер П, 617), далее к и.-е. *те;8й- ‘мочиться’ (РоКогпу [, 713). 
Сомнительно включение *тьйй: в гнездо *тезй-/*товй- ‘тянуть’ с 
допушением чередования е, 0: 1, и. См. Мельничук А.С. — Мовознав- 
ство 1980, № 6, 52. 
Возможна частичная контаминация с гнездом *тьйи 1 (см.). 
_ Из литературы см.: МИозсН .209; Вегтекег П, 63; Тгацитапп В5\ 
185; ВгасКпег 351; Масвек? 386; ЗКок. Ейт. геби. П, 435—436; Ве2а]. 
Енг. зюуаг. зЮчеп. е2. П, 182; Зсвазег-Зе\ус. Назюг.-ебут. \Ъ. 12, 907. 


*тпьжига/тьхагь/*тьйта/тьЯгъ: сербохорв. Мёига м.р., имя (КЗА УИ, 


*т 


191), жмура ж.р. ‘игра в жмурки, игра в прятки’, ‘тот, кто играет в 


жмурки, водит’, жмйр м.р. ‘слабое свечение, мерцание’, жмира ж-р. 


‘игра в прятки’, ‘о том, кто зажмуривает, щурит глаза’ (РСА У, 436, 
431), словен. тег м-р. ‘картина, которая возникает, когда человек с 
закрытыми глазами смотрит на солнце’, теёйга ж.р. ‘вид кушанья” 
(Ре. Т, 580), польск. М2ита (1477), М2иго (1462) (Зю\т. $6ро]. па7\ 
озобо\иусв Ш, 592—593), русск. диал. жмура м. и ж.р. ‘о человеке, ко- 
торый жмурит, щурит глаза” (пск., смол.), ‘угрюмый человек, нелю- 
дим’ (пск., смол.), жмура ж.р. /уд.7/ ‘птица СШоп$ сНой$ Вп5$., сем. 
Соссо#гаизНДае; зеленушка, лесная канарейка” (яросл.), жмур М.Р. 


‘умерший человек, покойник” (Филин 9, 206), укр. жмуры мн. ‘мелкая 


зыбь (на воде), образующаяся если бросить что-л. в воду, а также пу- 
зырьки, вскакивающие при этом на воде или получающиеся при 
взбалтывании жидкости (Гринченко 1, 487). 

Имя, производное от гл. *тыити/*тьйти (см.) Вероятно, сюда не 
относятся сербохорв. жмур м.р. ‘сучок (на древесине)’, ‘опора, под- 
держивающая бревно’, жмура ж.р. ‘сучок’, жмуре ж.р. мн.ч. ‘сучкова- 
тая доска’, по всей видимости, связанные с гл. *2ьто, &ен (см.). 


ьзиг# (°е)/тьйгИ: сербохорв. жмурити ‘жмуриться’, ‘водить (в игре 


в жмурки, в прятки)’, 7 то же, диал. таги (ЗКоК П, 420: Космет), 
ти! ‘мигать, моргать” (Нтазе—Зипипоч1С Г, 1411), словен. стим ‘ми- 
гать, моргать’ (Ре. П, 970), чеш. ётийи, {тоийи ‘жмурить, щурить 
глаза’, ши, тии то же (морав.) (Кой \, 871; УТ, 1061), диал. 
тзи2й’, тимГ то же (Вапоб. $1оу. 211), тёигИ о& ‘щурить глаза” 
(ЗУ&гАК. Капот. 125), слвц. бийги’ ‘жмурить, щурить’ (55. У, 822), 
русск. жмурить ‘сжимая веки, прикрывать, щурить глаза’, диал. 
жмурить ‘любезничать’ (петерб.), ‘беседовать’ (новг.), жмуриться 
‘быть прикрытым чашелистиками (о ягодах, плодах)” (волог.), ‘по- 
крывать брови’ (нижегор.), ‘горевать, печалиться’ (влад.), “в игре в 
палочку-воровочку отыскивать спрятавшихся” (дон.) (Филин 9, 206— 
207), укр. жмурити ‘смыкать (глаза), жмурить, щурить’ (Гринченко П, 
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487), блр. жмурыць ‘жмурить, щурить’, жмурыцца ‘жмуриться, щу- 
риться’ (Блр.-русск. 267). — Сюда же производный глагол на -кай: 
чет. бпигКан ‘мигать, моргать’ (Ко У, 871), слвц. йпигКаг то же ($51 
У, 822), макед. жмирка ‘щуриться; мигать, мерцать’ (И-С). 

Гл. на -й с суф. -й-/иг-, производный от *тьбай (см.). См. З1а\и К. 
Гагуз. — З1о\ущК ргабомлапз КЕ 1, 54. Метатезные формы вызваны вли- 
янием *2ьто, $ей (см.). 

Из литературы см.: МШюз1сь 208; ВтшсКпег 351; Масвек? 730; ЗКок. 
Ейт. гебп. П, 420; Преобр. 1, 235; Фасмер П, 60; ЭСБМ 3, 232; ЕСУМ 
3, 456; Мельничук А.С. — Мовознавство 6, 1980, 52. 

*шьйигъка/*тьхогъКъ: сербохорв. жмурка ж.р. ‘игра в прятки’, жмурак 
м.р. то же, ‘человек, играющий в жмурки’, ‘головастик’, жмирак м.р. 
‘игра в прятки, игра в жмурки’, жмирци мн. ‘темно в глазах от удара, 
усталости (РСА У, 431—432, 436, 434), словен. тебигек м.р. ‘темно в 
глазах от слабости; мерцание, круги перед глазами’, те гей м.р.: 
тей! зе пи а@ао ‘темно в глазах’, тейтка ж.р. те#Ко 1ртан ‘играть в 
жмурки’ (Р] ее. Г, 580), чеш. тёигка ж.р. ‘веко‘, ёфтигКу мн.: НгаН }зте па 
тигКку ‘игра в прятки’, ‘рябь, мерцание; тени перед глазами’ (Кой У, 
871), диал. тбигка ‘слепящая мгла’, тёитКу мн. ‘рябь’ (Вацо$. З]оу. 211), 
слвц. г#йтийку мн. ‘рябъ’ (Кон У, 471: па З]оч.), дти’ка ж.р. ‘прозрачная 
подвижная пленка на глазах (напр. у птиц и змей)’, ‘маленькое окош- 
ко’, тигку мн. стар. ‘игра в жмурки’ (55. У, 823), польск. тгигек, 
т2ит ‘игра в прятки’ (ВгасКпег 351), с ХУ в. 2тигка, 2тиИ то же 
(\\агз2. УШ, 713), русск. жмурки мн. ‘детская игра в прятки’, диал. 
жмурка м. и ж.р. ‘босяк; босячка”, ‘курица’, ‘растение Миа $ [.., сем. 
ягодковых; мирабилис ночецветная, “Ночная красавица — кустистое 
растение с цветами белой, алой и желтой окраски, с приятным неж- 
ным запахом. Цветы распускаются только к вечеру и в пасмурную 
погоду” (свердл.), жмурки мн. ‘о неспелых ягодах морошки, прикры- 
тых чашелистиками’ (волог.), жмурки мн. /удар?/ ‘умершие люди, по- 
койники?’ (смол.) (Филин 9, 207), укр. жмурки мн., уменын. от жмури, 
‘игра в жмурки’, жмуркд м.р. ‘человек, постоянно щурящий глаз’ 
(Гринченко 1, 488). 

Производное с суф. -ъКа, -ъКъ от *тьбига/*тьгитъ (см.). См. Обе 
7. Гусе муга2б\ у 1етуКа ро5Ют. 1948, 309 [63]. 


*па [: ст.-слав. на, предл. &14, &\с, &у, прос, кото, ш ‘на’ ($75; МН. также: 
сопга, уегзи$; 5ад.), болг. на, предл. (БТР; Геров); на, межд. ‘на, возь- 
ми’, ‘вот’, межд., выраж. недоумение (Геров), диал. на, предл. (М. 
Младенов БД Ш, 109; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 195; Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), нъ, предл. (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД У1, 62), на ‘на, возьми’, ‘вот’ (Горов. Страндж. — 
БД |, 113; П.И. Петков. Еленски речник. — БД УЮ, 93; М. Младенов 
БД 1Ю, 109; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 60; Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. — БДУ, 234; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УР, 195; Ралев БД УШ, 148), макед. на, предл. (И-С), диал. па, 
предл. ‘в; на; к’, реп. ро$зез$уи$ (Маес& 71), ‘на, получай’ (Маеск! 
70), ст.-сербохорв. па, предл. ‘шт, зпрег’ (1230 г., 1449 г., Мабигагие [, 
697—698), сербохорв. на, предл. ‘на’(РСА ХШ, 375—381; ВТА УП, 
192—202: ‘п, зирег”), на, на ‘на, возьми, получай’ (РСА ХШ, 375; ЕУА 
УП, 203), па, межд. подзывания (КГА УП, 203), диал. па, предл. ‘на’и 

‚ другие знач. (Нгаме-—_билипо\С Г, 579-580), па, па, межд. подзывания 
домашних животных (Там же), пд, част. ‘на, возьми’ (Там же), сло- 
вен. ла, предл. ‘на, для’и другие знач. (Р!е(. Т, 623), ст.-чеш. па, предл. 
‘на’ ($1551 1, 1—11; МоуёК. $1юч. Низ. 67—68; Седпаг. Се5. 1езепду 279— 
280), межд. ‘на, возьми’ (СеБамег П, 436; $651 1, 11; М№очак. $1оу. Низ. 
68), чеш. па, предл. ‘на’, диал. па! межд. ‘на, возьми’ (Зуёгак. ВозКоу. 
118), слвц. ма, предл. ‘на’ (557 П, 211—213), межд. ‘на, возьми’ (Там 
же), диал. па, предл. ‘на’(Маес4Х. Моуовгаа. 210), межд. ‘на, возьми” 
(Там же), в.-луж. па ‘на’ (РЕ 390), н.-луж. па, предл. ‘на’ (МиКа $1. Г, 
961—963), полаб. по, предл. ‘на’ (Роай$К1-—Зевпем 101, с реконструк- 
цией *па), ст.-польск. па, предл. (51. ро. У, 2 и сл.), ‘на; над’ ($1. ро]- 
57с7. ХУТ м., ХУ, 300 и сл.), ‘на, возьми’ (Там же, 360), польск. па, 
предл. ‘на’ (УМагз72. Ш, 1), диал. па ‘на, в’и другие знач. ($1. 2%. р. Ш, 
209—213; Н. Сбто\улс?. Оимек та Бог НП, 1, 257; Вгге?. 240+. 271), 
межд. ‘на, возьми” (Вг2е?. 7401. 273), словин. ла, предл. ‘на’ (ЗусМа Ш, 
176; Катий 110; Гогепы. Ротог. [, 549), также по (бусМа Ш, 208), па 
(Согеп.. 51юу117. \Б. 1, 681), др.-русск. на, предл. с знач. пространства, 
времени (941 — Лавр. лет., 44; 1421 — Псков. лет. 1, 34 и мн. др.), на- 
значения (Паис. сб., 182. ХЛУ—ХУ вв. и др), причины, меры (907 — 
Соф. [ лет.1, 93 и мн. др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 12—15; Срезневский 
П, 260—265; Творогов 85), русск. на, предл. со многими знач-ми, также 
част., укр. на, предл. со знач. распространения, предмета, средства, 
времени, меры, места (Гринченко П, 460—461; Словн. укр. мови \, 
7-—10), разг. част. ‘на, возьми’ (Словн. укр. мови У, 10), ст.-блр. на, 
предл. (Скарына 1, 340), блр. на, предл. (Носов.), диал. на, предл. ‘на 
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(Турауски слоуюк 3, 105), межд. ‘на, возьми’ (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус! 3, 115). 

Довольно однородные формально и семантически, слав. факты 
имеют в балт. языках близкородственные и вместе с тем — более раз- 
нообразные как в отношении формы, так и в отношении содержания 
соответствия, проливающие свет и на прошлое собственно славян- 
ских форм. Ср., с одной стороны лит. лид, предл. ‘от’, пи-, глагольная 
приставка с тем же значением, лтш. пио ‘от’ и, с другой стороны, др.- 
прусск. по, па, предл. ‘на’ (сюда же относят также лит. -па, направи- 
тельный послелог (или постфикс) в аккузативных формах вроде 
гапкозпа ‘в руки’). Бросается при этом в глаза прежде всего специ- 
альная слав.-др.-прусск. близость формы и значения, особенно на фо- 
не отличного вост-балт. пио < *по. Вопрос упомянутой специальной 
близости заслуживает (как и в других аналогичных слав.-др.-прусск. 
случаях) особого изучения. Что касается балто-слав. отличий, также 
упомянутых выше, то можно согласиться с мнением, что с балт. сто- 
роны здесь имели место инновации: в первую очередь — отложитель- 
ность грамматической функции и значения лио, пи-. Эту характеристи- 
ку подтверждают случаи совершенно иного значения, представлен- 
ные как бы всвязанной форме — лит. апоКе) ‘согласно, в соответ- 
ствии с’и тем самым, по-видимому, архаические, причем не только в 
отношении своего значения, близкого к локальному, но и полной, так 
сказать, формы *апо (возможно, перестроенной здесь в *апа?), о кото- 
рой см. также ниже. 

Лит. ап! замечательно также своим гласным началом, тем более, 
что слав. *па уже не обнаруживает этой древней формальной особен- 
ности, ср. ее наличие в дальнейших этимологических соответствиях 
слав. *па: гот. апа ‘на, над, в’, др.-в.-нем. апа, нем. ап ‘на’, авест. апа, 
др.-перс. апа ‘на, над’, греч. @\@, нареч. и предл. ‘снизу вверх?’ (и дру- 
гие значения). Картину довершает классическая наречная форма греч. 
бмв) ‘вверх’, позволяющая, наряду с другими вышеупомянутыми фор- 
мами, говорить об и.-е. *апа, *апд. Судьба этих и.-е. предлогов-приста- 
вок и наречий напоминает другие известные случаи (ср. *ро, *2а, *уъ?) 
и их судьбу: существование полной (обычно — наречной) формы и 
характерное “расщепление”, разные виды апокоп, возобладавшие по 
языкам, ср. характерную апокопу конечного гласного (ап- и т.п.) в 
германских, как, впрочем, диалектно и в греческом, при начальной 
апокопе, обобщенной в славянском. Ср., впрочем, *опийа (см..). 

Несомненность дейктической, местоименной природы (указатель- 
ное и.-е. *ал-) побуждает не разрывать этимологически, а объединять 
случаи вроде русск. предл. на и частицы на! ‘возьми’, что и сделано 
выше. 

Далее см. Мюзсй 210; Тгаиитаптп В5\У/ 200; ВгасКпег 351; Фасмер 
Ш, 33; РгаепкКе] Т, 511 (пид), 11 (апог); Г; Онебзк ГР УХ, 1963, 22; 
ейтапл. А Сошс @утоорзса| ФфсНопагу 30; Кизе20 20; Свашхаше. П!с- 
поппане @“уто]ор1дие 4е 1а 1априе ртесдие 1—2, 82; РоКогпу Т, 39—40; 
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Маспек? 387; ИутоюозлсКу $1оупК $1оуапзКусВ уагукКй. $1оуа эгатайска а 
2алтепа 1 (Коребпу), 115 и сл., с подробнейшим обзором значений и 
функций. 

*па П: русск.-цслав. на, вин.п. дв.ч. мест. 1 лица ‘нас двоих’ (Прол. ХШ в. 
232. Срезневский П, 265; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 15). 

Вместе с прабалт. *пд в лит. диал. (Шяуляй) пиоди, вин. дв. ‘нас 
обоих’ (Эндзелин у: РгаепКе! Т, 442), а также этимологически тождест- 
венными греч. У®, авест. па восходит к и.-е. *пдо. Замечательно отли- 
чие плюрального *па5ъ, см. (и.-е. *пд5-), от дуального *па (и.-е. *пдб), 
выразившееся в отсутствии в последнем и.-е. окончания -5-, “мертво- 
го” для слав. морфологии, но, тем не менее, представляющего в сущ- 
ности единственное отличие праслав. мн.ч, от дв.ч. данного местоиме- 
ния. 

Далее см.: \\. Рыегзеп. Тре шНесной оЁ шдо-Еотореап регзопа! рго- 
поип$. — Гапрцаре 6, 1930, 2, 184—185; Фасмер Ш, 33; РоКоту Г, 758; О. 
5$7етегёпу! Ешабгопе ш Фе уегесВепде ЗргасцулззепзсВаЙЗ (Раппа4, 
1989), 230 (указывает на производность и.-е. *(е)т-ез, 1 л. мн.ч. ‘мы’ от 
*ет-, | л. ед.ч. ‘я’, а также на то, что и.-е. дв.ч. *пд’ есть не что иное 
как “обратное образование” от плюрального *п05). 

*па Чауё $е: русск. диал. надовесь, наддвись, нареч. ‘недавно’ (зап.-брян.), 
‘позавчера, третьего дня’ (смол.) (Филин 19, 241), надысь, нареч. ‘на 
днях, недавно: вчера; позавчера; сегодня; давно, в течение долгого 
времени’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 68; Сло- 
варь Красноярского края? 210), надысь, надыся ‘на днях, недавно’ 
(ряз., влад., тул., курск., тамб. и мн. др.), ‘раньше, прежде ° (орл., ка- 
лин., волог.), ‘в прошлом году; в прошлое лето’ (калин., сарат., во- 
лог., краснояр.), ‘сегодня’ (брян.) (Филин 19, 259; Даль?з П, 1074), блр. 
диал. надысь, нареч. ‘недавно’ (Янкова 203), надась то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 3, 135). 

Скорее всего, словосложение на базе словосочетания с временным 
обстоятельственным значением: *па аауеё 5е, см. соответственно $. уу. 
*па, *аауё и *5ь, *$51, *5е. Ср. также способность *аауё выступать в дру- 
гих сложениях — русск. давеча, особенно — блр. наддечы ‘на днях’. 
Значительная эволюция, проделанная известной диал. формой на- 
дысь, говорит в пользу древности этой формы и сочетания. Характер- 
ной особенностью формы надысь — особенно ввиду более сохран- 
ных вариантов надовесь, наддвись (выше) — кажется развитие через 
стадию дифтонга *падо5ь со спорадической заменой ог > у (возмож- 
ность подобной замены в относительно позднее время явствует хотя 
бы из вариантов фамилий Самылов, Самылин — Самойлов, Самой- 
лин), в своем роде возрождающих дифтонгическую природу слав. у, о 
чем говорит и кириллический диграф ы. В этой связи вторичной, на- 
веянной семантикой ‘на днях’, кажется форма русск. диал. наднись 
(Филин 19, 240). Диал. надысь до сих пор недостаточно исследовано 
этимологически: едва ли возможно возводить ее к *оногды + си (так, 
вслед за Зелениным, см. Фасмер Ш, 38). Неубедительна и попытка 
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сблизить диал. наддвесь ‘недавно’ со слав. *уь5ь ‘деревня’ (Ж.Ж. Вар- 
бот — Этимология. 1979. М., 1981, 31). 

*па 4оТъ, *па 401, *па дош: болг. (Геров) надолу, надолЪ, нареч. ‘вниз’, 
также диал. наддл, наддле (М. Младенов БД Ш, и, надблу (Шкли- 
фов БД УШ, 269), макед. надоле, надолу, нареч. ‘вниз’ (Кон.), сербо- 
хорв. надоле, надоле, надоле, нёдоле, нареч. ‘вниз’ (РСА ХШ, ,652), 
словен. лад01, нареч. ‘вниз’ (Р|!е!. 1, 632), слвц. падо[, нареч. ‘вниз’ (557 
П, 228; Кой УГ, 1074: “Зюу.”), польск. ла 40, па аще ‘вниз, внизу’ (Тладе 
П, 1, 201), также диал. па ао (Каса 221), словин. падош, пад 0, нареч. 
‘вниз’ ([огеп!х. $10117. \Ъ. Г, 684; Гогегих. Ротог. 1, 551), др.- русск. на- . 
долъ, нареч. ‘вниз’ (Ив. Пересветов, 239. ХУП в. - 1549 г. СлРЯ Х]-— 
ХУП вв. 10, 74), ст.-укр. надолЪ, нареч. ‘внизу’ (Сучава, 1462. Словник 

_ староукрансько! мови ХТУ—ХУ ст. 2, 13), укр. диал. надолу, нареч. 
‘внизу’ (Словн. укр. мови У, 74). 

Наречное предложное сочетание *ла и *аор» (см. $. уу.), не предста- 
вляя собой этимологического случая, принадлежит вместе с тем пра- 
языковой древности, как и рассмотренное в свое время *40 до{и (см. 
ЭССЯ 5, 50), с той разницей, что для последнего указывались также 
полные герм. параллели. 

*па дуогъ: болг. (Геров) надворъ, нареч. ‘на дворе, со двора, вне; на низ’, 
диал. надвор, нареч. ‘на двор, наружу’ (Божкова БД Т, 256), макед. 
надвор, нареч. то же (Кон.), сербохорв. стар. диал. надвдр, надвор ‘на 
двор, наружу; за границу, на чужбину; также о физиологической по- 
требности’ (РСА ХШ, 592; ВТА УП, 315: в Далмации, Боснии), также 
нёдвд (РСА. ХШ, 590; ВТА УП, 315: пайуо .... “Говорится в южных 
краях”) падуд ([21еКзЖе зе!а РоплВ ВапиКа 104), надвд, нареч. ‘на двор, 
наружу’ (Ел. 1), в.-луж. падидг м.р. ‘подворье’ (Р}] 396), словин. 
па4удг, нареч. ‘на двор, наружу’ (Гогеих. Зюу12. УЪ. [, 684), падимидг 
(Гогепих. Рогпог. 1, 552), русск. на двор (во всех значениях), блр. надвор, 
нареч. ‘наружу’ (Блр.-русск.), также диал. надвдр (Турауск слоувх 3, 
122). 


Наречное сочетание предл. *па (см.) и *ауогъ (см.) распространено 
достаточно широко и, по-видимому, давно успешно конкурирует со 
своим древним синонимом *уълъ (см.), располагая большей, сравни- 
тельно с последним, широтой семантики и употребления и даже — в 
определенном смысле — фиксируя более высокий культурный уро- 
вень, если принять во внимание обращенность к тому, что непосредст- 
венно окружает дом (*4отъ { 4уогъ) и вместе с тем — ограждает от ос- 
тального мира, в отличие от полного отсутствия этих коннотаций у 
слав. *уъпъ, которое Зубатый связывал с др.- инд. уёпат ‘лес’. 

*па 4ъуо]е, *па Фъуё: болг. диал. надве, нареч. ‘на две части, пополам; со- 
мнительно’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 245; Гълъбов БД Ц, 91), 
надвё (Шклифов БД УШ, 269), сербохорв. надвое, нареч. ‘надвое’ 
(РСА ХШ, 591—592), диал. надве ‘на две разных части, пополам’ (М. 
Марковий. Речник у Црно} Реци 371), словен. пайубуеп, производное 
прилаг. ‘двусмысленный’ (Ре. Т, 635), в.-луж. пайу’и ‘надвое’ (РЕ 
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396), польск. диал. па 4то{е ‘двояко’ ($1. в\.р. Ш, 227), др.-русск. на- 
двое, нареч. ‘на две части; пополам’ (Стихирарь, 14. ХП в. и др.), ‘на 
две стороны; с двух сторон’ (1552 — Львов. лет. П, 505), ‘двояко; и так 
и этак’ (Усп. сб., 384. ХП-—ХИ вв. и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вь. 10, 62: 
Творогов 85), русск. нёдвое, нареч. ‘на две части, пополам: двояко, ий 
так, и сяк, двусмысленно’ (Даль? П, 1040), ст.-укр. надвое, нареч. (1421, 
Словник староукра!исько! мови ХТУ—ХУ ст. 2, 13), укр. надвое, нареч. 
‘надвое, на две части’ (Гринченко П, 480), ст.-блр. надвое (Скарына 1, 
346), блр. диал. надвое, нареч. ‘пополам, на‘две части’ (Турауск! 
слоунк 3, 122). | 

Сочетание предл. *па (см.) и числительных форм *4ьуое (см.), 
*Дьуё (см. *4ьуа). Выбор ср.р. (*4Фъуо]е) или ж.р. (*Фъуё) продиктован 
либо подразумевающимся *6е5й ‘части’ — в последнем случае, либо 
неодушевленностью делимого (сюда же, к ситуации среднего рода, 
примыкают случаи неопределенности решения, результата). Сейчас 
нередко надвое (в русск. и др.) толкуется с помощью определения ‘по- 
полам” (см. выше), между тем как сферы употребления древних форм 
*па Фьуоуе и *па ройу (см.), скорее всего, четко различались. 


*па 9Ыро0, *па дыЫ2е: ст.-слав. надльзЪ, нареч. ‘долго, надолго’ ($а4.), сер- 


бохорв. надуго, нареч. ‘обстоятельно, многословно, пространно; на- 
долго’ (РСА ХШ, 687; ВТА УП, 309), слви. па йо, нареч. ‘надолго, на 
долгое время” (55/ П, 226), ст.-польск. ла амво, па ашаге ($1. ро|52сг. 
ХУ м., ХУ, 356), польск. па иво ‘надолго’, словин. ла@нео, нареч. 
‘надолго’ (Гогет. Зюутх. УУЪ. 1, 694), др.-русск. надолго, нареч. ‘на- 
долго’ (Беседа Вал., 11. ХУ в. - ХУГв. СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 75), на- 
долзЪ, нареч. ‘долго’ (Творогов 86; Усп. сб., 96. ХН—ХШ вв. и др. 
СлРЯ ХЕ-ХУ1Л вв. 10, 75), русск. наддлго, нареч. ‘на долгое, многое 
время, на большой срок’ (Дальз И, 1055), диал. наддлзе, нареч. ‘долго’ 
(тул., ряз., Филин 19, 244). 

Скорее всего, эллиптическая конструкция — первоначальное соче- 
тание *па 4Ыво уепте (см. э.му.), с последующей утратой определяемо- 
го; это обстоятельство достаточно хорошо выразили лексикографы в 
своем метаязыке семантического описания: “па У ба5” ($57), “на 
долгое время” (Даль, выше). Сказанное может встретить возражение 
со стороны лингвистической географии, поскольку праслав. *уемте 
почти неизвестно в зап.-слав., но, скорее всего, это не изначальное 
отсутствие, а вторичная утрата (со столь же вторичным расширением 
первоначально узкой семантики праслав. *Са5ъ, см., в этих языках), и 
это обстоятельство лишь повышает значение оборота *па аыВо, как и 
вероятие его древности. 


‘па 200, *па 201: макед. наголо, нареч. ‘наголо’ (И-С), сербохорв. диал. 


наголо, нареч. ‘целиком’ (РСА ХШ, 535), ‘исключительно’ (Уик. 391), 
пазой, нареч. ‘в обмен, взамен’ (ВТА УП, 338), чеш. пайо[о, нареч. 
‘полностью, целиком’, слвц. пайоо то же ($$ П, 237), польск. диал. па 
800 ‘без одежды’ (МастедеизК1. Спейт.-ЧоЫг. 195), па вой ‘открыто, 
на виду’ ($. 2У.р. Ш, 230), др.-русск. наголо, нареч. ‘без покровов, в 
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обнаженном виде’ (Д. Иос. Колом., 83. 1675 г.), ‘без ножен (о холод- 
ном оружии)’ (АХУ Ш, 192. 1636 г.), ‘без примеси, в чистом виде” 
(Сим. Обих. книгоп., 165. ХУП в.), ‘наголо, до корней волос’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 9. 1653 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 19, 53—54), также 
наголь (Там же), русск. наголо, нареч. ‘вынув из ножен (шашку, саб- 
лю); до кожи, до голого тела’, диал. наголо, нареч. ‘в голом, обна- 


_ женном виде?” (арх., иркут.), ‘на голое тело; на босу ногу’ (арх., новг.), 
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‘натощак’ (вят., краснояр.), ‘без промежутка, на всем протяжении; 
сплошь’ (иркут., перм., арх.), ‘поголовно’ (арх., смол., костр., красно- 
яр. и др.), ‘целиком, полностью” (волог., оренб., вят., перм., урал.), ‘в 
чистом виде, без примесей’ (арх., перм., Коми Республика), ‘преиму- 
щественно, главным образом’ (перм.) (Филин 19, 205; Элиасов 223), 
нагдле, нареч. ‘в голом, обнаженном виде?” (ряз., перм., иркут., и др.), 
‘вынув из ножен, наголо (о сабле)’ (арх., иркут.) (Филин 19, 204-—205), 
наголи, нареч. ‘в голом, обнаженном виде’ (смол., брян.), ‘наголо (о 
сабле)’ (смол., Карелия) (Филин 19, 204), блр. диал. нагдла, нареч. ‘без 
снега’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 132). 

Сочетание предл.-*па (см. *па Г) и прилаг. *воГь (см.), точнее, фор- 
мы ср.р. последнего. Между прочим, только в связном употреблении с 
предлогами и приставками как будто встречается особое значение 
*201- ‘целиком, полностью” и т.п., что ввиду распространенности тако- 
го значения могло бы говорить о раннем возрасте также настоящего 
предложного сочетания. | 
1: болг. най, союз ‘но’ (Геров П, 162), диал. най ‘но’ (Песни от село 
Войнягово — СбНУ ХЕМ, ч. 2, 8), ст.-сербохорв. па] ‘чу, слышишь?” 
(с 16 в., ВТА УП, 364), польск. диал. па}, част. ‘да’ (\Магз2. Ш, 76), русск. 
диал. най, вводн. слово ‘по-видимому’, част. ‘ну’, союз ‘или’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 73). 

Сложение союза *па (см.) и част. *1 (см.), см. Мутою21сКУу $юупЖ 

зюуапзКУСН ]агукй. Зюуа ртатайсКА а гА)тепа 2, 436—437. Ср. структур- 
но инверсионное сочетание *а по, лежащее, возможно, в основе чеш., 
слвц. апо ‘да’ (см. *а дьпо?/[*а опо). 
]ау&, *па ]ауо, *па уауц: болг. диал. найавеё, нареч. ‘явно, открыто” 
(Гьлъбов БД П, 91), наеве то же (Горов. Страндж. — БДТ, 115), найаве 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД М, 196), макед. диал. 
па}ду’'а, па пай ‘наяву’ (МаесК 72), сербохорв. па}, нареч. ‘наяву, не 
во сне’ (“Из словарей только у Вука”. КТА УП, 367), ст.-чеш. па}ёуё 
‘явно; наяву, при полном сознании, в бодрствующем состоянии’, па}ёуи 
то же (Ст.-чеш., Прага), чеш. пауеуё, нареч. ‘явно, на виду; наяву’, пае- 
уо: пщеуо ууйй ‘проявиться, обнаружиться”, слвц. пазауо: паауо уу}5г 
‘обнаружиться, проявиться’ (557 П, 242), польск. па фаиде ‘наяву’, 
русск. наяву, нареч. ‘в действительности, не во сне’, блр. наяве ‘на 
глазах’ (Байкоу—Некраш. 190), также диал. наяве, нареч. (Турауски 
слоувк 3, 176). 

Сочетание предл. *па (см. *па Т) и *ауеё, *ауа (см.). Как это было яс- 
но и раньше, эти сочетания оказываются, в сущности, преобладающей 
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формой употребления данной основы, что делает вероятность древно- 
сти описанных предложных сочетаний Довольно высокой. 

*па дить]е/*падигые: ст ст.-слав. наоутрим, нареч. ‘утром, на следующее 
утро’ (Зирг., Вост., За4., 575), сербохорв. редк. налутаре ср.р. ‘раннее 
утро, рассвет’ (РСА ХШ, 772), ст.-чеш. пайМе ‘завтрашний день или 
утро следующего дня (?)’ ($15512, 121), слвц. диал. (вост.-слвц.) палиге 
‘завтра’ (К&1а| 359), польск. диал. па лиге ‘завтра’ ($1. 5%. Ш, 236), 
др.-русск. наутрия, нареч. (Творогов 87), русск. диал. Наутре, нареч. 

‘утром’ (Словарь Приамурья (К-Н) 116). 

Скорее, сложение */шёто с соответствующими префиксом и суффи- 
ксом, чем словосочетание. В качестве лексико-семантического корре- 
лята можно назвать *пауебегье (см.). 

*па ]ь7Ко$И/*па ]ь2 Ко$!: др.-русск. наискось, нареч. и предл. ‘наискось’ 
(Ряз. п. кн. П, 746. ХУП в.; Кн. Б. Черт. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 10, 106}, 
русск. нёискось, диал. наскоси ‘наискось; криво, неровно’ (Словарь 
Красноярского края?, 216; Филин 20, 166: том.), наскдсь ‘наискось’ 
(арх., Филин 20, 166), укр. нёскось, нареч. ‘наискось’ (Гринченко П, 
520). | 

Предложное словосочетание (см. *па, */ь2) в наречной функции, 
скорее всего лишь имитирующее именную форму в косвенном падеже 
(сомнительность исходного *Коз5ь ж.р. в Е употреблении). Не- 
ясен и возраст целого. 

*па дъьхи$$ь: болг. наизуст, нареч. ‘наизусть, на память’ (БТР; Геров: наи- 
зусть), макед. наизуст то же (И-С), сербохорв. найзуст, нд4изуст, на- 
реч. ‘наизусть, на память; наобум’ (РСА ХШ, 738), др.-русск. наи- 
зусть, нареч. ‘на память, наизусть’ (Англ. д., 327. 1600 г.), ‘наугад, на- 
обум’ (Англ.д., 131. 1584 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 101), русск. наи- 
зусть, нареч. ‘на память, по памяти, не смотря в книгу’, диал. наи- 
зусть, нареч. ‘наобум, наугад” (сиб., Филин 19, 295). 

Адвербиализованное словосочетание предл. *па (см.) и не засвиде- 
тельствованного надежно, предположительно — несклоняемого при- 
лаг. — */ь2иуь, соотносительного с гл. */ьгизйи (см.) ‘выговорить, 
произнести’. Любонытно, что, если сейчас, например, русск. наизусть 
и на память трактуются практически как абсолютные синонимы и 
соотносятся оба с фактором чтения (выше: ‘не смотря в книгу’), изна- 
чально это были два самостоятельных выражения, притом — доста- 
точно древних, до введения письменности. Их связывала, по-видимо- 
му, парная семантическая корреляция, причем *па ратеть (см. *ратеь) 
ориентировалосьна разумное припоминание произносимого, а *па 

Тьгиь — как бы наоборот, на произнесение наобум, не подумав. Сле- 
ды последнего, древнейшего значения и сейчас видны в слав. языках и 
диалектах (см. выше). 

*па Копъ: серб.-цслав. наконъ, предл. (МИ. ГР), сербохорв. пакоп, предл. 
‘вместо; следом, после; рядом’ (КТА УП, 399—401: “в других слав. язь- 
ках нет предлога пакоп ... В словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, 
Стулли, Вука — в Дубровнике, и в словаре Даничича, ХШ и ХУ вв. У 


*па Кгь | 192 


славонских авторов очень редок”; Майигашс Г, 706), диал. пакКоп ‘после’ 
(Нгаме—бипипоу Т, 603), также пакот (ВТА УП, 401). 

Сочетание предл. *па (см.) и *Копъ (см.). Более свободное (неад- 
вербиализованное} сочетание *па + *Копъ встречается и в других язы- 
ках, ср. хотя бы авторское речение Даля (Даль? П, 154): “В игре на 
деньги, они ставятся на кон”. 

*па Кгь: болг. диал. нъкър, предл. ‘на окраине, на краю’: нъкър сёлу (Ко- 
нопчие, Чирпанско. СбНУ [Х, 2, 231. Архив Болг. диал. словаря, Со- 

° фия). 

Первоначально наречное сложение предл. *па (см. *па Г) и корня 
*К’-, выступающего в связанном виде в нескольких наречиях (в 
т.ч. — в предложной функции) и прилагательных, ср. *]ь2кть (см.) и 
*ригъ (см.). — В чеш. Мам, местн. название (Кой УТ, 1091), представ- 
лено особое древнее *пакъгье, образованное от *Ёъть (см.), регио- 
нальный слав. термин корчевания. 

*па Н/*па 16: болг. нали, част. ‘не так ли’, также диал. нали (М. Младенов 
БДИ, 112), нъл (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 98), макед. 
нали, част. ‘не так ли’ (Кон.), чеш. стар. па КР) в весьма специфиче- 
ской междометной и т.п. функции (Кой УТ, 1094, а также см. ниже), 
польск. диал. пае ‘однако’ (У/агз2. Ш, 89, 398; $1. 2\’.р. Ш, 239; Вггей. 
Лог. П, 304), русск. диал. нали ‘даже’ (Подвысоцкий 97; Картотека 
СТЭ: арх.), нёли, с. ‘так что, так что даже” (нижегор., Опыт 122; Фи- 
лин 20, 13: перм., нижегор., арх., сиб.), нареч. ‘почти’ (костр., перм.), 
‘чрезмерно, чрезвычайно’ (костр.) (Филин 20, 13), нёле, нёли, наля, 
част. ‘даже’ (нижегор., влад., перм., уфим. и др.), ‘ведь’ (свердл.) (Фи- 
лин 20, 8), блр. диал. налё, част. ‘ага, да, но’ (3 народнага слоушка 45). 

Элементы этой конструкции более или менее ясны (см. *па Т, *П, а 
также *[6), хотя и здесь возможны разночтения (пе + ай? но + але?), 
оценка же всего вместе немало затемняется прежде всего экспрессив- 
ностью словоупотребления. См. специально Егуто]орлску ЗюушК $10- 
уапзКусв }ахука. $1оуа татайскКа а гАлпепа 2, 437 и сл. (со ссылкой на 
Зубатого). 

*па ВКъ: сербохорв. стар. пайк, нареч. (прилаг.) ‘подобно, подобный, похо- 
жий’ (Майогапис 1, 707: с ХГУ в.), русск. диал. налик, нареч. ‘лицом, ли- 
цевой стороной’ (пск., твер., Филин 20, 17). 

Словосочетание предл. *па (см.) и *ПАъ (см.). Древность конструк- 
ции может оказаться значительной, как о том говорит внешнее соот- 

‚ ветствие гот. апа- ео ‘подобно, так же’, основанного на незасвиде- 
тельствованном прилаг. *апа-[ей5, сложение предл. апа ‘на’и имени 
[ей ‘тело; вид’. Ср. Гебтапп. А СоЦс еуто]о?лса[ Ф1сйпопагу 31. Сюда 
же и нем. 4йпйсй ‘подобный’, в силу старинного, народноэтимологиче- 
ского по своей природе, предубеждения относимое обычно к нем. 
Айпе ‘предок’ (откуда и орфография айлйсй!). См. в этом духе К№мре?0 
10. 

*па тио ($1), *па тнь: болг. диал. нёмито, нареч. ‘косо, по диагонали’ (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД \1, 197), ‘криво, косо’ 
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(Хитов БД ТХ, 272), русск. диал. намить, нареч. ‘вместо’ (пск., Фи- 
лин. 20, 38), блр. диал. намтусь, нареч. ‘в разные стороны’ (Сцяш- 
ков!ч. Слоун. 280). 

Сочетание предл. *па (см.) и *тйе (см.), *тио. 

*па псь/*па шбь: чеш. пай, нареч. ‘плохо, дурно (напр. о самочувствии, о 
желудке)’, слвц. патс, нескл. прилаг. ‘плохой, негодный’, /е ти пас 
‘ему дурно, плохо’ (557 П, 258—259), польск. диал. па тс ‘полностью, 
дотла’ (531.2\.р. Ш, 247), др.-русск., русск.-цслав. нанице ‘иным обра- 
зом, иначе’ (Жит. Ио. Злат. ХУ в. Срезневский П, 304), нареч. ‘наиз- 
нанку, не так, как следует, неправильно’ (Сб. Хлуд. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 158), наниче то же (Сл.о.п. Иг., 27. Там же), сюда же наничьемъ, 
нареч. ‘наизнанку’ (Псков. разг. Г, 130. 1607 г. Там же), русск. диал. 
наниц, нареч. ‘ничком, лицом вниз” (Даль), ' наизнанку’ (вят., костр., 
Филин 20, 49), наничь, нареч. ‘навзничь’ (твер., Опыт 123; Филин 20, 
49), производное наничку ‘наизнанку’ (Васнецов 142; Словарь говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 86), блр. диал. нанц, нареч. ‘навыворот, на- 
изнанку’ (Сцяшковч. Слоун. 281). 

Сочетание *па [ ее и корня *и5-, *пК- (см.). См. Фасмер Ш, 41 
(там же — доп.). 

*па шКъ: русск. диал. наник, нареч. ‘навзничь’ (яросл., Филин 20, 48; Яро- 

°_ славекий областной словарь 6, 104). 

В сущности, тождественно предыдущему (см. *па тсы/*па ть). 

*па обраКо, *па оБраКу: болг. надпаки, надпак, нареч. ‘наизнанку; наобо- 
рот’ (БТР, Геров), также диал. наопаке (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД \1, 197), надпоко (Гълъбов БД П, 92; Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 248), надкапо (Т. Стойчев. Родопски речник. — БДУ, 
190), ньъдпъки (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 64), макед. 
наопаку, нареч. ‘наоборот; наизнанку; неправильно’ (Кон.), также ди- 

ал: падраки, падрики (Маеск 73), сербохорв. паоракКо, нареч. ‘наобо- 
рот, задом наперед, вверх ногами’ (в словарях Белостенца и Ямбреши- 
ча, ВТА УП, 471), также диал. напак, нёпок (Ел. Г), пдорай ‘обратный; 
неверный’, пдорако ‘неправильно’ (М. Ре16—С. Ва&Ша. ВебК Баёюв 
Вищеуаса 178), словен. пабрак, нареч. ‘не на ту сторону, наизнанку’ 
(Р1е1. Т, 654), чеш. паорак, нареч. ‘наоборот’, диал. пароку ‘нарочно; 
наперекор” (Вацо$. 51оу. 221), слвц. паорак, нареч. ‘наоборот’ (55 П, 
260), диал. паорак, нареч. (Мак. Моуовгад. 215), в.-луж. паиорак 
‘наоборот, напротив’ (РЕ 415), ст.-польск. па орак ($. ро[$2с7. ХУТ 
\., ХУ, 356), польск. па орак, паорак, нареч. ‘наоборот, напротив” 
(Уагз7. Ш, 113, 784), также диал. па орак ($1.2\.р. Ш, 248), словин. па 
орак, нареч. ‘наоборот’ (Зусма. УП, ЗиретепЕ 210), др.-русск. наопако, 
нареч. ‘назад, назади’ (ВМЧ, Апр. 1—8, 312. ХУГ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
10, 162), русск. диал. нёдпако, нареч. ‘с противоположной стороны; на- 
зад, обратно’ (волог., твер., пск., олон.,), ‘не так, как следует; иначе” 
(волог., яросл. и др.), ‘напрасно, без толку’ (волог.), ‘наперекор, вопре- 
ки’ (новг.) (Филин 20, 56), наопёко, нареч. ‘наоборот, шиворот-навы- 
ворот’ (Элиасов 232), напуко, нареч. ‘совершенно иначе, противопо- 
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ложно чему-либо; наоборот’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 92), нёбпак ‘наизнанку’ (яросл., Филин 20, 55), укр. на- 
впаки, навпак, нареч. ‘наоборот, напротив’ (Гринченко П, 472), блр. 
диал. наопак4, навопак!, наупак!, нареч. ‘наоборот’ (Турауск! слоунк 3, 
146, 169). 

Сочетание *па 1 (см.) и *обрако, *офраку (см.). 

*парегдуь: ст.-слав. напрждь, нареч. &7А, ти просо, ш шепога ‘вперед’ 
(М, $а4., 5.5), болг. (Геров), напрБжь, нареч. ‘прежде, некоторое 
время тому назад’, диал. напрёш, нареч. ‘прежде, раньше’ (Стойчев 
БД П, 217; Шапкарев—Близнев БД Ш, 248; М. Младенов БД Ш, 114), 
напреш, ньпрёш, ньпрёш ‘вперед; раньше, прежде; сперва?’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД \1, 64), ньпрёк’ ‘прежде; вперед’ (П.И. 
Петков. Еленски речник. — БД УП, 100), макед. напреж. нареч. ‘преж- 

_ де’ (И-С), словен. паруё}, нареч. ‘вперед; впредь; прежде, раньше” (Р]е!. 
Т, 659). 

Сочетание-сложение предл. *па (см.) и *рега] ь, *ретаре (см.), соб- 
ственно — адъективной сравнительной степени на суф. *105 ОТ 
*регФь (см.), что объясняет самостоятельность словарной позиции 
*парег4]ь в отношении к тождественному в целом сочетанию *па 
регаъ (см. сл.). 

*па рег4ъ, *па рег@&: цслав. напрадъ, предл. прос, апе ‘перед’ ($15), болг. 
напрёд, нареч. ‘вперед; впереди; сперва’ (БТР; Геров: напрВдъ, 
напр$ди), диал. напрёт ‘раньше, прежде’ (М. Младенов БДШ, 114; Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД \1, 198), макед. напред, 
нареч. ‘вперед; впредь, в будущем; раньше, прежде’ (Кон., И-С), диал. 
парг @ (Маеск! 73), сербохорв. нёпрёд, нареч. ‘вперед’, паргеа (ВТА 
УП, 530—533), диал. напрёд, нареч. ‘прежде’ (Н. Живковий. Речник 
пиротског говора 95), словен. паргёа, нареч. ‘вперед; впредь; прежде, 
раньше” (Р1е!. Т, 659), ст.-чеш. паре4 ‘преимущество’: паргед а4и (Вгап- 
41 170), чеш. паргеа, нареч. ‘впереди; раньше, прежде’ (Кон П, 60; УТ, 
1107), слвц. паргеа, нареч. ‘вперед; раньше, прежде? ($$1 П, 271), ст.- 
польск. парг2д4 ‘сперва, раньше; впереди’ ($1. ${ро|. У, 83), польск. 
парг2да ‘вперед; сперва’ (У/агз2. Ш, 138), диал. парг2да ‘сперва, снача- 
ла’ ($1. 2м.р. Ш, 257; Вггег. 4о+. П, 320; МаседемизК1. Свейт.-4оы7. 207); 
Кисайа 155), словин. ларР04, нареч. ‘вперед, впереди; сперва, сначала’ 
(Зусша Ш, 190), паиргдиг (Гогегие. Зюуте. У. Т, 697), русск.-цслав. 
напрБдъ ‘пред’ (Изб. 1073 г. 240. Срезневский П, 314), др.-русск. напе- 
редъ, нареч. и предл. ‘вперед, наперед’ (Лавр. лет., 334), ‘впереди’ 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 71. 1653 г.), ‘сначала, прежде всего; преж- 
де, раньше” (Смол. гр., 24. 1229 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 170—171), 
русск. наперёд, нареч. ‘заранее, еще до этого’, диал. наперёд, нареч. 
‘впереди’ (калуж., ряз., влад., твер.), ‘раньше’ (арх., смол., и др.), ‘на 
будущее, про запас’ (перм., ворон.) (Филин 20, 69—70; Словарь дон- 
ских говоров 2, 166), наперёдь, нареч. ‘вперед’ (арх.), ‘впереди’ (арх.), 
‘сначала, сперва? (иркут., волог.) (Филин 20, 70), укр. наперёд, нареч. 
‘наперед, вперед; сначала; прежде всего; впредь’ (Гринченко П, 507: 
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Словн. укр. мови У, 140), напёрёо:, нареч. ‘впереди’ (там же), блр. на- 
пёрад ‘вперед, наперед’ (Байкоу—Некраш. 184), напёрадзе ‘впереди’ 
(Блр.-русск.), диал. наперЭд ‘вперед; сначала, сперва’ (Турауск! слоунк 
3, 148). 

Наречное сочетание *па [ (см.) и *регь (см.). 

*па регКъ, *па регКу: болг. напреки (Тогази Алкивадъ легнжлъ напрЪки 
на улица та, направо прЪдъ конье тв... Н. Михайловски, Момчилов. 
Очерки из историята и народните сказания (превод), 1865. — Архив 
Болг. возрождения, София), диал. напрёко, нареч. ‘прямо, напрямик” 
(М. Младенов БД Ш, 114), напреко ‘прямиком; наоборот’ (Шапка- 
рев—Близнев БД Ш, 248), нъпрёк', нареч. ‘прежде; вперед’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 100), макед. напреки, напреку, нареч. 
‘поперек, вкривь’ (Кон.), сербохорв. паргеко, нареч. ‘напрямик, попе- 
рек’ (ВТА УП, 533), слвц. партек, нареч. ‘наперекор’, предл. ‘вопреки, 
несмотря на’ ($$7 П, 271—272; КАа! 365), в.-луж. паргём ‘поперек’ 
(РюЫ 407), ст.-польск. парггей ‘поперек’ (31. $ро|. У, 85), па рг2ек ($. 
ро!52с7. ХУТ \., ХУ, 358), словин. паргейТ, парГё!, нареч. ‘наперекор’, 
предл. ‘поперек?’ (Т.огепё.. З1оуш2. УЪ. 1, 687), пар (Готепе. Ротпот. [, 
554), парРек (Гогепе.. Ротог. 1, 554). 

Наречное сочетание *па [ (см.) и *регКЪ (см.). 

*па роКопъ/ь, *па роКоп!;: болг. диал. напокднь ‘после’ (Български юнаш- 
ки епос. — СбНУ ПШ, 1971, 841), нёпокон, нареч. ‘после, позднее? (И. 
Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 122; Хитов БД [Х, 282), также напкун 
(С. Ковачев. Севлиевско. БД ТУ, 215), макед. диал. напокон, нареч. 

‘после всего’ (Кон.), сербохорв. ‘пдроЁбп, нареч. ‘в конце концов’ (КТА 
УП, 501—503), также парокот, нареч. (Е. Утап&сС. Яу. 48. ВТА УП, 
503), ст.-чеш. парокоп, нареч. ‘наконец, в конце концов” (Ст. -чеш., 
Прага), слвц. парокоп, нареч. ‘наконец, НаПОСЛДОЕ > част. ‘в конце 
концов’ (55/1 П, 267). 

Предложно-приставочное образование от *Копъ (см.). Обращает 
на себя внимание ю.-слав.-чеш.-слвц. ареал. Ср. еще *па Копъ (см. вы- 
ше). 

*па ротТь, *па ро: болг. диал. наполо, нареч. ‘пополам’ (Стойчев БД П, 
217), сербохорв. па ро, па роа, нареч. ‘пополам’ (ЕТА УП, 504: в слова- . 
рях Стулли и Вука), также пброе (Там же), диал. паро!, нареч. 
(Нгазе— Зипопо\ 1, 620), ст.-чеш. паройу, нареч. и предл. ‘пополам, на 
две половины; посередине, на полпути’ (51651 2, 206), чеш. паро[, пар, 
парой (Кой П, 57), в.-луж. пароЁ ‘пополам, надвое’ (РаШ 405—406), 
полаб. пор, нареч. ‘пополам; на полпути’ (Ро]айзК!-—ЗеНпег 102), 
польск. парор, паройу ‘пополам’ (У’агз2. Ш, 128, 131), также диал. парор, 
па рой ($3. 2%. р. Ш, 253, 255), словин. паро[, нареч. ‘пополам’ (Катий 
116), парои (Гогеп. 51юу1ш7. УЪ. Т, 687), др.-русск. наполъ, нареч. ‘по- 
полам’ (ГР. Новг. и Псков., 162, до 1270 г. и др. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
183), наполы ‘пополам’ (Гр. Наз., 72. ХТ в. и др. СлРЯ ХГ-ХУП ве. 10, 
186), укр. редк. нашв ‘наполовину’ (Словн. укр. мови), диал. напол, 
нареч. ‘на две равные части’ (Курило 119), блр. напалы ‘надвое’ (Бай- 
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коу—Некраш. 184), диал. нёпал ‘пополам’ (3 народнага слоушка 268), 
наёпол то же (Турауск! слоунк 3, 151). 

Сочетание предл. *па Г (см.) и *ро[ь (см.). 

*па ро 6 аъ, *па роз 86, *па ро$&4ъКъ: ст.-слав. напослВдъкъ (Енински 
апостол; ср. еще Син. тр.), болг. напослёдък, нареч. ‘в последнее вре- 
мя’ (БТР), макед. диал. парояа (Маесю 73), сербохорв. парозеа, на- 
реч. ‘напоследок, наконец? (только в словаре Стулли и в черног. нар. 
песнях, ВТА УТ, 510), словен. пароз{еа, нареч. ‘наконец? (Ре. 1, 658), 
чеш. парояеа4, парофеду, нареч. ‘напоследок, наконец’, стар. пароз{еа- 
Ки то же, слвц. пароедок (Ка 364), польск. стар. пароЯа4 ‘напосле- 
док’ (\!агс7. Ш, 129), словин. парчо@АЕ ‘напоследок’ (Гогегих. Ротог. 
1, 555), др.-русск. напосл®дъ, нареч. ‘напоследок, под конец’ (Рим. 
имп. д. 1, 2. 1488 г. и др. СлРЯ Х--ХУГП, 10, 188), напослВди то же 
(Там же), русск. напослёдок ‘в завершение ряда действий, в конце кон- 
цов, под конец’, диал. напослед, нареч. ‘под конец? (Словарь русских 
донских говоров 2, 167), напоследе то же (Словарь вологодских гово- 
ров 5, 61), укр. напослЮок, нареч. ‘под конец’ (Словн. укр. мови), ст.- 
блр. напоследы ‘наконец, напоследок” (Скарына 1, 361), блр. диал. на- 
послёдок ‘под конец? (Турауск! слоувк 3, 152), напосля то же (3 на- 
роднага слоушка 145). 

Словосочетание предл. *па (см.). и *ро ва (см.). 

*па роу-се, *па роуегъКу: сербохорв. диал. наповирице ‘вдвоем’ (“Нбсе 
чебэр наповйрице”. Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 
157), блр. диал. напдверк, наповерку, нареч. ‘нести груз вдвоем, укре- 
пив на середине палки и взяв ее за концы или положив их на плечи’ 
(Юрчанка. Мсщсл. 141). 

Сочетание предл. *па (см.). и адвербиализованного префиксально- 
суффиксального производного от гл. *уеги, *уьго (см.). и *утаи (см.). 
Любопытная лексическая и этнографическая серб. диал.-вост.-слав. 
(блр. диал.) изоглосса. 

*па ргоБозь/*па регфозь: болг. диал. напрёбос, нареч. ‘на босу ногу’ (Т. 
Стойчев. — Родопски сб. У, 323), напрёбош, нареч. то же (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 190), русск. диал. напробось, нареч. ‘на бо- 
су ногу’ (новг., пск.), ‘босиком’ (Филин 20, 100), нёпробось, нареч. ‘на 
босу ногу’ (Говоры Прибалтики 169). 

Словосочетание предл. *па (см.) и приставочного сложения *рго- 
Бо5ь/*регБозь (см.). 

*па ргоКъ: русск. диал. напрбк, нареч. ‘на будуший год’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 340), напрфк ‘на будущий год; 
на завтра, на следующий раз’ (Сл. Среднего Урала П, 180; Словарь во- 
логодских говоров 5, 62), напрок ‘на следующий год; на будущее, на- 
перед’ (Словарь Красноярского края? 215), ‘на следующий год’ (ир- 
кут., Опыт 123), напрок, нареч. ‘скоро, в недалеком будущем’, ‘совсем, 
без возврата; окончательно” (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 108), ‘насмарку, впустую’ (Элиасов 233), напрдх ‘совсем, без воз- 
врата’ (Там же). — Ср. сюда же суффиксальное (йотовое) расшире- 
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ние —- др.-русск. напрочь, нареч. ‘вперед, на будущее” (Поуч. Ильи, 
289. ХУ в. - 1166 г. СлРЯ Х!--ХУН вв. 10, 199—200). 
Сочетание *па 1 (см.) и *ргокъ (см.). 

*па ргой: сербохорв. редк., диал. паргог, нареч. ‘напротив, навстречу” (ВТА 
УП, 535: только в: Маг. ре$. 151. 5, 14), партди (Нгаме— Зииапо\1е 1, 
623), словен. паргби, нареч. ‘напротив’ (Ре. Т, 660), чеш. паргой ‘на- 
против; против’, слвц. паргой, нареч. ‘напротив; вопреки, наперекор” 
($571, 272—273), русск. диал. напрдти, нареч. ‘напротив, на протипо- 
положной стороне” (ряз., курск., тул., донск., калуж., смол.), ‘вопреки, 
наперекор, назло’ (Эст. ССР), предл. ‘против’ (кубан., смол., тул., 
пск.) (Филин 20, 103), укр. напрдти, нареч. ‘напротив’ (Гринченко [П, 
513), блр. напрощ ‘напротив, против; наперекор, поперек, напротив’ 
(Блр.-русск.), циал. напроць ‘напротив’ (Жывое слова 96), напрди! ‘по- 
перек; напротив; навстречу; накануне” (Турауск! слоунк 3, 153). 

Сочетание предл. *па (см.) и *ргой (см.). Ср. также сл. 

*паргойуо: болг. напротив, нареч. ‘напротив; наоборот” (БТР),.диал. на- 
протиф ‘наперекор, назло’ (Шклифов БД Ш, 271), макед. напротив, 
нареч. ‘напротив, вопреки’ (Кон.; И-С), сербохорв. стар., редк. пёрго- 
Пу, нареч. ‘вопреки; наоборот” (ВУЗА УП, 535: “В словаре Стулли (из 
русск. словаря) и Вука”), чеш. диал. паргой», нареч. ‘напротив’, ст.- 
слвц. паргойу, предл. ‘напротив’ (Уё7лу. ЭЧедочеК. 151. 44), ст.-польск. 
парг2есй ‘против; напротив’ ($4. з{ро|. У, 83), также парггесо (5. 
${ро]. У, 84), польск. парггес!и ‘напротив’ (\!аг$2. Ш, 135), также диал. 
паргесг» ($. в\. р. Ш, 257; Кисёа 222), словин. паргосёт, нареч. ‘на- 
против’ (ЗусМа Ш, 189), паргеср» (Катой 116), паргес?” (Гогеп. Ротог. 
|, 554). др.-русск. напротивъ ‘напротив’ (Влх. Словарь, 9. ХУП в.),. 
‘против’, напротиво ‘со своей стороны’ (Посольство Елчина, 376. 
1657 г.) (СлРЯ ХГ--ХУИП вв. 10, 199), русск. напротив, нареч. ‘на про- 
тивоположной стороне; иначе, назло; наоборот’, диал. напротив, на- 
реч. ‘вопреки; наперекор; навстречу’ (Филин 20, 103; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н) 91), укр. напрдтив, нареч. ‘напро- 
тив’ (Гринченко П, 513), ст.-блр. напротив, напротиву (Скарына 1, 
363), блр. напроц!у ‘напротив, против; наперекор” (Блр.-русск.), диал. 
напрошу, нареч. ‘поперек; напротив; навстречу; накануне” (Турауск1 
слоувк 3, 153). 

Сложение *па [ (см.) и *ргойуо (см.). 

*па ргоуези!: русск. диал. на провесне, нареч. ‘ранней весной’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 167), укр. на-прдвесш, нареч. ‘в начале вес- 
ны’ (Гринченко П, 512; Словн. укр. мови У, 161), блр. диал. напровеснь, 
нареч. ‘перед весной’ (Турауск! слоушк 3, 153), напровясьнв то же 
(Жывое слова 145). 

Предложное сочетание *па 1 (см.) и слабо засвидетельствованного 
*ргоуезпь. | 

*па гапье: русск. диал. нарёнье, нарёньи, нареч. ‘на следующий день, зав- 
тра’ (тул., орл., ряз., ворон.), ‘утром’ (орл., ряз., ворон.) (Филин 20, 
120), нарёнье ‘время после угара’ (Диттель. Сборник рязанских обла- 
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стных слов. — ЖСт У, 1898, П, 218), блр. диал. нарёньне ‘очень ра- 
но, До восхода солнца и до обеда’ (3 народнага слоунка 269). 

Префиксально-суффиксальное образование от *гапо (см.), первона- 
чально, собственно говоря, — наречное словосочетание. 

*па гофу: словен. пагоре, нареч. ‘наоборот, не так, как надо’, чеш. пагиру, 
пагиб ‘наоборот’, слвц. па гибу то же, словин. па гаБё, па гара ‘наобо- 
рот”. — Ср. также болг. диал. (родоп.) нёръбом ‘в бок, косо, криво’ 
(все приведенные выше данные цит. по работам Смочинского и По- 
повской-Таборской, см. ниже). 

Адвербиализация сочетания предл. *па (см. *па Г) и имени *горъ 
(см.), чему способствовало наличие в соответствующих языках у этого 
имени значения ‘обратная сторона ткани, материала’ (чеш. гиб у, 
словен. гор ‘изнанка’, кашуб. габа то же). 

См.: \У/. Зтостуй$К1. Рага@е 1еКкзуКаше зю\’ей$Ко-гасподто$ю\лай- 
3+е. — Эша 2 НоорИ ро1$ Не] 1 Зо\лай$ Не] 11, 1972, 297 и сл.; Н. 
Роро\/зКа-ТаБогзКа. 2, ргоМетагук1 Бада\усте] паулагай 1екзуКа[пусн (па 
таепа]е Каз $Ко-роАшохою\млай$Кит). — В$ ХХХУ, [, 1975, 9. 

*па ги, *па гийо: др.-русск. наружЪ, наружи, нареч. ‘вне; снаружи’ (Пис. 
к Никону, 171. 1652 г.), ‘на виду’ (Ревел. а. [, 34. ХУ в.), наружу, нареч. 
‘наружу’ (Пов. прихож. на Псков.1, 49. ХУ--ХУП вв. -— ХУТ в. (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 10, 224—225), русск. наружи, нареч. ‘вне чего-либо, сна- 
ружи’, наружу, нареч. ‘на внешнюю сторону’, также диал. наружи 
(Картотека Словаря брянских говоров), наружу ‘из дома, из избы, на 
свежий воздух’ (Картотека Рязанской Мещеры), блр. диал. наружак, 
нареч. ‘наружи’ (Янкова 208). 

Предложное сочетание *па Г (см.) и *гига (см.). Древний диалек- 
тизм в ряду синонимичных *уълъ, *уъпеё (см.) и *па 4уотъ (см.). 

*па 5е: сербохорв. стар., редк. пд5е, нареч. ‘порознь, особняком’ (только у 
Гундулича), ‘назад’ (в словарях Стулли и Вука) (КТА УП, 605), диал. 
пазе‘назад’ (Зи$. 169). 

Сочетание предл. *па 1 (см.) и краткой формы мест *5е (см. *5ере, 
*5е). Аналогичное наречное сочетание раннего образования ср. *2а 5е 
(см.). 

*па 54е7ь/*па 5еЯ: болг. диал. настьеш, польск. пасе, па$аега)}, др.-русск. 
настежъ, нареч. ‘настежь’ (Мелюзина, 164 об. ХУП в. СлРЯ ХЕ-ХУП 
вв. [0, 267), русск. настежь, нареч.: ‘настежь открыть, отворить, рас- 
пахнуть (дверь, окно, ворота)’, диал. настежь (говорится о воротнике 
шубы или иной теплой одежды, если он поднят кверху, а не откинут. 
“Воротник-то настежь поставь, сиверко”. — Подвысоцкий 99), укр. 
наспиж, нареч. ‘настежь’ (Гринченко П, 524), также диал. настежи 
(Словн. укр. мови У, 199), блр. насцеж, нареч. ‘настежь’ (Блр.-русск.), 
диал. насцеж, нареч. ‘настежь, широко открыто’ (Турауск! слбувк 3, 
164). 

Сочетание предл. *па (см. *па Г) и имени, более известного в произ- 
водной форме *5{еёегъ (см.). См. Фасмер Ш, 48. Древность образова- 
ния вероятна. | 
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Менее убедительная реконструкция праслав. *пазефь < ех-, см. о 
ней: В. Анастасов. Бълг. диал. настьеш и славянските му съответст- 
вия. — БЕз 1987, кн. 1—2, 102—104. 

*па зъгёгь/*па зъг&о: словен. пах", нареч. ‘напротив’ (Р]е1. 1, 671), русск. 
диал. на срет ‘навстречу’ (Даль? ТУ, 487), на стрету ‘навстречу’ (Ку- 
ликовский 62). 

Сочетание предл. *па [ (см.) и имени *5ъгёгы*5ъгаа (см.). 

*па Гьзбе, *па Гъ5се зьгдьсе, *па Гъ5ёо огоБо: макед. нашмте, нареч. ‘нато- 
щак’, наште срце то же (Кон.), сербохорв. наште срца ‘натощак’, 
также пайЯе, пимаЯе, пола$Се, паЯе (ВТА УП, 678, 674), чеш. стар. па 
ЯйгоБи ‘натощак’, диал. паб’штов(и), стар.-нареч. ‘натощак’ (Гат- 
ргесве. З1оуп. зНедоорах. 84), па $сштори то же (валашск., МасВек? 627), 
слвц. диал. па {$0 5гасе то же (Там же), ст.-польск. па с2с20 ‘натощак” 
(З{. ро|57с2. ХУГ м., ХУ, 356), польск. пас2с20, па с2с20 ‘натощак’ 
(\!аг57. Ш, 24), также диал. па с2с2о, па 52620 (3. 2%. р. Ш, 219: 
Масае\мзК!. Спейт.-доБг2. 183), словин. п@ Со, нареч. ‘натощак’ 
(Гогеп. 5310%112. У\Ъ. Г, 689), пасв (Гогет. Ротог. [. 556), др.-русск. 
натъщь: въ натьщь ‘скоро, поспешно’ (Есф. УШ. 14 по сп. ХТУ в. 
Срезневский П, 343), блр. нёшча ‘натощак’, диал. нашчосёриэ, на- 
шчэсёрцэ ‘натощак’ (Турауск! слоувшк 3, 175), нашчясерца то же 
(З народнага слоунка 269). 

Сочетание предл. *па [ (см.) и прилаг. *Гь5сь (см.), согласованного с 
именами *5ьгьсе (см.) и *оггора (см.), в целом — древние, по-видимо- 
му, фразеологизмы. | 

*па 10: русск. диал. натло, нареч. ‘полностью, без остатка’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 101). 

Наречное сочетание предл. *па [ (см.} и *150 (см.) с признаками ар- 
хаизма, как и *4о 1ыЫа, ввиду слабой засвидетельствованности имени 
*1ыо в свободном употреблении в соответствующем (русск.) ареале. 

*па уеёегъ: болг. диал. навечер, нареч. ‘завтра вечером, на следующий ве- 
чер’ (Хитов БДТХ, 280), макед. навечер, нареч. ‘вечером’ (Кон.), сер- 
бохорв. навечё(р), нареч. ‘(ранним) вечером’ (РСА ХШ, 451; ВТА УП, 
733), словен. пёуесег м.р. ‘канун; сочельник” (Рег. 1, 677), чеш. пауебег, 
нареч. ‘к вечеру, вечером’, слвц. пауесег, нареч. ‘вечером’ (55.7 П, 302), 
польск. диал. па идес2дг ‘вечером?’ ($. 2%. р. Ш, 276), ст.-блр. навечер, 
нареч. к вечер, ‘вечером’ (Скарына 1, 343), блр. диал. навёчар ‘время 
после обеда и до вечера” (3 народнага слоунка 266). 

Сочетание предл. *па [ (см.) и *уесегь (см.). Ср. также *пауебегье 
(см.). 

*па уёКъ/*па уёКу: болг. диал. (банатск.) навек ‘всегда, постоянно’ (С. 
Стойков БЕ У, 1958, 4—5, 364: считает заимств. из сербохорв.), ма- 
кед. навек то же (Кон.), сербохорв. навёк, навщек, нареч. ‘всегда, веч- 
но; навсегда; постоянно’ (РСА ХШ, 445; ВТА УП, 738), словен. пауек, 
нареч. ‘всегда’ (Ре. 1, 677), слвц. па уеКу, нареч. ‘навсегда, навечно? 
(55. П, 302), польск. диал. па "дек, па улей ‘навсегда, до самой смерти” 
($1. 2\.р. Ш, 276), словин. пауеЁ ‘навечно’ (Гогеп. Ротог. 1, 557), др.- 
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русск. на вфкъ, на вки ‘навсегда’ (1463 г. Ерм. лет., 157. СлРЯ ХЕ— 
ХУП вв. 2, 54), русск. на век, навёк, на вёки ‘навсегда’, укр. нав{к, на- 
вки, нареч. ‘навсегда’ (Гринченко П, 470), ст.-блр. навек, нареч. к век 
(Скарына 1, 341), блр. диал. навёк ‘всегда; испокон веков’ (3 народна- 
га слоуншка 266). 

Сочетание предл. *па 1 (см.) и *уёКь (см.) или вин. п. мн. ч. *уёКу. Ср. 
*уь уёкъ (см). 

*па уеЦе: чеш. паус, нареч. ‘свыше, сверх’, слвц. пайас, книжн., редк., 
нареч. ‘сверх (того); кроме того’ (557 П, 303), полаб. пауас, нареч. 
‘больше всего, самое большое’ (Ро]ай$К1-Зеппеп 99, с реконструкцией 
*пагуеце). 

Сочетание предл. *па [ (см.) и компаратива *уе{е (см.). 

*па уъ7паКъ: словен. па2пак, нареч. ‘на спину’ (Р]ег. 1, 681), ст.-чеш. пауг- 
пак, нареч. ‘на спину, вверх лицом?” ($1631 3, 362), чеш. пагпак, нареч. то 
же, слвц. пагпак, нареч. ‘на спину’ (55. П, 310), ст.-польск. па "пай 
‘зирше” ($31. ро]$2с7. ХУТ \.., ХУ, 359), польск. пау’2пак, угпак, нареч. ‘на 
спину, на спине’ (У/агз7. Ш, 223), также диал. па 2пак ($1. 2\.р. Ш, 
281), словин. па2пак, нареч. ‘на спину’ (Г.огепи. $1оу7. УЪ. Т, 691), 
пагпак (Гогет. Ротог. Г, 558), укр. навзнак, нареч. ‘навзничь’ (Грин- 
ченко П, 469), диал. навдзнак то же (Карпатский диалектологический 
атлас, карта № 199, блр. диал. наузнёк, нареч. ‘вверх’ (Турауск! 
слоушк 3, 168; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 189). 

Как бы то ни было, форма вроде др.-русск. навзничь (Кн. землед.., 
63. 1705 г. СлРЯ ХГ- ХУП вв. 10, 33), русск. навзничь, нареч. ‘вверх 
лицом, на спине, на спину’, также диал. назничь (Элиасов 227), назниц 
(Герасимов 60) представляют собой, по-видимому, вторичную пере- 
стройку (*па-уъ2-тс-) какого-то более первоначального состава. Счи- 
тать, что первоначально было *па-уъ2-пакъ (так см. Фасмер Ш, 34), не 
кажется до конца убедительным ввиду явной плеонастичности предпо- 
лагаемой конструкции с нанизыванием морфем, значащих ‘на’ (*па- 
уъ2-пако). Достаточно проблематична и реконструкция *па /ь2-па-шкъ 
в связи с русск. изнанка (Масвек? 392). В связи с такой характерной не- 
ясностью можно вспомнить наше старое предположение о наличии в 
*пауъгпакъ и.-е. *#(е)пд-, в значениях ‘спина, позвоночник’ и близких 
<*беп- ‘рождать(ся)’, — так сказать, забытое слав. *2пакъ П. См. Тру- 
бачёв. Слав. терм. родства 160. | 

*па гадъ, *па 2а41, *па гафь, *па ха4ь: болг. наз4д, нареч. ‘назад’, диал. 
назёт, нареч. ‘назад, обратно’ (М. Младенов БД Ш, 111; Д. Евстатие- 
ва. Ст. Тръстеник, Плевенско. — БД У, 196), макед. назад, нареч. 
‘назад; сзади’ (Кон.), также диал. па3& (Маеск! 71), сербохорв. назад, 
назад, нареч. ‘назад, обратно; спиной, задом’ (РСА ХШ, 702—703), 
также пагай (КТА УП, 768), словен. па2а}, нареч. ‘назад’, также диал.. 
пагаа (Ре. 1, 681), чеш. пага4, нареч. ‘назад; сзади’, ст.-слвц. пагаа, 
нареч. (СШл5К. Кп. 311), слвц. диал. пага4 ‘назад, обратно’ (К&[а| 372: 
вост.-слвц.), в.-луж. пагаа, пага4ду ‘назад’ (РЮЫ 416), ст.-польск. пагаа 
‘сзади’ (51. $роа]. У, 132), польск. пагаа, нареч. ‘назад, обратно’ (УУагзг. 
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Ш, 225), также диал. пагаа ($. 2%. р. Ш, 281; Вгге2. Ао. П, 348; Н. 
Сбто\с2. Гек таогзк! Н, 1, 269; Кисаа 222), словин. пагеа, нареч. 
‘назад, обратно’ (бусща Ш, 197), также пагода (Там же), пагоа (Кати 
119), др.-русск. назадъ, нареч. ‘назад’ (Изб. Св. 1076 г. и мн. др. СлРЯ 
Х--ХУП вв. 10, 89; Срезневский П, 285), назади, нареч. (Творогов 
86), назадь = назадъ (Пролог, 132 об. ХУ в. и др. СлРЯ Х--ХУП вв. 
10, 90), русск. назад, нареч. ‘в обратном направлении; на прежнее мес- 
то; раньше, прежде’, диал. назадь ‘назад?’ (костр., Опыт 121; Сл. Сред- 
него Урала П, 165; Словарь русских говоров Кузбасса 125; Иркутский 
областной словарь П, 43), назадё (Словарь Красноярского края? 210), 
укр. наз40, нареч. ‘назад’, назёд! ‘сзади’ (Киге]а 7. ипд ВидпусКу! /. 
ОКга1л15сВ-деизсвез \/биегфисН. 3. АпЙаре. 414), ст.-блр. назад (Ска- 
рына 1, 349), блр. наз4д ‘назад’, также диал. наз4д (Турауск слоунк 3, 
127), назадзт, нареч. ‘сзади’ (З народнага слоун1ка 33; Слоун. 
пауночн..-заход. Беларуси 3, 144). 

Сочетание предл. *па 1 (см.) и имен *2а4Ъ, *2а4ь, *тааь (см. $. УУ.). 

*па теть: польск. диал. па ет (3. 2\.р. Ш, 283), др.-русск. наземь, наземъ, 
нареч. ‘на землю, на пол’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 1, 3. 1677 
г. и др. СлРЯ Х]-—ХУП ве. 10, 93), русск. наземь, нареч. ‘на землю, на 

_ пол’. 

Сочетание предл. *па 1 (см.). и особой формы вин.п. ед. ч. *2еть (см. 
*2ет}а), вероятно, продолжающей древнюю форму основы на соглас- 
ный. Ср. Фасмер П, 93. 

*паБада/*паБадъ: сербохорв. стар. парада ж.р. ‘острие; точка’ (только в 
словарях Белостенца, Ямбрешича, Беллы, Стулли, ВТА УП, 204), сло- 
вен. парада м.р. ‘жало, колючка” (Ре. 1, 624), также парада, ж.р. (Там 
же), чеш. стар. парада ж.р. ‘поощрение, побуждение”. 

Отглагольное производное от *параааи (см.). 

*паБада4ю: сербохорв. диал. набёдало ср. р. ‘сапожничье шило’ (РСА 
ХШ, 383; ВЛА УП, 204: Герцеговина; Мг. 48). 

Название орудия, производное с суф. -(а)а1о от гл. *пабааан (см.). 

*пафадайН: цслав. навадаТИ рипреге (МШ.: Ра(.-М!В.), болг. (Геров) на- 
бадамь ‘накалывать’, также диал. набадам (Стойчев БД П, 212), сер- 
бохорв. параааи ‘накалывать; прихрамывать, осторожно ступать’ 
(ВТА УП, 204; РСА ХШ, 383—384), диал. паба4о! ‘накалывать, насажи- 
вать’ (Нгае-—Зипипот\с Т, 580), словен. пардаай ‘насаживать (на что- 
либо острое); накалывать, прокалывать’ (Ре. 1, 624), ст.-чеш. пафааан 
‘подталкивать, погонять; побуждать’ (51651 1, 12—13), чеш. парааай 
‘побуждать’, слвц. параааг то же ($$1 П, 213), польск. парадас ‘выпы- 
тать, разузнать” (\У/агз2. Ш, 6), словин. лабаа@с ‘закалывать’ (Гогепия. 
Зюу1ш7. У. Г, 12). 

Гл. несврш. вида на -ай от *пабози, *пабо4о (см.). 

*паБаЧта/*паБа4ьпа: болг. (Геров) набадни ж.р. = набадина, диал. 
набъдн’я ж.р. ‘железные навозные вилы’ (Народописни материали от 
Граово. — СбНУ ХЦХ, 780), набадньа, набадина ж.р. ‘вилы с очень 
длинным древком для складывания снопов в копны; обыкновенные 
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вилы с прямыми зубьями’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна 
България. — СбНУ ХШ, 1896, 254), сербохорв. диал. набадина, на- 
бадьа, ж.р. ‘вид деревянных вил для сена, хлебных снопов и т.п.’ 
(РСА ХШ, 384), набадина ж.р. ‘длинные двурогие вилы’ (М. Марко- 
вий. Речник у Црно] Реци 369). 

Суффиксальное именное производное от глагола *параааи (см.). 

*пабадай: болг. (Геров) набёык ‘наворожить, нашептать’, макед. набае 
‘наговорить с три короба’ (Кон.), сербохорв. наба)ати ‘наговорить 
небылиц; наворожить’ (РСА ХШ, 384; ВТА УГ, 204), чеш. парауеи ‘на- 
говорить’ (Кон УТ, 1062), ст.-польск. пара}ас ‘наговорить’ ($1. ро|52с2. 
ХУ[ \.., ХУ, 360), польск. пара}ас ‘наговорить с три короба’ ([пае П, 
1, 180; У/аг2. Ш, 6), словин. пара}ас ‘наговорить’ (Катий. 110), пабайс 
‘наговорить, наплести” (Гогепе.. Ротог. [, 14), русск. набёять ‘нагово- 
рить, насказать’ (Даль? П, 986), блр. диал. набёяць ‘наговорить небы- 
лиц’ (Турауск! слоувк 3, 107). 

Сложение приставки *па (см. *па П) и *Бадай Г (см.). 

*паба5ъ: сербохорв. диал. набас, несклон. прилаг. ‘красивый, прекрасный, 
достойный’ (РСА ХШ, 386; ВТА УИ, 206: “и Гас! о бе|аФ: опо # }е паБа$ 
тогпак...,...пабаз и. Г. Ворапо\( с. «Кан... — Розайе 1атпо”). 

Сложение приставки *па (см. *па Т) и корня, представленного в 
*Базъкъуь (см.; там же далее об.этимологии). 

*парауа: сербохорв. пафата ж.р. ‘приобретение’ (ВТА УП, 206, с примеча- 
нием: “В словаре Шулека научный термин для передачи нем. ВезспаЕ- 
Копр...; есть и в словаре Поповича”; РСА ХШ, 381—382; набава, наба- 
ва, набава), словен. паБауа ж.р. ‘приобретение” (Р]ег. Ё, 624), ст.- 
польск. паража ж.р. ‘следствие, результат” ($1. ро157с2. ХУГ \., ХУ, . 
360). | 

Сложение па- и *Вауа (см.; там же об относительной хронологии 
форм). | 

*пафау: болг. набёвя ‘достать, снабдить’ (БТР; Геров: набавик ‘снаб- 
дить, доставить’), также диал. набава (Младенов БД Ш, 109), набава 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. — БД У, 195), макед. набё- 
ви ‘достать, приобрести, закупить, заготовить’ (И-С), сербохорв. наба- 
вити ‘приобрести, купить; обеспечить; заработать’ (РСА ХШ, 382; 
ВТА УН, 206: “Из словарей есть только у Вука. Свидетельства только 
с МХ в.”), также диал. пабйуй (Нгае—Зипипоу1с 1, 581), словен. 
парауй ‘приобрести, достать’ (Рег. Т, 624: -В$.), чеш. пабау 5е ‘раз- 
влечься вволю? (Кой П, 6), слвц. диал. пафауй’ (Зюс. $1оуаК. у. Табо. 
99, 258, 237, 271), ст.-польск. паба ‘привести к тому, что’ (51. ро]- 
52с2. ХУТ \., ХУ, 360—361), польск. парауяс (редк.) ‘развлечь вовсю; 
обделить, лишить; наполнить’ ([лоде П, 1, 181; У’аг$7. Ш, 7), диал. 
парамяс: Де.. 2ебту... алече яегоц пафаий ‘плохо, что мы детей оста- 
вили сиротами” ($1. 2\.р. Ш, 215), паБамус (ме) ‘(о болезни, неприятно- 
сти) ДОвВОДиИТЬ ДО чего-нибудь (Вгре7. Ао. 274), словин. парауйс ‘наве- 
селиться, натешиться” (Гогеп. $10уи12. УЪ. Г, 18; Гогегие. Ротог. У\Ъ. 1, 
20), русск. набавить ‘прибавить, увеличить количество чего-нибудь, 


203 ®паведгьи къ. 


преимущественно денег”, диал. набавить ‘положить, налить слишком 
много?” (пск., твер., смол.), ‘добавлять, увеличивать” (пск., арх.) (Филин 
19, 103), укр. набавити ‘прибавить, добавить; навести, навлечь, причи- 
нить’ (Гринченко П, 461), набавитися ‘вдоволь повеселиться’ (Там 
же), блр. набавщь ‘набавить’ (Блр.-русск.), набавиць ‘занять, повесе- 
лить, позабавить” (Носов.), диал. набавти ‘добавить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 116), набавыты ‘искусить, соблазнить” 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 48). 

Глагол на -И, производный от имени *парата (см.), или форма 
сврш. вида с префиксом па- от глагола несврш. вида *Баший (см.). Во 
всяком случае при объяснении глагола *парауй! надо выбирать из 
этих двух возможностей объяснения, поскольку, скажем, версия объ- 
яснения *парауй < *паБуй (см.) не является, на наши взгляд, вероятной 
в словообразовательном плане. См. дискуссию на близкую тематику 
(*2арауй!: *гафауа и т.п., с литературой) О.Н. 'Трубачев. Приемы се- 
мантической реконструкции. — Сравнительно-историческое изуче- 
ние языков разных семей. Теория лингвистической реконструкции. 
М., 1988, 220 и сл. 

*паБедгъкъ, мн. *пабедгъКу: ст.-Польск. НарОНЕ пареа" ‘часть кон- 
ской упряжи, покрывающая бедра’ (1393, $. $1ро!. У, 17), пафтоагек 
м.р. ‘набедренная повязка” ($1. ро|$2с2. ХУТ \., ХУ, 365), польск. паМо- 
4гей, род.п. -гка, м.р. то же (\Маг$2. Ш, 10), пароа" а мн. ‘набедренная 
часть конской упряжи’ (лпде П, 1, 183), также диал. пабоагек м.н. 
(Негистек-Могого\а. Теппто|огла ро] перо разегзгма вогзеро, 1, 122), 
пабеагек (Кисма 102), блр. диал. набэдрык: мн. ‘часть упряжи, с помо- 
щью которой можно тормозить воз при спуске с горы’ (Сцяшкович.. 
Грод. 298), набёдрык+, набЗдрык!, набадрык мн. ‘ременная или вере- 
вочная часть упряжи, которая накладывается на спину лошади’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 116). 

Префиксально-суффиксальное образование от *феаго (см.). 

*пабедгье: ст.-чеш. пафеай! ср. р. ‘лошадиная попона” (1547. Вгапд1 163; 
Кок П, 6). 

Образовано с помощью префикса па- и суф. -ые от *Беаго (см.). 

*паБедгыиса: цслав. набедрьница ж.р. таррша (М: ЗаБЬ. Моп-зегЬ.), болг. 
диал. набёдреница ж.р. ‘платок, преподносимый женихом невесте при 
помолвке, который она должна носить над бедром в знак того, что она 
уже обручена’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 188), ст.-серб. 
пафеаписа ж.р. ‘часть облачения священника, носимая на бедре’ (из 
словарей только у Даничича, ХГУ в., ВА УП, 206; РСА ХШ, 393; набед- 
рёница), чети. стар. пафеагтсе мн. ч. ж.р. ‘штаны’ (Кой П, 6: Ка2. [ли.). 

Производное с суф. -са от прилаг. *пареагьптъ (см.). субстантива- 
ция. Ср. *пареагьт\ь (см.). 

*пафедгыКъ: цслав. наАБЕДрЬьНикь м.р. олоТоублот, тарруа = 
УПОГОМАТЪ (М.), макед. набедреник м. р. ‘часть облачения свя- 
щенника’ (Кон.), сербохорв. набедрёник м.р. ‘кусок ткани, ниспадаю- 
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щий на правое бедро, у православного священника; набедренная часть 
лат’ (РСА ХШ, 393), чеш. пабедгтй м.р. ‘шерстяная одежда до колен, с 
карманами, у рыбаков в вост. областях’ (Кой П, 6), польск. диал. 
паргеаг2ти к м.р. ‘набедренная часть конской упряжи’ (\УМагз2. Ш, 9; $. 
2\.р. Ш, 215; Мачеемз Ки. Спент.-доЬго. 90), паЛегашй м.р. ‘набедрен- 
ный пояс в конской сбруе’ (Сото\зисг. Ощек та!Бог$ П, 1, 258), сло- 
вин. п'ар’е’пт” К м.р. ‘набедренная часть конской упряжи’ (ЗусШа Ш, 
178), русск. церк. набёдренник м.р. ‘часть церковного облачения, пар- 
чевый прямоугольник, даваемый священнику в награду и носимый 
сбоку ниже пояса’. | 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *пабеагьтъ (см.), субстантивация 
последнего. Ср. предыд. 

*пафедгьюъ(ь): ст.-чеш. паБеагпу, прилаг. ‘набедренный’ ($1551 1, 13), др.- 
русск. набедренный, прилаг. ‘набедренный’ (Арс. Сух. Проскинита- 
рий, 254. 1653 г. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 17), русск. набёдренный, при- 
лаг., диал. набедрень м.р. ‘сумка или мешочек для пищевых продук- 
тов’ (Элиасов 219). 

Прилаг., образованное с префиксом па- и суф. -ьпъ от *Беаго (см.). 

*парегйые: сербохорв. набреже ср. р. ‘прибрежная часть суши’ (РСА ХШ, 
415), стар. Мабге{е, местн. название в Далмации, в лат. документах Х] 
в. (‘Мабгезе”) (Е. Каски. Досит. 54. 172. ВТА УН, 215), словен. пабгёе 
ср. р. ‘набережная’ (Ре. 1, 626), чеш. паБ7ей ср. р. ‘набережная, берег” 
(Кон ЦП, 8), слвц. лабтеде ср. р. ‘набережная’ (557 П, 216), польск. 
пабггее ср. р. ‘(каменная) набережная” (\\аг52. Ш, 14), русск. диал. 
набережье ср. р. ‘часть суши, примыкающая к водоему (реке, озеру), 
берег’ (Филин 19, 112), ‘сенокосные угодья, которые тянутся вдоль 
берега’ (Элиасов 219). 

Образовано с префиксом па- и суф. -Ые от *Бегзъ (см.). 

*пабегдьпъ(ь): сербохорв. нёбрежни, прилаг. ‘береговой’ (РСА ХШ, 415), 
словен. пафгёеп, прилаг. ‘береговой, прабрежный” (Р1е:. Т, 626), чети. 
парРет ‘набережный, береговой’ (Кой П, 8), слвц. паБгепу, прилаг. 
‘набережный’ (551 П, 216), польск. пабг2еглу ‘прибрежный, берего- 
вой’ (У/агзи. Ш, 14), др.-русск. набережныи, прилаг. ‘выходящий на бе- 
рег, расположенный на берегу’ (1433 — Архан. лет., 75 и др.), ‘несу- 
щий береговую службу’ (1553 — Львов. лет., Н, 543) (СлРЯ Х--ХУЛ 
вв. [0, 18), Набережный, личн. имя собств. (1600 г., Арзамас. Веселов- 
ский. Ономастикон 211; Тупиков 320: Власъ Набережный, белгоро- 
дец, станичник. 1634), русск. набережный ‘находящийся на берегу’ 
(Даль? П, 987), набережная ж-р. ‘берег, укрепленный покатой или от- 
весной стенкой из камня, дерева и т.п.'. 

Прилаг., образованное с префиксом па- и суф. -ьпъ от *Бетръ (см.). 
паб: пслав. набЪдити сореге (М.: топ.-зетб.), болг. (Геров) наб%дж 
‘оговорить, наклеветать, взвести напраслину’, также диал. набедъ (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД У, 195), набёд’6 (с. Богу- 
тево, Смолянско, дин. раб. Архив Софийск. ун-та), набед’ъ ‘оговорить; 
указать, определить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 60), макед. 
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набеди ‘оклеветатъ, очернить, опорочить’ (И-С), сербохорв. набёди- 
ти, набшеёдити ‘возложить вину, несправедливо обвинить, оклеве- 
тать; доставить много неприятностей; побудить, заставить’ (РСА ХШ, 
392; ВТА УП, 208), также диал. наб-ёди (М. Марковив. Речник у Црно} 
Реци 369), ст.-чеш. паре! ‘одолеть; пригласить, призвать, вызвать” 
(551 1, 14—15), чеш. парййи ‘уговорить, заставить’ (Кон НП, 6), слвц. 
паеа!’ за ‘натерпеться’ (531 П, 214), польск. пафеа2с хе ‘натерпеть- 
ся, хлебнуть беды” ([лде П, 1, 182; \агз2. Ш, 9), словин. пабЛезёс 54 
‘натерпеться’ (Т.огепы.. 51оуш2. УЪ. Г, 39), паб’езас (Гогегие. Роглог: [, 
61). 
Сложение *па 1 (см.) и *Бе@и (см.). 

*пабёоай (5е): болг. (Геров) наб*гамь (да ся) ‘набегаться’, ст.-чеш. 
паферан ‘набежать, налететь (на что-либо); донимать’ (56$ 1, 15), 
чеш, паб йан ‘набежать; наполниться, набухнуть’, парёйай (5е) ‘быть в 
течке’ (Кой П, 6), диал. пайаг (Мет, РезЙ ий ти а} пепа Та = 
пепарёК&, пеп!- у ц7Кусв (Вапо$. З1юу. 214), слвц. паБераг (Ёгауи) (Каз! 
351: ВапзКа Вузшса 351), в.-луж. пабёвас ‘отекать, набухать’ (РЕВ! 
391), н.-луж. паБбёва$ ‘отекать, опухать; приставать, надоедать’, парё- 
2а$ 5е ‘убегаться, набегаться’ (Мика $1. 1, 963), ст.-польск. па егас ‘на- 
бегать, нападать’ ($1. ро|52с7. ХУТ \., ХУ, 363), польск. паМевас ме 
‘набегаться’ (до упаду) (\агз2. Ш, 9), также диал. паМезас яе(Вггет. 
И Ао!. 274), словин. парЛез@ ‘набегать, нападать’ (Еогепи. 5ю\1ит. УУЪ. 1, 
41), русск. набегать ‘наталкиваться, натыкаться с разбега, с разгона”, 
‘морщить, собираться складками (на одежде)’, диал. набегёть ‘забе- 
гать слишком далеко’ (новг.), ‘заехать к кому-либо’ (донск.)}, ‘налетать 
(о птицах, насекомых)’ (КАССР), ‘натолкнуться’ (Волхов, Ильмень, 
беломор.) (Филин 19, 109), укр. набгати ‘набегать; находить; нате- 
кать’(сёрце наб124. Гринченко П, 463), блр. набегаць ‘делать набег, на- 
падать’ (Носов.), набёгацца ‘набегаться’ (Блр.-русск.), диал. набягаць 
‘наезжать’ (Янкова 199). 

Форма несоврш. вида (имперфективация) к глаголу *парёог 1 (см.). 

*пабёрй: польск. паес ‘набежать, напасть; отечь, распухнуть’ (\/агз2. Ш, 
9), др.-русск. набЪчи: набЪчи на царство ‘захватить власть (?)’ (Пов. 
С. Шаховского, 856. ХУП в. СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 18), русск. диал. на- 
бёчь ‘сбежаться, набежать’ (Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР, ленингр.), 
‘заехать, на короткое время’ (Филин 19, 113), укр. наб]2ти ‘набежать; 
наскочить с разбега; найти, натечь’ (Гринченко П, 463), блр. набёгчы 
‘набежать; налиться’ (Блр.-русск.: Носов.: набёгци), диал. набёгц! ‘на- 
скочить, налететь; случиться, приключиться’ (Турауски слоушк 3, 107), 
набёгчы, набёгц:, наб]гты ‘пробраться; прийти’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 116), набёгчыся ‘сбежаться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 116). 

Сложение *па [ (см.) и *БёрР?: (см.). 

*пабёръ: ст.-чеш. пареёй м.р. ‘набег, нападение” (СеБацег П, 437), также 
‘стечение, скопление?” (51651 1, 14), чеш. лаБёй м.р. ‘набег, нападение; 
укол’ (Кой УТ, 1062), ‘стечение, скопление” (Кон П, 6), слвн. пабей м.р. 
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‘склонность, поползновение; стечение, скопление; набег, нападение” 
(55. П, 213—214), в.-луж. пареёй м.р. ‘прилив, приток; набег, нападе- 
ние’ (Рё 391), н.-луж. паБё» м-р. ‘набег; прилив (воды)’ (Мика 31. 1, 
963), ст.-польск. паШея м.р. ‘набег, вооруженное нападение” ($1. 
ро]$2с2. ХУТ \., ХУ, 363), польск. паер м.р. ‘набег, нашествие; стре- 
мительное, внезапное прибытие, появление?’ (Глпде П, 1, 182; У’агз2. Ш, 
9), словин. пез м.р. ‘набег’ (Г.огепих. Ротог. Т, 567), русск. стар. 
набЪгъ м.р. ‘набег, нападение’ (Петр, Т, 273. 1699 г. СлРЯ Х--ХУП в.., 
10, 17), русск. набёг м.р., действ. по гл. набегать, ‘наскок, налет, наезд, 
натек; внезапное нападение толпой, малым отрядом’ (Дальз П, 999), 
укр. набЁ м-р. ‘набег’ (Гринченко П, 463), блр. набег м.р. ‘набег, наезд? 
(Блр.-русск.). 
Обратное именное образование от глагола *паБёоР 1 (см.). 

*пабъ: чеш. диал. пабе? м.р. ‘молоко и молочные продукты?’ (Гатргес в. 
Зоуп. $Чедоорах. 81), ст.-польск. па @ ‘молочные продукты? (... паруа! 
$1 Биндит её зтрай сазе!. ОгСе! 8. $1. ро]. У, 16; $. ро|52с2. ХУТ \.., 
ХУ, 362), польск. па Май м.р. ‘молоко и всевозможные молочные про- 
дукты (сметана, кислое молоко, сыры, масло, сыворотка, творог)’ 
(\Магз2. Ш, 8; Гапде П, 1, 181), укр. на@л м.р. ‘молочные продукты’ 
(Гринченко Н, 463). — Ср. сюда же чеш. диал. пабе! м.р. ‘молоко и 
молочные продукты’ Вапоб. $|оу. 214: ляш., вал.). 

Сложение *па Г (см.) и *БёГь (см.). Обращает на себя внимание как 
семантическое развитие, так и его ареальный характер. 

*паБё7ай: сербохорв. набёжати се, наб}ёжати се ‘набегаться’ (РСА ХШ, 
393; ВТА УЦ, 210: только в словаре Поповича), ст.-чеш. пафёзёи ‘набе- 
жать, сбежаться’ (51651 1, 14), чеш. парёей 5е ‘набегаться’, н.-луж. 
парёза$ ‘входить, прибывать’ (Мика $]. 1, 963), польск. стар. па егес 
‘произвести набег, нападение” (У/аг$7. Ш, 10), др.-русск. наб Ъжати ‘со- 
вершить набег, нападение’ (ДАИ Х, 155. 1682 г. и др.), ‘стремительно 
передвигаясь в каком-либо направлении, наскочить, налететь’ (ДАИ 
УП, 11. 1676 г.), ‘набежать (со всех сторон в одно место)’ (Астрах. бунт 
Раз., 22. ХУШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 17), русск. набежёть ‘натолк- 
нуться (с разбега); сбегаясь, скопиться в одном месте’, диал. набежёть 
‘дойти до упора (о воротах)” (Словарь Красноярского края? 205). 

Сложение *па 1 (см.) и глагола *Веёбан (см.). Перфективация перво- 
начального глагола несврш. вида позволяет предполагать в данном 
случае относительное новообразование. 

*паыаНс, *па и Чьса: польск. ла аЙсе ‘рама для берда в ткацком станке’ 
(В. Еа|пзКа. Ро|. $1. Жасве Т, 175), укр. диал. наб’{лца, наб’1л’щи, 
наб’ил”щи мн. ‘подвижная подвесная рама ткацкого станка, в которой 
крепится бердо’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу ук- 
ра1нсько! мови (Правобережне Полсся) 239), блр. наб мщы мн. ‘(в 
ткацком станке) набилки’ (Блр.-русск.), наблщы ж.р., мн. то же (Бай- 
коу—Некраш. 175), также диал. нёабищы мн. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси 3, 117; Турауск! слоунк 3, 108). 

Сложение *па [ (см.) и *Ыьсе (см.). Ср. след. 
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*паЫ@Ю: слвц. диал. па о ср.р. ‘часть ткацкого станка’ (ТаркК. ГетрГ. 
490), польск. пара рИ. ‘рама для берда в ткацком станке’ (В. ЕаНП$Ка. 
Ро/. $. Жасюе Г, 175). 

Сложение *па 1 (см.) и *ЫаТо (см.). 

*паБаьКа, мн. *па БР ьКу: польск. Диал. паБИЯ мн. ‘рама для ткацкого 
берда’ (\агзг. Ш, 10; В. РаНп5Ка. Ро/. $1. Жасве Т, 175), др.-русск. набил- 
ки мн. ‘деталь ткацкого стана: рама, в которую вставляется бердо’ 
(А. Кадаш. сл., 56. 1631 г. СлРЯ ХЕ-ХУЙ вв. 10, 18), русск. диал. на- 
билка ж.р., набилки мн. ‘деталь ткацкого стана; подвижная узкая рам- 
ка, в которую вставляется бердо’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М-Н) 52; Подвысоцкий 95; Филин 19, 116: яросл., волог., 
арх., твер., моск. и др.; Словарь русских говоров Кузбасса 123; Сло- 
варь Красноярского края? 205), также набёлки (перм., Опыт 120; Ку- 
ликовский 60), укр. набвка ж.р. ‘верхняя половина ляди’ (Гринченко 
П, 463), диал. набылки, набилки, нобилки, набэлки ‘подвижная рама в 
ткацком станке, в которую вставляется бердо’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 233), 
наб’алк”т, наб’1вк’т, наб”]лки мн. то же (М.В. Никончук. Матерлали до 
лексичного атласу укра7нсько! мови (Правобережне Полпсся) 239), 
набиелки, набылкы, набил, набивкы ри. (Дзендзелвський. Атлас П, 
к. 244), блр. наб лк: ‘приспособление в ткацком станке, с помощью ко- 
торого держится и двигается бёрда‘ (Гарэцки 95), диал. нёблка ж.р. то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 117), также наб лк мн. (Ту- 
рауск! слоувшк 3, 108; Янкова 198; Жывое слова 231). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью *па- (см. 

° *раШи-ъ- от *раро (см.). Ареальная инновация? 

*па М ЧЙьюса: польск. парте мн. ‘рама для берда в ткацком станке? (В. 
ЕайпзКа. Ро]. $. ЩЖасЮе. 1, 175; У!аг$т. Ш, 10: паБИпгсе р), укр. диал. 
набил’ нии’а, мн. набил’ниц’? ‘рама ткацкого берда’ (М.В. Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобережне 
Полсся) 239), набил’ницы, набилницы (Лексика Полесья 233), блр. 
диал. набльнща ж.р. ‘набилки’ (Сцяшковч, Грод. 297), наЙльнща 
ж.р., найльнщы мн. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 117). | 

Образовано с помощью префикса па- и суф. -са от 
*ры4ьпь/*ЩЬпа (см.). 

*паБЦаН: болг. набия ‘набить’, также диал. нёбийа (Младенов БД Ш, 109), 
набиа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД У1, 195), сербо- 
хорв. пафЙан ‘набивать, прижимать одно на другое (руками, ногами и 
т.д.); драть, чистить (лен, коноплю от костры); бить, колотить’ (ВТА 
УП, 207—208; РСА ХШ, 395—397), также диал. пара! (Нгазе— 
бупопом Т, 581), паБ/ан ‘набивать, осаживать (обручи на бочке)’ 
(Упорзта4. [екзШа ВгаН$Коуаса 173), ‘трепать коноплю” (2 1екзже з@а 
ПопрЬ Капиба 104), пара ‘наговорить кому-н. о ком-н.’ (7. Ош, Р. 
Рыс. Вга8Х. 542), словен. паб/ай ‘набивать (обручи на бочку); коло- 
тить; заряжать’ (Ре. 1, 624), также диал. пабг:)а! (Кагписаг 191), ст.- 
чеш. парйеи ’набивать’ (51©$1 1, 16), чеш. пабйейи ‘набивать, напол- 
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нять, напихивать’, слвц. парЦаГ ($557 П, 214; КАа| 351), н.-луж. паб/а$ 
‘ударять, приколачивать, высекать; прорубать, просекать, отколо- 
тить’ (Мика $1. [, 963), ст.-польск. парйас ‘набивать, наполнять; бить, 
колотить’ (51. ро|57с7. ХУГ ч., ХУ, 365), польск. паб/аё ‘набивать’ 
(\!агз2. Ш, 10), также диал. па фас ($1. 2\. р. Ш, 215; Н. О@бтомисг. 
ПлаеКЕ таБогз К П, 1, 258), паб/ас ‘заряжать (огнестрельное оружие)’ 
(Вг2е?. Лот. 274), словин. паб] Ас ‘набивать, наполнять” (Г.огепи2. Зюу- 
1102. \Ъ. Г, 44). 

Наряду с *паБтан (см.) имперфектив к *паЫМи (см.), обладающий 
признаками вторичности, инновационности, включая сюда и общ- 
ность элемента -]- с основой наст. вр. *паБ/о, *Ьо (ср. и условность 
включения в статью болг. форм набия и др., двусмысленных пре 
всего ввиду своей принадлежности к парадигме *паБ). 

*паЫгай: цслав. навнрати соШреге, рНсаге (МИ.), болг. (Г еров) набирамь 
‘собирать, набирать; накоплять; набирать складки’, также диал. на- 
бирам (Стойчев БД П, 212; Шапкарев—Близнев БД Ш, 244), ньбиръм 
съ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 96), набиръ, нъбире, 
сврш., только 3 л. ‘нагноиться (о ране)’ (Ралев БД У, 149), макед. на- 
бира (собирать в складки, сборки; наморщивать’, набира се ‘набирать- 
ся, накапливаться’ (И-С), сербохорв. набирати, набирати ‘набирать, 
собирать, срывая; собирать, накапливать’ (РСА ХШ, 398; ВТА УП, 
209), диал. набйрам ‘забиваться землей (о некоторых земледельче- 
ских орудиях)’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 89), 
словен. па гаи ‘собирать, набирать; нанизывать; собирать в складки’ 
(Р]её. Т, 624—625), ст.-чеш. па егай ‘набирать, собирать; собирать в 
складки’ (51651 1, 15), чеш. па гай ‘набирать; накапливать; склады- 
вать, собирать в складки’ (Кой П, 7), диал. па га: (ОБ па та ‘зерно 
наливается’. В]аю 5е паБга па офиу. Вацо$. З]оу. 214), слвц. парегаг, 
несврш. к пабгаг ($57 П, 214; КЯа] 351; Кон УТ, 1062: паБёгаг . З1оу.), 
диал. парегаг (ОпоузКу. Сешег. 188), ст.-польск. паМегас ‘набирать, 
собирать’ ($1. з1ро/. У, 16), польск. паБегаб, несврш. к пафтас (\Уагз?. 
Ш, 10), диал. пафегас ‘наседать на кого-либо; поднимать на смех?’ ($1. 
2\. р. Ш, 215), ‘набирать, черпать; втягивать в себя; обманывать” 
(Вгге?. 7401. 274), словин. парДетас ‘набирать’ (Г.огегих. Зюу!л2. У, 1, 
43; Катий 110), др.-русск. набирати ‘собирать, скапливать; вбирать”’ 
(Назиратель, 215. ХУ] в.), ‘собирать, составлять’ (Заб. Дом. быт, 1, 
692. 1681 г.), ‘особым способом ткать узор’ (Росп. имп. Н. Ром., 50. 
1659 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 18—19), русск. набирать ‘брать, соби- 
рать какое-нибудь количество’, диал. набирать ‘брать’ (арх., моск., 
орл.), ‘брать в дом’ (Волхов, Ильмень), ‘накрывать на стол’ (арх., 
олон., новг., вят.), ‘сооружать, настилать из досок, бревен’ (ряз., моск.), 
‘делать сборки на платье, обуви’ (новг., арх., КАССР), ‘комкать, скла- 
дывать’ (костр.), ‘особым образом ткать узор’ (ряз., новосиб.), ‘гово- 
рить лишнее’ (яросл.) (Филин 19, 116—117), укр. набрати ‘набирать; 
накладывать; натягивать нити основы в ткацком станке, пропуская их 
‘сквозь начиння и блят’, набрати тила ‘полнеть, толстеть’ (Гринченко 
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П, 463—464), блр. набйраць ‘набирать, собирать; покупать материю на 
платье’ (Блр.-русск.), диал. набраць ‘наливать; насыпать, наполнять; 
собирать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 118). 

Форма несврш. вида к *парьгай (см.). 

*паыгъка/*па гъкъ: болу. набирка ж.р. ‘складки, сгибы’ (Геров), также 
диал. нёбирка (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 321), макед. набирка ж. 
‘складка, сборка’ (Кон.), сербохорв. набирак, род.п. -йрка, м.р. ‘сбор- 
ка, складка (на ткани, одежде); урожай, сбор урожая’ (РСА ХШ, 398; 
ВТА УП, 208), словен. пака ж.р. ‘собирание’ (Ре. Т, 625), сюда же 
паБгек, род.п. -гка, м.р. ‘набранное; складка, оборка” (Там же), чеш. 
пака ж.р. ‘ложка для снимания сливок’ (Лпртапп П, 539), польск. 
паБегка ж.р. ‘черпак’ (У/агз7. Ш, 10; УП ‚ 799), ‘дощечка с дырками 
для снования (ткацк.)’ (В. ЕаййзКа. Ро]. $1. Жасюе 1, 175), русск. диал. на- 
бирка ж.р. ‘корзинка, лукошко для собирания ягод, грибов’ (ряз., сиб., 
иркут., енис. и др.), ‘охапка сена, соломы (моск., твер.), ` деталь ручно- 
го ткацкого станка, при помощи которой набирают узоры’ (калин.) 
(Филин 19, 117—118; Словарь говоров Подмосковья 278; Словарь 
Красноярского края? 205; Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М—Н) 52), блр. диал. на рка ж.р. ‘маленькая коробка для со- 
бирания ягод’ (Турауск! слоунк 3, 108), ‘корзиночка’ (Жывое слова 
127), сюда же наб рок м-р. ‘посуда для собирания ягод?’ (3 народнага 
слоунка 196). 

Суффиксальные производные на -ъКа, -рКъ от глагола *паган 
(см.). Вполне возможно местное параллельное образование. 

*паЫЯ: болг. (Геров) набиьк ‘вбить, вколотить; набить; намять, набить, 
отколотить’, также диал. набийа (Младенов БД Ш, 109; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД У1, 60), нъбийъ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД У, 95), макед. набие ‘утоптать, утрамбовать; набить, на- 
мять’ (И-С), диал. па (Маеск! 71), ст.-сербо-хорв. паб Ивеге (1466, 
Маяигашс Т, 698), сербохорв. па! ‘набить, напихать, насадить’ (КТА 
УП, 209—210; РСА ХШ, 399—402), также диал. паБй (Нгаме— 
бнпипоч Т, 582), словен. паи ‘набить, прибить, насадить; поколо- 
тить; зарядить” (Ре. 1, 625), ст.-чеш. па ‘набить’ ($1651 1, 16), чеш. 
паЫи ‘набить, напихать, насадить’ (Кой П, 7), диал. пари Коо ‘насадить 
спицы в колесо’ (Но$ек. Сезкотогах. П, 148), слвц. паБй’ ‘набить, за- 
полнить; зарядить; насадить’ (557 П, 214—215), диал. паг (БюГс. $]0- 
уаК. у лто31. 157, 167, 241), в.-луж. пас ‘поколотить; зарядить’ (Раш 
391), н.-луж. па 5 ‘ударять, приколачивать; отколотить’ (Мика $1. Г. 
о -польск. па ‘набить, плотно наполнить; зарядить’ (3. ро]. 

У, 16), ‘перебить, поубивать (много, многих)” ($1. ро1$2с2. ХУ] \., ХУ, 
| 362), польск. па ‘набить, насадить; поколотить” (\!аг$2. Ш, 89) 
также диал. па ($. 2%. р. Ш, 215; Н. Обто\ис?. Глаек табогз П, 
1, 258: Вггех. 740+. 274), словин. паБЛс ‘набить’ (Гогеп. 51оу!а7. УЪ. Г, 
38), пас (Гогепе.. Ротог. [, 64), др.-русск. набити ‘вбить, вколотить в 
каком-либо количестве” (1216 — Ник. лет. Х, 73 и др.), ‘набить, при- 
бить, прикрепить сверху’ (Оруж. Бор. Год., 36. 1589 г.), ‘насадить’ (Кн. 
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расх. Никона, 24. 1652 г.), ‘набить битком’ (СГГД П, 141, 1598 г. и др.), 
‘забить, зарядить’ (Ц. Шакловит. 1, 29. 1689 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
19), русск. набить ‘наполнить, туго втискивая’, укр. набити ‘набить, 
наколотить; набить, наполнить; зарядить; побить’ (Гринченко П, 
462—463), ст.-блр. набити (Скарына 1, 340), блр. набщь ‘набить; на- 
колотить; насадить; зарядить’ (Блр.-русск.), также диал. наб щь 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 118). 
Сложение *па [ (см.) и *ВБш (см.). 

*паЫтай: болг. (Геров) набивамь ‘вбивать; наколачивать; набивать’, так- 
же диал. набивам (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 
195), набивам (Горов. Страндж. — БДТ, 113—114), набивам ‘приби- 
вать уток, ткань’ (Зеленина БД Х, 124), ньбивъм (П. Китинов. Ка- 
занлъшко. — БД У, 132), макед. набива ‘утаптывать, утрамбовывать; 
набивать’ (И-С), сербохорв. диал. набивати=набиати, ‘сбиваться (о 
нитях при тканье)° (Враье, РСА ХШ, 395; ВТА УП, 210 дает только 
имя па тайе ср.р. от паБтай, “каковой глагол не засвидетельствован 
ни в каких значениях”), словен. па уан (о колокольном звоне, Р|е!. [, 
625), др.-русск. набивати ‘вбивати, вколачивать’ (Цар. ик., 55. 1645 г.), 
‘надевать, наколачивая’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 170. 1584 г.), ‘на- 
полнять, плотно втискивая’ (Хоз. Мор. П, 162 и др.), ‘делать набивной 
или тисненый рисунок на чем-либо’ (Оруж. Бор. Год., 21. 1589 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 18), набиватися ‘напрашиваться, настойчивы- 
ми просьбами или намеками добиваться приглашения’ (Грамотки, 225. 
ХУП-—ХУП вв. Там же), русск. набивать, несврш. к набить, диал. 
набивать ‘избить, поколотить’ (тобол., иркут., Бурят. АССР, сиб., 
вост.-казах.), ‘прибить, приколотить” (онеж.), ‘настойчиво предлагать 
что-либо’ (перм.) (Филин 19, 114), ‘ткать; вышивать’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н), 52), блр. диал. набваць 
‘предлагать’ (Яусееу 69), набвацца ‘скапливаться в большом количе- 
стве’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 117), набватисе ‘набиваться, 
напрашиваться” (Там же). 

Имперфектив к *па р! (см.). Ср. *паБбцаи (см.). 

*пае5Н: сербохорв. стар., редк пае5й ‘наболтать, наговорить’ (только у 
М. Држича, ВТА УП, 210), словен. паё5и, -Ыёает ‘наговорить, набол- 
тать вздор” (Р/е!. [, 625), др.-русск., русск.-цслав. наблясти ‘наклеве- 
тать’ (Хрон. Г. Амарт., 416. ХУ в. - ХТ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 20). 

Сложение *па и *ЫШезн (см.). 

`*паБШЯ& (56): болг. (Геров) наближеьк ‘приблизиться’, диал. наближъ ‘при- 

близиться’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \, 60), наближа то 
же (Шклифов БД УШ, 268), макед. наближи ‘приблизиться’ (И-С), 
чет. диал. паб” 5а ‘приблизиться’ (Вапоб. З[оу. 214), слвц. пабЙ и” 5а 
‘приблизиться’ (551 П, 215), польск. диал. ла Ёус яе ‘приблизиться’ 
(Киса 175), блр. (несврш.) набьжаць ‘приближать’. 

Сложение приставки па- и глагола *Б И (см.). 

*па?идаН: сербохорв. стар. набъудати ‘хранить’ (РСА ХШ, 404), др.- 
русск., русск.-цслав. наблюдати ‘наблюдать. внимательно слепить’ 
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П, 266), русск. наблюдать ‘рассматривать внимательно, сторожить, 
примечать, стеречь, надзирать’ (Дальз П, 990), диал. наблюдать ‘обе- 
регать, блюсти’ (ряз., свердл., Азерб. ССР), ‘соблюдать, придержи- 
ваться’ (сев.-двинск., арх., ряз., ульян. и др.) (Филин 19, 121). 

Глагол на -ай, выполняющий роль имперфектива в отношении 
*паБГ ий (см.). Вместе с тем нельзя не сказать о заметном герм.-слав. 
параллелизме, связывающем перечисленные выше формы и специ- 
ально — глагольную основу слав. *па-БГ иада- с гот. *апа-Бидап ‘пове- 
левать, приказывать’ (засвидетельствованы только личные формы, 
см. \/. Гебтапп. А Со|ис егутоюртса| Ффсвопагу 30, герм.-слав. словооб- 
разовательную общность обходит молчанием), сюда же др.-англ. оп- 
ргоаап, др.-сакс. ап-Боаап (близкой параллелью оказывается и сов- 

еменное н.-в.-нем. ап-Мееп ‘предлагать, предоставлять’). См. еще: 
Г Опаги5. Рец. на: [О.Н. Трубачев]. Этимологический словарь славян- 
ских языков. Проспект. Пробные статьи. — 5151 2(1), 1967, 96. 

*паБ]?и$И: цслав. наблюсти сизю4ие (М.), сербохорв. стар., книжн. 
набъусти, набъудём ‘проявить внимание; соблюсти’ (РСА ХШ, 404), 
русск. книжн., редк. наблюсти ‘сделать какое-нибудь наблюдение’, 
диал. наблюсти, наблюсть ‘надумать’ (астрах.), ‘накопить’ (ряз.) 
(Филин 19, 122), наблюсть ‘сберечь, сохранить’ (Деулинский словарь 
306). 

Сложение приставки па- и глагола *БГизи (см.; дополнительные 
сведения по словообразованию и этимологии см. под *паВГ иаай). 

*паодъ: болг. (Геров) набодъ м.р. ‘задевание словами; вилы’, диал. набъд 
м.р. ‘двурогие вилы для переноски кукурузы’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 253), сербохорв. диал. набод м.р. ‘длинноро- 
гие вилы для поднятия снопов’ (Ел. Г), словен. пабоа м.р. ‘насажива- 
ние; укол’ (Ре. 1, 625). | 

Отглагольное имя, производное от *пароз5и (см.). Ср. также *паБа- 
аа/*парааЪ (см.). 

*пабодъКа/*пабодъКъ: болг. набддка ж. р. ‘вилка’ (Гёров; БТР: “обл.”), 
диал. наботка ‘вилка’ (БДА ТУ, к. 301), ньботкъ ж.р. то же (П. И. 
Петков. Еленски речник. — БД УП, 95), наботка ж.р. ‘маленькие дву- 
рогие вилы с длинной рукояткой для переноски снопов’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 120; Хитов БД ТХ, 280), ньботкъ ж.р. то же 
(Ралев БД УШ, 149), сербохорв. редк. набодак, род.п. -отка, м.р. ‘то, 
что насажено на вилку при еде’ (РСА ХШ,, 405; ВТА УП, 211), словен. 
парО4е м.р. ‘маленький укол, точка’ (Р]е!. 1, 625). 

Производное с суф. -ъка/-ъКъ от глагола *парозн (см.). Возможно 
местное новообразование. 

*паБодьпа, *паБодьпо: болг. (Геров) нёбодна ж.р. ‘длинные виль’, 
набодно ср.р. ‘вилка; вилы’ (Там же), диал. нёбодн’а ж.р. ‘длинные 
двурогие железные вилы для подавания снопов’ (М. Младенов БД Ш, 
110), набодна ж.р. ‘железные вилы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БДУ, 188), набудл’ъ ж.р. ‘двурогие вилы для снопов’ (с. Мечка, Нико- 
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полско, дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), макед. набодна ж.р. ‘вилы 
(двурогие)’ (И-С), диал. набодта ‘вилка’ (С. Темков. Зборови од Тик- 
вешко. — МУП, 8, 1951, 192), сербохорв. диал. набодьа ‘длинные дву- 
рогие вилы для поднятия снопов’ (ГМ. 18). 

Производное с суф. -ьп- от основы глагола *пафро5н О ). Ср. 
*пафаата/!*пара4ьпа (см.). 

*пабойпа: сербохорв. паройта ж.р. ‘утоптанная, утрамбованная земля’ (в 
словаре Стулли), ‘затвердевший, слежавшийся снег” (ВТА УП, 211), 
диал. нёбодина ж.р. ‘нерестилище (место в реке, где рыба мечет икру)’ 
(РСА ХШ, 406), Маболпе мн. название села в Боснии, Сараевск. окр. 
(ВТА УП, 211), русск. диал. наббина ж.р. ‘прибитая к верху борта лод- 
ки доска (доски) для увеличения высоты бортов? (сиб., том., перм., бе- 
ломор., костр.), ‘лодка, обычно выдолбленная, у которой для увеличе- 
ния высоты борта набиты доски’ (волог., арх.) (Филин. 19, 122—123), 

‘то, что приколочено к чему-либо, прикреплено на поверхность чего- 
либо’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 323). 
Производное с суф. -та от *пароть (см.). 

*паБодь: болг. набой м.р. ‘чирей, отек на растертом от ходьбы месте; вилы 
с железными зубьями’ (Геров), диал. нёбой м.р. ‘нагноившееся, отеч- 
ное, набитое от ходьбы место’ (Стойчев БД П, 212; Хитов БДТХ, 280; 
с. Момина Клисура, Пазарджишко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та; 
Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 482; Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 254), на- 
бой ‘отек от укола’ (И. Кепов. СбНУ ХГП, 152), набуй (Ралев БД УШ, 
148), набо! м.р. ‘мозоль’ (И.К. Бунина. Словарь говора ольшанских 
болгар. “Статьи и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, 
М., 1954, 35), ньбой м-р. ‘набитое, натертое место на ноге’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 254), набу{ м.р. ‘вид деревянного 
долота, по которому ударяют (бондари) молотком, насаживая обручи 
на кадку, бочку’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ 
ХУПХУП, П, 406), макед. набо] м.р. ‘намятое место, мозоль’ (И-С), 
сербохорв. н&бд}, нёбо] м.р. ‘земля с половой, соломой, которой наби- 
вается, наполняется пространство между досок в стене, полу и т.п.; 
мелкий камень, гравий, щебень, набиваемый при каменной кладке ме- 
жду кирпичей; заряд огнестрельного оружия; набитая, натертая рана 
(чаще на пятке); орудие для набивания’ (РСА Х, 405; ВТА УП, 211); 
также диал. н4бо} (М. Чештльар. Из лексике Иванде 126), словен. паБд} 
м.р- ‘то, что прибито, обивка; бондарный инструмент; заряд; стена из 
утрамбованной земли” (Ре. 1, 625), диал. пабо] ‘основание’ (У. Моуак. 
Гопбсагзуо у РгеКтигма. — З1юуепзК! ]екзКоргаЕ Ш-—ТУ, 1951, 118), чеш. 
пабо] м.р. ‘заряд огнестрельного ор ; втулка (колеса)’ (Кой П, 8), 
диал. пабо} ‘втулка колеса’ (Кип. СесН. ад. 199), слвц. паБо} м.р. ‘за- 
ряд; деталь колеса (втулка); шпулька с утком для ткацкого челнока” 
(557 П, 215), ст.-польск. лад} ‘‹ нападение, набег’ ($1. ра. У, 19), 
польск. пард} м.р. ‘патрон, заряд’, диал. паБд; ‘?’(Уузйа 40 п таш- 
1ейКа ]е] 2 \е]р1ет! пабодате. $1. эм. р. Ш, 216), ‘заряд огнестрельного 
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оружия’ (Вггег. 240'. 275), словин. л’ДБоде ‘шеибуца гоше” (ЗусШа Ш, 
178), др.-русск. набои м.р. ‘доска, прибиваемая на борт мелких судов 
для увеличения высоты борта’ (Дух. и дог. гр. 55. 1402 г. и др. СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 10, 21; Срезневский П, 266), русск. диал. набой м.р. ‘при- 
битая к верху борта лодки или других мелких судов доска (доски) для 
увеличения высоты бортов’ (олон., арх., волог., иркут., сиб., перм. и 
др.), ‘ружейный заряд’ (южн.., зап.), ‘прибой’ (арх.), ‘сугроб; снежный 
занос’ (том., омск., новосиб., иркут., амур.), ‘щебень (?)’ (тул.), ‘ут- 
рамбованная площадка для молотьбы, ток’ (Бурнашев), ‘навязчивое, 
назойливое предложение” (смол., моск., калуж., пск., влад., волог.) 
(Филин 19, 123—124; Дальз П, 988—989; Сл. Среднего Урала П, 155; 
Словарь русских говоров Кузбасса 123), ‘планка под карнизом крыши’ 
(Словарь Красноярского края? 206), набди мн. ‘доски для наращива- 
ния бортов лодки-долбленки’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья, КН, 93), укр. на@Йй, род.п. -бдю, м.р. ‘заряд; навал снега на доро- 
ге; утоптанная снеговая дорога’ (Гринченко П, 463), блр. набой м.р. ‘(в 
охотничьем ружье) заряд’ (Блр.-русск.; Байкоу—Некраш. 175), диал. 
набдй м.р. ‘укатанный снег на дороге; мозоль (на ладони ит.п.); заряд” 
(Турауск! слоунк 3, 109), ‘приспособления для набивания обручей на 
бочку’ (Бялькевч, Мамл. 272), ‘мозоль’ (Сцяшковч, Грод. 297), ‘мо- 
золь; синяк’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 118; Янкова 199). 

Именное производное от глагола *па 1 (см.). Остроумна, но мало- 
вероятна догадка (Уапко, Магодор. Убушк Сескоз1от. 3, 1908, 118) на ос- 
новании чеш. значения ‘втулка колеса’ о том, что в пафо} будто бы 
представлена народная этимология древнего слова, родственного др.- 
инд. парйЕ5, др.-в.-нем. пара, др.-прусск. па5. 

*паБодька: болг. диал. набойка ж.р. ‘инструмент для набивания обручей на 
бочку’ (Зеленина БД Х, 132), сербохорв. пабожа ж.р. =паБозак ("тцес 
пе7папа 7пабейа”. КУА УП, 211), чеш. парока ж.р. ‘часть плуга, куда 
спицы вставлены толстым концом, втулка’ (Кой П, 8), ‘заряд, патрон; 
облицовка печных стенок’ (Кой УТ, 1063), польск. диал. парока ж.р. 
‘набойная ткань’ (\Магз7. Ш, 11), русск. набдйка ж.р., действие по гл. 
набивать, набить; ткань с нанесенным узором; нижний слой на каб- 
луке’, диал. набойка ‘планка, прибиваемая к доске” (Словарь Красно- 
ярского края? 206), блр. диал. набойка ж.р. ‘бондарное приспособле- 
ние для набивания обручей’ (Турауск! слоувк 3, 109). 

Производное с суф. -ька, соотносительное с глаголом *паБ (см..). 
Поздний, местный характер образований допустим. 

*пабодъпъ(ь): сербохорв. набдо]нй ‘изготовленный из смеси земли и поло- 
вы’ (РСА ХШ, 407; ср. еще ЕГА УП, 211), словен. пабдуеп, -}па, прилаг. 
‘боевой, наступательный; драчливый” (Ре. 1, 625), чеш. пабори?, при- 
лаг. к паБо}, др.-русск. набоиныи: набоинаю лодша ‘лодка с набоями”’ 
(Р. Прав. — по Тр. сп. Срезневский П, 266; Кн. расх. Корел. м. № 935, 
37. 1559 г. и др. СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 10, 21), русск. диал. набойный, -ая, - 
ое ‘горный, набитый, с глубокими колеями (0 пути, дороге)” (самар. 
Филин 19, 125), ‘навязчивый (о человеке)’ (пск., твер.), ‘настойчивый, 
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упорный’ (пск.) (Филин 19, 125), набдйный ‘сделанный из набивного 
домашнего холста’ (осташк. Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 132), набдйной ‘с рисунком, отпечатанным особым способом; 
набивной (о тканях)’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 324). | 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пароуь (см.). 

*пафокъь: др.-русск. Набоковъ (Васка Набоков, тобольский стрелец. 
1662 г. Ак. Ист. ТУ, 329. Тупиков 715), русск. диал. набдкий, -ая, -ое 
‘кособокий, с кривым боком; покосившийся’ (перм., сев.-двинск.), 
‘наклонный, покатый’ (перм.), ‘хромой’ (арх.) (Филин 19, 125— 
126), набокой, -ая, -ое ‘кособокий, с кривым боком; покосивший- 
ся набок’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
324). 

Сложение *па | (см.) и *Бокъ (см..). ` 

*пабогъ: болг. нёбор м.р. ‘сборки, складки на одежде’ (БТР), также диал. 
набор м.р. (М. Младенов БД Ш, 110; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 195), нёбур м.р. ‘сверстники’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД \1, 60), наёбур м-р. ‘военный набор’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД У, 131), макед. набор ‘складка, сборка’ (И-С), сер- 
бохорв. набор м.р., обыкновенно мн. ‘сборка, складка на одежде; 
складка, морщина на коже; извилина мозга’ (РСА ХИ, 408; ВТА УП, 
212), словен. паБог м.р. ‘воинский набор, собрание, сбор” (Ре. Т, 625), 
чеш. пёфог м.р. ‘сборка, складка’ (Кой УТ, 1064), слвц. пафог м.р. ‘сбор, 
набор’ ($$1 П, 215), польск. редк. паг, род.п. -оги, м.р. ‘наплыв, по- 
ловодье, наводнение’ (\Магз7. Ш, 10), диал. лаБог, род.п. -оги, м.р. ‘воин- 
ский набор’ (УМ аг$2. Ш, 12, с пометой: из русск. набор), словин. паБчог 
м.р. ‘воинский набор’ (Г.огепх. Ротог. Ь 550), др.-русск. наборъ м.р. 
‘вид вышивки’ (Заб. Мат. Г, 958. 1626 г. СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 21), 
русск. набдр м.р., действ. по гл. набрать, ‘совокупность однородных 
предметов, образующих вместе что-нибудь целое’, диал. набор м. 
‘охапка сена при складывании его в копны или на телегу’ (яросл.), 
‘убранство, обстановка” (смол.), ‘узор’ (яросл., том., кемер., моск.), 
мн. ‘красная бумажная вышивка на рубахах крестьянок’ (смол.), 
‘складки на одежде” (арх., ряз.), ‘ремень с украшениями и колокольчи- 
ками, надеваемый на шею лошади‘ (волог.), ‘группа людей, призван- 
ных в армию” (ряз.), ‘скупка рыбы” (беломор.), ‘наледь’ (арх.), ‘опу- 
холь’ (амур.), ‘зубчатое колесо’ (петерб.), ‘уключина’(новосиб.) (Фи- 
лин 19, 127—128), укр. набр, род.п. -бдру, м.р. ‘набор’ (Гринченко П, 
463), блр. набор м.р. ‘набор; прибор’ (Блр.-русск.). 

Именное производное от глагола *парьгаи, *пафего (см.). 

*паБогьпъ(уь): сербохорв. наборан, -а, -о’‘собранный в складки, складча- 
тый, морщинистый; сморщенный; неровный (о почве)’ (РСА ХШ, 
409), парогт, прилаг. ‘инкрустированный (0б искусной столярной ра- 
боте)” (только в словаре Шулека, ВТА УП, 212), словен. паБбгеп, при- 
лаг. ‘связанный с набором, сбором (людей)’ (Ре. 1, 625), др.-русск. на- 
борный, прилаг. ‘собранный, составленный из отдельных частей’ (А. 
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Холмог. там. избы № 851. 1674 г.), ‘имеющий украшения из металли- 
ческих блях, пластинок; наборный’ (Грамотки, 41. ХУП-—-ХУШ вв.) 
(СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 22), русск. набдрный ‘набранный, собранный 
из мелких частей’, наборная сбруя (Даль? П, 992). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паротгъ (см.). 

*пабо$Н: цслав. наБости рейодеге (М., 515), болг. (Геров) набодм ‘нако- 
лоть, исколоть’, макед. набоде ‘наколоть, насадить’ (И-С), сербохорв. 
набдости, набости ‘наколоть, насадить; исколоть’ (РСА Х], 410; КТА 
УП, 212), также диал. пард5! (Нгазе—бипипоу1с 1, 582), словен. пард5и, 
-родет ‘наколоть, насадить’ (Ре. |, 625), ст.-чеш. парой, -Боди (55$1 1, 
17), польск. паро$с ‘насадить, поднять на рога’ (\Маг$2. Ш, 11), словин. 
парезс ‘наколоть, насадить’ (Гогепёх. $10112. У\Ъ. 1, 87), паБ“о5с 


(Гогепы. Ротог. 1, 70), др.-русск. набостисл ‘наколоться’ (Пат. Син. Х] 
в.; Георг. Ам. 162. Срезневский П, 266). 


Сложение приставки па- и глагола *ВБо5и (см.). 
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*пабоНЫ (5е), *паБо&Н: сербохорв. диал. наботити (се) ‘отечь, распух- 
нуть’ (РСА ХШ, 410; ВТА УП, 212), пабоц! 5е то же (Нгаме— $ипипо\ 
Г, 582), словен. пароНи 5е ‘опухнуть, надуться” (Ре. Т, 625), паБоеён 
‘распухнуть, потолстеть’ (Там же). 

Перфективирующее сложение префикса па- и глагола *Боеи (см.), 
*Боии. 

*паБо2767ъ: словен. пабогес м.р. ‘сверло’ (Р/е. Т, 625), диал. паригас, париглес, 
пари?эс ‘сверло’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 9, к. 23; Он. же. Материалы 1, 87, 
402), чеш. пеБогет, диал. перо: м.р. ‘сверло’, слвц. парой ес м.р. ‘свер- 
ло по дереву’ (551 П, 315), в.-луж. теВо2, теБогас м.р. ‘сверло’ (Ра 
423), н.-луж. таБогас м.р. ‘сверло’, польск. диал. шерога5 м.р. ‘сверло’. 

Вероятное заимствование из др.-герм. (прагерм.) *пара-загга, букв. 
‘копье втулки’, то есть орудие сверления деревянной колесной втулки 
(ступицы), ср. его продолжения в др.-в.-нем. паравзег, др.-сакс. пабизег, 
соврем. нем. Марег, МаБег ‘сверло’ (см. о последнем Каге?0 498). 

Слав. слово замечательно своей географией (преимущественно 
зап.-слав., из ю.-слав. — только в словен., при полном отсутствии в 
вост.-слав., ср. и приложенную карту-схему) и архаическими фонети- 
ческими признаками: наличие конечного -2ъ слав. слова отражает 
герм. консонантизм еще до проведения ротацизма (относительно бо- 
лее поздние германизмы того же происхождения, но уже с проведен- 
ным герм. ротацизмом 2>г отмечаются в полабском и кашубско-сло- 
винском), а внутрисловное -2-<-8- перед дифтонгическим ятем позво- 
ляет точно воспроизвести исходное герм. *ва{2а> слав. *-2етъ. Строго 
говоря, праслав. форма была *поро2ё7ъ, но рано включившееся вто- 
ричное переосмысление в связи со слав. па- или пе- в начале слова, а 
также — по аналогии с типичным слав. исходом -ьсь (вплоть до воз- 
можности последующего его усечения) сыграли свою роль. Пример 
надежной и вместе с тем древней герм.-слав. этимологии. 

См.: МИозсН 210; КарагзКу. Ге ретешз1ау. Гебпуубцег аи$ дет. 
Оегт. 182—183; МасвеК? 393; Ве21а). Ейт. Зюоуаг $юуеп. ]е2. П, 210; 
Зспизег-бе\ус. Назюг.-егут. У. 13, 1008. 

*пабойьпъ(дь): цслав. наБожьнъ, прилаг. рил$ (М.), также навожнии (Там 
же), болг. (Геров) набожный, -жьнъ, -женъ ‘набожный’, набожен, при- 
лаг. ‘набожный’, также диал. набджен (М. Младенов БД Ш, 110), ма- 
кед. набожен ‘набожный’ (И-С), сербохорв. набожан, набожан, -жна, - 
жно ‘набожный, религиозный’ (РСА ХШ, 405; ВТА УП, 212: ‘12 паз. на- 
божный 1! 12 &е$. пафогту”), словен. пабоёеп, прилаг. ‘набожный, рели- 
гиозный’ (Ре. 1, 625: $151., се$.), ст.-чеш. парогпу, прилаг. ‘набожный; 
религиозный, духовный’ (516$1 1, 20—21; Моуак. $1оу. Низ. 68), чеш. 
парогпу ‘набожный, богобоязненный’ (Кой П, 8), слвц. паро2ту, прилаг. 
‘набожный, религиозный’ (55.1 П, 216), в.-луж. пабогпу ‘богобоязнен- 
ный, набожный’ (РЕЦ 392), н.-луж. пабоёпу ‘благоговейный, благоче- 
стивый; набожный, богобоязненный, религиозный’ (Мика $1 1, 964), 
ст.-польск. пароёпу ‘набожный; смиренный? ($1. $#ро|. У, 18—19; $1. 
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ро157с7. ХУТ \., ХУ, 379 и сл.), польск. пароглу ‘набожный, благочести- 
вый, религиозный’ (\агз2. Ш, 12), словин. парйе2т!, прилаг. ‘набож- 
ный: ханжеский’ (Гогешх. З1оуш?. \Ъ. Г, 693), др.-русск. набожный, 
прилаг. ‘проявляющий приверженность вере’ (Польск. д. Ш, 541. 1567. 
СлЛРЯ Х!--ХУП вв. 10, 20): русск. набожный ‘богомольный, тщательно 
исполняющий религиозные предписания’, укр. набджний, -а, -е ‘на- 
божный, благочестивый’ (Гринченко И, 464; Кигеа 7.. ип4 Видпуску) 7. 
ОКгаи1$сВ-делё5сВез \Убцегфисв. 3. АиЙаре, 403). 

Несмотря на то, что вероятность межславянских заимствований 
для этого слова остается немалой (чеш.—ю.-слав., польск. >вост.- 
слав., ср. и В.В. Виноградов “Этимология. 1965”. М., 1967, 165—166), 
сводить все только к внешним (поздним) влияниям нецелесообразно. 
Стоит обратить при этом внимание на уже выделявшуюся древность 
слав. основы *Бо%ьп- (см. *Бобьпъуь, *Бобьшса), а также специально — 
на начальное ударение русск. формы, которое едва ли сохранилось 
бы при прохождении слова, скажем, из чеш. через польск. Ср. укр. 
набджний! Можно допустить в связи с этим, что в русск. нёбожный 
представлен старый суперлатив (на=наи). 

*пабге@?: сербохорв. диал. набрёндити ‘отечь, набрякнуть' (РСА ХШ, 
417: ВТА УП, 215: “Бгеп@и пета ро{уг4е”). 

Это несколько сомнительное слово представляет интерес как сло- 
жение ла- и практически незасвидетельствованного глагола *ргеаш 
(сам корень *Вгёа- в разных сочетаниях известен в слав., см. *арте4Ъ, 
*аргедь, *абге4ьКъ). 

*пабгекай: сербохорв. диал. набрёкати ‘отекать, опухать’ (РСА ХШ, 415), 
польск. пабггекас ‘отекать, разбухать’ (\агз2. Ш, 14), русск. диал. на- 
брекать ‘разбухать от воды” (зап.-брян., Филин 19, 133), блр. набра- 
каць ‘разбухать’. 

Сложение па- и глагола *Бгекай (см.). 

*пабгекпой: макед. набрекне ‘набухнуть, разбухнуть; вспухнуть’ (И-С), 
сербохорв. пафтёкпин ‘отечь, разбухнуть’ (ВТА УП 215; РСА ХШ, 416— 
417), также диал. паргакти (Нгаце— Зипипо\!с 1, 583), словен. паргёкн!- 
п ‘набухнуть, разбухнуть’ (Р]ег. 1, 626), также пабгёпкии (Там же), 
польск. пабгсекпас ‘отечь, опухнуть, разбухнуть” (\Маг$2.Ш, 14), также 
диал. пафгзекпас (Вггет. 74ое. И, 276), русск. набрякнуть ‘опухнуть, 
отечь, раздуться, налиться’ (Дальз П, 997: тамб., ряз.), укр. набрякну- 
ти ‘набухнуть; напухнуть’ (Гринченко П, 465), блр. набракнуць ‘раз- 
бухнуть’, также диал. набракнуць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
119). 

Сложение па и глагола *Ргекпой (см. особенно *Бгекпои П). 

*пабг’о5ые: ст.-чеш. пафРи#е ср.р. ‘брюшная полость, брюхо” (51651 1, 22). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ь]е 
от *Б”’ ихо (см.) 

*пабг’ибыйКъ: чеш. пар ий м.р. ‘набрюшник; подпруга’ (Кой П, 9), слвц. 
пафги т м.р. ‘подпруга’ ($$1 П, 216), в.-луж. пабуи ий м.р. ‘пояс’ 
(РаЫ 392), польск. паргтгиз2и к м.р. ‘часть доспехов, защищающая жи- 
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вот’ (\/аг2. Ш, 14), словин. па; м.р. ‘пояс, подпруга’ (Г.огегих. 
$[юуй17. У Ъ. Т, 693), русск. набрюшник м.р. ‘повязка, накладка на жи- 
ВОТ.” 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и - 
ьпщь от *БГихо (см.) или производное с суф. -Ёъ от прилаг. 
*парг’изьпъуь (см.). 

*пабгобьпъь: польск. пабг2и5гпу, прилаг. ‘набрюшный’ (\/аг$2. Ш, 14), 
русск. набрюшный ‘находящийся на брюхе, на животе’ (Дальз П, 996). 

Прилаг., образованное с помощью преф. па- и суф. -ьпъ от *Бг’ ихо 

* (см.). 

*пабгода/*пабгодъ: др.-русск. Набродовъ (Воронеж. у., 1674. Тупиков 
715), русск. диал. наброда м. и ж.р. ‘о докучливом, назойливом посети- 
теле’ (Даль), ‘бродяга’ (арх.) (Филин 19, 134), набродд м-р. ‘пришлое на- 
селение’ (влад., перм., тобол.), ‘сброд’ (курск., перм., тобол.) (Филин 
19, 134), блр. диал. набрдда ж.р. ‘чужой человек’ (Янкова 199). 

Имя, производное от глагола *парбгеао, см. *Бге5и. 

*пабгойй: болг. (Геров) набров насчитать, отсчитать’, макед. наброи ' на- 
считать, перечислить’ (И-С), сербохорв. пабтдйи ‘насчитать’ (ВТА УП, 
216), также диал. партой: (Нгайе— типоу! [, 583), чеш. парголн 5е, 
сврш. к Бтойн ‘перечить, строптивиться’, в.-луж. пабтойс ‘засыпать, 
насыпать’ (Ра 392), н.-луж. пабто}$ ‘засыпать, промотать, расточить” 
(Мука $1. 1, 964), ст.-польск. пафго ‘натворить, наделать (плохих дел) 
(51.ро[$2с7. ХУГ у., ХУ, 387), польск. пабгое то же (Гапде П, 1, 185; 
\/агз7. Ш, 13), диал. паргос ‘напортить, набезобразничать” (Вгге2. 240. 
275; Собто\лс7. Ощек та[огзК П, 1, 259; Маследлемуз$ м. Спейт.-добге. 
223), словин. паргойс ‘натворить, наделать’ (Г.огепих. Ротог. [, 53). 

Сложение па- и глагола *фгойи (см.; там же семантическая харак- 
теристика). 

*пабгъуъдь: русск. диал. набровый, -ая, -ое ‘нависающий, нависший над 
чем-либо’ (влад., нижегор., Филин 19, 133). — Ср. различные произ- 
водные: русск. диал. набровь, нареч. ‘в наклонном положении, наклон- 
но’ (Бурнашев, см. Филин 19, 134) и, возможно, сюда же семантически 
отличное блр. диал. набраук: мн. ‘мешки под глазами’ (Народная сло- 
ватворчасць 124). 

Прилаг., образованное сложением па- и корня *Бгъу- (см. 
*Ргу/*Ьгъуе). Бессуффиксное прилаг. древнего типа (ср. аналогичное 
*Бегргъуьть). 

*пабгуРа8: русск. диал. набрылять ‘небрежно, НЕрятативо накидать, на- 
бросать’ (Деулинский словарь 307). 

Сложение па- и глагола *БгуГан, представляющего собой итератив 
с продлением вокализма от *Вгийй (см.). 

*паБихай: болг. (Геров) набухамъ ‘поколотить’ (БТР: набухам ‘набить, 

о диал. а. съ ‘наесться доотвала’ (П.И. Петков. Елен- 

чеш. пабоисрай ‘наговорить, наврать’, 

вЕБОнСВОЙ 5 5е ‘наесться `доотвала’ (Ппртапп П, 536), диал. лаБисйай 

‘поколотить’, слвц. диал. пафйха!” ‘поколотить; обрюхатить (женщи- 
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ну)’ (Маеск. Уусподопоуовгад. 326), польск. диал. паисвас яе ‘наес- 
ться доотвала” (Вгге?. 24о(. 276), паБихас 5е ‘объесться’ (Тотаз2.#.ор. 
155), русск. набухать ‘отекать, пухнуть; увеличиваться в процессе ро- 
ста, наполняясь соком, питательными веществами”. 

Сложение па- и *фихаи (см.), с характерными семантическими из- 
менениями. | 

*пабихпой: болг. (Геров) набухнж ‘набухнуть, разбухнуть’, сербохорв. 
набухнути ‘отечь; набухнуть, разбухнуть; налиться; вспыхнуть’ 
(РСА ХШ, 428; КТА УП, 217), словен. парийт! (5е) ‘разбухнуть; отечь; 
опухнуть’ (Ре. Т, 626), русск. набухнуть ‘разбухнуть, отволгнуть, от- 
сыреть и раздаться, распухнуть’ (Даль? П, 998). 

Сложение па- и *Бихпой (см.). 

*пабщаН: сербохорв. пабйай ‘разрастись, подняться (о тесте)” (ВТА УП, 
217), набу}дати ‘внезапно вздуться (о реке, потоке; прийти в сильное 
волнение; наполниться, налиться (слезами, о глазах); окрепнуть (о че- 
ловеке); резко проявиться’ (РСА ХШ, 424—425), диал. пари ‘разбу- 
хать, вздуваться (о воде)’ (Нгазе— Зптипоу!с 1, 584; 7. Оша6, Р. Рш&с. 
Вго5К. 542), ст.-польск. пафиас яе ‘разгуляться; носиться, летать в воз- 
духе’ (531.ро1$7с7. ХУГ у., ХУ, 388), польск. пафиаб яе, сврш. к Бас 
(\М/агс7. Ш, 14). 

Сложение па- и *Бизай (см.). 

*пабиг: болг. (Геров) набурик ‘взволноваться’, сербохорв. набурити ‘на- 
дуть (губы, рот)’, набурити се ‘вздуться, раздуться; нахмуриться’ (РСА 
ХИ, 426; КУА УП, 219: ‘рассердиться’), диал. набурити се ‘рассердить- 
ся’ (М. Чешльар. Из лексике Иванде 126), пабай\ ‘налить доверху (по- 
суду)” (3. Рш@с, Р. Ршае6. Вга8К. 543), пафипи ‘выгнуть, выпучить’ ([2 
Лекзже з@а Роплй Капа 104), словен. пари" ‘рассердиться’ (Ре. 1, 
626), слвц. ред. парйгй” а ‘рассердиться’ ($51 П, 217), польск. пафиггу& 
‘наломать, разрушая’ (У аг$2. Ш, 15), польск. диал. паБиггус яе ‘взъе- 
рошиться” (51.2\.р. Ш, 216), ‘быть в течке (о свинье)’ (Н. Обгпо\лс?. 
РлаеКЕ таог$Ки П, 1, 259), русск. диал. набурйть ‘много положить, из- 
лишне налить’ (Элиасов 220), блр. диал. набурыць ‘помочиться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 120). | 

Сложение па- и *Бими (см.). 

*пабъд ён (5е): цслав. наЕЪА"В ти перитоЕТо9аи, фулбовеи», шеп, зегуаге, 
гезегуаге, зи етаге ‘сохранять (жизнь)” (М1., $15), сербохорв. стар., 
редк. пабарей ‘стеречь, хранить’ (у одного автора ХШ в., ВТА УП, 206), 
набдети се, набд}ети се ‘провести много времени без сна’ (РСА ХШ, 
392), ст.-чеш. пабаёи ‘проявлять внимание” ($4651 1, 13: “]4е о дерге- 
Яхас! 2е зпафаён”), чеш. пари ‘провести много времени в бдении’, 
русск.-целав. набъдьти, набъж$ ‘заботиться, охранять, помогать’ 
(Быт. ХХХ. 29 по сп. ХТУ в., Мин. 1097 г. 116 и др.), ‘сохранять, сбере- 
гать’ (Пат. Печ. Полик. Посл. 6), ‘соблюдать, исполнять’ (Изб. 1073 г. 
послесл. и др.) (Срезневский П, 266—267; Творогов 85), ‘найти (нахо- 
дить), изыскать (изыскивать)” (Х.Дан. иг., 85. 1496 г. - 1113 г. и др. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 16—17). 
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Сложение па- и глагола *Бъаён (см.); ранний характер сложения 
явствует из наличия особого вторичного значения: ‘бдеть над чем-ли- 
б0’— ‘стеречь, охранять, заботиться’. 

*пабъг6ьль: русск. диал. набортень, род.п. -тня, м.р. ‘обруч на улье-дуп- 
лянке’ (пск., Филин 19, 129), укр. диал. нёбдртён’ м.р. ‘колодочный 
улей, поставленный на дереве в лесу’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 343). 

Сложение па- и *Бъпьпъ (см.). 

*паБуН: ст.-чеш. парун, -Би4и ‘приобрести, добыть; вновь набраться сил’ 
(55$ 1, 24—25), чеш. паБуй ‘приобрести, овладеть, достать, добыть, 
обзавестись’ (Кой УТ, 9—10, 1065), диал. пабу! ‘застать, встретить; на- 
жить’ (ВаЦо$.$]оу. 214), паБу! 5е ‘прожить; наживаться, приобретаться’ 
(Там же), пабус ‘нажить; долго пробыть’ (Гатргес т. 51оуп.$едоорау. 
81), ст.-слвц. парун. ... париди 2В0# ... (И. Кп. 319), в.-луж. парус ‘до- 
быть’ (РюЫ 392), н.-луж. пару$ ‘получать, достигать; (пабу5 5е) слиш- 
ком долго пробыть’ (Мика 31.1, 103), ст.-польск. пафус ‘овладеть, до- 
быть, приобрести’ (51. $ра1. У, 20; $. ро152с2. ХУТ \., ХУ, 391—393), 
польск. парус ‘приобрести, купить’ (лпде П, 1, 186; У’агз7. Ш, 15), ди- 
ал. парус ‘пробыть, выдержать” (51.2\.р. Ш, 217), парус ‘купить, при- 
обрести’ (Сбгпоуис?. Гек табог$ К П, 1, 259; Вгге?. Ао. 276), сло- 
вин. парёс ‘приобрести, купить’ (Ватий 110), паБёс (Т.огегих. З1оу- 
117. \№Ъ. 1, 20), парэс (ТГ.огеп.. Ротог Т, 30), русск. набыть ‘прибывать, 
увеличиваться, умножаться и присоединяться к прочим’ (Даль? П, 998 
[где?]), диал. набыться ‘прожить, пробыть долгое время’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 56), ст.-укр. набыти ‘дос- 
тать, приобрести, купить’ (Луцьк, 1389), ‘привлечь на свою сторону’ 
(Липнишки, 1433) (Словник староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 2, 10), 
укр. набути, -буду ‘приобрести, нажить; прослужить прогульные дни’ 
(Гринченко П, 466), ст.-блр. набыти (... и набудеть спасение отъ 
г[о]с[по]да. Скарына 1, 341), блр. набыць ‘приобрести; принять; полу- 
чить, нажить; накопить’ (Блр.-русск.), набыцица ‘нажиться, пожить; 
долго пролежать’ (Носов.), диал. набыць ‘нажить; прибавиться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 121), набыцца ‘нагуляться, наси- 
деться’ (Янкова, 199). 

Очевидно древнее сложение па- и *Буп (см.), на что указывает пре- 
обладание особого значения ‘приобрести, овладеть, купить’. 

*паБубъ: ст.-чеш. пару м.р. ‘достояние, имущество, ресиНит?” (СеБапег П, 
439; Вгап1 163—164), чеш. пару! м.р. то же (Кой П, 9). 

Можно интерпретировать как прич. прош. страд. от глагола *паруй 
(см.); достаточно ранняя лексикализация, ср. более широкую распро- 
страненность производного *паругькъ (см.). 

*пабуъКъ: ст.-чеш. пабуек, род.п. -Ка, -Жи, м.р. ‘движимое имущество” 
(СеБаиег П, 439—440), ‘имущество; домашний скот’ (53651 1, 23—24; 
Моу&К. $З1юоу. Низ. 68), чеш. паруек, род.п. -Ки, м.р. ‘пожитки, имущест- 
во’ (Кон П, 9; Кой УТ, 1065), диал. паругеЁ ‘грудь’ (Кибт. Сесв.КМа4.199), 
слвц. паруок, род. п. -и, м.р. ‘домашняя утварь’ (557 П 217; КАЙа] 351: 
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также ‘прибыль’), ст.-польск. паруей ‘имущество (движимое) ($1. $&ро]. 
У, 20; $1.ро]$2с2. ХУГ \., ХУ, 393), польск. паре! (нажитое) имущест- 
во, приобретение” (\У/агз2.. Ш, 15), диал. паБуек м.р. ‘нажитое имущест- 
во’ (Вг2е2.2401. 276), словин. паБёй м.р. ‘нажитое имущество’ (ЗусШа 
Ш, 177), паб м.р. Тогегих. $1оу1пя. \Ъ. 1, 693), пабе м.р. (Ватий 
110), пара (Г.огетит. Ротог. |, 550), блр. набытак, род.п. -тку, м.р. 
‘приобретение; достояние; пожитки’ (Блр.-русск.), также диал. на- 
бытак м.р. (Сцяшковч, Грод. 298), ‘домашний скот: купленная вещь’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 121). 

Гл.обр. зап.-слав. производное с суф. -ъЁъ от *паругь (см.), в сущно- 
сти своей — субстантивация этого последнего, причастного образова- 
НИЯ. 

*паБУьтъыь: чеш. пёбуту, прилаг. ‘который можно приобрести, доступ- 
ный’ (Лиртапп П, 542), польск. редк. ‘предназначенный для приобре- 
тения’ (УУагз2. Ш, 16), диал. паБуте, род.п. -есо, м.р. ‘незаконнорожден- 
ный ребенок” (\аг$2. Ш, 16; $1.2\.р. Ш, 217), пабуни ‘приобретенный, 
купленный’ (Кисаа 268), блр. диал. набутны, прилаг. ‘наживной, на- 
житый, который можно приобрести’ (Турауск! слоушк 3, 111), на- 
бытны то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 3, 121). 

Прилаг., производное с суф. -1№ьпъ от основы глагола *паВун (см.), 
с различимой функцией дебитива (‘предназначенный для ..., ‘который 
МОЖНО ...’, СМ. ВЫШЕ). 

*пабууай: чеш. парууай ‘приобретать, получать; увеличиваться, размно- 
жаться’, диал. пабета!: }амса, уоуез паБеуа ‘прибавляет в росте”. 
(Нобек. СезКотогау. П, 139), пареуай 5е ‘побыть’ (Кит. СесН. Наа. 
199), ст.-слвц. о (2АЧпу петиой пабууай по ргауа, пей со 54 
дети рИгогепё ... (Ат. Кп. 319), слвц. стар. пабууа!’ ‘приобретать’ ($51 
П, 217), в.-луж. парутас ‘получать, добывать” (РЕН 392), ст.-польск. 
парутас ‘приобретать, получать выгоду” ($1.51ро]. У, 21), польск. паБу- 
тас ‘приобретать, покунать’, диал. парутас ‘покупать’ (Вгхег. 710. 
276), пабутас я ‘побыть достаточное время? ($1. 2\.р. Ш, 217), словин. 
парёуас ‘приобретать, покупать’ (Ватий 110), пабду&с (Г.огеп. Зюупт. 
У. 1, 22), русск. диал. набывать ‘бывать, иметься’ (Филин 19, 143: 
костр.), укр. набувати ‘приобретать’ (Киге!а 7. ипд Видпуску} 1. 
ОКгаиизсВ-дещсвез УУбмегфисН. 3. АиНаре 404), блр. набываць ‘приоб- 
ретать; наживать; накапливать; снискать, стяжать’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.), диал. набувацца ‘наживаться’ (Турауск! слоуник 3, 110), набуваць 
‘прибывать, являться’ (Там же), набываць ‘опухать, отекать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 120), набываць ‘увеличиваться в размере, 
наполняться, разбухать’ (Живое слова 145). 

Сложение па- и гл. *Вууаи (см.). 

*пабьгай, *парего: цслав. наБьрати, -Берм суХЛЁуеиУ, соШвеге (М.: 
Кги5. рго!.), болг. набера ‘набрать, накопить; нагноиться, отечь’ (БТР: 
Геров: набёрж), также диал. нъбёръ (Ралев БД УШ, 148), набёра ‘нар- 
вать (цветов), набрать (плодов, овощей)’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД \У1, 95), набера ‘набрать, собрать, наложить’ 
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(Младенов БД Ш, 109), макед. набере ‘набрать, нарвать, собрать (ви- 
ноград, плоды и т.п.); собрать в складки, сборки; наморщить’ (И-С), 
сербохорв. паёгай ‘набрать; собрать в складки’ (ВУА УП, 213—214; 
РСА ХШ, 412—413), также диал. паргё! (Нгазе — Зипипоме 1, 583), сло- 
вен. пабтай ‘набрать, собрать; нанизать на нитку; собрать в складки, 
сборки’ (Р!е!. Т, 626), также диал. паба! (КапиСаг 191), ст.-чеш. пафтай 
‘набрать, насобирать; наполнить; сложить, собрать в складки’ (5651 1, 
21—22), чеш. пабгай ‘набрать; принять; приобрести; сложить в склад- 
ки’, диал. парга{ ‘отечь’ (пова ши пабгаа. Суёгак. Кайоу. 125; Вацо$. 
ют. 214), пабга!’за (Марта зе й’ до Геза ‘собрался идти в лес’, ва- 
лашск., Там же), слвц. пабга? ‘набрать; приобрести; собрать складка- 
ми, оборками’ ($57 П, 216), гауа за паргаа ‘корова стельная’ (ВапзКА 
Вузеса), па бга!” 51 ‘набрать, купить ткани на платье’ (зволен.) 
(КЯа| 351), диал. пафгаг (Мос. З]оу4К. у Лпоя. 166, 256, 261, 263, 266) 
в.-луж. пабгас ‘набрать’ (РЕН! 392), н.-луж. пафга; ‘набрать’, парёга$ 
‘набирать при ткании волокна на новое бердо” (Мика 51. 1, 71), ст.- 
польск. паргаё ‘взять, забрать с собой; набрать, собрать’ (51.51ро!.У, 19; 
$1.ро!52с7. ХУГ\., ХУ, 383—386), польск. паргас ‘набрать, накопить” 
(У!аг$2. Ш, 12), диал. пабгас ‘обругать’ ($1.в\.р. Ш, 216), ‘набрать, на- 
черпать’ (Н. Обгпоус?. РАвек таБогз П, 1, 258), словин. паргас ‘на- 
брать, собрать’ (Гогепё. Зюушл. №5. Т, 63), пабгас (Катий 110; Гогепи. 
Ротог. 1, 45), др.-русск. набрати ‘насобирать, набрать, накопить’ (На- 
зиратель 264. ХУ! в. и др.), ‘принимать на службу, нанять’ (Суб. Мат., 
Ш, 59. 1666 г.), ‘украсить набором (особым узором)” (Кн.п. Балахон., 
35. 1676 г.) (СлРЯ Х!--ХУИ вв. 10, 22—23), русск. набрать, -беру 
‘взять в несколько приемов или постепенно, собрать какое-нибудь ко- 
личество; собирая, составить; взять В. каком-нибудь количестве с со- 
бой, запастись; взять слишком много’, диал. набрать ‘постлать, на- 
крыть’ (Куликовский 60), ст.-укр. набрати ‘набрать’ (Васлуй, 1456. 
Словник староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 2, 10), уЕр. набрати‘на- 
брать; наложить (воз); уложить невод в лодку таким образом, чтобы 
верх невода складывать в строго последовательном порядке в одну 
сторону, нижнее крыло — в другую, а матню — особо; купить мате- 
рии; набрати т{ла ‘пополнеть, потолстеть’ (Гринченко П, 463—464), 
ст.-блр. набрати (Скарына 1, 341), блр. набраць ‘набрать (грибов, 
ягод), насобирать, собрать’ (Блр.-русск.), диал. набраць ‘насобирать 
(ягод, грибов); нарвать; взять некоторое количество; накласть, насы- 
пать: налить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 119), набрациа 
‘взяться, явиться; набрать вдоволь; пропитаться; приобрести; зара- 
зиться болезнью’ (Турауск! слоунк 3, 109—110), набрацца ‘обзавес- 
тись; набрать; насобираться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 119). 
Сложение па- и глагола *Бьгай (см.). 

*пафьгса: болг. диал. набърдица жгр. ‘регулятор плужного лемеха, что- 
бы тот пахал мельче или глубже’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУШ, 482). 

Сложение па- и *Вьг@ са (см.). 
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*пабьг Тю: болг. (Геров) набредила ср.р. мн. ‘набилки в ткацком станке’ 
диал. набфрдило ср.р. ‘часть ткацкого станка, в которую вставляется 
бердо’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 482: 
Вакарелски. Етнография 382), также набрдило ср.р. (Кънчев. Пир- 
допско. — БДИУ, 120), ньбърдйлу ср.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД УТ 61), ньбърд’ълу ср.р. (С. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БДТУ, 215), набрЪдила мн. (Народописни материали от Грао- 
во. — СбНУ ХЫХ, 780; М. Младенов БД Ш, 110), набърдила мн. 
(БДА Ш к. 239; БДАТУ, к. 307), набардила мн. (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 188), сюда же производное набръдёлки мн. ‘рамка 
гребня в домашнем ткацком станке’ (Стойчев БД Ц, 212), макед. на- 
брдила мн. ‘часть ткацкого станка, на которой укреплено бердо’ 
(Кон.), сербохорв. набрдило ср.р., обычно набрдила мн. ‘две попереч- 
ных дощечки на ткацком станке, между которыми вставлено бердо’ 
(РСА ХШ, 414; КГА УП, 214: “Соуоп $е и 5тОц...”). 

Сложение па- и *Бьга (см.). 

*пафьгадъКо: полаб. пор’ огаР ё ср.р. ‘в ткацком станке — рамка, удержива- 
ющая бердо’ (Ро]ай$к-бебпец 102, с реконструкцией *партазко). 

Образовано с префиксом па- и суф. -ъКо от *Вьгао (см.). 

*пабьг4ь}е: сербохорв. набрре, набрёе ср.р. ‘край возвышенности, горы’ 
(РСА ХШ, 414), Мага ср.р., название сел в Славонии и Сербии (ВТА 
УП, 214), русск. диал. набередье ‘прибор, в который укрепляется бер- 
до’ (Куликовский; цит. по: Шахматов, ниже), укр. диал. набёро’е ср.р. 
‘подвижная подвесная рама ткацкого станка, в который крепится бер- 
до’ (М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу укра1нсько! мови 
(Правобережне Полисся) 239). 

Образование с префиксом па- и суф. -ые от *Бьгао (см.). О фонети- 
ческом развитии русск. слова см. специально А.А. Шахматов. К исто- 
рии звуков русского языка. Второе полногласие. — ИОРЯС УП, 1, 
1902, 298. 

*паба]а® (5е)/*пабайЫ: цслав. начаютн зрегаге (МИ.), начаютин с^ прообо- 
кау, ехзресаге, зрегаге ‘надеяться, чаять’ (М., 575), сербохорв. стар. 
пабарай 5е ‘ожидать, надеяться’ (в словаре Даничича, ХШ в. ВТА УП, 
222), польск. пасгаю яе‘наждаться’ (\УМагз7. Ш, 24), др.-русск., русск.- 
цслав. начайти, начаати ‘ожидать, надеяться’ (Лук. ХПИ, 46. Ев. Х в. 
и др. Срезневский П, 350), начаютисл то же (Жит.Фед.Ст. 91; Нест. 
Жит. Феод. 21. Срезневский П, 351), я начал (уа пагсва[, Гапоией, я на- 
деялся. Джемс 92), русск. начаяться ‘наждаться, натомиться ожидая’ 
(Даль? П, 1289), диал. начать ‘полагать, чаять’ (вят., арх., Опыт 125), 
начать, начаю ‘мочь; думать, предполагать’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 352), начаться ‘надеяться’ (Причи- 
тания Северного края Й, 97, 195), начаться ‘надеяться, ожидать’ (Под- 
высоцкий 99). , 

Сложение па- и глаголов *Саай, *сапи (см.). 

*пабан И? : блр. диал. начырьыщць ‘начертить’ (Янкова 213). 

Сложение па- и глагола *бай! ЦП (см.), представляющее интерес 
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как дополнительная информация по распространению этого послед- 
него. 

*пабеьКъ: сербохорв. редк. пабе к, род.п. пасеока, м.р. = росеак (только в 
словаре Шулека как эквивалент нем. Зиттваш, ВТА УП, 223), словен. 
пасе, род.п. -.Ка, м.р. ‘повязка на лбу’ (Ре. 1, 627), ст.-чеш. пасёек, 
род.п. -Ёа/-Ки, м.р. ‘диадема; кожа с верхней части головы’ (51651 1, 
26), чеш. пёсае, род.п. -Ки, м.р. ‘ремешок на лбу’ (Кой УТ, 1067), н.- 
луж. пасоЖо ср.р. ‘дамский белый налобник’ (Мика 51. Г, 965), ст.- 

_ польск. пасгоК ‘украшение, носившееся на лбу’ (ХУ в., $1.51ро/. У, 22; 
$1.ро!57с7. ХУГу., ХУ, 416), польск. пасс еК ‘повязка на лбу, чепец? 
(\№агз7. Ш, 26), диал. пасгоеК ‘перёд подвижной части столярного вер- 
стака’ (Кисаа 153), пасс Дей ‘часть конской упряжи’ (51.2\.р. Ш, 219), 
русск. начблок, род.п. -лка, м.р. ‘девичья головная повязка, лента 
с поднизями; (арх.) золотая полоса бабьего низенького кокошника” 
(Дальз П, 1290). 

Образовано с префиксом па- и суф. -ъКъ от *Се10 (см.). 

*пабеые: словен. пасёЦе ср.р. ‘заглавная часть письма, письменного тек- 
ста’ (Р1е!. Г, 627), чеш. пасей ‘фронтон, передняя сторона дома” (Кой 
УТ, 1067), слвц. пабейе (КАа| 352). 

Образовано с префиксом па- и суф. -ые от *бео (см.). 

*пабеьиЖКъ: болг. диал. начёлник ‘налобник (в конской упряжи)’ (Трънчо- 
вица, Никополско. — Архив. Болг. диал. словаря, София), словен. 
пасётй м.р. ‘начальник; предводитель, главарь; налобная повязка’ 
(Ре. [. 627), чеш. паёсетй м-р. ‘налобная повязка, украшение” (7апв- 
тапо П, 543; Кой П, 11), диал. пасе й ‘передний зубец лошадиной 
подковы’ (Вато$.5 ют. 215), в.-луж. пабой м.р. ‘налобная повязка, ре- 
мешок’ (Ра 392), ст.-польск. пасгей м.р. ‘налобное украшение” 
($1.ро[$2с2. ХУГ \.., ХУ, 415), польск. пасгейий, пасго[пй м.р. ‘налобная 
повязка; начальник, главарь, предводитель’ (\Маг$2. Ш, 24; Гапде П, 1, 
191), диал. пасгетй м.р. ‘начальник’ (Вг2е2.Аю(. П, 280), словин. пасе]- 
тк, писек мгр. (Готепих. Ротог. [, 550), паЧей ‘начальник, предводи- 
тель’ (Гогепе..З1юуш2. М. Г, 693), побери (Ватий 121), русск. диал. на- 
чёльник м.р. ‘перекладина над челом русской печи для сушки дров’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 107), начёльник 
м.р. ‘девичья головная повязка, лента с поднизями’ (Даль? П, 1290). 

Образовано с суф. -ьпйъ на базе оборота па сей (см. *па, *бео). 
Ср. Мозсь 31. 

*пабереме/*пабершма (56): сербохорв. диал. паберети ‘нацепить во множе- 
стве, напр. лоскутков на платье’ (на Истрии, ВТА УП, 224), паберити 5е 
= пазерт и 5е (Лика, КУА УП, 224: “...берипй 5е пета роутсе...”), словен. 
паберёти 5е ‘принарядиться’ (Ре. Г, 627), польск. диал. пасгириггус ме 
‘надуться, напыжиться” ($1.е\.р. Ш, 219), русск. диал. начепуриться 
‘нарядиться’ (Словарь Красноярского края? 219; Дальз П, 1289: на- 
чапуриться ‘прифрантиться’), блр. диал. начапурыцца ‘нарядиться”’ 
(Жывое слова 117). | 

Сложение па- и глаголов *Серети, *берип! (см.). 
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*пабегрЫ/*пабьгрИ: цслав. начръги, -чръпж, начрьти, начрьсти уУЕШСЕЦи, 
тртАауи, ппреге (МЩ.), ст.-чеш. паб\ей, паМей ‘начерпать, набрать 
(жидкого, сыпучего)” (551 1, 31; МоуёК. З1юу. Ни. 69), слвц. пасг(/ег 
‘начерпать, набрать (воды)” (Ка! 352), ст.-польск. пасстсес ‘начер- 
пать, набрать (воды)? ($1.51ро]. У, 22; У/агз7. Ш, 26: ВаБНа). $2(агозграе 
аска).). 

Сложение ла- и глагола *егрн (см.: вариант *пабьгри обобщил 
корневой вокализм презенса). 

*пабе о: ст.-слав. нАЧАЛо ср.р. @рхЙ, ИиШит, ‘начало; управление, власть’ 
(Еисв., Зчрг. и др., Вост., МИА., Зад., 575), болг. начёло ср.р. ‘начало’ 
(БТР), диал. начёло (Днес е начело на наше-то спасене. К. Мирчев. 
Принос към словаря на неврокопското наречие. — Македонски пре- 
глед УШ, 2, 1932, 125), макед. начело ср.р. ‘принцип, начало’ (И-С), 
сткербохорв. пасе ср.р. ‘ит, риппер” (Майигатс 1, 698), сербо- 
хорв. пасёо ср.р. ‘начало’ (в словарях Беллы, Стулли и Даничича, с 
ХШ по ХУ в. КУА УП, 223—224: также о заимствовании русск. формы 
начало), словен. пасёо ср.р. ‘основание, принцип’ (Р]е!. Т, 627: $41., 
п15.), др.-русск., русск.-цслав. начало (Мт. ХУ. 8. Остр. ев. и др.), 
‘основание’ (Мт. ХУ. 2. Остр. ев. и др.), ‘власть’ (Ефр.Крм. Лаод. 
12) (Срезневский П, 348; Творогов 88), русск. начёло ср.р. ‘исходная 
точка; первый момент; основная причина’, диал. начёло ср.р. ‘власть’ 
(олон., Опыт 125), ст.-блр. начало ‘начало’ (Скарына 1, 372). 

Сложение па- и *Сей о (см.; там же далее о реконструкции и этимо- 
логии) или, возможно, образовано как отглагольное производное с 
суф. -@о от *пабен (см.). | 

*пабеьт К: ст.-слав. начаЛЬНИКЪ м.р. архПубс, Пуобретос, рипсерз, дих, 
аисюг ‘руководитель, вождь, зачинатель’ (ЕисьВ., 575, $а4., МИЧ.), болг. 
диал. нъчёл’ник м.р. ‘начальник’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 65), макед. начелник м.р. ‘начальник’ (И-С), ст.-сербохорв. 
пасе м.р. ‘шзИвиог, апН$ез, рипсерз, ргаеРесвиз’ (Магас 1, 698), 
сербохорв. пабетк м-р. ‘аисюг, рипсер$, зачинатель, основатель, пред- 
водитель’ (ВТА УП, 223: Сейчас больше не ощущается подлинное 
происхождение слова пабетк, и оно осмысляется в связи с сео, таким 
образом, пасе — это как бы ‘тот, кто находится па ей ...”), диал. 
пасёйий м.р. ‘деревенский староста, городская голова’ (Нга\{е— 
Зипипо\! 1, 585), др.-русск., русск.-цслав. начальникъ ‘главный, глава, 
начальствующий’ (Гр.Наз.ХТ в. 11; Панд. Ант. ХТ в. Ефр.крм. Трул. 
41), ‘начавший, начинатель’ (Гр.Наз. ХТ в. 50. Стихир. ХП в. 18), ‘за- 
чинщик’ (Иак. Бор. Гл. 67; Новг. Ш л. 6523 г.; Ип.л. 6654 г.) (Срезнев- 
ский П, 348—349; Творогов 88), русск. начальник м.р. ‘должностное 
лицо, руководящее, заведующее чем-н.’ 

В формальном отношении скорее всего — суффиксальная субстан- 
тивация прил-ного *пабефьпъ (см.). с помощью суф. -ЁЙъ. Ю.-слав. 
форма пасе вторично сблизилась с *Сейо (см.), как это и отмечено 
выше. В то же время польск. ласгт (см. *пабёфьшКъ, выше) со своим 
прямым происхождением от *сео и явно вторичным значением ‘на- 
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чальник, главарь’ выглядит — во второй своей ипостаси — имитацией 
русск. начальник. 

*паёеЯьпъ(ь): ст.-слав. начаЛЬНЪ, -ын, прилаг. архикос, рпас1раН$ ‘глав- 
ный, начальный’ ($ирг., МА., За4., 575), макед. начелен ‘основной, 
основополагающий’ (И-С), сербохорв. пабёап, -та, прилаг. ‘глав- 
ный; первый, начальный’ (из словарей только у Даничича, ХТУ в., 
ВТА УП, 223), словен. паб@еп, -та, прилаг. ‘основной (Ре. 1, 627), 
русск. начёльный, -ая, -ое ‘являющийся началом; находящийся в на- 
чале’. | 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пабе о (см.). 

*паберыКъ: ст.-чеш. Мабёршк, МасаршК м.р., личное имя собств. (СеБацег 

П, 440). | 
Двуосновное личное имя собств., образованное сложением осно- 
вы глагола *пабей (см.) и имени *рыХЪ (см.). 

*пасеь: цслав. начАТЕДЬ м.р. аисюг ‘зачинатель’ (53). 

Имя деятеля, производное с суф. -еь от основы глагола *пабей 
(см.). Вероятна книжная природа этого любопытного слова. 
*паёеН, *пабьпо: ст.-слав. начати, начьнж дохпода, ЁЁ4рхеи, шареге, 
 сопап, зпаеге ‘начать’ (Епсв., С]02., Зирг., Вост., МИ., 5а4., 575), болг. 
начёна ‘начать’ (БТР; Геров: начёнж), макед. начне ‘начать, присту- 
пить’ (И-С), сербохорв. паёён, паспёт ‘начать; порушить, нарушить 
(что-либо целое)’ (ВТА УП, 225—226: “Од па-сей, зато бей пе па!а21 5е 
про }едпот з1ау. }е7йКи”), также диал. паб! (Нгазе — Зипипоу!6 1, 585), 
начне се — о том, что слегка порушено, надрезано, почато (М. Марко- 
вин. Речник у Црно} Реци 377), словен. пабён, -спет ‘начать, почать 
(употребив часть от целого)” (Ре. Т, 627), ст.-чеш. паЧен, -спи ‘на- 
чать, почать (взяв часть от целого); откупорить; отрезать (хлеб)’ 
(5%$1 1, 27), чеш. па 1 ‘почать, начать резать, отливать (и т.д.); поло- 
жить начало’, слвц. паса! ‘отделить первую часть от целого; поло- 
жить начало, зачать’ (551 П, 218; Ка! 352), в.-луж. пабес ‘начать, по- 
чать (отделив первую часть от целого)’ (РЕ 392), н.-луж. пасе$ ‘на- 
чать употреблять, пользоваться; починать’ (МокКа $, 127), полаб. посо! 
прич. м.р. ‘начал’ (РоайзК! — Зеппец 102, с реконструкцией *пасе!»), 
ст.-польск. пассас ‘начать, положить начало” ($1.5{ро|. \, 22; $1.ро$7С2. 
ХУГу.., ХУ, 415), польск. диал. пасгас то же (У\’агз2. Ш, 24; [лпае П, 1, 
191: Н. Сбто\ис?. Оаек таогз Е П, 1, 259), словин. па@ ‘начать’ 
(Гогепх. З1оу1т. \Ъ. Г, 144), др.-русск. начати, начьн% ‘начать, стать, 
приняться?” (Лук. [. 1. Остр. ев. и др.), ‘напасть’ (Иак. Бор. Гл. 98; 
Пов.вр.л. 6524 г.). (Срезневский П, 349—350; Творогов 88), русск. 
начать ‘приступить к какому-нибудь действию; проявить первые при- 
знаки какого-нибудь явления, состояния, приступить к потреблению 
чего-нибудь; взять впервые часть от нетронутого целого’, ст.-укр. на- 
чати ‘начать’ (Сучава, 1473. Словник староукрайнсько! мови ХТУМ— 
ХУ ст. 2, 28), укр. начёти ‘начать’ (Гринченко П, 533), ст.-блр. начати 
‘начать’ (Скарына 1, 372), блр. диал. начаць ‘начать’ (Турауск! слоукК 
3, 173). | 
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Сложение па- и глагола *бей (см. у нас выше, с единственной из- 
вестной нам формой этого простого глагола в ст.-чеш.). Из литерату- 
ры см. еще А. МеШе МУ, 14, 4, 1907, 365; Е. Харига К, ХХХУП, 1904, 
403; А. ВгасКпег КИ, Ч, 1923, 227 (обращает внимание на специфиче- 
ское значение ‘починать (хлеб)’, то есть ‘надламывать, надрывать’ и 
т.п., в связи с чем автор предлагает сближение с лит. ати ‘рвать, сры- 
вать’, др.-прусск. ег-Яита-‘высвобождать’); Кигуюилс:. Ешдез т4о- 
еигорвеппе$ 17; Г. ЗаЁагемлст Ео$ [ЛУ, 2, 1964, 396. 


*пабеьКъ: ст.-слав. начАТ"ЪКЪ м.р. архИ, шШшит ‘начало, происхожде- 


ние’ (Зирг., Горэт., Маг., Аз., С1о2., МИ. За4., 575), макед. начеток м.р. 
‘начало’ (Кон.), сербохорв. пабак, род.п. -Ка, м.р. ‘начало’ (в слова- 
рях Стулли и Даничича, ХШ-ХУ вв.), ‘начатки’ (только в словаре 
Даничича, ХШ в.) (КГА УП, 225; Маймгатис 1, 698), словен. пабёек, 
род.п. -#а, м.р. ‘начало; начатки; первенцы” (Ре. 1, 627), чеш. пабе, 
род.п. -Ёи, м.р. ‘начало’ (Кой П, 11), пасе йозхипу ‘начатки (хлеба, . 


_ пива)’ (Кой УТ, 1066), польск. стар., диал. пасгие, род.-п. -Жи, м.р. 


‘начало; начатки’ ($1.ро|$7с7. ХУ \., ХУ, 415; \Магз7.. Ш, 24), др.-русск., 
русск.-цслав. начатъкъ ‘начало’ (Ио. П. 11. Остр. ев. и др.), ‘начало, 
основание” (Ио. УШ. 25. Остр. ев. и др.), ‘отдел’ (Суд. УП. 16 по сп. 
ХГУ в.). (Срезневский П, 350; Творогов 88), русск. начаток, род.п. - 
тка, м.р. ‘начало, начин, приступ; что сделано вначале; основанья 
нравственные в человеке; новина, первые плоды’ (Даль? П, 1289), ст.- 
блр. начаток ‘начатки (первый хлеб, первые плоды, первый при- 
плод)’ (Скарына 1, 372), блр. диал. начётак ‘начало’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 196), начатк: робщь ‘начинать дело’ (Ту- 
рауск! слоунтк, 3, 173). 

Производное с суф. -ъЁъ от прич. прош. страд. *пабегь от глагола 
*пасен (см.); субстантивация причастия. 


*пабеые: ст.-слав. начАТИК ср.р. иинит ‘начало, начатие” (ЕисВ., Зирг., 


М., За4., 57$), сербохорв. стар., редк. пабесе ср.р., отглаг. имя от 
пасей (только в словарях Белостенца и Стулли. КУА УП, 222), словен. 
пасёце ср.р. ‘начало’ (Р]её. Т, 627), ст.-чеш. пасёце ср.р. ‘начало’, пабёце 
рапепуйле ‘лишение девственности’ (516$ 1, 26—27; МоуакК.$юу. Ни. 
69), чеш. паёей ср.р. ‘начало; починание целого’ (Кой П, 11), в.-луж. 
пабесе ср.р. от глагола пасес (Ра 392), н.-луж. пасе$е ср.р. ‘начатие; 


прокалывание’ (Мика $1. 1, 965 [— неточный авторский перевод с нем. 


АпЯесйеп, АБгареп, собств. ‘распечатывание (бочки)’. — О.Т.]), 
польск. стар., редк. пасземе ср.р. ‘начинание; начало, начаток, зача- 
ток’ (У!агзл. Ш, 25), русск. книжн., устар. начётие ср.р., действие по гл. 
начать, диал. начатие ‘начатие” (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 352). 

Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *пабегь 
(см. *пабей). 


*пабшай: ст.-слав. начннатн 0ф)х&с9оа, соер1$$е, шстреге ‘начинать’ (БисН., 


С!о2., бирг., М!., За4., $15), болг. начинам ‘начинать’ (БТР: “обл.”), 
макед. начина ‘начинать, приступать’ (И-С), сербохорв. па&таи, 
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несврш. к ласен (в словарях Стулли и Даничича, КУА УП, 234—235; 
Магас Ь 699), ст.-чеш. пабтай ‘починать, напр. распечатывать боч- 
ку; начинать розлив’ (51651 1, 28), чеш. лабтай починать, раскупори- 
вать, распечатывать; начинать, зачинать’, слвц. пабтаг, несврш. к 
пабаР (557 П, 219), н-луж. пасупау ‘начать употреблять, пользоваться; 
отламывать, починать (о хлебе, масле и т.п.); починать (о напитках, 
напр., о пиве и вине)’ (МиКа $}. 1, 965), польск. диал. пас2упас, несврш. 
к пасгас (УМагзг. Ш, 26), словин. па т&с ‘начинать, брать начало’ 
(Гогегих. 5$1оу1?. \Ъ. Г, 141), др.-русск. начинати ‘начинать, полагать 
начало’(Мт. Ш, 9, Остр. ев. и др. Срезневский П, 351; Творогов 88), 
русск. начинать ‘приступать к какому-нибудь действию’, укр. начи- 
нати ‘начинать’ (Гринченко П, 533), блр. диал. а ‘начинать’ 
(Турауск! слоувк 3, 174). 
Итератив на -ай к глаголу *пабей (см.), образованный непосредст- 
‚ венно от основы наст. времени пабсьп-, с продлением корневого вока- 
лизма 1—5. 

*пабиии: болг. фолькл. начинй се ‘нареди се, нагласи се’ (Български 
юнашки епос. — СбНУ Г, 1971, 841), сербохорв. лат ‘устроить; 
сделать по-другому; украсить, нарядить; разложить (костер); попра- 
вить, починить; накрыть (постель, стол)’ (ВТА УП, 235 и сл.; Магас 
Т, 700: ХУ, ХУ! вв.), также диал. начйнити (Е. Миловановив. Прилог 
познаваъу лексике Златибора 43), патй (Нгазе-—бниипоу16 1, 585), 
пати ‹ починить; сделать; наколдовать’ (Ка. 397), па&ту: ‘привести в 
порядок” ($$. 168), словен, паи ‘сделать, изготовить; произвести” 
(Ре. Т, 628), чеш. пай ‘наделать; обработать (сырую кожу); устро- 
ить, подогнать’, в.-луж. паб ‘приготовить; затеять тесто; причи- 
нить (боль)’ (Риш 392), н.-луж. пасут$ ‘много делать, приготовлять, 
причинять; месить тесто; очаровывать, прельцать’ (МиКа $1. 1, 965), 
ст.-польск. ласгуш< ‘наделать, наготовить; налить, наполнить, начи- 
нить” (51. ёро|. У, 22; $1. ро[57с2. ХУ ч., ХУ, 417), польск. пасгуш< то 
же (\У!агз7. Ш, 26), диал. пасгушс ‘налить, насыпать, наполнить; окол- 
довать’ ($1.2\.р. Ш, 220), словин. па&т"Сс ‘понаделать” (Г.огепи.. $10у112. 
\ТЪ. Т, 142), паёэп”с (Гогеп. Ротог. Г, 113) русск. начинить ‘напол- 
нить, набить внутренность’, диал. начинить ‘разбить, поранить’ (Сл. 
Среднего Урала П, 192), укр. начинити ‘наделать, сделать; о лисице: 
родить детенышей’ (Гринченко П, 533), ст.-блр. начинити ‘начинить, 
наполнить’ (Скарына 1, 373). 

Глагол на -И1, соотносительный с *@т (см.), а также с именем 
*паёть (см.). — 

*пабтъ: болг. нёчин м.р. бе50 (БТР), макед. начин м.р. ‘способ, образ 
действия’ (И-С), сербохорв. пё&т м.р. ‘способ, образ; случай, возмож- 
ность; орудие” (с ХТУ в., КГА УП, 226 и сл.; Майигатс 1, 698—699: 1230, 
1403, 1455...), словен. пап м.р. ‘способ’ (Ре. 1, 627—628: — В$.) чеш. 
паёт м.р. ‘орудие, приспособление’ (Кой П, 11), диал. паст м.р. ‘сосуд, 
посуда; орудие’ (Вапо$. 51оу. 215), пт (слвц. и валаш.), паФто (ляш.) 
‘посуда, ложки, ножи, вилки’ (Кой УТ, 1067), лайт ‘надобность, по- 
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требность’ (Мебуо и юпо паёт. Вапо$. З1юу. 215), слвц. паёт м.р. ‘ору- 
дие, утварь, посуда’ ($557 П, 219; Ка1а| 352), диал. па&т, нареч. ‘надо, 
нужно’ (Мае] СК. Моуоргад. 222), ст.-польск. пас2уп ‘орудие, приспособ- 
ление” (1462, 31. $ро1. У, 22), русск. начин м.р. ‘начало, начатое дело’ 
(Дальз П, 1293), диал. начин м-р. ‘начало жатвы’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 139), начин м.р. ‘начало’ (Картотека Псковского 
областного словаря; Словарь русских говоров Кузбасса 130), начин ‘на- 
чало, почин’ (Словарь Красноярского края? 219; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья (К-Н), 118), ‘начало дороги, исток реки’ (киров., Кар- 
тотека СТЭ), укр. начин м.р. ‘начало’ (Гринченко П, 533). 

Соотносительно с глаголом *лпабиит (см.), как, впрочем, и *па&- 
пай (см.; ср. значения ‘начало, почин’, выше), хотя в формальном от- 
ношении *пабтш, например, — глагол на -Й1, производный от имени 
*пабтъ. 

*па&тые: сербохорв., стар., редк. па Ме ср.р. = пабтапе (ВТА УП, 239), 
ст.-чеш. ласиие ср. р. ‘утварь, посуда; мужской половой член?’ (5<$1 1, 
28), чеш. пали? ср. р. ‘посуда, утварь’ (Кой П, 12), диал. пабе ср.р. ‘по- 
суда; земледельческие орудия; плуг, борона и т.д.’ (Вапо$. оу. 215), 
пас’ут ср.р. ‘хозяйственная утварь; посуда’ (Гатргесы. З]оуп. 
$Недоорач. 81), ст.-слвц. пабише ср.р. ‘посуда’ (Уа7пу. Э1едоуёК. 15. 
43), слвц. пабиие ср. р., собир. ‘орудия’ (557 П, 219), ст.-польск. пасгуще 
ср.р. ‘орудия; домашняя утварь, посуда, сосуд? ($1. $ёро]. У, 23; $. ро]- 
52С7. ХУ[ \., ХУ, 418—423), польск. пасгуте ср.р. ‘посуда, сосуд; судно; 
орудие, приспособление” (\Магз2. Ш, 26), диал. пасгуше ‘ниченки; ткац- 
кий гребень для прибивания утка; ниченки вместе с бердом?’ (В. Еа!йз- 
Ка. Ро]. $1. Жаске 1, 175—176), пасгуше ‘утварь’ (и паг. п! та Уе!а 
пас’т’4. Кисаа 138), пасгута ‘посуда’ (Н. Обтю\с?. Плаек таБог$К1 
П, 1, 259), словин. похэпе ср. р. ‘сосуд’ (Г.огепих. Ротог. Т, 567), укр. ди- 
ал. начйн’н’е, начйн’ н’а, начин’е собир. ‘комплект ткацкого оборудо- 
вания без стоек’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу ук- 
ра1нсько! мови (Правобережне Пол!сся) 260), начин’а, начин’э, 
начин’а ‘кухонная посуда’ (Дзендзеливський. Атлас П, к. 172), начин’а 
‘вся посуда — миски, тарелки, горшки, ложки’ (А.А. Москаленко. 
Словник д1алектизм!в укра1нських гов!рок Одесько! област!. Одеса, 
1958, 52), ст.-блр. начинье ‘рыболовные снасти’ (В.А. Купреенко. 
Промысловая лексика в памятниках старобелорусской письменности 
ХУ—ХУП вв. Автор. канд. дисс. Минск, 1968, 10), блр. начынне ср.р. 
‘орудие, прибор’ (Байкоу—Некраш. 190: начыньне), диал. начыння, 
начыне, начынё ср.р. ‘вся домашняя утварь; орудие, инструмент’. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 197), начынье ср.р. ‘орудия, ут- 
варь’ (Турауск! слоунк 3, 174), начынё ср.р. ‘кузнечные принадлежно- 
сти’ (Народная словатворчасць 227). 

Название орудия, производное с суф. -ыуе от глагола па -# *паЧит 
(см.). 

*па&5$8, *пабь: ст.-чеш. пасёуй, -Чи ‘насчитать; назначить’ (56$1 1, 29), 

чеш. лан, паЧи ‘насчитать; прочитать’ (Тапртапп П, 544), пай 5е 
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‘начитаться’, ст.-польск. пас2у5< я ‘начитаться, прочесть много’ ($1. 
ро1$2с2. ХУГ \.., ХУ, 424). 
Сложение па- и глагола *6451 (см.). 

*пабНай (5е): цслав. начнтати питегаге (МН.), макед. начита се ‘начи- 
таться’ (Кон.), сербохорв. пабйан 5е ‘начитаться’ (ВТА УП, 239: “Нет 
ни в одном словаре”), словен. пасйай ‘прочитать (определенное ко- 
личество)’, пабйай 5е ‘начитаться’ (Рег. Т, 628), ст.-чеш. паёйан ‘счи- 
тать (кого кем); объявлять (кого кем, в отриц. смысле)’ ($16$1 1, 29— 
30; Моуак. З1оу. Низ. 69), чеш. пабйай 5е ‘начитаться’, слвц. пабйаг 
‘прочитать, дочитаться’, пабйаг 5а ‘начитаться’ (5$) П, 219), ст.- 
польск. пас2Уас я ‘начитаться’ (31. ро]57с2. ХУТ \., ХУ, 424), словин. 
пасэас ‘начитаться’ (Гогеп. Ротог. \Ъ. Г, 114), русск.-цслав. начи- 
тати ‘пересчитывать’ (Гр. Наз. Х в. Срезневский П, 351), русск. на- 
читаться (слишком) много прочитать’, диал. начитёть ‘надеяться’ 
(Говоры Прибалтики 176). 

Глагол на -ай, соотносительный с *ла&5и (см.), собственно — сло- 
жение па- и глагола *Сийан (см.). 

*па&: слвц. диал. па@г =пакаРг “ЧакКан’ (Вапзка Вузшса, КА1а1 352), сло- 
вин. стар. паёёс ‹ пнать, угощать’ (Со та 1аК па $, ]ет падад#. Зусй- 
(а Ш, 178). 

Возможно, ббаЗОВЕНВ от *па 1 (см.) в междометной функции (‘на, 
возьми’). Древность проблематична. 

*пабий (5е): макед. начуе ‘услышать, прослышать’ (Кон.), сербохорв. паси- 
Ц ‘услышать краем уха’ (в словарях Беллы, Стулли, Вука, КГА УП, . 
239—240), польск. диал. пас2ис 5е ‘наслушаться’ (У!аг$7. Ш, 26; $1. 2\.р. 
Ш, 219), словин. паё 5а ‘наслушаться’ (Г.огеп. З$|оушаи. \ТЪ. 1, 148), 
пабес 54 ‘наслушаться’ (Катий 111), русск. диал. начуть ‘услышать, 
послушать’ (Шайтанов. Особенности говора Кадниковского уезда Во- 
логодской губ. — ЖСт. У, 1895, Ш, 33), начуться ‘услышать, узнать; 
научиться’ (Сл. Среднего Урала П, 192), укр. начути ‘прослышать, 
узнать’ (Гринченко П, 534). 

Сложение па- и глагола *син (см.). 

*пабьра?: словин. стар. паёфа ж.р. ‘угощение’ (бусШа Ш, 179). 

Имя действия, производное с суф. -ьра от глагола *паё (см.). Воз- 
можно местное новообразование, ср. и характер глагола. 

*пабьг$Н: русск.-цслав. начьрсти (?) ‘начертать, нарисовать, изобразить’ 
(Пат. Син. ХГв. 58. Срезневский П, 351). 

Сложение па- и слабозасвидетельствованного глагола *Сьгуй (см. о 
_ нем *бьгхаи). В целом же соотносительно с *пабьман (см.), *бытан | 
(см.). 

*пабы“аН: ст.-слав. начрьтати хорохтах, опоурбфах, шсеге, зэсшреге, 
Дезспфеге ‘написать, нарисовать, начертать’ ($ирг., М1, $а4., $75), 
болг. (Геров) начрьтаык ‘начертать’, сербохорв. пасмай ‘написать, 
начертать” (в словарях Стулли и Даничича, ХТУ в., КГА УП, 222), сло- 
вен. пасЙай ‘начертить’ (Р!е!. Т, 628), чеш. пабепай ‘начертить, нарисо- 
вать’ (Кой П, 11), также паёпай, слвц. паётаг ‘нарисовать, набросать, 
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начертить’ (551 П, 220), русск.-цслав. начьртати ‘чертить, рисовать, 
изображать’ (Ефр. крм. 'Трул. 82; Пат. Син. ХТ в. 263. Срезневский П, 
351—352), русск. книжн., устар. начертать ‘нарисовать’. 

Сложение па- и *сьпай (см.) 

*пада: болг. нада ж.р. ‘наставка; стальное лезвие’ (Геров), также диал. 
нада ж.р. (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
ХШ, 1896, 254), надъ ж-р. ‘добавка’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 
32), сербохорв. нёда ж.р. ‘надежда’ (РСА ХШ, 568), диал. нада ж.р. 
‘сталь; стальное острие, лезвие (мотыги, топора и т.п.)’ (РСА ХШ, 
568; ВТА УП, 252: “Из словарей только у Вука, в Черногории”), ‘до- 
бавка’ (ВТА УП, 252), словен. пааа ж.р. ‘приставка; стальная полоса 
при закаливании (напр. мотыги); подметка (на изношенной обуви); 
близна, спутывание пряжи; надежда, ожидание” (Ре. [, 628—629). 

_ Сложение па- и корня *4#- (см. глагол *4ё1;) в нулевой ступени. Ср. 
*паао (см.), а также *рп@Ъ, *5оЪъ, *и4ъ, в которых эта корневая сту- 
пень также содержится. Несмотря на существенное различие значе- 
ний ‘надежда’ и ‘наставка, полоса, наслаиваемая сверху’, исходная ба- 
за у них одна и та же. 

См.: ЭКок. Ецт. пцебп. П, 496—497; Ве?21а). Ент. з1оуаг Зюуеп. 1е7. П, 
211 (неоправданно разграничивает лада ТГ ‘5рез’< па- + и.-е. *АВЕ- и 
пааа П ‘близна, спутанные нити при тканье', причем последнее объяс- 
няет особо — из и.-е. *(5)пдб-, *(5)пе- ‘прясть, шить’, однако такая эти- 
мология элементарно игнорирует другие значения словен. слова — 
‘наваренная стальная полоса; подметка на обуви’, которые ясно пока- 
зывают, что и тут речь может идти только о па- + &(6)-); Г.. Ве2з]- 
Кгеуе|. З1оуепзКа {Ка[5Ка (епптто|орЦа.—)15 ХШ, 3, 1968, 89. 

*падай (5е): цслав. надатн сопегте (МН.), болг. надём ‘много дать; наста- 
вить (куском ткани)’ (БТР; Геров: надамь ‘наставить, приделать, ста- 
чать’, надам се ‘надеяться’ (БТР; Геров: нёдамся), диал. надам се ‘на- 
деяться’(М. Младенов БД Ш, 111; Шапкарев-Близнев БД Ш, 245), 
надъм.съ ‘надеяться’ (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), надам са (Сичките т1а на тебе сж надатъ, за да да- 
деш во време 1асте-то им. К. Мирчев. Принос към словаря на невро- 
копското наречие. — Македонски преглед У, 2, 1932, 125; Кънчев. | 
Пирдопско. — БДТУ, 121), макед. нададе ‘добавить, прибавить; наста- 
вить, удлинить; надавать, раздать’ (И-С), сербохорв. падай ‘добавить, 
дать’, ладан 5е ‘случиться, произойти’ (ЕТА УП, 258), падай 5е ‘наде- 
яться’ (КУА УП, 258—259: “от основы сущ. паада ‘5рез’”... с ХУ в.”), 
словен. пай@н ‘дать сверх чего-либо, добавить’ (Р]е+. Т, 629), диал. 
падай ‘не пускать” (З1оуагзК1 допез К 12 ВгеЯЗКера оКтауа 162), ст.-чеш. 
падай ‘отдать даром, подарить; внести вклад (в церк. имущество), пе- 
редать в дар; дать лишнего; осыпать бранью’ (5$ 1, 39—40; Себацег 
П, 445), сюда же папаай ‘вложить, всунуть’ ($1651 2, 179), чеш. падай 
‘обругать; одарить, наделить’, диал. падаг ‘дать достаточно’ (Тусь 
пепада!ё = {6т пКаду 4058 педе. ляш., Вацо$. Зот. 215), пад! 5е ‘доду- 
маться’ (Там же), папаа! ‘щедро даль, отвалить’ (Кип. Сесв. Кад. 
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200), слвц. книжн., устар. лада? ‘одарить, наделить’, диал. падаг ‘об- 
мануть’ (ОПоу$КУ. Сетег. 189; НогАк. Ровоге|. 162), в.-луж. падас ‘дать 
(много); обругать’ (Ро 393), н.-луж. ла4а$ ‘надавать; подавать; ру- 
гать, бранить’ (Мика 51. 1, 966), ст.-польск. падас ‘воздать; даровать’ 
($1.51ро/. У, 27; $1.ро]$7с2. ХУТ у, ХУ, 441—444), польск. падас ‘дать, 
подарить” (\Магз2. Ш, 29), диал. падас ‘помочь’, падас яе ‘пригодиться, 
подойти’ ($1.2\.р. Ш, 221), пааас ‘присвоить, вручить кому’ (Вггег. 
401. 282), словин. падас ‘подарить, даровать’ (Г.огеп. Ротог. |, 122; 
Ватой 111), др.-русск. надати ‘пожаловать, даровать’ (ср. польск. 
падас. ДАИТУ, 39. 1655 г. и др. СлРЯ ХЕ-ХУП вь. 10, 61), русск. диал. 
надать ‘дать’ (олон., арх.), ‘набавить, прибавить’ (Даль), ‘предста- 
вить, предоставить возможность” (твер.), ‘угораздить’ (краснодар.), 
‘довестись, удаться” (донск.) (Филин 19, 223), ст.-блр. надати (Скары- 
на 1, 346), блр. надаць ‘придать; присвоить (звание)’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.), диал. надёць ‘дать в несколько приемов; поколотить; нагово- 
рить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 135), ‘захотеть’ (Жывое сло- 
ва 89), надйтыс” ‘напастись’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 48). 

В этой статье несколько компромиссно объединены два разных 
генетически глагола: 1) глагол на -ай, производный от имени *пааа 
(см.), со значением ‘надеяться’ (ю.-слав.); 2) сложение па- и глагола 
*ааий (см.), со значениями ‘дать’ (много), подарить’ и переносными 
(‘обругать’). 

*падаРьКъ: ст.-чеш. пёажщех, род.п. -Ка/-и, м.р. ‘добавочный надел зем- 
ли’ (51651 1, 39), также чеш. паджек, род.п. -Жи, м.р. (Кой УТ, 1069), 
Мааау мн., местн. название (Там же), польск. стар. падайе, род.п. - 
Ки, м.р. = падаше, ‘возможность, случай, повод? (\Магз2. Ш, 30; Глпде 
П, 1, 195), словин. пода м-р. ‘добавка, придача’ (Гфгепих. Ротог. 1, 
568; Гогешх. З1оуш?7. УЪ. Г, 694), блр. диал. надаток, род. п. -тку, 
м.р. ‘кусок поля, угодий отдельно от основного массива’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 48). 

Производное с суф. -ъКъ от *падагь, прич. прош. страд. (см. 
*пааай); субстантивация причастия. 

*падауай: болг. (Геров) надавамь ‘надавать, много дать; наставлять’, ди- 
ал. нъдавъм ‘удлинять, наращивать (веревку); наставлять’ (Ралев БД 
УШ, 149), макед. надава ‘добавлять, прибавлять; наставлять, удли- 
нять; раздавать’ (И-С), сербохорв. падйуай ‘много давать; подавать, 
предлагать’ (в словарях Микали, Стулли, Вука, ВТА УП, 260), словен. 
падйуан, несврш. к падай (Ре. 1, 629), чеи. пад4уай ‘обзывать’, диал. 
падйуа{ (Со зу т! до Морусв пад4уа$? Вацо&. Зютх. 215), слвц. падйуаг 
‘обзывать’ (557 П, 22), ст.-польск. пааау’ас ‘даровать, наделять пра- 
вом владения’ (531.ро]52с2. ХУТ \у., ХУ, 451), польск. падаутас ‘(много) 
надавать’ (\!аг$2. Ш, 30), диал. па4амас ‘признавать за кем право и. 
т.п.; надавать (давая неоднократно)” (Вг2е2. 740. 282), падамас яе 
‘годиться, подходить’ (Там же), словин. падду4с ‘дарить, даровать’ 
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(Гогепёх. З1юу!2. У. Г, 161), русск. надавать ‘дать много и в несколь- 
ко приемов’ (Даль? П, 1038), блр. надаваць ‘благотворить кому чем” 
(Носов.). ^ 

Сложение па- и и глагола *аатай (см.). 

*падауъКъ/*падауъКа: болг. надавка ж.р. ‘вставка, наставка’ (Геров), ди- 
ал. ньдафки мн. ‘два шнурка (мониста), вплетенные в волосы и спу- 
щенные до крестца’ (Ралев БД УШ, 149), макед. диал. надафки ‘воло- 
сы, вплетаемые в косы дополнительно’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 
62), сербохорв. диал. надавак, род.п. -авка, м.р. ‘добавок, прибавка” 
(черногорск., РСА ХШ, 568; ВТА УП, 260: “Только в словарях...”), 
словен. падауек м.р. ‘доплата, придача” (Ре! 1, 629), ст.-чеш. пёдауек, 
род.п. -ука/-уки, м.р. ‘доплата; рост (при займе); дополнительный надел 
земли’ (51 1, 41; СеБацег П, 446), чеш. падауей м.р. то же, слвц. 
паайуку (ВапзКа Вузштса, Ка1а| 353), ст.-польск. падажек м.р. ‘добавоч- 
ный надел’ ($1.ро|$7с7. ХУП \., ХУ, 452), польск. падаика ж.р. ‘при- 
способление на лесопилке, подающее лес под пилу’ (\Маг$2. Ш, 31). — 
В.-луж. падау/к м.р. ‘задача’ (РЕ 393), н.-луж. падам/ м.р. ‘задача’ 
(Мика $1.1, 966), должны быть выделены, будучи кальками с нем. Аи}- 
гаре ‘задача’. 

Производные продуктивного вида с суф. -ъКъ/-ъка от глагола 
*паадауаи (см.). 

*падедуа: ст.-слав. надежда ж.р. ёА с, зрез ‘надежда’ (ЕзсН., Зирг., М., 
ба4., 55), болг. (Геров) надьжда ж.р. ‘надежда’, надежда ж.р. (БТР), 
также диал. надёжда ж.р. (М. Младенов БД Ш, 111; Шклифов БД УШ, 
269), макед. надеж ж.р. ‘надежда’ (И-С), сербохорв. стар., поэт. надера 
ж.р. ‘надежда’ (РСА ХШ, 604; словари приводят также цслав. форму 
надежда, пааеё аа ж.р. то же, см. Магагис Т, 700; ВТА УП, 262—263; 
РСА ХШ, 604), др.-русск. надежа, надьжа ж.р. ‘надежда, упование” 
(Нест. Жит. Феод. 29 и др.; Жит. Фед. Ст. 146 и др. Срезневский П, 276; 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 65; Творогов 85; ср. также цслав. надежда, 
надЪжда, см. Срезневский П, 277; Изб. 1073 г. Панд. Ант. Х[ в. л. 103, 
Иппол. Антихр. 9), Надежа, личное имя собств. (ХУ1 в., Веселовский. 
Ономастикон 212; Тупиков 321: 1613), русск. диал. надёжа ж.р. ‘надеж- 
да’ (яросл., арх., ленингр., волог. и мн.др., Филин 19, 228; Доброволь- 
ский 436; Сл. Среднего Урала П, 163; Деулинский словарь 314; Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 65; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 329; Словарь Красноярско- 
го края“ 209; Словарь русских говоров Кузбасса 124; Иркутский. обла- 

 стной словарь Н, 41; Элиасов 224), надёжа ж.р. ‘одежда’ (смол., Филин 
19, 228), ст.-укр. надежа ‘надежда’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХУ--ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Ня- 
говской постиллы (ХУ в.), 193), ст.-блр. надежа ‘надежда’ (Скарына 
1, 346), блр. надзёжа ж.р. ‘надежда’ (Носов.), надзёжа ж.р. ‘одежда’ 
(Надзёжу маець хлопець, хоць куды. Носов.), диал. надзёжа ж.р. ‘наде- 
жда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 137), надзёжа ж.р. то же (Гам 
же, 3, 138). 
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Сложение па- и редуплицированной презентной основы *а4е4]- гла- 
гола *4&(}а)и (см.). Архаический характер этой основы вполне согла- 
суется с более древними, периферийными признаками распростране- 
ния *паде4)а сравнительно с синонимичным *пааё}а (см.); занимаю- 
щим более центральные слав. территории. 

*падеддьтъ(ь): макед. надежен, прилаг. ‘надежный, внушающий надежду’ 
(Кон.), ст.-польск. пайе2?пу ‘внушающий надежду’ ($1.ро$7с7. ХУ \., 
ХУ, 511), др.-русск. надежный, прилаг. ‘такой, который надеется, пола- 
гается на кого-л., что-л.’ (Рим.имп.д. [, 1009. 1588 г. и др.), ‘такой, на ко- 
торого можно положиться, надежный, верный’ (Разин.восст., 110. 1670 г. 
и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь. 10, 66), русск. надёжный ‘подающий верную 
надежду, верный, прочный, крепкий’ (Дальз П, 1044), укр. Надёжний 
м.р., название яра в басс. Сев. Донца (Словн. пдронм. Украйни 382). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *пааедра (см.). Свидетельствует 
о первоначально несколько более широком (и центральном) распро- 
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странении производящего имени *паадеа]а, ср. ст.-польск. (выше) и со- 
ответственно — отсутствии этой формы в более позднем польском. 

*падез 1: сербохорв. надесити ‘направить; найти; уговорить’ (РСА ХШ, 
607), укр. надйсати ‘наткнуться на что-либо, набресть, найти’ (Грин- 
ченко П, 482). 

Сложение па- и глагола *4ея (см.). 
*па4&а: цслав. над“ ж.р. зрез (М1.), сербохорв. стар. Маде}а м.р., лич- 
ное имя собств. (Х] в. Е. Кас. досит. 135. ВТА УП, 262), словен. пааеза 
_ж.р. ‘надежда’ (Ре. Т, 629), ст.-чеш. пааё]е ж.р. ‘надежда, ожидание, 
упование?” ($1651 1, 43; МочёкК. $З]оу. Низ. 69), чеш. пааё]е ж.р. ‘надежда’ 
(Кой П, 15), слвц. па4е], стар. па4е}а ж.р. ‘надежда’ (55. П, 223; Ка1а] 
353), в.-луж. пай Ца ж.р. ‘надежда’ (Ра 396), н.-луж. паёе}а ж.р., па2е] 
(Мика $1. Г, 969), ст.-польск. паалеа ‘надежда, уверенность’ ($1.51ро]. У, 
34—35; $1.ро]57с7. ХУГу., ХУ, 490 и сл.), польск. падлеа ж.р. ‘надеж- 
да’ (\"агз7. Ш, 61; Гапдае П, 1, 208), также диал. паалела (Киса 232; 
Вггей. 7401. 290), пазёа (Тотазг. Гор. 155; Н. Сбто\ис7. РумекЕ та1- 
Богз к П, 1, 260), словин. стар. пдаеа, ж.р. ‘надежда’ (ЗусМа Ш, 180), 
паззеА ж.р. (Гогегих. $1оуш2. М. Т, 694), пазеа (Гогегих. Ротог. Г, 568), 
пдзеза (Катий 121), др.-русск. надъя ж.р. ‘надежда, упование” 
(Крым.д. П, 12, 1508 г. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 68; Срезневский П, 284), 
Надея, личное имя собств. (1613 г., Калуга. Веселовский. Ономасти- 
кон 212; Тупиков 321: Надтьй, 1618), русск. диал. надбя ж.р. ‘надежда’ 
(арх., олон., волог., влад., пск., смол. и мн.др. Филин 19, 233; Опыт 
121; Подвысоцкий 97; Картотека Печорского словаря; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 329), надия ж.р. ‘надежда’ 
(перм., свердл., курган., олон., волог., сев.-двинск. и др. Филин 19, 236), 
надви мн. ‘червь, гусеница и пр., земляной червь для наживы на удоч- 
ку; глисты? (твер., осташк., Даль П, 1044). ст.-укр. надтья ж.р.: надью 
мати ‘иметь надежду, надеяться’ (Брест Куявський, 1447—1492. 
Словн. укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 2, 14), укр. надЁя ж.р. ‘надежда’ (Грин- 
ченко П, 483), ст.-блр. надея (Скарына 1, 346), блр. надзёя ж.р. ‘надеж- 
да’ (Блр.-русск., Носов;), также диал. надзёя ж.р. (Турауск1 слоувк 3, 
123; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 138), надзё: мн. ‘дождевые чер- 
ви’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 137). | 
Сложение па- и основы глагола *а&}ай (см.). Как и в случае с сино- 
нимичным *паде4)а (см.), для которого, кроме преобладающего значе- 
ния ‘надежда, упование, рез’, отмечается и более конкретное значе- 
ние ‘одежда, то, что на-девается’, оба варианта значений — абстракт- 
ный и конкретный — представлены и у *паа@)а, ср., напр., в последнем 
случае блр. надзе! мн. ‘дождевые черви’ (то есть ‘то, что насаживается 
как наживка’). Представляет интерес взаимное распределение *пайё}а 
и *паае4 а также в плане лингвистической географии. 

*пад&аН 5е: ст.-слав. надиати сл &АлСау, дЕГЕО Эд, зрегаге, сопЯдеге 
‘надеяться’ (Еискв., Зирг., Вост., МИ., $ад., 575), болг. (Геров) наджся 
‘надеться, уповать, ожидать’, также диал. н4дем се (Горов. Страндж. 
— БД Ь, 125), надём са (Стойчев БД П, 214), над’ъьм се 
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(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 60), сербохорв. падайан 5е 
‘надеяться’ (“от основы сущ. падйа ($рез), которой в нашем языке нет, 
но она имеется в словен., чеш., польск., а глагол — в ст.-слав., словен. 
и русск. — В словарях Вранчича, Белостенца, Ямбрешича, Стулли и 
Даничича, с ХШ в.” — ВТА УП, 268—269; Ма игагис Т, 700, 701: пааеан, 
паайай 5е, 1437, 1447, 1518), словен. пааеай 5е ‘надеяться’ (Ре, 1, 629), 
паае)ай ‘накладывать’ (Там же), падай 5е ‘надеяться’ (Р1е!. Г, 631), 
чеш. падёёй 5е ‘надеюсь’ (Кой П, 17), ст.-слвц. пафёеий (Та ]ево #епи 
пафеет, аБу Буа удо\й ‹... желаю, чтобы была вдовой’. Ши. Кп. 321), 
слвц. пё4е}аг 5а ‘надеяться’ (551 П, 223), др.-русск., русск.-цслав. 
надтьяти ‘уповать, полагаться на кого-либо” (Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 68), надъятися ‘надеяться’ (Изб. 1073 г., 53 и 
др. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 69; Срезневский П, 284), русск. надеяться 
‘верить, уповать, не сомневаться, ожидать с уверенностью” (Даль? П, 
1076), диал. надбяться ‘предполагать’ (олон., Азерб. ССР), ‘быть уве- 
ренным” (амур.) (Филин 19, 233), надеяться ‘одеваться’ (арх., Там же), 
ст.-укр. надьжти са ‘ожидать (чего от кого)’ (Роман. 1393), ‘наде- 
яться’ (Липнишки, 1433) (Словник староукрансько! мови ХЛУ—ХУ 
ст. 2, 14), укр. надятись ‘надеяться’ (Гринченко П, 483), ст.-блр. наде- 
ятися Скарына 1, 347), блр. надзёяцьца ‘надеяться’ (Носов.), также 
диал. надзбецца (Турауск! слоувк 3, 123), надзвяцца (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 138). 

Глагол на -ай, производный от имени *пааё)а (см.). Вторичность 
более абстрактного значения ‘надеяться, возлагать надежду’ хорошо 
видна на примерах сохраняющегося более конкретного значения ‘на- 
кладывать” (ср. выше словен.). | | 

*падё&ьтъьь: сербохорв. стар., редк. пааедап, пааерта, прилаг. ‘вызываю- 
щий надежду’ (ВТА УП, 262), ст.-чеш. падёту, прилаг. ‘ожидаемый, 
составляющий предмет надежды” (51651 1, 44; Моуак. 51оу. Низ. 69), 
чеш. диал. пбаёпу ‘само собою разумеющееся?” (Кип. Сесь. Над. 200), 
слвц. па4ету (КА! 353—354), польск. редк. падпепу, прилаг. ‘ожида- 
емый, тот, с которым связана надежда’ (\У!агз7. Ш, 62; Гапде П, 209), 
словин. пазе]т, прилаг. ‘связанный с надеждой, многообещающий” 
(ЗусШМа Ш, 181), пезёт (Гогете. Ротог. 1, 568), др.-русск. надъиныи, 
прилаг. = надежный (Крым. д. П, 232. 1516 г. и др. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 66), русск. диал. надёйный, надййный, -ая, -ое ‘надежный, проч- 
ный, крепкий’ (арх., перм., заурал., Филин 19, 229), надёйной ‘такой, 
на которого можно положиться; надежный’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 329), укр. над ний, -а, -е ‘надеж- 
ный’ (Гринченко П, 483), блр. надзёйны ‘надежный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пааё}а (см.). 
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